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WARNING: Risk of fire/flammable material EN

The symbolindicates there is a risk of fire since flammable materials are used.
Take care to avoid causing a fire by ingiting flammable material.

MNPEAYNMPEXAOEHUME: OnacHocT oT noxkap/3ananmmmatepnan  BG

Cr1MBO/TBT MOKa3Ba, Ye CbLLIECTBYBa OMaCHOCT OT MOXKap, Thii KaTo Ce M3MOo/13BaT 3ana/ M
MaTtepuranv. BHMaBaTe Aa He npeav3smKaTe noxap Ypes noAnassaHe Ha 3anaamm Matepyrias.
VAROVANI: Nebezpecipozaru / horlavy material CS
Tento symbol signalizuje, Zze hrozi nebezpeci pozaru kvlli pouziti hotlavych materiall. Davejte
pozor, aby nedoslo ke vzniku pozaru zapalenim horlaveho materialu.

WARNUNG: Brandgefahr/brennbares Material DE

Das Symbol zeigt an, dass Brandgefahr besteht, da brennbare Materialien verwendet werden.
Achten Sie darauf, dass kein Feuer entstehen kann, indem brennbares Material sich entzindet
MPOEIAOMOIHZH: Kivouvog Ttupkaylag/eUdPAEKTA UALKA EL
To oUpBoro UTtOdelkVUEL OTL UTIAPYXEL KIVOUVOG TIUPKAYLAG, KABWS XPNOWOTIOLOUVTAL
eUdAekTa UAKA. ETidelETe Ttpocoxn yLa TNV aTtoTpoTir TNG TIPOKANCNG TIUPKAYLAG eGattiag
TWV EUGAEKTWY UALKWV.

ADVERTENCIA: Riesgo de incendio/material inflamable. ES

El'simbolo indica que existe riesgo de incendio dado que se utilizan materiales inflamables.
Tenga cuidado para evitar provocar un incendio por la ignicion del material inflamable.

HOIATUS! Kohalduvad tulekahju / tuleohtlike materjalidega ET

seotud ohud
SUmbol naitab tuleohtu, kuna kasutatakse tuleohtlikke materjale. Olge ettevaatlik, et valtida
tulekahju tekkimist tuleohtlike materjalide suttimisel.

AVERTISSEMENT :risque d'incendie/matiére inflammable FR
Le symbole indigue qu'ily a un risque d'incendie, étant donné que des matieres inflammables
sont utilisées. Evitez de provoquer un incendie en briilant des matiéres inflammables.
UPOZORENJE: Opasnost od pozara / zapaljivi materijali HR
Simbol oznacava opasnost od pozara jer se upotrebljavaju zapaljivi materijali. Pazite da ne
prouzrocite pozar palijenjem zapaljivog materijala.

FIGYELMEZTETES: Tlzveszély/gyulékony anyagok HU
A szimbolum a tlzveszelyrdl téjekoztat, amia gyulekony anyagok hasznalatabdl adodik.
Figyelien a tliz megeldzésére, mivel a gyulékony anyag langra kaphat.

AVVERTENZA: Rischio di incendio/materiale inflammabile IT
Il'simbolo indica che esiste il rischio di incendio poiché sono utilizzati materiali inflammabili. Prestare
particolare attenzione per evitare incendi causati dall'accensione di materialiinfiammabili.
|SPEJIMAS. Gaisro / degiy medziagy pavojus LT
Sis simbolis rodo, kad yra gaisro pavojus, nes naudojamos degios medziagos. Saugokites, kad
nekilty gaisras uzsidegus degioms medZiagoms.



BRIDINAJUMS. Aizdeg$anas risks / uzliesmojosi materiali LV
Sis simbols norada, ka pastav aizdeg$anas risks, jo tiek izmantoti uzliesmojosi materiali.
Nepielaujiet uzliesmojosa materiala aizdegsanos, lai netiktu izraisits ugunsgréks.
WAARSCHUWING: Risico op brand/ontvlambaar materiaal NL
Het symbool geeft aan dat er brandgevaar bestaat doordat brandbare materialen worden
gebruikt. Let op dat u geen brand veroorzaakt door brandbare materialen te ontsteken.
OSTRZEZENIE: Ryzyko pozaru / materiat tatwopalny PL
Ten symbol wskazuje na ryzyko pozaru, poniewaz urzgdzenie zawiera materiaty tatwopalne.
Uwazaj, aby nie spowodowac pozaru przez podpalenie tatwopalnego materiat.

AVISO: Risco de incéndio/material inflamavel PT
O simbolo indica que existe um risco de incéndio, uma vez que sao utilizados materiais
inflamaveis. Tenha cuidado para evitar provocar um incéndio acendendo material inflamavel.

AVERTISMENT: Risc de incendiu/material inflamabil RO
Simbolulindica faptul ca exista risc de incendiu, decarece sunt utilizate materiale inflamabile.
Evitati provocarea unuiincendiu cauzat de materialele inflamabile.

VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru/horlavy material SK
Symbol oznacuje nebezpecenstvo poZiaru, pretoze sa pouzivaju horlavé materialy. Davajte
pozor, aby ste zabranili vzniku poziaru vznietenim horlavého materialu.

OPOZORILO: Nevarnost pozara/vnetljiv material SL
Simbol oznacuje nevarnost pozara, saj se uporabljajo vnetljivimateriali. Pazite, da ne
povzrocite poZara z vzigom vnetljivega materiala.

UPOZORENUJE: Rizik od vatre / zapaljivog materijala SR
Simbol oznacava da postoji opasnost od pozara jer se koriste zapaljivimaterijali. Pazite da ne
izazovete pozar paljenjem zapaljivog materijala.

3ACTEPEXEHHS. Pusumk noxexi/ nerkosanmmncTi MaTepianm UA

CVIMBO/1 BKa3ye Ha Hebe3meKy MOXKeXKi, OCKINIbKIM BUKOPUCTOBYIOTECS SIErKO3aMCTI MaTepianu.
BynpTe 06epeXHi, LoD He CrPUYMHUTY MOXKEXKY, 3aMnaMBLUM NIErKO3anMUCTIIA MaTepian.
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Thank you for purchasing a Haier Product.

Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions
contain important information which will help you get the best out of the appliance
and ensure safe and proper installation, use and maintenance.

Keep this manual in a convenient place so you can always refer to it for the safe and
proper use of the appliance.

If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house, make
sure you also pass this manual so that the new owner can become familiar with the
appliance and safety warnings.

Accessories

Check the accessories and literature in accordance with this list:

L]

Ice cube Eggtray  Energylable Warranty User manual
tray card

T 1 = =

Screw L16 Screwcover Screw 19 Hige cover_top  Hole cover

E 12 = x

=

Fixed plate Fixed plate Fixed plate H]nge cover Seal sponge

-doorside  -hinge
- - &
X2
Fixed plate_top Bottom cover  Bottomside cover  Seal strip

2 Ny Ny

Ruler cover Fixed ruler Door cover_FR Door cover_FF




Safety information

& WARNING - Important Safety information

@ NOTICE-General information and tips

@ Environmental information

Disposal

Help protect the environment and human health. Put the
packaging in applicable containers to recycle it. Help to
recycle waste of electrical and electronic appliances. Do not
dispose appliances marked with this symbol with the house-

[ ] hold waste. Return the product to your local recycling facility
or contact your municipal office.

& WARNING!

Risk of injury or suffocation!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that the
tubing of the refrigerant circuit is not damaged before being properly disposed
of. Disconnect the appliance from the mains supply. Cut off the mains cable and
dispose of it. Remove the trays and drawers as well as the door catch and seals,
to prevent children and pets to get closed in the appliance.



Safety information

Before switching on the appliance for the first time read the
following safety hints!:

& WARNING!

Before first use

» Make sure thereis no transport damage.

» Wait at least two hours before installing the appliance in order to ensure the re-
frigerant circuit is fully efficient.
Handle the appliance always with at least two persons because it is heavy.

Remove all packaging materials, keep them out of children's reach and dispose
them in an environmentally friendly mannerr.

» Clean the inside and outside of the appliance with water and a mild detergent
before putting any food in it.

» After the appliance has been levelled and cleaned, wait for at least 2-5 hours
before connecting it to the power supply. See Section INSTALLATION.

» Precoolthe compartments at high settings before loading with food. The func-
tion Power- Freeze helps to cool down the compartments quickly.

» The refrigerator temperature and freezer temperature are automatically set to
5°C and -18° C respectively. These are the recommended settings. If desired,
you can change these temperatures manually. Please see ADJUST THE TEM-
PERATURE.

Installation

» The appliance should be placed in a well-ventilated place. Ensure a space of at
least 10 cm above and around the appliance.

» Never place the appliance in a damp area or location where it might be splashed
with water. Clean and dry water splashes and stains with a soft clean cloth.

» Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources(e.g.
stoves, heaters).

» Installand level the appliance in an area suitable for its size and use.

» Keep ventilation openings in the appliance or in the in-built structure clear of
obstruction.

» Make sure that the electrical information on the rating plate agrees with the
power supply. If it does not, contact an electrician.

» The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power supply. Abnormal
voltage fluctuation may cause the appliance to fail to start, or damage to the
temperature control or compressor, or there may be an abnormal noise when
operating. In such case, an automatic regulator shall be mounted.

» Do not use multi-plug adapters and extension cables.

» Do notlocate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the
rear of the appliance.

» Ensure that the power cable is not trapped by the refrigerator. Do not step on
the power cable.



Safety information

& WARNING!

>

Use a separate earthed socket for the power supply which is easy accessible.
The appliance must be earthed.

Only for UK: The appliance's power cable is fitted with 3-cord (grounding) plug
that fits a standard 3-cord (grounded) socket. Never cut off or dismount the
third pin (grounding). After the appliance is installed, the plug should be acces-
sible.

Do not damage the refrigerant circuit.

Daily use

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload, but not allowed
to clean or install the refrigerating appliances.

Keep away children under 3 years of age from the appliance unless they are con-
stantly supervised.
Children shall not play with the appliance.

If cool gas or other inflammable gas is leaking in the vicinity of the appliance, turn
off the valve of the leaking gas, open the doors and windows and do not unplug a
plugin the power cable of the refrigerator or any other appliance.

Notice that the appliance is set for operation at a specific ambient range be-
tween 10 and 43°C. The appliance may not work properly if it is left for a long
period at a temperature above or below the indicated range.

Do not place unstable articles (heavy objects, containers filled with water) on
top of the refrigerator, to ovoid personal injury caused by falling or electric shock
caused by contact with water.

Do not pull on the door shelves. The door may be pulled slant, the bottle rack,
may be pulled away, or the appliance may topple.

Open and close the doors only with the handles. The gap between the doors and
between the doors and the cabinet is very narrow. Do not extend your hands in
these areas to avoid pinching your fingers. Open or close the refrigerator doors
only when there are no children standing within the range of door movement.



Safety information

& WARNING!

>

>

Do not store or use inflammable, explosive or corrosive materials in the appli-
ance or in the vicini ty.

Do not store medicines, bacteria or chemical agents in the appliance. This ap-
pliance is a household appliance. It is not recommended to store materials that
require strict temperatures.

Never store liquids in bottles or cans (besides high percentage spirits) especially
carbonated beverages in the freezer, as these will burst during freezing.

Check the condition of food if a warming in the freezer has taken place.

Do not set unnecessarily low temperature in the refrigerator compartment. Mi-
nus temperatures may occur at high settings. Attention: Bottles can burst

Do not touch frozen goods with wet hands (wear gloves). Especially do not eat
ice lolliesimmediately after removal from the freezer compartment. Thereis the
risk to freeze or the formation of frost blisters. FIRST aid: keep immediately un-
der running cold water. Do not pull away!

Do not touch the inside surface of the freezer storage compartment when in
operation, especially with wet hands, as your hands may freeze onto the surface.
Unplug the appliance in the event of a power interruption or before cleaning. Al-
low at least 7 minutes before restarting the appliance, as frequent starting may
damage the compressor.

Do not use electrical devices inside the food storage compartments of the ap-
pliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer.
Maintenance / cleaning

Make sure children are supervised if they carry out cleaning and maintenance.
Disconnect the appliance from the electrical supply before undertaking any rou-
tine maintenance. Allow at least 5 minutes before restarting the appliance, as
frequent starting may damage the compressor.



Safety information

& WARNING!

>
>

Hold the plug, not the cable, when unplugging the appliance.

Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent powder,
petrol, amyl acetate, acetone and similar organic solutions, acid or alkaline solu-
tions. Please clean with special refrigerator detergent to avoid damage.

Do not scrape off frost and ice with sharp objects. Do not use sprays, electric
heaters like heater, hair dryer, steam cleaners or other sources of heat in order
to avoid damage to the plastic parts.

Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting
process, other than those recommended by the manufacturer.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its ser-
vice agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Do not try to repair, disassemble or modify the appliance by yourself. In case of
repair please contact our customer service.

Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year to avoid haz-
ard by fire, as well as increased energy consumption.

Do not spray or flush the appliance during cleaning.

Do not use water spray or steam to clean the appliance.

Do not clean the cold glass shelves with hot water. Sudden temperature change
may cause the glass to break.

Refrigerant gas information
& WARNING!

The appliance contains the flammable refrigerant ISOBUTANE (R600a). Make
sure the refrigerant circuit is not damaged during transportation or installation.
Leaking refrigerant may cause eye injuries or ignite. If a damage has occurred,
keep away open fire sources, thoroughly ventilate the room, do not plug or unplug
the power cords of the appliance or any other appliance. Inform the customer
service.

In case of eyes get into contact with the refrigerant, rinse immediately it under
running water and callimmediately the eye specialist.
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Intended use

Intended use

This appliance is intended for cooling and freezing food. It has been designed
exclusively for use in household and similar applications such as staff kitchen areas
in shops, offices and other working environments; farm houses and by clients in
hotels, motels and other residential type environments as well as in bed-and-bre-
ackfast and catering business. Itis not intended for commercial or industrial use.

Changes or modifications to the device are not allowed. Unintended use may cause
hazards and loss of warranty claims.

Standards and directives C €

This product meets the requirements of all applicable EC directives with the corre-
sponding harmonised standards, which provide for CE marking.



Product description

(1)NoTICcE

Due to technical changes and different models, some of the illustrations in this
manul may differ from your model.
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Refrigerating chamber B: Freezingchamber

Wine rack
Refrigerated air duct
Folding shelves

A:

; 9 Upper freezer drawer
3

4 Ordinary shelves

5

6

7

8

10 Middle freezer drawer
11 Lower freezer drawer

Humidity Zone drawer

Sealed container

Bottle holder

MyZone drawer 11



Control panel

Control panel

TR TR T

Lo 4w T sed o 5

Wi-Fi ECO Holiday Zone 4 — +4 My Zone  Super Cool Super Freeze 3s Unlock
K1 Ka Ks Ka Ks 6 K7 Ks Ko Kio
Indicators: Buttons:
A Mobile APP connection K1 Wi-Fisetting button
B Wi-Fifunction K2 ECO function button
C ECO function Ks Holiday function button
D Holiday function Ka4 Zone select button
E Fridge indicator Ks Temperature adjustment button”-"
F Freezerindicator Ks Temperature adjustment button”+"
G Temperature adjustment "-" K7 My Zone function select button
H Bactericidal function Ks Super Cool select button
I Gear strength effect display Ko Super Freeze select button
J Temperature display K1o Lock and Unlock button

K Temperature adjustment "+"
L Fruit&Vegfunction

M QuickCool function

N 0°C Fresh function

O Super Cool function

P Super Freeze function

Q Lockand Unlock

Sensor keys

The buttons on the control panel are sensor keys, which already respond when
lightly touched with the finger.

Switch on /of the appliance
The appliance is in operation as soon as it is connected to the power supply.

When the refrigerator is first powered on, the indicator "J" (Temperature display)
illuminates. The fridge temperature and freezer temperature are automatically
setto 5°C and -18° Crespectively. The indicator "M"(QuickCool display) illuminates.

The My Zone are automatically set to QuickCool function.
Maybe the panellock s active.



(1) NoTICE

When the appliance is switched on after disconnection from the main power supply,
it may take up to 12 hours for the correct temperatures to be reached.

Empty the appliance before switching off. To switch off the appliance,pull the power
cord out off the power socket.

Lock/unlock panel
Automatic lock: When the fridge door and freezer door are closed and there is no

key operation within 30 seconds, the display screen will be automatically extingui-
shed and locked.

Manual lock: When the display screenis unlocked, press the button"Ki0"(3S Unlock)
and hold for 3 seconds, the buzzer rings once, the indicator'Q"(Panel lock)illuminates,
and the display is locked.

Unlock: When the display screenis locked, press the button"Kio"(3S Unlock) and hold
for3 seconds, the buzzer rings once, the indicator"Q"(Panel lock)gose off, and the
display is unlocked.

Adjust the temperature

The indoor temperatures are influenced by the following factors:

Ambient temperature, Frequency of door opening, Amount of stored foods install
ation of the appliance.

Adjust the temperature for fridge

When the display screenis unlocked, press the button"Ka"(Zone selector). The buzzer
rings once, the indicator "E" (Fridge indicator) illuminates, and then here comes the
temperature setting mode of the fridge.

"

Press the button"Ks"(Temperature adjustment button "-") every time, the buzzer
rings once, the set temperature of the fridge will be reduced by 1. The fridge tem-

temperature will display in the sequence of "9°C->8°C->7°C->6°C->5°C->4°C
->3°C->2°C->1°C".

Press the button"Ke"(Temperature adjustment button "+") every time, the buzzer
rings once, the set temperature of the fridge will be increased by 1. The fridge tem-
perature will display in the sequence of "1°C->2°C->3°C->4°C->5°C->6°C->7°C
->8°C->9°C".

(1) Norice

After setting the temperature, if there is no operation within 5 seconds, the system
will be automatically determined and save the set temperature.

Adjust the temperature for freezer

When the display screenis unlocked, press the button"Ks"(Zone selector). The buzzer
rings once, the indicator "F" (Freezer indicator) illuminates, and then here comes the

13
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temperature setting mode of the freezer.

Press the button "Ks"(Temperature adjustment button "-") every time, the buzzer
rings once, the set temperature of the freezer will be reduced by 1. The freezer
temoerature will disolay in the secuence of *-14°C->-15°C->-16°C->-17°C

->-18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C".

Press the button"Ks"(Temperature adjustment button "+") every time, the buzzer
rings once, the set temperature of the freezer will be increased by 1. The freezer
temperature will display in the sequence of "-24°C->-23°C->-22°C->-21°C
->-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C".

(1) Norice

After setting the temperature, if there is no operation within 5 seconds, the system
will be automatically determined and save the set temperature.

Step1  Download the hOn-App from the stores.

DY ) —
=

Step 2 Create your account in the Step 3 Follow pairing instructions
hOn-App or log in if you in the hOn-App.
already have an account.
|

Wi-Fifunction
1. Follow in App instructions to configure the Wi-Fi.

2. Once the Wi-Fiis configured and the connection established, the Wi-Fiicon "B" is
bright and fixed.

3.1f the Wi-Fihas already been configured, it will automatically reconnect according
to the configuration information if turns on the Wi-Fi.

4.To turn off the Wi-Fi, press Wi-Fi button "K1"and the Wi-Fiicon "B" turns off.

5. 7To turn on the Wi-Fiand start the configuration, press Wi-Fibutton "K1" and the
Wi-Fiicon "B" starts flashing slowly. If want to configure Wi-Fi function, press the
button "K1" for 3 sec, the Wi-Fiicon flashes quickly and enters the configuration
mode. If want to turn off the Wi-Fi function, press button "K1" once . The above steps
are repeated.

6. If the product has been configured and the Wi-Fifunction was turn off, the
refrigerator will not enter the configuration mode after reconnecting the power.



ECO function

1.  When the display screenis unlocked, press the button"Kz" (ECO function button),
the buzzer rings once, the indicator "C" (ECO function) illuminates, and then the
ECO function will be turned on.

2. Whenthe display screenis unlocked, press the button"Kz" (ECO function button),
the buzzer rings once, the indicator "C" (ECO function) goes off, and then the

ECO function will be turned off.

Holiday function

1.  When the display screenis unlocked, press the button"Ks" (Holiday function
button), the buzzer rings once, the indicator "D" (Hoiday function) illuminates,
and then the Holiday function will be turned on.

2. Whenthe display screenis unlocked, press the button"Ks" (Holiday function
button), the buzzer rings once, the indicator "D" (Holiday function) goes off,
and then the Holiday function will be turned off.

@ NOTICE

The Holiday function is mainly used for short-term travel and other life scenes,
and the fridge room must be emptied when use the holiday function.

2. Inthe Holiday function, the temperature of the fridge room will be higher (about
17 C), please pay attention to empty the food in the fridge room to avoid food
deterioration.

3. InHoliday function, the setting of "Fruit&Veg, QuickCool, 0°C Fresh" icons in My
zone will be switched off and the temperature of My zone cannot be adjusted.
The fridge compartment and My zone will displayin the previous setting once
exiting the Holiday function.

Super Cool function

1.  Whenthe display screenis unlocked, press the button"Ks" (Super Cool
selector), the buzzer rings once, the indicator “Q"(Super Cool function)
illuminates, and then the Super Cool function will be turned on.

2. Whentheindicator "O"(Super Cool function) illuminates, press the button "Ks"
(Super Cool selector), the buzzer rings once, the indicator "O"(Super Cool
function) goes off, and then the Super Cool function will be turned off.

3. Afterthe Super Cool functionis turned on, the refrigerator will automatically
turn off the function when it reaches the set temperature. If you want to exit
manually, you can press the button "Kg" (Super Cool selector) to turn it off.

—» Super Cool _,_, Super Cool



@ NOTICE

Under Super cool state, the fridge temperature cannot be adjusted. If either
button"Ks"(Temperature adjustment button "-") or button"Ks"(Temperature
adjustment button "+") is pressed to adjust the temperature of fridge, the
indicator "O"(Super Cool indicator) will flash with a prompt sound to indicate
that this operation cannot be carried out.

2. Inthe state of Super coolfunction, the Auto-set function cannot be turned
on at the same time due to different control modes. When you choose
one function that conflicts with another function, the original function will
automatically exit.

3. This function will be automatically disable after 4 hours.

Super Freeze function

1.  When the display screenis unlocked, press the button"Ks"(Super Freeze
selector), the buzzer rings once, the indicator”P" (Super Freeze function)
illuminates, and then the Super Freeze function will be turned on.

2. Whentheindicator"p" (Super Freeze function) illuminates, press the button“Ks"
(Super Freeze selector), the buzzer rings once, the indicator "p" (Super Freeze
function) goes off, and then the Super Freeze function will be turned off.

3. Afterthe Super Freeze functionis turned on, the refrigerator will automatically
turn off the function when it reaches the set temperature.If you want to exit
manually, you can press the button "Ks"(Super Freeze selector) to turnit off.

= Super Freeze ==& = Super Freeze =i

(1) Norice

1. Under Super Freeze state, the freezer temperature cannot be adjusted.

If either button "Ks"(Temperature adjustment button "-") or button“Ks"
(Temperature adjustment button "+") is pressed to adjust the temperature of
freezer, the indicator "P"(Super Freeze indicator) will flash with a prompt sou-
nd to indicate that this operation cannot be carried out.

2. Super Freeze functionis designed to keep nutrition value of frozen food, it will
be freeze food in the shortest time.If large quantities of frozen food are to be
frozen at one time.Meanwhile,Super Freeze function should be set 24hin a-
dvance to make the freezer own relatively low temperature and put food in. At
this time , the freezing speed of the freezer is improved , food can be frozen
quickly, the nutrition of food is effectively kept,and the storage becomes quite
convenient.

3. The Super Freeze function will automatically seitch off after 50 hours,The appli-

ance is then operated at the previously set temperature.

16



My Zone function select

When the display screenis unlocked, press the button "K7"(My Zone function select
button), the buzzer rings once, the indicator "L" (Fruit&Veg function) illuminates,
and then the Fruit&Veg function will be turned on. If either button "K 7"is pressed to
select the My Zone function,the buzzer rings once again,and the indicator "M" (Quick
Coolfunction)illuminates, and then the QuickCool function will be turned on. The My
Zone function options are "Fruit&Veg, QuickCool, and 0°C Fresh"in turn.

@ NOTICE

When the refrigerator is first powered on,the indicator”L " illuminates,the My Zone
are automatically set to QuickCool function. One of the three My Zone indicator
must be lit. When you select the My Zone function again, the previously lit My Zone
indicator cannot be selected. Only one of the three functions can be configured.
The three functions are mutually exclusive.

2. My Zone storage temperature setting number cannot be higher than the feidge
temperature setting number.

3. Toreduce the refrigerator compartment temperature use the 0°C Fresh function.
Toincrease it,use the Fruit &/eg function.

17
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My Zone drawer

The fridge compartment is equipped with a My Zone drawer. In accordance with the
food's storage demands, the most suitable temperature can be selected to get the
optimal nutritional value of the foods. Following modes are available.

Funciton Fruit&Veg

This function is suitable to store fruits and vegetables like apples and carrots, etc.

Function QuickCool
This function is suitable to store drinks like coke and beer, etc.

(1) NOTICE : Fruitsveg

Cold-sensitive fruits like pineapples, avocado, bananas, grapefruits and vegtables such
as potatoes, aubergines, beans, cucumbers, zucchini and tomatoes and cheese should

not be stored in the My Zone drawer.

Function 0 °C Fresh
This function sets the temperature in the My Zone drawer to 0°C. Suitable to store of fr-

esh food such as meat or instant products.Most foods stay fresh at 0°C,but not frozen.

@ NOTICE : 0°C Fresh

1. Due to different water contents of meat, some meat with more moisture will be
frozen at temperatures lower than 0°C.So “inmediately cut’meat should be stored
in My Zone drawer, with temperatures min 0°C.

2. When you chose 0°C Fresh set the temperature of the refrigerating compartment
in the low level (below 5 °C), in order to preserve your food in the optimal storage
environment.

Humidity Zone drawer

In this compartment the humidity level is highter than fridge compartment.Itis cont-
rolled automatinally by the systen and is suitable to store friuitsyegetable,salsads,etc.

@ NOTICE %@ —r !

Do not remove the plastic cover inside the
two zones.

2. They maintain the humidity.
3. Clod-sensitive fruits like pineapple,avocado, .
bananas, graperfruits are not recommended —— ,l
to be storedin these two drawers. k

00




[ I% w Multi-air-flow
M—‘ 1. Therefrigeratoris equipped with a
: SRR multi-air-flow system, with which cool
19" Q) air flows are located on every shelf
level. This helps to maintain a uniform
[ Hoter temperature to ensure that your food is
= ' ' kept fresher for longer.

Adjustable shelves

1. The height of the shelves can be
adjusted to fit your storage needs.

2. Torelocate a shelf, remove it first by
uplifting its hind edge 1 and pulling it
out@.

3. Toreinstallit, putit onthe lugs on both
sides and push it to the most rearward
position until the rear of the shelfis fixed

inside the slots in the sides

NOTICE

Ensure that all ends of a shelf are level.

Removable door racks/bottle holder

1. Thedoorracks can be removed for
cleaning:

2. Place hands on each side of the rack, lift it -
upwards 1) and pull it out 2.

3. Inordertoinsert the door rack, the above @
steps are carried out in reverse order.

(1) Norice

When the appliance is switched on, it may take up to 12 hours for the correct
temperatures to be reached.

Removable drawer ® ®

To remove the drawer out, pull out to the \ )
maximum extent (), lift and remove @). ya \
In order to insert the drawer, the above steps l

are carried out in reverse order. @

The Light

The LED interior light comes on when the door is opened. The performance of
the lights is not affected by any of the appliances other settings.
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Energy saving tips

@ Energy saving tips

>
| 4

v

VVYVYVYVYVY VY

Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).

Do notinstall the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources (e.g.
stoves, heaters).

Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consump-
tionincreases the lower the temperature in the appliance is set.

Functions like super Freeze consume more energy.

Allow warm food to cool down before placing it in the appliance.
Open the appliance door as little and as briefly as possible.

Do not overfill the appliance to avoid obstructing the air flow.
Avoid air within the food packaging.

Keep door seals clean so that the door always closes correctly.
Defreeze frozen food in the fridge storage compartment.

The most energy-saving configuration requires the appliance keep drawers,
food box and shelves on factory-fresh condition, and food should be places as
far as possible without blocking the air outlet of the duct.



Care and cleaning

& WARNING!

Disconnect the appliance from the power supply before cleaning.
Cleaning
Clean the appliance when only little or no food is stored.

The appliance should be cleaned every four weeks for good maintenance and to
prevent bad stored food odors.

& WARNING!

» Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent powder,
petrol, amyl acetate, acetone and similar organic solutions, acid or alkaline so-
lutions. Please clean with special refrigerator detergent to avoid damage.

» Do not spray or flush the appliance during cleaning.

» Do notuse water spray or steam to clean the appliance.

» Donotcleanthe cold glass shelves with hot water. Sudden temperature change
may cause the glass to break .

» Do nottouch theinside surface of the freezer storage compartment, especial-
ly with wet hands, as your hands may freeze onto the surface.

» Incase of heating check the condition of frozen goods.

Always keep the door gasket clean.

Clean the inside and housing of the applian-
ce with a sponge dampened in warm water and
neutral detergent.

1. Please scrub the interior and exterior of the

refrigerator, including door sealing, door rack,

glass shelves, boxes and so on, with a soft towel

or sponge dipped in warm water (you may add

neutral detergent into the warm water).

» 2. [If thereis liquid spilled, remove all the contaminated parts, directly rinse
with the flow water, dry and place it back into the fridge.

» 3. Ifthereis spilled cream (such as the cream, melting ice cream), please re-
move all the contaminated parts, put into the warm water with about 40 °C for
some time, then rinse with the flow water, dry and place it back into the fridge.

» 4. Incasesome small part or component gets stuck inside of the fridge (bet-
ween shelves or drawers), use small soft brush to release it. If you could not
reach the part, please contact Haier service

» Rinse and dry with soft cloth.
» Do notclean any of the parts of the appliance in a dishwasher.

» Allow at least 5 minutes before restarting the appliance as frequent starting
may damage the compressor.

Defrosting

The defrosting of the refrigerator and the freezer compartment are done
automatically; no manual operation is needed.
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Care and cleaning

Replacing the LED-lamps
WARNING!

Do not replace the LED lamp yourself, it must only be replaced by either the
manufacturer or the authorised service agent.

The lamps adopts LED as its light source, featuring low energy consumption and
long service life. If there is any abnormality, please contact the customer service .
See CUSTOMER SERVICE.

Parameters of the lamps:
Refrigerator compartment:12 V max 10 W

Freezer compartment:12 V max 2 W

Non-use for alonger period

If you do not use the appliance for along time, AND you do not want to use the
Holiday-function:

Take out the food.
Unplug the power cord.
Clean the appliance as described above.

Keep the doors open to prevent the creation of bad odours inside.

(1) NoTice

Turn the appliance off only if strictly necessary.
Moving the appliance

1. Remove all food and unplug the appliance.

2. Secure shelves and other moveable parts in the fridge and the freezer with
adhesive tape.

3. Do nottilt the refrigerator more than 45° to avoid damaging the refrigerating
system.

& WARNING!

X Do notlift the appliance by its handles.
X Never place the appliance horizontally on the ground.



Troubleshooting

Many occuring problems could be solved by yourself without specific expertise. In
case of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions
before you contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

& WARNING!

» Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug

from the mains socket.

» Electrical equipment should be serviced only by qualified electrical experts, be-

cause improper repairs can cause considerable consequential damages.

» A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service

agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Problem

Possible Cause

Possible Solution

The compressor
does not work.

The appliance
runs frequently or
runs for a too long
period of time.

Theinside of the
refrigerator is dirty
and/or smells.

+ Mains plugis not connect-
edin the mains socket.

+ Theapplianceisin the
defrosting cycle

+ Theindoor or outdoor
temperature is too high.

« The appliance has been off
power for a period of time.

« Adoor of the appliance is
not tightly closed.

» Thedoor has been opened
too frequently or for too
long.

» Thetemperature setting
for the freezer compart-
mentis too low.

+ Thedoor gasketis dirty,
worn, cracked or mis-
matched.

» Therequired air circulation
is not guaranteed.

The inside of the refrigera-
tor needs cleaning.

« Food of strong odouris
stored in the refrigerator.

+ Connect the mains plug.

+ Thisis normal for an automatic
defrosting

+ Inthis case, itis normal for the
appliance to run longer.

« Normally, it takes 8 to 12 hours
for the appliance to cool down
completely.

+ Close the door/drawer and
ensure the appliance is located
on alevel ground and thereis
no food or container jarring the
door.

+ Do not open the door/drawer
too frequently.

+ Setthe temperature higher
until a satisfactory refrigerator
temperature is obtained. It
takes 24 hours for the refriger-
ator temperature to become
stable.

+ Cleanthe door/drawer gasket
or replace them by the cus-
tomer service.

» Ensure adequate ventilation.

« Cleantheinside of there-
frigerator.
+ Wrap the food thoroughly.

23
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Troubleshooting

Problem

Possible Cause

Possible Solution

Itis not cold
enough inside
the appliance.

Itis too cold
inside the appli-
ance.

Moisture forma-
tion ontheinside
of the refrigerator
compartment.

Moisture accu-
mulates on the
refrigerators
outside surface
or between the
doors/door and
drawer.

Display light
work, but do not
feel cool.

The temperature is set too
high.

Too warm goods has been
stored.

Too much food has been
stored at one time.

The goods are too close to
each other.

A door/drawer of the appli-
ance is not tightly closed.
The door/drawer has been
opened too frequently or
for too long.

The temperature is set
too low.

The Super Freeze/Su-
per Cool functionis
activated or is running too
long.

The climate is too warm
and toodamp.

A door/drawer of the appli-
ance is not tightly closed.
The door/drawer has been
opened too frequently or
for too long.

Food containers or liquids
are left open.

The climate is too warm
and too damp.

The dooris not closed
tightly. The cold air in the
appliance and the warm air
outside it condensates.

[tisin the demo mode.

+ Resetthe temperature.

+ Always cool down goods be-
fore storing them.

+ Always store small quantities
of food.

« Leave agap between several
foods allowing air flowing.

» Close the door/drawer.

» Do not open the door/drawer
too frequently.

* Resetthe temperature.
« Switch off the Super Freeze/Su-
per Cool function

« Increase the temperature.
« Close the door/drawer.

« Do not open the door/drawer
too frequently.

« Lethotfoods cooltoroom
temperature and cover foods
and liquids.

e Thisis normalin damp climate
and will change when the hu -
midity decreases.

« Ensure that he door/drawer is
tightly shut.

Please note what conditionitis
in,if itisin Demo mode, exit it.
Exit: Hold the "ECO" button,
and click the "Super freeze"key
5timesin 5s.




Troubleshooting

Problem

Possible Cause

Possible Solution

Strongice and
frostin the freez-
er compartment.

The sides of the
cabinet and door
strip get warm.

The appliance
makes abnormal
sounds.

A slight sound
isto be heard
similar to that of
flowing water.

You will hear an
alarm beep.

You will hear a
faint hum.

The interior
lighting or cooling
system does not
work.

+ Thegoods were not ade-
quately packaged.

» Adoor/drawer of the appli-
ance is not tightly closed.

« Thedoor/drawer has been
opened too frequently or
for too long.

« The door/drawer gasket
is dirty, worn, cracked or
mismatched.

«  Something on the inside
prevents the door/drawer
to close properly.

« The applianceis not locat-
ed on level ground.

« The appliance touches
some object around it.

+ Thefridge storage com-
partment door is open.

« Theanti-condensation
systemis working

+ Mains plugis not connect-
ed in the mains socket.

+ The power supply is not
intact.

« ThelLED-lampis out of
order.

« Always pack the goods well.
» Close the door/drawer.

« Do not open the door/drawer
too frequently.

» Cleanthe door/drawer gasket
or replace them by new ones.

+ Reposition the shelves, door
racks, or internal containers to
allow the door/drawer to close.

e Thisisnormal.

« Adjustthe feetto level the
appliance.

« Remove objects around the
appliance.

e Thisisnormal.

e Close the door.

« This prevents condensation
andis normal

«  Connect the mains plug.

» Checkthe electrical supply to
the room. Call the local elec-
tricity company!

» Please call the service for
changing the lamp.

25
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Troubleshooting

To contact the technical assistance, visit our website: https:/corporate.haier-eu-
rope.com/en/

Under the section "website", choose the brand of your product and your country.
You will be redirected to the specific website where you can find the telephone
number and form to contact the technical assistance.

Power interruption

In the event of a power cut, food should remain safely cold for about 5 hours. Follow
these tips during a prolonged power interruption, especially in summer:

» Openthe door/drawer as few times as possible.

» Do not put additional food into the appliance during a power interruption.

» If prior notice of a power interruption is given and the interruption duration is
longer than 5 hours, make some ice and put it in a container in the top of the
refrigerator compartment.

» Aninspection of the goods is required immediately after the interruption.

» Astemperature in the refrigerator will rise during a power interruption or other
failure, the storage period and edible quality of food will be reduced. Any food
that defrosts should be either consumed, or cooked and refrozen (where suit-
able) soon afterwards in order to prevent health risks.

Memory function during power interruption

After restoration of power the appliance continues with the settings that were set
before the power failure.



Installation

Unpacking
& WARNING!

The appliance is heavy. Always handle with at least two persons.
Keep all packaging materials out of children’s reach and dispose them in an en-
vironmentally friendly mannerr.

X Take the appliance out of the packaging.
X Remove all packaging materials.

Environmental conditions

The room temperature should always be between 10° C and 43° C, since it can
influence the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do
not install the appliance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators)

Space suggestion
Suggested space when door is opened (Without cabinet door panel)

—

01 —— - Py

?

07

i ¢
02 T
— v
03
04
o1 * 10 (Min.)/ 30 (Recommended)
113°

02 (Recommended)
03 213
04 753
05 515
06 2.6
07 1124 (unit : mm)

* 01: From cabinet to rear of product.

27
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Installation

Product dimension

A(mm)

B(mm)

C(mm)

D(mm)

E(mm)

F(mm)

G(mm)

550+2

550+2

1935+2

1190

716

691

675

(1) Norice

+ The specified energy consumption is based on the condition of a 10 mm gap from
cabinet to rear of product. The product will work properly even with a gap which is
less than 10 mm, however it consumes slightly more energy.
+ We recommend using a cabinet that is 19mm thick with hinges less than 17mm thick.
- The measurements in the abovetable may differ, depending on the measuring method.
- Forbuilt-ininstallation, see the Installation Guide.

Ventilaton cross-section

To achieve sufficient ventilation of the appliance for safety reasons,the information

of the required ventilation cross sections must be observed.

200cm2—>\11

200cmZ— 3

B

w

200cm2;\‘>//\ A

B1

A :Air inlet 2200cm?Ventilation options
B :Air outlet 2200cm?Ventilation options

N B2

D

A1




Installation

Cabinet dimension

2.

Socket >

/N\CAUTION!

Any product failure due to the following is
not covered by the Warranty.

. 1. Improper site conditions or incorrect
A cabinet sizes.
Max 2100mm T/ g 2. Defective cabinet.
| E 3. Mistakes by the installer or the user.

Clearance
See the pictures and tables below for space requirements for installation.
Size " 5 € > 5 Remark
(mm) | (mm) | (mm) | (mm) | (mm)
Min. 560 | 1941 555
Recommend 50 400 580 1943 562
Max. - 1945 568

29



Installation ﬂ

(1) NoTice

- Ifthe width of a cabinet is larger than 568mm, the gasket (between the refrigerator

and the cabinet) can become loose.
+ Ifthe cabinet is higher than the maximum dimension (1945 mm), you must use ot-

her finishing materials to fill the gap.

i (1) NoTicE

Toinstalla cabinetrequiring a 4 mm
gap(03), see the cabinet reference

Ui table below.

14
03
f A. Lower edge of the front panel above
the air ventilation
02 B. Front panel overhang

ta

Min.1220+B
01 Max.1240+B
02 Min.691+A

Max.711+A
03 4 mm (fridge and freezer cabinet door panel gap)

(unit: mm)

Recommended gap dimensions for flat hinges(For Fixed type).

(unit:mm)  The gap dimensions recommend-

F R X ed in the table must be adhered to
16-19 | 03 | 25 in order to ensure that appliance
0 LY 3 doors do not collide with anything
2-3 | 25 when they are opened,and to avo-
Y 3 id causing damage to kitchen units.
23 | 25
0 4
22 1 35
23 | 3




Installation

Maximal permissible weight of the unit fronts

Fitted unit fronts that execeed the per-

missible weight may cause damage and
resultin functional impairment of the h-
inges.

1500-1750 mm| 22
A Weight | 720-1400mm | 19

(kg) Al 15
A2 15

Consideration for socket outlet location and required space

<2100mm

A

A

2590mm

=560mm|

(1) Norice

If you install the refrigerator in a cabinet
with a 560 mm depth, make sure the
power cordis arranged on a side of the
refrigerator before plugging into a power
socket. If the power cordisint he rear

of the refrigerator, it could decrease the
energy efficiency.

31
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Installation ﬂ

Waiting time

To the maintenance-free lubrication oil is
located in the capsule of the compressor.
This oil can get through the closed pipe
system during slanting transport. Before
connecting the appliance to the power
supply you have to wait at least 2 hours so
that the oil runs back into the capsule.

Electrical connection

Before each connection check if:

» power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
» the power socketis earthed and no multi-plug or extension.

» the power plugand socket are strictly according.

Connect the plug to a properly installed household socket.

& WARNING!

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service
(see warranty card).



Technical data

Product fiche according to regulation EUNo.2019/2016

Brand Haier
Category of the model Re:iegeezrzfor
Energy efficiency class C
Annual energy consu- 156
mption(kWh/year)(1)

Total volume(L) 300
Volume refrigerator(L) 214
Volume freezer(L) 86
Volume chiller section(L) /
Volume auto ice maker(L) /
Star rating 4

Temperature of other

Non applicable

compartments>14°C

Frost-free system Yes
Freezing capacity(kg/24h) 8
Climate rating(2) SN/N/ST/T
Noise emission class and B
airborne acoustical noise 32
emissions(db(A)re1pW)

Temperature rise time(h) 12

Ice making capacity /
Type of appliance Built-in

33
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Technical data

Explanations:

«Yes, featured

(1) Based on the results of the standards conformance test over 24 hours. The
actual consumption depends on the use and the location of the appliance.

(2) Climate rating SN: This appliance is intended for use in an ambient temperature
of between + 10°C and +32°C

Climate rating N: This appliance is intended for use in an ambient temperature
of between + 16°C and +32°C

Climate rating ST: This appliance is intended for use in an ambient temperature
of between + 16°C and +38°C

Climate rating T: This appliance is intended for use in an ambient temperature
of between + 16°C and +43°C

Additional technical data

Voltage / Frequency 220-240V ~/ 50Hz
Input current (A) 2

Main fuse (A) 16
Coolant R600a
Dimensions (H/W/D in mm) 1935/550/550




Customer service

We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts.

If you have a problem with your appliance, please first check section TROUBLE-
SHOOTING.

If you cannot find a solution there, please contact

your local dealer or

our European Call Service-Center (see listed phone numbers below) or

the Service & Support area at www.haier.com where you can activate the service
claimand also find FAQs.

vvyyy

To contact our Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate.

Model
Serial No.

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty.

European Call Service-Center

Country* Phone number  Costs

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902509 123

Haier Germany (DE) « 14 Ct/Min Landline

01805393999 . max 42 Ct/Min Mobile

Haier Austria (AT) + 14,53 Ct/Min Landline
0820001 205 *  max 20 Ct/Min all others

Haier United Kingdom (UK)
03330038122

Haier France (FR) 0980 406 409
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Customer service

* For other countries please refer to www.haier.com
Haier Europe Trading Srl

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Duration of the guarantee of the refrigerating appliance:

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1
year for Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for
Morocco, 6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

*The period of spare parts for the repair of the appliance:

Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are
available for a minimum period of seven years after placing the last unit of the model
on the market.

Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years
and door gaskets for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the
model on the market.

*For further information about the product, please consult https:/eprel.ec.europe.
eu/ or scan the QR on the energy label supplied with the appliance.
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bnaroaapvm Bu

bnarogapwm By, ye 3akynuxTte NnpoayKT Ha Haier.

Monsi, mpoYeTeTe BHMMATENHO Te3M HCTPYKLUMM, MpeaV Aa M3Nnon3saTe To3u ypea.
VIHCTpyKUMUTE  CbAbp)KaT BaxkHa MHPOPMaUMs, KOATO Lie BM MOMOrHe [Ja
13Mo3BaTe ypena No Bb3MOXHO Hal-Mb/IHOLIEHEH HaYVMH 11 [ia Ce yBEpUTE, Ye ToW
LLie ©bAe MOHTMPaH, M3MOA3BaH, 1 NOAAbPXKaH MPaBWIHO 1 6e30MacHO.

CbXpaHﬂBal;lTe TOBa pbKOBOACTBO Ha y,E,O6HO MACTO, 3a Aa MOXXeTe Mo BCAKO Bpeme
Ja HarnpaBunTe CrpaBka OTHOCHO 6e30MacHOTO U MpaBUIHO N3MOJ1I3BaHE Ha ypea.
Ako npodageTe, nodapute U oCTaBnTe ypeda B CTapOTO CU XKUMLLIE, KOraTo ce
rnpemecTtnTe, MOJ4, npeﬂame M TOBa PbKOBOACTBO Ha HOBUA COBCTBEHVIK, 3a Aa
MOXKe TOW [a Ce 3arno3Hae ¢ ypeda n Cc npeaynpexxaeH1aTa 3a 6e30MacHOCT.

anHaﬂ,ﬂe)'KHOCTM

ﬂpoaepeTe Aann nNprHaanexXHOCTUTE N KHXKXHNTE MaTepurai Ca B CbOTBETCTBME
C TO3U CIMNCHK:

X2 TS

Popma 3a 1eq [NocTaBka 3a EnepryveH ["apaHuUMoHHa PbkoBOACTBO 3a
anLa eTUKeT KapTa noTpeburend

ég?m Sh 32 %']

BuHTL16 Kanayka 3a BUHT BuHTL19 Kanak 3a Kanak Ha ofBop

naHT1_ropHa 4Yact
0 &

7l _ 3
L - = BU e x2 & x2 X3

QuikcrpaHa QvikcrpaHa QvikcrpaHa Kamak Ha maHTu YRabTHUTENHA
naaTka nnaTka—BpaTa riaTka—naHTa rbba

£ 3 3 .
T pe— e Y e

A X2
QuiKkcnpaHa nnaTka_ropHayactBe [oneHkanak  [oneH cTpaHiyeH  YnabTHUTEHa
Kanak neHTa
X2 X2
Kanak 3a Bogay QuKcKpaH BoAaY Kanak Ha Kanak Ha
BpaTata_FR BpaTata_FF



MHdpopMaLms 3a 6e30nacHOCT

MNPEAYMNPEXAEHUE — BaxkHa nHdopmMaumsa 3a
6e3onacHoCT

@ 3ABEJIEXXKA — O6wa nHpopmauma v cbBeTH

@ NHdopMauma 3a okonHaTa cpeaa

O6e3BperkaaHe

[MoMorHeTe 3a 0na3BaHeTO Ha OKOJIHaTa cpejia M YOBELLIKOTO
3apase. [locTaBeTe OMNaKoBbYHMUTE MaTepyany B MoAXOAALLUTE
KOHTEMHepW, 3a Aa 6baaT peumknrpaHu. NoMorHeTe 3a
PELIMKNMPAHETO Ha OTNaAbLUM OT E1EKTPUYECKN U ENEKTPOHHM
ypeau. Ypean, o603HaqeHy ¢ TO31 CUMBOJ, He Brea Aa 6baaT

[ N3XBbPIAHM 3ae4HO C BUTOBUTE OTNaAbLUM. BbpHeTe npoaykTa B
MECTHOTO CbOPBbXKEHME 3a PeLIMKIMpaHe Uau ce CBbPYXKETE C
obLUMHCKaTa cny>kba.

& NPEAYMPEXAEHWE!

OnacHocT oT HapaHaBaHe 11 3aay|_|_|aBaHe!

XNaaunHNTE areHTV U ra3oBeTe TpsAbBa Aa ce obesBpexaaT No NpodecroHaneH
Ha4YVH. YBEpETE, 4e TpbbuTe Ha Ox1aanTenHaTa Bepura He ca NoBpeaeHn, mpeam
[a MU U3XBBbPUTE MO MOAXOAALL HaYVH. VI3kAoYeTe ypeaa OT 3axpaHBaHeTO.
OTpexeTe 3axpaHBaLLMA kaben 1 ro usxebpete. OTCTpaHeTe TaBUTe U
HYekMepKeTaTa, KakKTo M YNTbTHEHWATA Ha BpaTaTa 1 MeEXaHV3Ma 3a 3aTBapAHETO I)I,
3a [anpefoTBpaTuTe 3aTBapsHETO Ha Aela 1 AoMallHV NrobuMUM B ypeaa.
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NHdopMaLms 3a 6€30MacHOCT

MNpeaun aa BkNoUNTE ypeaa 3a NbpBU NbT, IpoYeTeTe CAefHUTE
cbBeTu 3a 6e3onacHocT!:

& MPEAYMPEXEHWE!

vV VvV vV V VvV VYV

vV V. v. v v Vv

vy

Mpeav nbpBOHayvasiHa ynoTpeba

YBepeTe ce, Ye HAMa TPaHCMOPTHW MOBPEAN.

l134akanTe MoHe ABa Yaca, Mpeau Aa MOHTMpaTe ypeaa, 3a Aa CTe CUMYPHU, Ye
oxnaauTenHaTa BEpUra € Hamb/IHO ebeKTUBHA.

3a MpeMeCcTBaHETO Ha Ypeaa Ca HYy>XHW MoHe ABaMa AYLLK, 3aLLOTO € TEXDBK.
OTcTpaHeTe BCUYKM OMaKOBBYHW MaTepuani, ApbyKTe r1 Aaneyd oT Jeua, U
13XBbPJ/IETE MO MPUPOAOCHOOPA3EH HAUMH.

[ouncTeTe BbTPELLUHUTE W BbHLUHUTE MOBBLPXHOCTM Ha ypeda C BoAa W MeK
MOYMCTBALL MpenapaT, Npean Aa MOCTaBMTE XpaHa B Hero.

Cnepn KaTo ypeabT e 6un noapaBHEH M MOYUCTEH, 1M34aKanTe noHe 2 — 5 vaca,
npeau a ro CBbpyKeTe KbM 3axpaHBaHeTo. BuxkTe pasgen ,MOHTAX".

[Npedn fa 3apeauTe C XpaHa, MpeABapuTe/IHO OXJIaZeTe OTAeseHMATa npu
BMCOKM HacTpolku. PyHKUKMsTa ,Power-Freeze" nomara 3a 6bp30TO oxnaxaaHe
Ha oTAeeHVATa.

TemnepaTypata Ha Xx1aauWHVKa U Ha ¢pr3epa ce 3adaBa aBTOMAaTUYHO
cboTBeTHO Ha 5°C 1 Ha -18°C. ToBa ca MPenopbUUTENHNTE HACTPOWKK. 1o
YKenaHve MOoXke Aa MPOMEHUTE Te3n TeMnepaTypy PbYHO. Monsa BUKTE pasaen
LPEMYJIVIPAHE HA TEMIMEPATYPATA".

MoHTax

YpeawvT TpabBa Aa ObAe MOCTaBEH Ha MACTO € Aobpa BeHTuNauma. OcurypeTte
MPOCTPaHCTBO OT Han-Masiko 10 CM Haz ypeaa 1 OKOJ10 ypeza.

Hukora He MocTaBanTe ypeda Ha BNaXHO MACTO WM Ha MACTO, KbAETO MMa
OMacHOCT Ada O6bAe HampbCKaH € BoAa. [leTHa 1 MpbCkM BoAa TpabBa Aa ce
MOYNCTBAT M MOACYLLABAT C Y1CTa MEKa Kbpra.

He MOHTUpanTe ypeaa TaKa, Ye Aa € M3/10XKEH Ha MpsKa C/TbHYeBa CBET/IMHa M1 a
e B 6/1M30CT A0 U3TOYHMLIM Ha TOTJIMHA (Hamp. rOTBAPCKM MEYKM, HarpeBaTenm).
[locTaBeTe M HMBENMpaWTe ypeda B 30Ha, MOAXOAALLA 33 HErOBUA pa3Mep U
ynotpeba.

He 3anpeuBanite BeHTWIAUMOHHWTE OTBOPU Ha ypeda WM Ha BrpageHaTa
KOHCTPYKLMSA.

YBepeTe Ce, Ye enexkTpryecKkaTa MHGopMaLma Ha TabenkaTta C AaHHU CbOTBETCTBA
Ha 3aXPaHBaHETO. AKO HE CbOTBETCTRA, OObPHETE CE KbM E/IEKTPOTEXHMK.
YpeawT paboTu Npy 3axpaHeaHe 220—240 VAC/50 Hz. HeobuyarHm konebaHms
B €/1EKTPUYHECKOTO HarpexeHne MoraT Aa AoBeAaT A0 HeYCreLLUHO CTapTypaHe
Ha ypeda, Aa MOBPeAAT CMUCTeMaTa 3a YrpaB/IEHME Ha TemnepaTypaTa uam
KOMMpEecopa UM Aa NPUYUHAT HeobudaeH LyM npu paboTta. B TakbB cnydan
TpsA6Ba Aa Ce MOHTVPa aBTOMaTUYeH perynaTtop.

He 1snonssanTe paskNoHUTENM U YAB/IKUTENN.

He pasnonarante NpeHOCUMM PasKIOHUTENN WU MPEHOCUMU U3TOYHULN Ha
3axpaHBaHe B 3aJHaTa YacT Ha ypeaa.

YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLLUMAT Kaben He e 3aKelLleH noa xnagunHuka. He
CTbMNBaMTE BbPXY 3aXPaHBaLLA Kaber.



MHdpopMaLms 3a 6e30nacHOCT

& MPEQYMPEXEHVE!

P |3nonssaiTe oTAeNeH 3a3eMeH KOHTaKT 3a 3axpaHBaHeTO, KOWTO e

NECHOAOCTBMEH. YpeabT Tpsbea Aa 6bAe 3a3eMeH.
Camo 3a Ob6eanHeHOTO KPanCcTBO: 3axpaHBaLLMAT kaben Ha ypeda € CHabaeH C
TpoeH (3a3eMsiBally) LLiernces, KOMTO OTroBaps Ha CTaHAapTeH TPoeH (3a3emMeH)
KOHTaKT. B HVKaKbB C/lydar He pexxeTe 1 He AeMOoHTVpanTe TpeTua (3a3eMaABaLLl)
wndT. Cnea MoHTUpPaHeTo Ha ypeaa Ao Liiencena TpabBa Aa 1Ma AoCTbI.

P He npuunHasaiiTe noBpeam Ha oxnaamTenHaTa Bepura.

ExxegHeBHa ynoTpeba

P Tosu ypea MOyKe Za ce 13ros3Ba OT Aella Haj 8-roauiliHa Bb3pacT 1 OT nnua C
HaManeHn GU3NHECKU, CETVBHW MM YMCTBEHK CMOCOBHOCTW AW IMMCa Ha ONUT
1 MO3HaHMA, ako ce HabaaBaT UM Ca MHCTPYKTUPaHW 3a M3MO/I3BaHETO Ha
ypeaa no 6e30MnaceH HauuH 1 pa3bupaT CBbP3aHMTe C TOBA OMAaCHOCTM.

» /leliaHaBb3pacT OT 3 40 8 roAVHY MOraT 1a TOBApAT V1 pa3ToBapBaT, HO He MoraT
[a NMOYNCTBAT WAV MOHTUPAT XJ1aANHN Ypeau.

P [leua noa 3-roavilHa Bb3pacT TpsibBa Aa ce MasAT gasied OT ypeda, C
M3KIFOYEHVE Ha C/Ty4anTe, KoraTto ca No4 NOCTOAHEH HaA30p.

» [leuaTa He 61Ba da 13MoN3BaT ypesda 3a urpa.

» AKOBOAM30CT A0 ypeaa N3TYa OXIaaUTeNeH ras Uam Apyr 3arasivim ras, MskitoyeTe
BEHTWNA Ha N3TUYALLMA a3, OTBOPETE BPaTUTE U MPO30PLIMTE M HE BKIFOHBANTE 1 HE
M3KIOYBANTE 3axpaHBaLL/Te Kabenu Ha XNaannHuKa UM Ha ApYr ypea.

» O6bpHEeTe BHMMaHWE, Ye ypeabT e HaCTPOeH 3a paboTa B onpeaesieH A1anasoH
Ha TeMmepaTypaTa Ha oko/iHaTa cpeda mexady 10 n 43°C. YpeabT Moxe Aa He
paboTK MPaBW/IHO, aKO € OCTaBEH 3a AbJ1bl MEPUO Npy TeMMepaTypa Haa 1am
no4 MOCOYEHWS AManasoH.

P He nocTaeanTe HecTabunHW NpeamMeT (TEXKM NpeaMeTy, CbAO0BE, Mb/HN C
BO/a) BbPXY XNaAWIHWKA, 3a Aa U3berHeTe HapaHsaBaHe, MpUYYHEHO OT nMagaHe
IV TOKOB YAap MPpU KOHTAaKT C BOAA.

» He gbpnanTe padToBeTe Ha BpaTaTa. BpaTtata Moxe Aa Obae nsgbpriaHa noa
HaKIOH, MOCTaBKaTa 3a ByTWIKa MOXe Aa ObAe U3Ter1eHa v ypeabT MOXKe Aa
ce cvbopw.

» OTBapsanTe 1 3aTBapariTe BpaTUTe CaMO MOCPeACTBOM ApbxkuTe. [ponykaTa
MeXay BpaTuTe 1 Mexzay BpaTuTe W Likada € MHOro TACHa. He mocTaBanTe
pbLeTe C1 B TE3M 30HM, 3a Aa M3berHeTe npuLLMnBaHe Ha npbctute. OTBapanTe
M 3aTBapANTE BPATUTE Ha XJ1aAW/IHMKa CaMo KoraTo B obcera Ha ABUXKEHUETO
Ha BpaTaTa HAMa Aela.
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He cbxpaHsiBanTe 1 He 1M3Mon3BaMTe 3ananiMm, EKCrIO3MBHU UV KOPO3UBHM
MaTepwanu B ypeaa Uavi B 6a1M30CT 4O Hero.

He cbxpaHsBanTe nekapcTBa, 6akTePUM U XUMNYECKM areHTV B ypeda. ToBa e
AOMaKWHCKM yped. He ce mpemopbyBa Aa CbxpaHsBaTe maTtepuany, KOUTO
M31CKBAT CTPOrU TEMMEPaTypU.

Hukora BbB dpr3epa He CbxpaHsABaMTe TEYHOCTU B OYTUAKMU WAV KOHCEPBU
(ocBEH BUCOKOAIKOXOMHW CMINPTHW HAMUTKM), OCOBEHO rasupaHn HaMMTKU, Tbi
KaTO Te LLie Ce CryKaT Mo BpEME Ha 3aMpasfBaHeTo.

[poBepeTe CbCTOAHMETO Ha XpaHaTa, ako BbB dpr3epa € HaCTbMMAIO 3aTOMISHE.
He 3apaBaniTe M3NMLLIHO HWCKa TeMMepaTypa B X1aAWaHOTO oTaeneHue. [Npu
BMCOKM HaCTPOWMKM MOraT Aa Bb3HWKHAT MWHYCOBW TemnepaTypu. BH1MaHWe:
ByTunkunTe MoraT Aa ce mpbcHaT

He nokocBaiiTe 3amMpaseHy MpoayKTU C MOKPU pbLie (HOCeTe pbKaBULM). B HUKaKbB
CnyYan He sKTe nefeHn 6a1M3ankm BeaHara Cne 3BaxkaaHeTo UM OT Gpr3EpHOTO
oTtaenerme. CbLLEeCTBYBa PUCK OT M3MpPb3BaHe UM obpasyBaHe Ha Mexypu. [TbPBA
MOMOLLL: He3abaBHO MOCTaBETE MOA Tevallia CTyAeHa BoAda. He gbpranTe!

He nokoceanTe BbTpeLlHaTa MOBbPXHOCT Ha OTAE/IEHNETO 3a CbXpaHeHWe Ha
dpusepa, Korato ypeabT paboT, OCOBEHO C MOKPU PbLIE, Th KaTO pPbLETE BU
MoraT Aa 3aMpb3HaT BbpXy MOBBPXHOCTTA.

I3kntodeTe ypeda OT eneKTpuyeckaTa Mpexka B C/lydal Ha MpeKkbCBaHe Ha
3axXpaHBaHETO WAV Mpean MouvMcTBaHe. VI3uakanTe moHe 7 MUHYTW, NMpeau Aa
BK/IFOUMTE OTHOBO ypeaa, Tbil KaTO YeCTOTO CTapTupaHe MOoyke Aa MoBpeau
KOMMpecopa.

He n3nonssarite eNekTprUYeCcKn ypeau B OTAeNEHVATa 38 CbXPaHEHWE Ha XpaHa
Ha ypeda, OCBEH aKO He ca OT BuWA, MperopbyYaH OT MPOW3BOAMTENS.
MNoaapbyKKa/nmovncTeaHe

AKO mouMcTBaHe 1 MoaapbyKKa Ce 1M3BbPLLUBa OT AeLia, YBepeTe Ce, Ye Te ca oA
Haa30p.

VI3kntoveTe ypena OT eneKTpUYeCKOTO 3axpaHBaHe, Mpedu da mpeanpuemeTe
KaKBaTO M a € pyT/HHA MOAAPBXKKA. /I34aKanTe MoHe 5 MUHY T, Mpean Aa BKAKOUUTE
OTHOBO ypea, Tbi KaTo YeCTOTO CTapTMpaHe MOYKe Aa MOBpeaV KOMMPeCcopa.



MHdpopMaLms 3a 6e30nacHOCT
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P [puv nskIoYBaHe Ha ypeaa xBallanite Lencena, a He kabena.

» He nouncTBanTe ypeda C TBbPAM YETKW, TeNeHU YeTKW, MpaxoobpasHu
npenapaTt, 6eH3MH, aMuIaLEeTaT, aLueToH UK NoA0OHM OpraHWUYHKW Pa3TBOPK,
KUCENVHHW VAWM anKanHW pas3TBopu. Mons, mouvncTBamTe CbC crheuvaneH
npenapaT 3a X/1aAUNHKIK, 3a Aa M3berHeTe moBpeau.

P He cTbprkeTe cKpexk U ned ¢ ocTpu npeamMeT. He manonssanTe cnpenose,
ENeKTPUYECKM HarpeBaTenn KaTo CcelloapW, MapouvMcTadqku Wav  Apyru
M3TOYHMLM Ha TOM/IMHA, 33 Aa Ce M3berHe NnoBpeaa Ha Ma1acTMacoBUTE YaCTU.

» He 13nonsBanTe MeXaHUYHW YCTPOMCTBA AW APYrM CPeACTBa 3a@ YCKOpsiBaHe
npoLleca Ha pasMpassaBaHe, pas/IMYHKM OT MPeENOpbYaHUTE OT MPOU3BOAMUTENS.

P AKO 3axpaHBalLMAT Kaben ce moBpeadu, TOM TpsibBa nAa Obhe 3aMeHeH OT
MPOU3BOAMTENS, HEroB OOCAY)KBaLL MpeacTaBUTEN UM Nuvue ¢ nodobHa
KBa/MPMKaLS, 3a fa ce M3berHe NoTeHLMa IHa OrnacHoOCT.

P He ce onuTBaiTe camun Aa peMoHTUpaTe, pasrnobasate Uiy MmoandbuumpaTe

ypeda. lNpy HeobXOAMMOCT OT PEMOHT Ce CBbpyKeTe C HallmMa OTAesn 3a

0BCy>KBaAHE Ha K/IUEHTU.

OTcTpaHsBarTe MpaxTa Mo rbpba Ha ypeda MoHe BeAHBbXK roAMLLIHO, 3a Aa ce

n3berHe Noyxap, KakTo 1 MOBULLIEH Pa3xo Ha eHeprus.

He npbcKkanTe 1 He NancKanTe ypeaa no BpeMe Ha MoYUCTBaHE.

He nsnonsearnTe BoAHa CTPYA WAV Mapa 3a MOYUCTBaHe Ha ypeaa.

He nouucTBanTe CTyAeHUTe CTbKAeHW padToBe C ropella Boda. PaskaTa

NpOMSAHa B TeMMepaTypaTa MOXKe Aa MPpUYMHM HamyKBaHe Ha CTbKIOTO.

vVvy Vv

NHdopmauusa 3a xnagmaHua ras

& MPEAYMPEX OEHUE!

YpenwT cbabpyKa 3anannmmnsa xnagmneH areHT I3OBYTAH (R600a). YeepeTe ce, ye
oxJ1laamTeNHaTa Bepura He e 6unia noBpeAeHa no BpeMe Ha TPaHCMOPTUPaHETO U
MOHTaxKa. Te4YbT Ha X/1aAWIEH areHT MOXKe Aa MPUYMHK HapaHABaHe Ha O4uTe M
Bb3r/1aMmeHaBaHe. [py Bb3HMKBaHe Ha MoBpeda Ce naseTe OT OTKPUTU USTOYHULINTE
Ha Or'bH, MPOBETPETE A0OPE MOMELLIEHNETO, HE BK/TKOUBANUTE U HE U3KIIOHBANTE
3axpaHBaLLVTe Kabenu Ha ypeda Wan Ha Apyr ypea. ViHpopMuparTe LieHTbpa 3a
OBCNy)KBaHE Ha K/IMEHTW.

B cnyyar ye xnaguaeH areHT monagHe B O4MTe, U3M/1aKHeTe BedHara C Tevalla
BOAa M He3abaBHO Ce CBbpyKeETE C 0PTa/IMOSIOT.
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lNpepHasHavyeHue

NpeaHa3HaueHne

Tosuypea e NpeaHasHayveH 3a ox/1axJaHe v 3aMpasaBaHe Ha xpaHu. Ton e
NpeAHa3HaveH U3KIFUNTENHO 3a BK1TOBA M MOA0OHa yNoTpeba, KaTo KyXHEHCKM
roMeLLieHMs 3a MepCOHasa B MarasunHm, odurcu n Apyr paboTHM cpean; depmMmn oT
FOCTU B XOTEN, MOTEM 1 APYT N XKULLIHA CTPaM, KaKTo 1 B MOJTYMaHCKOHN U
b1PMK 33 KETBPUWHT. He e NpeHasHaueH 3a TbproBCKa WY MpoMULLINIEHa ynoTpeba.
He e pa3pelLieHo 138bPLLIBAHETO Ha MPOMEHW UM MOAMYIKALIM Ha YCTPOMCTBOTO.
l13non3BaHeTo He Mo NpefHasHaYeHe Moxe Aa oBeae A0 OrNacHOCTV 1 3aryba Ha
rapaHLIMOHHO MOKPUTHE.

CTaHpapTv n gUpeKTUBK c €

To31 NpoAyKT OTroBapA Ha U3MCKBAHWATA Ha BCUYKM MPUIOKNMMUM AnpekTusn Ha EO
CbC CbOTBETCTBALLMTE XapMOHM3MpPaHW CTaHAapTU, KOUTO NpeaBKaaT
MapkupoBka ,CE".



OnucaHWe Ha NpoAayKTa

@ 3ABEJIEXKKA

I_Iopaam TEXHNYECKN MPOMEHU U HaTM4Yne Ha Pa3/IMHYHU MO Ae/ M HAKOWM OT
VMAKOCTPaLMNTE B TOBa PbKOBOACTBO MOXXe [a Ce pa3/indaBaT OT BalLg MOAe.

ONOUTEWN - >

11
: OxnagnTenHa vacT B: ®puizepHa YacT
BuiHeH padT 9 T opHO YekMemKe Ha dpusepa
XnaguneH Bb3AyxonpoBoa 10 CpenHo YekMeyKe Ha dprsepa
CrbBaemMu padpToBe 11 [donHo vekmeake Ha dprizepa

ObvkHOBEHM padTOBE
Yekmempke ,Humidity Zone'
3anevaTaH KoHTenHep
[MocTaBka 3a Oy TUIKM
Yekmempke ,MyZone"
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MaHen 3a ynpaBneHne

MaHen 3a ynpaBneHue

A B C D EF G H J K L MN (0] P Q
L Sl TeE
B @ 9 m —=HH CRG & ©® A
Wi-Fi ECO Holiday Zone -t —+ My Zone Super Cool Super Freeze 3s Unlock
I
K1 K2 Ks Ka Ks Ke K7 Ks Ks Kic

VHavkaTopw: ByToHu:
A Bpb3ka c MOBUNHOTO NpunoxeHne K1  ByToH 3a HacTporka Ha Wi-Fi
B OymHkumsa Wi-Fi" K2 ®yHkumoHaneH 6ytoH ,ECO"
C OyHkums ECO" K3  O®yHkumoHaneH 6ytoH Holiday"
D O®yHkuma Holiday" K4 bByToH 3a n360p Ha 30Ha
E VHavkaTop 3a x1agnnHvka K5 ByToH 3a perynmpaHe Ha
F VHankaTtop 3a dpmsepa TeMnepaTypaTta ,~"
G HacTtpoiika Ha Temnepatypata,-" K6 byToH 3a perynvpaHe Ha
H bakTeprumaHa pyHKLmMA TemnepatypaTta ,+"
|

dwvcnnen 3a edpexta OT CMAHa Ha
npedaBkaTa

Lwvcnnen 3a temnepatypaTta
HacTpoWka Ha TemnepatypaTa , +"
@OyHkuws Fruit&Veg”

OyHkums ,QuickCool”

OyHkums ,0°C Fresh”

OyHkums ,Super Cool"

QyHKuMs ,Super Freeze"
3akouBaHe 1 OTKAKoYBaHe

CeH30pHN 6YTOHU
ByToHWTe Ha NaHena 3a ynpaB/iieHne Ca CEH30PHU U pearupaT Npu 1eKO JOKOCBaHe
C MPbCT.

BkntouBaHe/VI3kntouBaHe Ha ypeaa

ByToH 3a n3bop Ha pyHKuma My
Zone"

ByToH 3a n3bop Ha ,Super Cool"
ByToH 3a u3bop Ha ,Super Freeze"

K10 BbyToH 3a 3ak/1to4BaHe 1 OTK/IKOUBaHE

YpeasT 3anoyBa Aa paboTy BeAHara LWoM 6bAe CBbp3aH KbM 3aXPaHBaHETO.

Korato xnagunHukbT 6bAe BKIFOYEH 3a MbpBU MbT, HAMKaTopsT J" (ducnner 3a
TemnepaTypaTa) CBeTBa. TemnepaTypaTa Ha x1aauniHViKa 1 Ha pursepa ce 3a1aBa
aBTOMAaTUYHO CbOTBETHO Ha 5°C 1 Ha -18°C. MHankaTopsT ,M" (Ha ancnaeda Ha

¢dyHkums ,QuickCool") ceeTBa.

.My Zone" aBToMaT14HO ce HacTpowBea Ha dyHKUMA ,QuickCool”.
Bb3MOXKHO e 3aK/0YBaHETO Ha NMaHesa 4a € akTUBKMPaHO.




@ 3ABEJIEXKKA

Korato ypeabT 6be BK/IKOYEH Cel MPeKbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO, MOXKe Aa Ca
HeobxoavMm Ao 12 Yaca, 3a Aa 6bAaT AOCTUrHATW MPaBUIHMTE TEMMepaTypu.

VanpasHeTe ypena, npeav Aa ro nsknoumte. 3a Aa V3kodnTe ypeaa, n3sagete
3axpaHBaLLMA Kabes1 OT KOHTaKTa.

3akntouBaHe/OTKOUYBaHE Ha MaHena

ABTOMaTUYHO 3aKkroqBaHe: Cnea kaTo BpaTaTa Ha xlaavHYIKa Vi BpaTaTa Ha dpusepa
ca bunu 3aTBOpEeHN 6yTOHI/1Te He ca BN M3MOI3BaHM B npoAdb/HkeH e Ha 30
CeKyH,D,I/I, eraHbT Ha ancnied aBTOMaTN4YHO Ce N3K/THO4YBa 1 3aK/TKO4YBA.

PbuHo 3aKkntouBaHe: Korato ekpaHbT Ha A1Cries € OTK/IKOYEH, HaTrcHeTe ByToHa
.K10" (3S Unlock) v 3aapbykTe 3a 3 cekyHau. LLle npo3syun curHan, MHAMKaTopbT
Q" (3akntouBaHe Ha NaHea) LLe CBeTHE U ANCINEAT LLe Obae 3aKIH0YeH.

OTkntouBaHe: KoraTo ekpaHbT Ha AVCries e 3aktoYeH, HaTncHeTe 6yToHa ,K10"
(3S Unlock) n 3aapwbikTe 3a 3 cekyHau. LLle npossyun curHan, uHamkatopsT Q"
(3akntouBaHe Ha MaHena) e yracHe U ANCrneaT Le 6bae OTKIIKoUEH.

PerynupaHe Ha TeMnepaTypaTa

TemnepaTypuTe B ypeda ce BVAAT OT CeAHnTe GakTopu:
TemnepaTypa Ha OKOSIHaTa cpefa, HecToTa Ha OTBapsAHe Ha BpaTtaTa, Konmyectso
Ha CbxpaHsBaHW1Te xpaHu, VIHcTanauusa Ha ypeaa.

PerynupaHe Ha TeMnepaTypaTa Ha x1agunH1Ka

KoraTo ekpaHbT Ha AMCriena e OTK/OYEH, HaTucHeTe 6yToHa ,K4" (CenekTop 3a
otaenenne). LLle npossyuun curHan, uHamkaTopsbT B (MHAvKaTop 3a xnaannHmka)
LLle CBETHe VI C/1e[ TOBa LLie MO)eTe Aa 3a[dajeTe TeMnepaTypaTa Ha x1aaniHuKa.

Mpw BCAKO HaT1CKaHe Ha byToHa ,K5" (ByTOH 3a perynnpaHe Ha TeMnepaTtypaTa ,-")
LLle MPO3BYyYaBa C1rHan 1 3aJaZeHaTa TeMnepaTypa Ha X 1aauHrKa Le 6bae
HamaneHa ¢ 1. TemMnepaTypaTa Ha xnaauIH1Ka ce MPOMeHs B CrieaHaTa
nocneposatenHocT: ,9°C -> 8°C -> 7°C -> 6°C -> 5°C -> 4°C -> 3°C -> 2°C -> 1°C".
Mpw BCAKO HaTVCKaHe Ha 6yToHa ,K6" (ByToH 3a perynmpaHe Ha TemnepaTtypaTa ,+")
LLle MPO3BYYM CUrHa 1 3aA4adeHaTa TemriepaTypa Ha x1laaniHviKa e 6bae
yBennyeHa ¢ 1. TeMnepaTypaTa Ha x1aan/iH1Ka Ce MPOMeHs B CieaHaTa
nocneposatenHocT: ,1°C->2°C->3°C->4°C->5°C->6°C->7°C->8°C->9°C",

@ 3ABEJIEXKKA

AKO He Ce U3BBbPLLIM HMKaKBa MaHWIy/1aLmsa B paMK1Te Ha 5 cekyHaW cef 3alaBaHe
Ha TeMnepaTypaTa, CcTeMaTa aBTOMaTUYHO LLie 3aMa3u 3afaZleHaTa TeMnepaTtypa.

PerynupaHe Ha TeMnepaTypaTa Ha ¢dpusepa

KoraTo ekpaHbT Ha Avcnies e oTKoYeH, HaTicHeTe 6yToHa K4"(CenekTop 3a
otaenenue). LLle nposByun curHan, nHankatopsT F" (MHaMKaTop 3a dprisepa) e
CBEeTHe 1 Clle[ TOBa LLie MOXeTe [a 3afaZeTe TeMnepatypata Ha dpur3epa.
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Mpw BCAKO HaTCKaHe Ha 6yToHa ,K5" (ByToH 3a perynmpaHe Ha TemnepaTtypaTa ,-")
LLle MPO3BYYM CUrHa 1 3aa4aAeHaTa TemnepaTtypa Ha dpusepa Le 6bae HamaseHa C
1. TeMnepaTypaTa Ha dpr3epa Cce NpoMeHs B C/ieaHaTa noc/1eAoBaTenHocCT: ,-14°C-
>-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C".
[Mpu BCAKO HaTKcKaHe Ha 6yToHa ,K6" (ByToH 3a perynvpaHe Ha TemnepaTypaTa ,+")
LLIe MPO3BYYM CUrHaN U 3aaaZeHaTa TeMnepaTypa Ha dpr3epa Lie Obae yBeamdeHa c 1.
TemnepaTypaTa Ha dpusepa ce MPOMeH:A B CiedHaTa NocneoBaTeNnHocT: ,-24°C->-
23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C".

(1) 3ABE/IEXKA

AKO He Ce U3BBbPLUM HMKaKBa MaHWMyAaums B paMKUTe Ha 5 cekyHam cne 3a4aBaHe
Ha TemMnepaTypaTa, CCTeMaTa aBTOMaTMYHO LLie 3ana3y 3aaeHaTa TeMrnepaTypa.

Ctbnka 1 VIsTernete npunoxkeHneto hOn oT MarasvHuTe.

EXPLOAE 1T

" 70T Ol £ o -
i?“ Google Play ' App Store | B9 AppGallery

Ctbnka 2 Cb3ganTe cBOM Npodua B Ctbnka 3 CnenganTe UHCTPYKUMKTE 3a
npunoxeHneTo hOn mnam CABOSABaHE B MPUIOXKEHWETO
B/Ie3Te, aKO BEYE 1IMATE TaKbB. hOn.
a
==

(DyHKLlVIFl ~Wi-Fi"

CnenBanTe UHCTPYKUMUTE B MPUIOXKEHMETO, 3a Aa KoHdUrypupaTe Wi-Fi.

2. Cnep kato Wi-Fi e KOHGUryprpaHo 1 Bpb3kaTa € yCTaHOBeHa, MkoHaTa 3a Wi-Fi
.B" e apka n puKcrpaHa.

3. Ako Wi-FiBeue e KOHPUryprpaHo, Npu BkatouBaHe Ha Wi-Fi aBTomMaTnyHo Lie ce
CBbPIKE, U3MONI3BaVKM UHPOPMaLMATa 3a KOHGUrypaumaTa.

4. 3a pawskoumTte Wi-Fi, HaTrcHeTe 6yToHa 3a Wi-Fi ,K1", nkoHaTa 3a Wi-Fi ,B"
Ce U3KJTIKoYBa.

5. 3a pasknroumnTe Wi-Fin ga 3anodHeTe KoHdUrypaumaTta, HatucHeTe Wi-Fi ©yToHa
K1"nmWi-FivkonaTa ,B" 3anouBa 6aBHO Aa Mura. AKO 1cKaTe Aa KoHduryprpaTe
dyHKumsATa Wi-Fi, HatucHeTe 6yToHa ,K1" 3a 3 cekyHan, nkoHaTta 3a Wi-Fimura
6BP30 1 BAN3A B PEXVM Ha KOHOUryprpaHe. AKO 1CKaTe Aa U3KIKoUUTE QYHKUMATA
Wi-Fi, HaTncHeTe BeaHbK OyTOH ,K1". [loBTOpEeTe ropHMTE CTBIKM.

6. AKO MPOAYKTBLT € 61N KOHPUrypupaH 1 dyHKrUmaTa Wi-Fi e 6una nskntodeHa,
XNaAWMNHUKBT HAMa Aa Bie3e B PeXKMM Ha KOHOUIypauma cnes mMoOBTOPHO
BK/ItOYBaHe Ha 3axpaHBaHeTo.



d)yHKLwlﬂ ECO"

KoraTo ekpaHbT Ha AVcries e OTKIKoYeH, HaTicHeTe 6yToHa ,K2" (ByToH 3a
dyHKums ,ECO"), we nposyun curHan, nHavkatopsT ,C" (OyHkuma ,ECO") we
cBeTHe 1 dyHkumaTa ,ECO" Le 6bae BrAtoYeHa.

KoraTo ekpaHbT Ha Avcries e OTKKoYeH, HaTicHeTe 6yToHa ,K2" (ByToH 3a
dyHkums ,ECO"), we nposyun curHan, nHavkatopsT ,C" (OyHkuma ,ECO") we
n3racHe n dyHkumata ,ECO" e 6bae 13KkIYeHa.

®OyHkuums ,Holiday”

1.

KoraTo ekpaHbT Ha AMChiena e OTK/oYeH, HaTucHeTe 6yToHa ,K3" (ByToH 3a
dyHKUMsa ,Holiday"), e npo3syun curHan, nHankatopsbT D" (OyHkuma ,Holiday")
LLie CBETHE 1 dyHKUMATa Holiday" Lie 6bae BrIoYeHa.

KoraTo ekpaHbT Ha AuCries e OTK/IkoYeH, HaTicHeTe 6yToHa ,K3" (ByToH 3a
dyHKUws Holiday"). LLle npo3syum curHan, nHankatopsT D" (OyHkums Holiday”)
LLie m3racHe 1 GyHkumaTa Holiday" e 6bae 3KkIroYeHa.

@ 3ABEJIEXKKA

. OyHkumsTa Holiday" ce 13non3Ba rnaBHoO 3a KPaTKOCPOUHM OTChbCTBUA. KoraTto
n3nonseate GyHKUmATa Holiday", xnaannHnkbT TpAbBa Aa ce M3npasHu.

[Npu dyHKUMATE Holiday” TeMnepaTypaTta B X/1aAUHOTO MOMELLieHVe Lie Bbae
no-Bucoka (okono 17°C). Mongs, He 3abpaBanTe Aa U3npasHUTe XnaduiH1Ka, 3a
na v3berHeTe pa3BansHe Ha XxpaHa.

[Npu akTVBHa GyHKUMATa ,Holiday" HacTponkaTta Ha ukoHuTe ,Fruit&Veg”,
.QuickCool", ,0°C Fresh" B ,My zone" LLie 6bae 13KIoYeHa 1 TeMnepaTypaTa Ha
.My zone" HAMa Aa MOXKe Aa ce perynmpa. X1aanaHOTO OTAENEHME U
oTaenenHveTo My Zone" Liie ce NokaxaT B MpeayLLUHaTa HaCTPOMKa, C/1ed KaTo
n3nesete oT GyHKUMATa ,Holiday".

®yHkuwms ,Super Cool”

1.

KoraTo ekpaHbT Ha Avcnes e OTKItoYeH, HaTucHeTe 6yToHa ,K8" (CenekTop 3a
dyHKuma ,Super Cool"), we npo3syun curHan, nHamkaTopsT ,O" (OyHKUMS
.Super Cool") Wwe cBeTHe 1 dyHKUMATa Super Cool” Le 6bae BKIoYeHa.
KoraTto nHankatopsT ,O" (OyHKUMaA Super Cool") cBeTHe, HaTUCHeTe 6yToHa
.K8" (CenekTop 3a dyHKuMs ,Super Cool"). LLle npo3By4n curHan, nHaAVKaTopbT
.O" (OyHkums ,Super Cool") wie nsracHe 1 dyHkumaTa Super Cool” Lwe 6bae
M3KNtOYEHa.

Cneakato ¢yHKrumsaTa ,Super Cool” 6bae BKIKOHEHA, X1aAUIHUKBT aBTOMaTUYHO
LLie 5 U3KFOMM, KOraTo 3adaieHaTa TemnepaTypa Obae AoCTUrHaTa. AKO UcKaTe
@ A V3KIK0HMTE PBYHO, MOXKETE Aa O HarnpaBuTE, KaTo HaT/CHeTe ByToHa ,K8"
(CenekTop 3a dyHKuma ,Super Cool").

—p Super Cool _,_, Super Cool
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@ 3ABEJIEXKKA

1. [okato dyHKrumaTa Super Cool” e BKIroYeHa, TeMnepaTypaTa Ha Xx/1aauHMKa He
MoyKe Aa 6bae perynvpaHa. AKo HaTucHeTe ByToHa K5" (ByToH 3a peryvpaHe Ha
Temnepartypata,-") un 6ytoHa ,K6" (ByToH 3a perynvpaHe Ha Temnepatypata ,+"),
3a Aa NMPOMEeHUTE TeMrepaTypaTa Ha XNaauIHKKa, HaykaTopsT O (MHankaTop 3a
dyHKuUMATa ,Super Cool”) Liie 3aMura 1 LLie MPO3BYYM CUMHas, KOETO O3Ha4aBa, He
Tasu onepaLma He MoyKe fa 6be 1N3BbpLLIEH].

2. [Hokato dyHKumaTa ,Super Cool” e BkItoYUeHa, pexkuMbT , Auto-Set” He Moxke Aa
6bae aKTUBMPaH, Tbi1 KaTO CTaBa BbMPOC 3@ Pas/IMyYHN pEXMMM Ha YrpaBieHue.
KoraTo n3tepeTe GyHKLUMS, KOATO € B KOHGAUKT C Apyra GYyHKLUMS,
MbpBOHaYaHaTa GyHKUMSA Liie ObAe U3KIIOHYEHa aBTOMATUYHO.

3. Tasu GyHKUMSA aBTOMATUYHO LLie Ce AeaKTMBMpa e 4 vaca.

®yHKuma ,Super Freeze”

1. KoraTo ekpaHbT Ha aucries e OTKAtoYeH, HaTucHeTe byToHa ,K9" (CenekTop 3a
dyHKumaA Super Freeze"). LLle npo3By4un curHan, uHaukaTopsbT P (OyHKUmMA
.Super Freeze") e cBeTHe 1 dyHKUMATa ,Super Freeze" Liie 6bae BKIKOYEHa.

2. Korato uHankaTopbT P" (DyHKuWs Super Freeze") cBeTHe, HaTUCHeTe ByTOHa
.K9" (CenekTop 3a dyHKUMA ,Super Freeze"). Lie Mpo3ByYM CUrHas,
nHavKaTopsT P (OyHKumaA Super Freeze") Wwe nsracHe u dyHKUMaTa ,Super
Freeze" e 6bae n3koYeHa.

3. Cnepkato dyHKUMATa Super Freeze" 6bae BKAOYEHA, X1aAUIHUKBT aBTOMaTHYHO
LLIE 51 U3KJTFOHM, KOTraTo 334aAeHaTa TemMnepaTtypa ObAe AOCTUrHaTa. AKO UCKaTe Aa
A VI3KIFOUMTE PBYHO, MOXKETE [la o HarnpaBuTe, KaTo HaTucHeTe ByToHa ,K9"
(CenexTop 3a pexkuma ,Super Freeze").

- Super Freeze = = Super Freeze =

@ 3ABEJIEXKKA

1. [okaTto dyHKUmMATa ,Super Freeze" e BrktoYeHa, TeMnepaTtypaTa Ha dpusepa He
MOxKe Aa 6bae perynmpaHa.

AKO HaTucHeTe byToHa ,K5" (ByToH 3a perynunpaHe Ha TemMnepatypata ,-") nam
6yToHa ,K6" (ByToH 3a perynvpaHe Ha TemnepaTypaTta ,*"), 3a 4a MpoMeHuTe
TeMnepaTypaTa Ha dpusepa, nHankaTopsT P (HAVKaTop 3a dyHKUMSATa
.Super Freeze") e 3aMura 1 Liie MPO3BYYY CUMHa 1, KOETO O3HaYaBa, Ye Tasu
onepauua He MOxke Aa 6be M3BbpLLEHA.

2. QyHkuwsTa Super Freeze" e npeaHa3HadeHa 3a 3aMpassiBaHe Ha XpaHyi BbB
Bb3MOYKHO Har-KpaTbK Mepuroa OT BpeEME, C Lies1 Aa Ce 3aMa3u XpaHUTeNHaTa UM
CTOMHOCT. AKO TpsiOBa Aa 3aMpasnTe roNieMu KOMHECTBa XpaHa HaBeAHBXK.
MexxayBpeMeHHO GyHKLUMATa Super Freeze” Tpabea Aa 6bAe BKIOHEeHa 24 |
NpeABapUTEIHO, 3a Aa Ce MOoHWKaT TeMnepaTypyTe BbB dpr3epa 1 xpaHaTa Aa ce
MNOCTaBM BbTpeE. [10 TO3M HauVH Ce CbKpaLliaBa BpEMETO, HEOBXOAMMO 3a
3aMpa3siBaHe BbB Gpu3epa, xpaHaTa Moxe Aa 6bAe 3aMpaseHa Obp30, HelHaTa
XpaHUTEIHa CTOMHOCT Ce 3ara3Ba M CbXpaHEHWETO 1 CTaBa MHOMO YA0HOHO.

3. OyHKumAaTa Super Freeze" aBToMaTUYHO LLie ce n3Kktoum cren 50 Yaca, crief KoeTo
ypeabT LLe 3aroYHe Aa paboTy Ha NpeaABapuUTeIHO 3adaAeHaTa TemMneparypa.



CenekTop 3a dpyHKuuaA ,My Zone"

KoraTo ekpaHbT Ha Avcries e OTK/IKoYeH, HaTucHeTe 6yToHa ,K7" (ByToH 3a n3top Ha
dyHKUMA My Zone"), LWie Npo3By4u curHan, HamkatopsT L (QyHkuma Fruit&Veg”)
LLle cBeTHe M dyHKumATa Fruit&Veg' e 6bae BrroHeHa. AKO HaTVUCHETE HAKOW OT
6yTonnTe ,K7", 3a na n3bepete dyHKUmATa ,My Zone”, OTHOBO LLIE MPO3BY.M 3BYKOB U
nHavkaTopsT ,M" (dyHKUMs ,Quick Cool”) Le cBeTHe, cnen koeTo GyHKUMSATa
.QuickCool" e ce Brtoum. OnummTe Ha dyHKUMATa My Zone" ca Fruit&Veg”,
.QuickCool" 1 ,0°C Fresh" B To3u pena.

@ 3ABEJIEXKKA

1. KoraTo xnaaniHUKbLT Cce BK/IKOYBaA 3a MbpBU MbT, MHAMKATOp®LT L* cBeTBa 1 ,My
Zone" aBToOMaTUYHO Ce HacTpoviea Ha dyHKUMA ,QuickCool”. EanH oT TpuTe
nHAavKaTopa ,My Zone" Tpabsa Aa cBeTw. Korato BKAYMTE OTHOBO GYHKLUMATA
.My Zone", He MoXe Aa n3bepeTe CcbLUMA nHArKaTop. CamMo eHa OT TpuTe
OYHKUMM MOXKe Aa 6bae 3aaaZeHa eAHOBPEMEHHO. TpuTe GyHKUMKM ce
MN3KNOYBAT B3a/IMHO.

2. 3ajageHaTa TeMmepaTypa Ha CbxpaHeHue B ,My Zone" He Moxe Aa 6bae no-
BMCOKa OT TeMrepaTypaTa Ha x1aaniH1Ka.

3. 3ajaHamanuTe TeMnepaTypaTa Ha x1aanaHOTO OTAENEHME, U3MON3BanTe
dyHKumaTa ,0°C Fresh”. 3a ga s yBenmumnTe, nanonssante dyHKUMATa Fruit&Veg".
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Yekmepxe ,,My Zone"

XNaannHoTo oTAeneHVe e 0bopyaBaHO C Yekmeke My Zone". B cboTBeTCTBME C
M3VCKBaHSATa 33 CbXPaHeHWe Ha xpaHaTa, Moxke Aa Obae 13bpaHa Hal-noaxoasLaTa
TemMnepaTypa, 3a Aa Ce 13Bede ONT1MaiHaTa XpaHTeIHa CTOMHOCT Ha XpaHUTe.
HannyHu ca cnegHnTe pexkmMi.

OyHkums , Fruit&Veg”

Tazu GyHKUMA e NoAXO0AALLE 33 ChbXPaHeHVe Ha MI0A0BE U 3e/1eHYYLIM KaTO AOBIIKM,
MOPKOBW 11 Ap.

®OyHkuus ,,QuickCool”

Tazu GyHKUMA € MoAxX0oAsALLa 33 CbXPaHEeHWe Ha HanMMTKM KaTo Koa, Bupa v Ap.

(1) 3ABEJIEXKA: Fruit&Veg

[MnoaoBeTe, YyBCTBUTEIHM KbM CTYAEHW TeMMepaTypy KaTo aHaHac, aBoKazo, baHaHu,
rperndpyTU 1 3eNeHYY LM KaTO KapTodu, MaT/amKaHM, 606, KpaCcTaBULIM, TUKBUYKN
[OMaTK, KaKTO 1 C1peHe, He TpsAbBa Aa Ce CbXpaHaBaT B YekMekeTo My Zone".
®yHkumsa ,,0°C Fresh”

Tasn GyHKUMA HacTpoMBa TemMnepaTypaTa B YekmeakeTo .My Zone" Ha 0°C.
MNoAxoAsLLa e 3a CbXpaHeHWe Ha MPeCcHW XpaHu KaTo Meco UV MPOAYKTM 3a 6bp30
npuroTesaHe. [oBeveTo xpaHu ocTaeaT cBexxu Npu 0°C 6e3 Aa 3aMpb3BaT.

@ 3ABEJIEXKKA: 0°C Fresh

. MNopaau paznyHOTO ChabpyKaHVie Ha BOAa B MECOTO, HAKOW BUAOBE MECO C MoBeYe
Bfara LLe ObAaT 3aMpaseHn Npy TeMnepaTtypu, Mo-HUCK oT 0°C. Taka Ye MecoTo
3a ,He3abaBHO psA3aHe” TpAbBa Ja Ce CbxpaHaBa B YekmepkeTo ,My Zone" npu
TemnepaTtypu MuH. 0°C.

2. Korato nsbupate ,0°C Fresh", 3agaite TemnepaTypaTa Ha X1aauaHOTO
oTAesieHre Ha H1CKo HrBO (moa 5°C), 3a Aa ce 3amna3n xpaHaTa B OnT1MasiHa
Ccpefa 3a CbXxpaHeHe.

Yekmemxe ,,Humidity Zone"

B ToBa oTAENEHME HYBOTO Ha BNaKHOCT € MO-BWUCOKO OT TOBa B OTAE/IEHNETO Ha

XNaannHuKa. Ynpaensea ce aBTOMaTUYHO OT CUCTeMaTa W e MoAxXOoAsLLO 33

CbXpaHeHue Ha N10J0Be, 3e/1eHYyLIM, canaT 1 Aap.

@ 3ABEJIEXKKA

1. He oTcTpaHsiBanTe nnacTMacoBuTe
Kamauu, KOMTO Ce HaMMPaT BbTPE B ABETE
oTAeneHs.

Te noaabpyKaT BNAaYKHOCTTa.

3. [lnogoBe, YyBCTBUTEHW KbM CTYAEHWU
TemnepaTypu, KaTo aHaHac, aBOKaZo,
H6aHaH, rperndpyT, He B1Ba Aa ce
CbXpaHsBaT B Te3M [1Be YEKMEeKeTa.

N




' — MHOroTOu4YKOB Bb3A4YyLUEH MOTOK
j_, | 1. XnagnnHvkbT € 060opyaBaH CbC CUCTEMA 33
, UM@ MHOMOTOYKOB Bb3AYyLLIEH MOTOK, KOETO
| Mo3BONABa CTyAEHV Bb34yLLHN CTPyW Aa
i ]1 ; : S \ m] TekaT nNpes Bcekm padT. ToBa NoMara 3a
i = " , NOAABbPYKAHETO Ha MOCTOAHHA TeMMNepaTypa,
i = ez R 3a Ja MOxke xpaHaTa Bu aga ocTaHe ceexa 3a

3 no-Abro.
%: | PerynMpyeMM padToBe

BucounHaTa Ha padToBETE MOXKE Aa ce
perynvpa crnopej Balluute Hy>am 3a
CbXpaHeHue.

2. 3apanpemecTtuTte padT, MbpBO ro M3BageTe,
KaTo mosaurHeTe 3a4HKA My pbb (D 1o
nsabpnarte HasbH (2)

3. 3aparonocTaByTe 06PaTHO, FO CAIOKETE Ha
pesicuTe OT ABeTe CTPaHW 1 ro n3byTanTe 40
Hall-3a4HOTO NONOXKEeHWe, IoKaTo 3aHaTa
YacT Ha padTa He ce 3aCToMopK B
CTPaHWYHNTE OTBOPU

@ 3ABEJIEXKKA

YBepeTe ce, Ye BCUYKM CTPaHn Ha padTa ca NoapaBHEHN.

MoasuykHKM padTOBE Ha BpaTaTa/
MocTaBku 3a BYTUNKM

1. PadToBeTe Ha BpaTaTa MOraT Aa ce CBanaT tm
3a NoYncTBaHe:

2. XBaHeTe padTa C pblie OT ABETE CTPaHW,
nosaurHeTe ro Harope (D v ro nssagete (2).

3. 3apanocTasuTe padTa Ha BpaTaTa, @
cneaBaviTe FOpHUTE CTBHMKK B OOpaTeH pea.

@ 3ABEJIEXKKA

Cnea KaTo ypeabT ObAe BKAOYEH, MOXE Aa Ca HeobxoanMu Ao 12 Yaca, 3a Aa
ObAaT AOCTUMHATY MPaBUIHUTE TEMAEPaTYPW.

Bapello ce yekmemke

3a fa V3BaauTe YeKMEeMKeTO, FoO U3gbpnanTe M
MaKcUManHo Hasag (1), noBaVrHeTe ro 1 ro Y A\

nssagete 2. 1
3a 4a nocTaBKTe YeKMeyKeTOo 0bpaTHO, @
cneaBaviTe TOPHUTE CTBbMKKM B OOpaTeH pea.

OcBeTneHne
[pv OTBapsAHe Ha BpaTaTa ce Bkto4YBa BbTpeluHoTo LED ocBeTneHve. PaboTaTa
Ha CBET/IMHUTE He Ce BAMse OT HMKOS Apyra HaCcTpoliKa Ha ypeaa.



CbBeTH 3a NecTeHe Ha eHeprus

@ CbBeTn 3a NecTeHe Ha eHeprusa

V V. VVV VVY VvV VYV

YBepeTe ce, Ye ypeabT e BeHTUAnpaH npasuiHo (BukTe ,MOHTAX").

He MoHTUpaliTe ypeaa Taka, Ye Aa € U3/10XKeH Ha Mpsika C/TbHYeBa CBET/IMHa UM Aa
€ B 6/IM30CT 40 V3TOUHMLM Ha TOMMHa (Hamnp. FOTBAPCKM MEYKM, HarpeBaTesn).
V136arBariTe HEHYXXHO HIICKa TeMMepaTypa B ypeda. [loTpebneHneTo Ha eHepriis
Ce yBenM4aBa, KOSIKOTO MO-HWCKa € TeMnepaTypaTa B ypeaa.

QyHKUMM KaTo ,Super Freeze" KOHCYyMUPaT MOBEYe eHepris.

OcTaBeTe TOMNaTa XxpaHa Aa ce ox/1aaum, Npeau a A NocTaBnTe B ypeaa.
OTBapsaAnTe BpaTaTa Ha ypeaa Bb3MOXHO Hall-MaJsIKO V1 3@ Bb3MOXHO Hall-KpaTKO
BpeMe.

He npenbniBaiiTe ypeaa, 3a Aa He ce HapyLLaBa LMpKyaumaTa Ha Bb3ayxa.
36arBanTe MOCTaBAHETO Ha XpaHNTETHN OMakOBKW, B KONTO MMa Bb34YyX.
[MNoaabpykarTe ynabTHEHVATa Ha BpaTaTa YMCTW, Taka Ye BpaTaTa BMHarum Ja ce
3aTBaps 4o6pe.

PasmpasfaBalite 3amMpas3eHuUTe XpaHW B OTAENEHWETO 3a CbXpaHeHWe Ha
XNagannaHvKa.

Haln-eHeprocnecTsBaLlaTa KOHOUIypaLWsa M31CKBa YeKMeKeTaTa, KyTunTe 3a
XpaHa 1 padTOBETE B ypeaa Aa Ce MOAAbPXKAT B CbCTOSIHME Bb3MOXKHO Hali-
6113K0 40 GabpUYHOTO, a XpaHaTa Aa Ce MOCTaBs Bb3MOXKHO Hal-Aaned oT
Bb34yXONpoOBOANTE, 3a Aa He MNpeyn Ha LMpKy/IaumaTa Ha Bb3ayxa.



Fpwka 1 nouncTBaHe

& MPEAYMPEX AEHUE!

l3kntouBaiiTe ypeda OT 3axpaHBaHETO Npeayn MOYMCTBaHE.
MouncTtBaHe

MNouncTBanTe ypeda, KOrato B Hero ce CbxpaHAaBa MasIKo UM HMKaKBa XpaHa.

YpeavT TpsaAbsa Aa 6bAe NOYMCTBaH Ha BCEKM YeTrpu ceammum 3a 4obpa
noAAPBXKKa U 3a MpeaoTBpaTABaHE Ha IO MUPKU3MKM OT CbXpaHABaHUTE XpaHW.

& MPEAYMPEXEHWE!

>

vV VVvVYy

He nouncTBanTe ypena C TBbPAW YETKM, TENEHU YETKM, MpaxoobpasHu
npenapaty, 6eH3uH, aMunaLeTaT, alueToH UV MOAOOHN OpraHUYHK PasTBOPU,
KUCEIMHHW WX ankaaHW pasTBopw. Mons, mouncTBamTe CbC CreumaneH
npenapart 3a x/1aAunHKK, 3a Aa U3berHeTe NoBpeau.

He nmpbcKanTe 1 He navcKanTe ypeda mo BpeMe Ha MOYMCTBaHE.

He n3non3ganTe BoAHa CTPYS WM Mapa 3a MOYMCTBaHE Ha ypeaa.

He nouucTBanTe CTyAeHWTe CTbKAeHW padToBe C ropella Boda. PaskaTa
NpoMsHa B TeMnepaTypaTta MoxKe Aa MPUYMHM HamyKBaHe Ha CTbKIOTO.

He pokocBarTe BbTpeLlHaTa MOBBPXHOCT Ha GpY3epHOTO OTAeNeHVe 3a
CbXpaHeHWe, 0COBEHO C MOKPU PbLIE, Thi KaTO pbLIETE BU MOXKE Aa 3aMpb3HaT
BbpPXY MOBBbPXHOCTTA.

B cnyyain Ha moBuLLaBaHe Ha TeMrepaTypaTta MNpOBEpPeTe CbCTOSHWETO Ha
3aMpaseHnTe XpaHu.

P BuHaru noaabpyaiTe ynabTHEHMETO Ha BpaTaTa
YUCTO.

P [NouncTBaiTe BbTPELLUHOCTTa M KOPIyca Ha ypeaa
¢ rbba, HaBnakHeHa C TomMa, BOAa W HeyTpaneH
npenapar.

P 1.Mons, TbpKanTe BbTpeLlHaTa U BbHLLIHATa YacT
Ha XaANIHNKE, BKIKYUTEHO YMbTHEHWATA Ha

BpaTaTa, padToBeTe 3a BpaTa, CTbKIeHWUTe
padpTOBE, KYyTUNTE 1 T.H., C MEKA Kbpna 1V reba,
HaTormeHa B Tonfa Boda (Moxe Aa AobGaBute
HeyTpa/ieH NpenapaT KbM TornaTa BOAa).

2. AKO IMa pa3nsaTa TeYHOCT, OTCTPaHeTe BCUYKM 3aMbPCEHM HacTU, U3MNIaKHeETe
OVPEKTHO C TevallaTa BOAa, MOACYLLETE M T MocTaBeTe 0OpaTHO B X1aANTHVIKA.
3. AKO 1Ma pa3nsTa rbCTa TeYHOCT (KaTo cMeTaHa Wav pa3TorneH cnagoneq),
MOJIA, OTCTPAHETE BCUYKM 3aMBbPCEHM HaCTW, MOCTaBETE MM 38 U3BECTHO BPEME B
Tonna BoAa C TeMnepatypa okono 40°C, cneq ToBa U3MIaKHETE C TeYalla BOAa,
NOACYLLETE U M MocTaBeTe 06paTHO B X1aAN/THUKA.

4. B cnydait 4e Masika 4acT Uav KOMMOHEHT 3ace/iHe BbTPe B XN1aanHVKa (Mexay
pabTOBETE WM YeKMepkeTaTa), U3No3BanTe Majlka Meka 4YeTka, 3a Aa ro
OTCTpaHnTe. AKO He MOXeTe Ja OOCTUrHeTe 4acTTa, MOJIA, CBbpXeTe ce C
oTAena 3a 06CyKBaHe Ha KNMeHTW Ha Haier
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Fpwka 1 noumcTBaHe

P |3nnakHeTe 1 noacyLleTe C Meka Kbpna.

P He nouncTBanTe HUKOS OT YacTUTE Ha ypeaa B CbAOMMSIHA MaLLIMHA.

P |3uakanTe noHe 5 MUHYTU, Mpeam a BKIUMTE OTHOBO ypea, Thil KaTo YeCcToTO
CcTapTVpaHe MoXe Aa NnosBpean KOMNPecopa.

PasmpassiBaHe

PasMpasasaHeTo Ha X1aauHOTO 1 GPU3EpHOTO OTAENEeHE Ce M3BBbPLLBA

aBTOMATUYHO: HE € HEOBXOANMO PbYHO yripaBieH/e.

CmsaHa Ha LED namnuTe

& MPEAYMPEX JEHUE!

He 3ameHanTe LED nammute camu. Te TpabBa Aa ObAaT 3aMEHSAHM e AVHCTBEHO OT
MPOU3BOAUTENS MV OT YMb/IHOMOLLIEH CEPBM3EH MpeACTaBUTES.

JlamnuTte nanonseat LED TexHonorms, oTnnyaBallla ce C HUCKO MoTpebneHre Ha
eHeprnsa 1 AbAbr eKCraoaTauroHeH XKMBOT. B cayyait Ha aHoManum, Mons,
CBbP}KETE Ce C 0TAeNa 3a 0OCNy»KBaHe Ha KNMeHTW. BukTe pasgen
LOBCJTYXBAHE HA KJTMIEHTIN".

[MapameTpu Ha namnuTe:

XnagnnHo otaenenHme: 12 V; makc. 10 W

®puzepHo oTaeneHue: 12 V; makc. 2 W

Mpun nnnca Ha ynoTpe6a 3a Ababr nepmoa oT BpeMe

AKO Abro BpeMe He ynoTpebseaTe ypeaa U He enaeTe Ja M3noa3BaTte
dyHKumATa Holiday":

l13BageTe xpaHaTa.

l13kntoveTe 3axpaHBaLLMa Kaben OT KOHTaKTa.

[MouncTeTe ypeaa, KakTo e OnmMcaHo No-rope.

OcTaBeTe BpaTuUTe OTBOPEHM, 3a [1a Ce NMPeAoTBpaTh NosBaTa Ha HEMPUATHM
MUPN3MK BBTPE.

@ 3ABEJIEXKKA

13ktoueTe ypeda caMo ako € abCoMOTHO HEOHBXOAMMO.
MpemecTBaHe Ha ypeaa

1. V13BageTe BcuYKaTa xpaHa 1 3KIro4eTe ypeaa OT KOHTaKTa.

2. 3aKkpeneTe BCUYKM padToBE 1 APYrW MOABVIKHM HacT B XNaAWIHUK 1 dpusepa C
TUIKCO.

3. He HaknaHsanTe xNaaWnHWKa NoBede oT 45° 3a Aa M3berHeTe noBpeaa Ha
oxnaavTenHaTta cucTema.

& MPEOYMPEXOEHWE!

P He xBallaiTe ypeaa 3a APbKKUTE Mpu MOBAUIraHe.
P Hukora He mocTaBanTe ypeaa B XOPU30OHTA/IHO MOJIOKEHWE Ha 3eMATa.



OTcTpaHsaBaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

MHOrO OT Bb3HMKHaMTe Npobnemn MoraT Aa ObAaT pelueHy OT Bac caMmunTe 6e3
Hy>KZa OT creundnyHN ymeHvs. B cnyyar Ha npo6iem, Mons, MpoBepeTe BCUYKM

MOKa3aHM Bb3MOXXHOCTU U MOCNeABanTe NHCTPYKUMNTE No-A0y, Npean Aa ce
CBbPXETE C OTAeNa 3a CeAnpoaarbeHo obcny>kBaHe. BuxTe pasaen
OBCJTYXBAHE HA KJTMEHT 1",

& MPEAYMPEX OEHWE!

»
»

>

[Mpean U3BbBPLLBaHE Ha MOAAPBIKKA M3KIOYETE ypeaa 1 13BadeTe Lencena oT
KOHTaKTa.

EnekTpuyeckoTo o6opyaBaHe TpAbBa Aa ce OOCNY»KBa CaMo OT KBaIMPULIMPaHA
EeKCMepTH, Tb KaTO HEMPaBUIHUAT PEMOHT MOXE [Aa MPUHUHU 3HAYUTENHN
nocneasaLLiy LeTu.

[NoBpeda B 3axpaHBaLLMA kaben Moxe Aa 6bAe OTCTpaHeHa eaVHCTBEHO OT
MPON3BOAUTENSA, HEroB OOCNY)KBalLl MpeAcTaBuUTEN VAWM aule C nogobHa
KBaMdUKaLWA, 3a Aa Ce M3berHe NnoTeHLmaHa ONacHOCT.

Mpobnem Bb3moxHa npudmHa Bb3MOXHO peLueHne
KoMnpecopbT He « LllencenbT He e BKOYEH B «  BrnoueTe wencena.
paboTn. KOHTaKTa.
+  YpenbTeBUuvKbaHa «  ToBae HopMaHo npu

pasMpassiBaHe aBTOMAaTWYHO pa3MpasaBaHe
YpenbT ce BKIOYBA «  BbTpelHaTa WM BbHLUHATa +  BTakbBcydan e HopManHo
4ecTo v paboTu 3a TemnepaTypa e TBbp/e BUCOKa. ypeabT Aa paboTu No-Abro.
npekaneHo Avarv «  YpeabTe 6unn3KIKYEH 3a +  O6VKHOBEHO Ca HEOOXOAMMM OT 8
nepuoan ot Bpeme. N3BECTHO BpeMme. [0 12 yaca 3a Mb/IHOTO

oxNaxaaHe Ha ypea.
- EpHaoTBpatMTeHaypesaHee |« 3aTBOpeTe BpaTaTa/ YEKMEMKETO

3aTBOpEHa MTbTHO. 1 Ce yBepeTe, Ye ypeabT ce
HaMVpa BbpXy pasHa NMoBbpxHOCT,
KaKTO W 4Ye 3aTBapsiHETO Ha
BpaTaTa He e Bb3rnpenaTCTBaHoO
OT XpaHa U KOHTenHep.

« BpaTtaTae 6bunaoTBapsHa « HeoTBapsanTe BpaTata/
TBbPAE YECTO UM 3a MPEKAIEHO YeKMepKeTO TBbpAE YecTo.
[Ob/ro BpemMe.

. TemnepaTypaTa, 3adajeHa 3a «  3afaiTe No-BUCOKa TEMNepaTypa,
$pU3EpPHOTO OTAENEHNE, € [OKaTo TeMnepaTypaTtaB
TBbPAE HUCKA. XNaauHYKa CTaHe 330BOTeNHa.

Heobxoammm ca 24 yaca 3a
[OCTVIraHe Ha cTabuiHa
TemnepaTypa B X1aauHnKa.

. YNAbTHEHNETO Ha BpaTaTa e . [MouncreTe YrTbTHEHNATA Ha
3aMbpCeHO, N3HOCEHO, BpaTaTa/quMeLl)KeTO manrn
HaryKaHo nan pasmecTeHo. CMeHeTe CMOoMOLLTa Ha oTAe 1a 3a

o@cny>+<BaHe Ha KAMeHTN.

+  HeobxoammaTtaumpkynaumaHa |«  OcurypeTe nogxoadila
Bb3/yXa € Bb3npenaTCcTBaHa. BEHTUNAUMA.
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OTcTpaHaBaHe Ha HEeM3NpPaBHOCTU

Mpobnem

Bb3moxHa npudrHa

BbaMoxkHO peLueHvie

Bbe BbTpeLUHaTa YacT
Ha xnaauaHvKa umMa
3aMbpCABaHe Uan
noLa M1prU3Ma.

«  BbTpeluHocTTa Ha XxnagnnHmka
TpsibBa Aa ObAe NoYMCTeHa.

«  BxnaaunHuka ce cbxpaHsBa
XpaHa CbC CUIEH M1PUC.

« [lovncTeTe BbTpELUHOCTTa Ha
XNaANNHVIKa.

«  OnakoBanTe fOOPe xpaHaTa.

Bypenaree
[OCTaTbYHO CTYAEHO.

«  3apaaeHa e NpekaneHo BUCOKa
TemnepaTtypa.

«  CbxpaHsiBaHu ca TBbpAe TOMnm
XPaHW.

«  CbxpaHsBa ce npeKaneHo ronamo
KOIMYECTBO XpaHa HaBEAHBXK.

«  ApTuKynuTe CanocTaBeHu
npekaneHo 61130 eaVH 40 APYr.

. BpaTta/dyekmemke Ha ypeda He e
3aTBOPEHa/O MTBTHO.

+  BpaTtute/dyekmemkeTaTaca
onnmn OTBapAHN TBbpAe 4eCTO
MY 3a nNpekKasieHo AbJ/1ro BpeMe.

+ BbpHeTe nbpBOHaYanHaTa
HacTpoViKa Ha TeMnepaTyparTa.

. BuHarn octasanTe xpaHnTe Aa
N3CTWHAT, Npean Aa rv npubepeTe.

«  BuHarm cbxpaHsBaniTe Mankm
KO/IM4eCTBa XpaHa.

«  OcTaBsaiTe NpasHO MACTO Mexay
apTUKYINTE, 3a MOXE Bb3yXbT Aa
LMpKyAnpa cBo60AHO.

«  3aTBOpeTe BpaTaTa/uYeKMempKeTo.

« HeoTBapsiTe BpaTata/
HYeKMEeMKETO TBbPAE HEeCTOo.

Bypenae tBbpae
cTyAeHo.

«  3apaneHa e npekaneHo Hu1cka
TeMnepaTypa.

«  OyHrumaTa Super Freeze"/
Super Cool" e akTvBMpaHa nn
pPabOoTV MPEeKaneHo Abro BpeMe.

« BbpHeTe nbpBOHavanHaTa
HacTpoViKa Ha TeMnepaTyparTa.

«  VIsknoveTe dyHKUMATE Super
Freeze"/ ,Super Cool"

Mo BbTPeLUHOCTTa Ha

KnumaTbsT e TBbpAe TOMbA N

. YBenu4yeTe TeMnepaTypaTa.

Hero o6pa3yBaT KOHAEeH3aunA.

XNaaUIHOTO TBbPAE BNAYKEH.
oTAeneHne ce «  Bpata/uekmemke Ha ypeaa He e . 3aTBopeTe BpaTaTa/dYeKMepKeTO.
o6pasysa 3aTBOPEHa/O MNABTHO.
KOHAEH3aLns. y
A H «  BpaTtute/yekmenkeTaTaca «  HeoTBapsiTe BpaTtata/
1M OTBAPAHV TBBPAE YECTO YeKMepKeTO TBbPAE YECTO.
MM 38 MPEKaNeHo Abro Bpeme.
«  KoHTelHepn, CbabpyaLlm +  OcTaBeTe ropeLLmTe xpaHu Aa

TEUHOCTM UM XapHW, ca N3CTNHAT 4O CTalHa TeMnepaTypa u

OCTaBEH OTBOPEHMU. MOKPVBANTE XPaHNTE U TEYHOCTUTE.
Mo BbHLLHaTa «  KmmMaTbT e TBbpAe Tomban «  ToBae HOpPMaHO MpY BRaxeH
MOBBPXHOCT Ha TBbP/E BIAXKEH. KAMMaT 1 LLie Ce MPOMEHM, KOraTo
XIBAVHVKAE WA MeXay BNaKHOCTTa Hamasnee.
BpatvTe/BpaTatam « BpaTaTaHe e 3aTBOpEHa «  YBepeTe ce, e BpaTuTe/
HeKMEKETO Ce nAbTHO. CTyAEHWST Bb34yX B YeKMepKeTaTa ca 3aTBOPEHH
obpasysa ypeaa v TONAUAT Bb3AyX M3BbH MABTHO.
KOHAEH3auUMs.

Jvicnneat ceetn, Ho
He ce yceLla
N3CTyanBaHe.

Tosa e gemo pexkmMm.

«  Mongq, obbpHeTe BH1UMaHVe Ha
peXn1Ma, ako e eMO, 13ne3Te oT
Hero. V13xoa: 3aapbkTe 6yToHa
.ECO" nwpakHeTe Bbpxy OyTOHa
.Super Freeze" 5 mbTn B paMKkuTe
Ha 5 cexkyHau.




OTcTpaHsaBaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

Mpobnem

Bb3moxHa npudrHa

BbaMoxkHO peLueHvie

MHoro nea v crkpex
BbB Gpr3epHOTO
oTaeneHue.

«  XpaHu1Te He Ca OnakoBaHW Aobpe.

- BpaTta/vekmemke HaypegaHe e
3aTBOpPEHa/O NTBTHO.

«  BpaTtute/uekmenykeTaTaca
UM OTBapPSAHN TBbPAE HeCTO

VNN 3a npekaneHo Ab/1ro Bpeme.

«  YnnbTHEHWeTo Ha
BpaTaTa/dekMe KeTo e
3aMbPCEHO, M3HOCEHO,
HaryKaHO 1 pa3MecTeHo.

«  HewooTBbTpelwHaTa cTpaHa
npeun Ha BpaTaTa/JyeKkMeKeTo
a ce 3aTBOpu Aobpe.

BrHarv onakoBaiite xpaHnTe
nobpe.
3aTBOpeTe BpaTaTa/JeKkMeaeTo.

He oTBapsiTe BpaTata/
YEKMELKETO TBbpAE YecTo.

[Mouncrete YNNbTHEHWATA Ha
BpaTaTa/ueKMepweTo manrun
CMeHeTe C HOBW.

PasmecTeTe padpToBeTe,
padToBeTe 33 BpaTuTe UM
BbTPELUHMTE KOHTEMHEPW, TaKa,
Ye Aa MOxe BpaTaTa/JyeKkMekeTo
[ia ce 3aTBOPY.

CTpaHuTe Ha Kopryca
1 NeHTaTa Ha BpaTaTa
ce 3aTonAT.

ToBa e HopMasHo.

YpeawbT nsgasa
HeobunYaHM 3ByLN.

. YpeabT He e pasnonoXeH BbpXy
paBHa MOBBPXHOCT.

«  YpenwnTce gonupa Ao
OM3KOCTOSALL MpeAMeT.

Perynupante kpadeTaTa, 3a Aa
noApaBHVTe ypeaa.
OTcTpaHeTe 6amnsKocTOoALLMTE
npeameTw.

YyBa ce cnab 3ByK,
Hanofo6sBaLL| 3ByKa
OT Tevallla BoAa.

. -

ToBa e HoOpMasiHo.

YyBa ce 3ByKOB
cUrHan.

- BpararaHaxn1aaniHvika e
oTBOpEHa.

3aTBOpETE BpaTaTa.

YyBa ce cnabo
OpbMyeHe.

«  CucrtemaTanpoTus
KoHAEeH3aUmMa paboTun

ToBanpenoTspaTtaBa
KOHAEH3aUMATa U € HOPMasIHO

BbTpewHata
ocBeTUTENHa c1cTeMa
WK OXNaanTenHaTa
cucTeMa He paboTu.

. LLlencenbT He e BKOYEH B
KOHTaKTa.

«  lIManpobnemc
e/1eKTpo3axpaHBaHeTo.

« LED namnaTta e noBpeaeHa.

BkntoveTe Lwencena.

MpoBepeTe eNeKTPUHECKOTO
3axpaHBaHe Ha MOMELLEHNETO.
CebpykeTe ce c MecTHaTa
eneKkTpuyecKa KoMnaHms!

Mongs, cBbpykeTe Ce C LieHTbpa 3a
o6CnyKBaHe Ha KNIMeHTW 3a CMsiHa
Ha namnaTa.
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OTcTpaHaBaHe Ha HEeM3NpPaBHOCTU

3a [la ce CBbpyKeTe C OTAeNa 3a TEXHWYEeCKa MOMOLL, moceTeTe yebcanTa Hi:
https://corporate.haier-europe.com/en/

B pasgena,YebcanT" n3bepeTe MapkaTa Ha CBOSt MPOAYKT M BalLaTa AbpykaBa. LLle
6bAeTe NPeHaco4YeHU KbM KOHKDETHWS yebcanT, KbAeTO MOXe [a HaMepuTe
TenedoHHUA HoMep 1 GOopMyisipa 3a Bpb3Ka C OTAe Na 3a TEXHUYECKa NMOMOLLL

MpeKbcBaHe Ha eNeKTpo3axpaHBaHeTo

[py MpeKbCBaHe Ha eNeKTPO3axpaHBaHETO XxpaHaTa 6v TPAOBa IO Aa OCTaHe CTyAeHa
B MPOAb/KEHME Ha OKOMO 5 vaca. Cneagante cnefHUTe ChbBETY MO BpEME Ha
MPOABIHKNTETHO MPEKBCBAHE Ha €/1eKTPO3axpaHBaHETO, OCOOEHO MPe3 IATOTO:

» OTBapsaiTe BpaTaTa/JYekMe pKeTo Bb3MOXKHO Hal-PAAKO.

» He nocTtaBsarTe Opyra xpaHa B ypeda Mo BpeMe He MpeKbCBaHeTO Ha
e/1eKTpO3axpaHBaHETO.

P AKO e laZieHO NMpeaBapTEHO V3BECTME 38 MPEKBbCBAHE Ha e/1eKTPO3axpPaHBaHETO
VM MPOABIHKUTETHOCTTa Ha MPEKBbCBAHETO HaZABLLIaBa 5 Yaca, HanpaBeTe Masiko e
1 TO MOCTaBETE B CbZl B rOpHaTa YacT Ha X/18AWTHOTO OTAENEHME.

» Heobxoarma e NpoBepKa Ha XxpaHWTe BeAHara crie npekbCBaHeTOo.

P Tbl KaTo TemnepaTypaTa B XJadWHVKa Lle ce MOBWLLIM MO BpemMe Ha
NpeKbCBaHe Ha 3aXpaHBaHETO WV Mpy Apyra noBpeaa, CPOKbT Ha rOAHOCT Ha
XpaHaTa e 6bae CbKpaTeH. BCUYKM XpaHW, KOMTO Ce pa3MpassaT, Tpabea nam Aa
ObaaT M3KOHCYMVIPaHW, UM CFOTBEHU 1 3aMPa3eHn OTHOBO B Hall-KpaTbK CPOK
(ako TOBa e Bb3MOXKHO), 33 1a Ce MpeA0TBPaTAT Bb3MOXKHM PUCKOBE 3a 3paBeTo.

q)yHKLI,I/IFl 3a 3anaMeTdBaHe Npu NpeKbCBaHe Ha e/1IeKTPO3axpaHBaHETO

Cnen Bb3CTaHOBABaHE Ha 3axpaHBaHETO ypeabT NpoAb/xKaBa Aa paboTu ¢
HaCTPOWKMTE, 3aAaZeHM Mpeau CripaHe Ha TOKa.



PasonakoBaHe

& MPEAYMPEX JEHWE!

ypeﬂbT € TeXbK. ﬂpm rnpemMecTBaHeTO MYy BUMHaru Tpﬂ6Ba Aa y4acCTBaT NnoHe
[BaMa ayLuu.

[NazeTe BCUYKM OMaKOBbYHM MaTepnasn Ha MACTO, HeAOCTbINHO 3a Aela, 1 T
V3XBBbPJIETE MO MPUPOAOCHOOPA3EH HAUMH.

PasonakosanTe ypeaa.

OTCTpaHeTeBCMQKMOHaKOBbQHMMaTepmaﬂM

Ycnosus Ha o6KpbrkaBawaTa cpega

vy Vv V

TemnepaTypaTa B MOMELLIeHNeTO B1Hary Tpsadea Aa 6bae mexay 10°C v 43°C, 7o
KaTO TOBa MOYKe [la MoBAMsAe Ha TeMnepaTypaTa BbTPe B ypeda U KOHCyMaumsaTa Ha
eHeprus. He noctaeanTe ypeaa 61130 40 APYr M3NbYBALLM TOMAMHAE ypeam
(bypHW, xNaamnHULK)

MNpenopbuMTENHO NPOCTPAHCTBO
MpenopbYnTeNHO MPOCTPAHCTBO MPK OTBOpeHa BpaTa (6e3 naHena Ha BpaTaTta Ha

Likada)
01 -+ — -
05 06 —»||«
07
X
® -1
> _‘_
03
04
* 10 (MvH.)/30
01
(NpenopbunTenHo)
02 113
(NpenopbymTenHo)
03 213
04 753
05 515
06 2.6
07 1124

(eanHunua: MM)

*01: OT wKada Ao 3agHaTa YacT Ha NPOAYKTa.
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Pasmep Ha MpoayKTa

C
D Lad o
- -
y X % » e
Ny /
F
-l &
¢
¢
A (MM) B (MM) C (Mm) D (MM) E (Mm) F (MM) G (Mm)
55042 55042 1935+2 1190 716 691 675

@ 3ABEJIEXKKA

[MNocoveHaTa KOHCYMaLVist Ha @HEPrst BaxKV MPW YC/IOBKE Ha pasCcTosHMe OT 10 MM
Mexxay Likada v 334HaTa YacT Ha MpoaykTa. [poayKTbT Le paboTy M3psSaAHO U MpK

Pa3CTOsIHVIE MO-Ma/IKO OT 10 MM, HO LLIE KOHCYMIpa MOBEYe eHEPr/s.

« [lpenopbyBame ga mn3nossBate Lkad c AgedenrHa 19 MM c aebenrHa Ha naHTuTe
nog 17 mm.

+ PasmepuTe B ropHaTa TabvLa MOXKe Aa Ce pas/nMyaBaT B 3aBMCUMOCT OT

MeTOda Ha M3MepBaHe.

.« 3a BrpadeHa MHCTanauna pa3rnega|7|Te PBKOBOACTBOTO 3a NHCTa/IMPaHe.

BeHTMnaumoHHo ceueHne
3aa ce oCcurypu Ha ypeaa AoCTaTb4HO 406DO0 HUBO Ha BEHTWU/ALMA OT CbOBOPayKeHA
3a 6e30MacHOCT, TPsibBa a Ce CrasBaT U3VICKBaHWATA, MOKA3aH BbB
BEHTUIALMOHHOTO HarpPeYHO ceveHue.

»:ff
t
{

200 cm? —3

200 cm? —

200 M2 —

B

\u/

A

B1

A: Bxoa 3a Bb3ayx =200 cm?; Onumm 3a BEHTUAUMA
B: M3xoa 3a Bb3ayx 2200 cm?; Onumm 3a BeHTUNaums

i

D

B2

N

A1

A2




Pasmep Ha wkada

B
4
He3go /\<\
A 5

& BHUMAHME!

Bcaka noBpeda Ha mpoayKTa no cnegHuTe

MPUYMHM HE Ce MOKPUBA OT FrapaHLMATa.

1. HemoaxoAsLum ycnoBus Ha JoKaumsaTa
WAV HEMPaBUAHW pa3Mepi Ha Lukada.

2. [HedekTeH wkad

3. [ pELLKM Ha MOHTaXMCTa AN Ha

Makc. 2100 MM
| e
I noTpebuTens.
lMpocTpaHcTBO
BmyKTe M3nCKBaHMUATa 3a MPOCTPAHCTBO 3a MOHTaX B U30OpaxkeHnsaTa 1 Tabavumte
no-4ony.
Paszme . £ < > = 3abenexka
P (Mm) | (MM) | (MM) | (MM) | (MMm)
MuH. 560 | 1941 | 555
MpenopbyaHu 50 400 | 580 | 1943 | 562
Makc. - 1945 | 568
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@ 3ABEJIEXKKA

AKO LLMpUHaTa Ha LKada e Mo-rosisiMa oT 568 MM, yrmTbTHEHETO (Mexxay
XNaannHWKa 1 Likada) Moyke Aa ce pasxiabu.

«  AKO LLKadbT e MO-BUCOK OT MakCUMasHMs pasmep (1945 mm), Tpsibea Aa
13Mon3BaTe ApYrv MaTepuani, 3a 3anb/BaHe Ha MpasHyHaTa.

¥B

T

>

01

03

02

lv

4 A

m3AEEﬂE)KKA

3a da MHCTaavpaTe LWKad, M31CKBaLL
pascTosaHe oT 4 MM (03), BuKTe
pedepeHTHaTa Tabanua Ha Lkada no-A40/1y.

A [oneH pbb Ha mpeaHunsa NaHen Hag

BEeHTW1aUWATa

B Haaeec Ha npegHus naHen

01

MuH. 1220+B
Makc. 1240+B

02

MuH. 691+A
Makc. 711+A

03

4 MM (pascTosiHWe MeX Ay NaHea Ha BpaTaTa Ha

XNaanaHvKa n dpusepa)

(eanHuua: Mm)

MpenopbunTeHM pasMepu Ha MEXXANHUTE 3a MNJIOCKM NaHTH (3a dUKCcMpaHu naHTu).

o

X

16-19

2,5

20

3

25

21

3

2,5

4

22

35

3

(eavnmua: MM)  Tpabea a ce CrassaT npenopbyaHnTe

B TabvLaTa pasMepu Ha MeXXanHUTe,
3a [a Ce rapaHTupa, 4e BpatuTe Ha
ypeaa Hama da ce cOMbeKaT C HALLO
nNpv OTBapsHe, 1 3a Aa ce n3berHe
NpUYMHSABAHETO Ha MoBpeaa Ha
KYyXHEHCKMTE MOoAy 1.



MakcrManHo 4onycTUMO TEr/10 Ha NpeAHUTE YacTu Ha ypeaa

-

<2100mm
<<

B>

~

MOHTUPaHW MpeaHn YacTu, KOUTO
HaABWLLIaBaT AOMyCTUMOTO Terso,
MoraT Aa NpUYMHAT MoBpeda 1 Aa
noBenaT A0 yBpexAaHe Ha naHTuTe.

1500-1750mm | 22

ATerno 7201400 Mm 19
() Al 15

A2 15

Cbo6pa>+<eHv1e 3a MECTOMOJIOXKEHUETO Ha KOHTaKTa U HEO6X0AMMOTO APOCTPaHCTBO

@3A5EnE>KKA

AKO MOHTVpaTe XnaauaHviKa B LKad C
ObnboymHa 560 MM, yBepeTe ce, ve
3axpPaHBaLLMAT Kabes1 e pasnosIoxeH
OTCTpaHu Ha XxnaauaHVKa, Mpeav Aa ro
BKJIOUMTE B €/IEKTPUYECKM KOHTAKT. AKO
3axpaHBaLLMAT kabes e B 3aa4HaTa YacT
Ha XNaanHVIKa, TOBa MOYKe a Hamasu
eHeprumHaTa ebeKTUBHOCT.
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Bpeme Ha nsuaksaHe

CMa304HOTO Macs10, KOETO He Ce Hy)kaae oT
NOAAPBIKKA, Ce HaMMpa B Karcy/1aTa Ha
KOMMpecopa. ToBa Mac/10 MOYXKe a Ce pasHece
13 3aTBOpEHaTa c1McTeMa OT TpbOU, AOKATO
ypeabT Ce MPeHacs B HaK/TOHEHO MOIOKEHVE.
Mpeau Na cBbP)KETE ypea KbM 3aXpaHBaHeTo,
TpsAOBa [la 134akaTe NoHe 2 Yaca, 3a a MOXxe
Mac/10TO Ala Ce BbpHe 06paTHO B KarcynaTa.

CB'bp3Ba He KbM eN1eKTpO3axpaHBaHETO

Mpean BCAKO CBbP3BaHe NpoBepsaBanTe danu:

P> 3axpaHBaHETO, KOHTaKTbT M MpeanasnuTenmTe ca noaAxoAaLLM crnope TabenkaTta
C AaHHWN,

P eNeKTPUUYECKUAT KOHTaKT € 3a3eMeH W HAMa BK/OUEH pasK/IoHUTEN UM
YOBIKUTEN.

P LLlencenbT MKOHTaKTLT Ca B Mb/IHO CbOTBETCTBME.

CebpykeTe Lencena KbM NpaBuaIHO MHCTaNMpaH KOHTaKT 3a brToBa yrnoTpeba.

& MPEYMPEXEHWE!

3aga ce n3berHaT puUCKoBe, MpY MoBpeda Ha 3axpaHBaLLMA kaben Tor Tpabsa Aa
Obae 3aMeHeH OT OTAe/1a 3a 06CyKBaHe Ha KIMEHTW (BUKTE rapaHLUMoHHaTa KapTa).



TexHNYeCKM gaHHU

QyHKUMM Ha NpoAyKTa CbriacHo pernameHT (EC) N2 2019/2016

Mapka Haier
KaTeropus Ha mogena XnaaunHuk ¢ dpusep
Knac Ha eHepriuiHa ebeKTUBHOCT C
roanwHO NoTpebaeHme Ha 156
eHeprusa (kWh/roamHa) (1)

O6u 06em (n) 300
O6eM Ha xnaaunHuka (1) 214
O6eM Ha dpusepa (1) 86
ObeMHa oTAeeHMeTo 33 /
oxnaxkaaHe (n)

ObeMeH aBTOMaTNYEH /
neporeHepaTop (1)

OueHKa cbC 3831 4

TemnepaTypa Ha apyrute

He e mpunnoskmmo
oTAeneHua >14°C P

CucTeMa NpoTUB 3acKpeykaBaHe Ha
KanauuteT Ha 3aMpassBaHe 3
(kr/244)

Knac Ha knvmaTmsauma (2) SN/N/ST/T
Knac Ha LymoBuTe eMmcun B
N31bYBaHNTE BbB Bb3yXa -
wymosm emmcum (db(A)re1pW)

Bpeme Ha nokayBaHe Ha 1
TemnepaTypaTa (1)

KanauuTeT 3a reHepupaHe Ha nej /

BuaHaypena BrpazeH




TexHUYecKn aaHHU

ObacHeHuaA:
- [a, BkaoyeH

(1) Bb3 ocHoBa Ha pe3ynTaTuTe OT TeCTa 3a CbOTBETCTBME Ha CTaHAapTUTe 3a
24 vaca. JenctButenHoTo NnoTpebaeHmne 3aBUCK OT ynoTpebaTta n

MeCTOMO/IOXKEHWMETO Ha ypea.

(2) Knac Ha knumaTmnzauma SN: YpeasT e npeHasHaueH 3a MU3rosi3saHe npu
TeMnepaTypa Ha OkoHaTa cpefa Mexay +10°C n +32°C
Knac Ha knrMaTusaums N: YpeasT e npeaHasHayeH 3a 13rnoJs13BaHe rnpum
TeMnepaTypa Ha OKoHaTa cpefa Mexay +16°C 1 +32°C
Knac Ha knMaTusaums ST: YpeabT e npeaHasHayveH 3a 13ros3BaHe rnpm
TeMnepaTypa Ha OKoIHaTa cpefa Mexay +16°C 1 +38°C
Knac Ha knrMaTusaums T: YpeasT e npeaHasHaveH 3a 13ron3BaHe rnpu
TeMnepaTypa Ha OKoHaTa cpefa Mexay +16°C 1 +43°C

JonbAHUTENHV TEXHNYECKM AaHHW

HanpexeHue/YecToTa 220-240V ~/50Hz
Bxoaawy Tok (A) 2

[naBeH npeanasuten (A) 16
XnagwneH areHTt R600a
Pasmepu (B/LL/ B MM) 1935/550/550




O6cny>KBaHe Ha KNMEHTK

[penopbyBaMe Aa ce KOHCYNTMpaTe C OTAeNa MO OOCyKBaHe Ha KNMeHTV Ha Haier
1 4@ U3MON3BaTe OPUrMHaIHM pe3epBHM HacTu.

AKo 1MaTe Npobem ¢ Baluns yped, mbpso npoeepeTe pazaena . OTCTPAHABAHE
HAHEW3MPABHOCTIN".

AKO He ycrieeTe ja HaMepuTe pelleHmne 1aM, MOJ4, o6preTe Ce KbM

P Baluusa MecTeH Tbprosew nnm

P Halma EBponercku LeHTbp 3a 0BCny)KBaHe Ha KMEHTU Mo TenedoHa (BuKTe
TenedoHHUTE HoOMepa No-A071Y) UK

» pasgena .O6cnykBaHe M MogApbkkaTa' Ha agpec www.haier.com, KbaeTo
MOYKeTe la HanpaBu\Te

P 3asBKa 3a 06Cy)KBaHe, KakTo 1 1a HaMepuTe 4ecTo 3a4aBaHy BbMpoCH.

3a [a ce cBbpyKeTe C Halma OTAe 3a OOCyKBaHe Ha K/IMEHTH, Ce yBEPETE, Ye
pasrnosiaraTte CbC CeAHUTE AaHHM.
VIHpopMaumsaTa Moxe Aa 6bae HaMepeHa Ha TabeskaTa C AaHHW.

Mopaen

CepueH N2

CbLLo Taka NpoBepeTe NpeoCTaBeHaTa C NPOAYyKTa rapaHUMOHHa KapTa, B C/1y4al
Yye e NpeaoCTaBeHa rapaHUms.

EBponericky LEHTBP 3a OBCyKBaHE Ha K/IMEHTY Mo TeniedoHa

Obpasa* TenedoHeH HoMep  LleHa
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509123
Haier Germany (DE) 01805393999 « 14 ueHTa/MUH CTaUMOHapeH
«  MaKc. 42 LueHTa/MUH MobunneH
Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 ueHTa/MuH
cTaumoHapeH
o Makc. 20 yeHTa/MUH BCUYKM
oCTaHam

Haier United Kingdom (UK) 03330038122

Haier France (FR) 0980 406 409

69



O6cny>KBaHe Ha KMEHTM

*3a Apyrv AbpyKaBy, MOJIs, MpoBepeTe Ha www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Mpoab/HPKUTETHOCT Ha rapaHUMsaTa Ha XNaanaHns ypen:

MuHMManHaTa rapaHums e: 2 roamHn 3a Abpxkaeute oT EC, 3 roanHm 3a Typums,

1 roavHa 3a Bennkobputanus, 1 roamHa 3a Pycus, 3 roamHn 3a LLeeums, 2 roamHn
3a Cbpbus, 5 roanHr 3a Hopeerwus, 1 roavHa 3a Mapoko, 6 Mecela 3a Amxump, 3a
TyHUC He Ce U3MCKBa NpaBHa rapaHuUms.

*Teproa Ha Hanu4Me Ha pe3epBHU YacTy 3a PEMOHT Ha ypesa:

TepMocTaTh, TeMnepaTypHN CEH30PW, MIaTKM M CBET/IMHHM M3TOYHULIM Ce MpeanaraT
3a MUHMaNeH Nep1oz OT CeAEM FOANHN CNea N3NM3aHe Ha NoceAHUA ypea oT
Mo/e/1a Ha nasapa.

LpByKKU 3a BpaTy, MaHTW 3a BpaTu, TaBW M KOLLIHMLIM Ce MpeaaraT 3a MUHVManeH
nepuoa OT ceieM roAvHM, a Yr/TbTHEHWA 3a BpaTK 3a MVHMManeH neprog oT 10 roamHm
cnefvi3nuMsaHe Ha nocneaHvis ypea oT MoZesna Ha nasapa.

*3a gonbHUTEHA MHPOPMaLIMSA OTHOCHO NPOAYKTA, MOJIS, BUXKTE
https://eprel.ec.europe.eu/ nnm ckaHvpante QR KoAa Ha eHepruvHMSA eTUKeT,
NpeaoCTaBeH C ypeaa.
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Dékujeme vam, ze jste si koupili vyrobek znacky Haier.

Pfed pouZitim spotfebi¢e si pozorné prectéte tyto pokyny. Obsahuji dilezité
informace, kterée vam pomohou co nejlépe vyuzit spotrebic a zajistit jeho bezpecnou
a spravnou instalaci, pouzivani a Udrzbu.

Uschovejte tuto priruc¢ku na praktickem miste, abyste do ni mohli kdykoli nahlédnout
ohledné bezpecného a spravneho pouzivani spotrebice.

Pokud spotfebi¢ prodavate, vénujete nebo nechavate ve starem domé, predejte
spole¢né s nim take tuto pfirucku, aby se mohl novy vlastnik seznamit se
spotrebicem a precisti sibezpecnostni varovani.

Pfislusenstvi

Zkontrolujte pfislusenstvi a literaturu podle tohoto seznamu:

e e

Formanakostky  Zasobnik na Energeticky Zarucnilist Uzivatelska prirucka
ledu vejce Stitek
= = &
T S x = = -
Sroub L16 Kryt Sroubu Kryt zavésu, horni Kryt otvoru
fl I . & Gl . TG
&’ = R & W x X3
Pevna deska Pevnadeska— Pevnadeska— Kryt zaveésu Houbovité tesnéni
strana dvifek zaves
'I’:M—.’).—/:" / %
e X2
Pevna deska—horni Dolnikryt Dolni bo¢ni kryt Tésnici pas
X2 ) - =
Kryt vodici listy Pevna vodici lista Kryt dvifek, FR Kryt dvifek, FF



Bezpecnostniinformace

& VAROVANI - Dulezité bezpe¢nostniinformace

(1) UPOZORNENI-Vseobecné informace a tipy

@ Informace tykajici se zivotniho prostredi

Likvidace

Pomahejte chranit zivotni prostredi a lidske zdravi. Viozte obalovy
material do vhodnych kontejnerC pro recyklaci. Pomahejte recyklovat
odpadni elektrické a elektronickeé spotfebice. Spotfebic¢e oznacené
I timto symbolem nevyhazujte do domovniho odpadu. Zaslete vyrobek
do mistniho recyklacniho zavodu, nebo se obratte na vas obecni Urad.

& VAROVAN!I!

Nebezpeciporanéninebo uduseni!

Chladiva a plyny vyZaduiji profesionalnilikvidaci. Zajistéte, aby se potrubi chladiciho
okruhu neposkodilo, nez bude nalezité zlikvidovano. Odpojte spotrebi¢ od sitového
napajeni. Odstrihnéte sitovy kabel a zlikvidujte ho. Odstrarte police a pfihradky,
stejné jako zapadku a tésnéeni dvifek, aby nedoslo k uzavfeni detia domacich zvifat
uvnitr spotrebice.
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Bezpeénostniinformace

Pred prvnim zapnutim spotrebice si prectéte nasleduijici rady
tykajici se bezpec¢nostil:

& VAROVANI!

vV V. .V V VV VvV

vV V. vYv v Vv Vv

vVVvy

Pred prvnim pouzitim

Ujistéte se, Ze pfipreprave nedoslo k zadnému poskozeni.

Pred instalaci spotrebice pockejte alespon dve hodiny, aby byla zarucena plna
ucinnost okruhu chladiva.

Se spotrebi¢em vzdy manipulujte alespori ve dvou osobach, protoZe je tézky.
Odstrante veskery obalovy material, uschovejte ho mimo dosah déti a zlikvidujte
ho zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Nez do spotrebice vlozite jakékoli potraviny, vycistéte jeho vnitfnii vnejsi povrchy
vodou a slabym saponatem.

Po vyrovnani a vycistéeni pockejte alespon 2-5 hodin, nez spotfebi¢ pfipojite k
napajeni. Viz ¢ast INSTALACE.

Nez naplnite prostory potravinami, nejprve je nechte ochladit na vysoké
nastaveni. Funkce Power-Freeze pomdze rychle ochladit prostory.

Teploty chladnicky a mraznic¢ky jsou automaticky nastaveny na 5°C a -18°C.
Jedné se o doporucené nastaveni. V pfipadé potieby miZete tyto teploty zménit
ruc¢né. Viz NASTAVENI TEPLOTY.

Instalace

Spotfebi¢ by se mél umistit do dobre vétrané mistnosti. Nad spotrebicem a
kolem ngj zajistete volny prostor alespor 10 cm.

Nikdy neumistujte spotrebi¢ do vihkeho prostoru nebo na misto, kde by na néj
mohla strikat voda. Vodu a skvrny odstrante a vysuste mekkou, Cistou latkou.
Neinstalujte spotrebi¢ na pfimé slunecni svétlo nebo do blizkosti zdrojd tepla
(napr. sporakd nebo ohfivacad).

Nainstalujte spotfebic na misto odpovidajici jeho velikost a pouzivani a vyrovnejte ho.
Zajistete, aby nic nezakryvalo vetraci otvory ve spotrebici nebo v konstrukci pro
vestaven.

Ujistéte se, ze parametry elektrického napajeni se shoduji s Udaji na vyrobnim
stitku. V opacnem pripade kontaktujte elektrikare.

Spotrebi¢ pracuje s napajenim 220-240 VAC/50 Hz. Nenormalni kolisani napéti
muze zpUsobit, Ze spotrebi¢ se nespusti, nebo se poskodi regulator teploty ¢i
kompresor, pfipadné se mize za chodu ozyvat neobvykly hluk. V takovém
pripade by se mél nainstalovat automaticky regulator.

Nepouzivejte rozbocovaci adaptéry ani prodluzovaci kabely.

Neumistujte za spotrebic pfenosne rozbocovaci zasuvky ani prodluzovacikabely.
Ujistéte se, ze napajecikabel nenizachycen chladnickou. Neslapejte nanapajecikabel.



Bezpecnostniinformace

& VAROVANI!

» Knapajenipouzijte samostatnou, snadno pristupnou uzemnénou zasuvku. Tento

spotrebi¢ musi byt uzemneny.
Pouze pro Spojené kralovstvi: Napajeci kabel spotrebice je vybaven trojpodlovou
zastrékou (s uzemnénim), ktera se zapojuje do standardni trojpolove zasuvky (s
uzemnénim). Nikdy neodrezavejte ani nedemontujte treti kolik (uzemnéni).
Zastrcka by méla byt pristupnai po instalaci spotrebice.

» Neposkodte okruh chladiva.

Kazdodenni pouzivani

P Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti starsi osmi let aosoby somezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby nezkusené
aneznalé za predpokladu, Ze maji zajistény dohled nebo byly pouceny
0 bezpecném pouzivani spotfebice a chapou souvisejici rizika.

P Détive véku od 3 do 8 let mohou spotrebic pinit a vyprazdrovat, ale nesméji jej
Cistit ani instalovat.

P Zabrante détem mladsim 3 let v pristupu ke spotrebici, pokud nejsou pod
nepretrzitym dozorem.

P Deétisise spotrebicem nesmeji hrat.

P Jestlize v blizkosti spotrebice unika chladny plyn nebo jiny hotlavy plyn, vypnéte
ventil unikajicino plynu, otevrete dvere a okna a neodpojujte zastrcku napajeciho
kabelu chladnicky nebo jakehokoli jineého spotrebice od zasuvky.

» Upozornujeme, Ze spotrebic je nastaven na provoz pri uréitém rozsahu teplot
mezi 10 a 43 °C. Spotrebi¢ nemusi fadné fungovat, pokud je po dlouhou dobu
vystaven teplotam nad nebo pod indikovanym rozsahem.

» Nepokladejte na horni stranu chladnicky nestabilni predméty (tézké predmeéty,
nadoby naplnéné vodou), aby se predeslo zranéni zplsobenému padem nebo
elektrickym proudem v dsledku styku s vodou.

» Netahejte za police ve dvitkdch. Dvitka by se mohla vychylit, mohla by se
vytahnout police nalahve nebo by se spotrebi¢ mohl prevrhnout.

» Otvirejte a zavirejte dvirka pouze pomoci madel. Mezera mezi dvirky a mezi dvirky
a skrinf je velmi uzka. Nedavejte do techto mist ruce, abyste si nepriskripli prsty.
Dvirka chladnicky otvirejte nebo zavirejte pouze v pfipadé, Ze v dosahu jejich
pohybu nestoji zadne déti.
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& VAROVANI!

>

>

Ve spotrebicinebo v jeho blizkosti neskladujte ani nepouzivejte horlave, vybusne
nebo korozivni latky.

Ve spotrebici neskladujte Ieky, bakterie ani chemicke latky. Tento spotrebic je
urCen k pouziti v . domacnosti. Nedoporucuje se skladovat materialy, ktere
vyzaduji pfesné stanovene teploty.

Do mraznicky nikdy neukladejte tekutiny v lahvich nebo plechovkach (krome
vysokoprocentnich lihovin), a zejména napoje sycené oxidem uhlicitym, protoze
by béhem mrazeni praskly.

Pokud se v mraznicce zvysiteplota, zkontrolujte stav potravin.

Nenastavujte zbytecné nizkou teplotu ve vnitfnim prostoru chladnicky. PFi
vysokém nastaveni mGze teplota klesnout do zapornych hodnot. Pozor: Lahve
mohou prasknout

Nedotykejte se mrazenych potravin mokryma rukama (noste rukavice). Zejména
nejezte nanuky bezprostfedné po vyjmuti z prostoru mraznicky. Hrozi nebezpedi
primrznuti nebo vzniku omrzlin. PRVNI POMOC: ihned umistéte zasazené misto
pod tekouci studenou vodu. Neodtrhujte!

Za provozu se nedotykejte vnitfniho povrchu ulozného prostoru mraznicky,
zejmeéna ne mokryma rukama, protoze by mohly primrznout k povrchu.

V pripadé vypadku napajeni nebo pred cistenim odpojte spotrebi¢ od napajeni.
Pred opetovnym spustenim spotrebice pockejte alespon 7 minut, protoze Caste
spousteni by mohlo poskodit kompresor.

Uvnitf prostoru pro skladovani potravin ve spotfebici nepouzivejte elektricka
zatizeni, pokud se nejedna o zafizeni doporu¢ené vyrobcem. Udrzba/gisténi
Jestlize jsou Cisténi a Udrzba provadeny detmi, je nutné na né dohlizet.

Pred zahajenim jakekoli pravidelneé udrzby odpojte spotrebic od elektrickeho
napajeni. Pfed opétovnym spusténim spotrfebice pockejte alespon 5 minut,
protoze Caste spousteni by mohlo poskodit kompresor.
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& VAROVANI!

>
>

vVvyvy VvV VvV VvV VY

Pri odpojovani spotfebic¢e od napajeni drzte zastrcku, nikoli kabel.

Necistéte spotrfebi¢ tvrdymi kartaci, draténymi kartaci, praskovymi cisticimi
prostredky, benzinem, amylacetatem, acetonem a podobnymi organickymi
roztoky a kyselymi nebo zasaditymi roztoky. K Cisténi pouzijte specialni Cistici
prostfedek na chladnicky, aby se zamezilo poskozeni.

Neseskrabavejte namrazu a led ostrymi pfedmety. Nepouzivejte spreje,
elektrické ohrivace jako fén na vlasy, parni ¢isti¢e anijiné zdroje tepla, aby nedoslo
k poskozeni plastovych soucasti.

Krozmrazovani nepouzivejte mechanicke nastroje anijine prostredky. Pouzivejte
pouze prostredky doporucené vyrobcem.

Pokud se poskodi napajeci kabel, vymenu musi provest vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo osoba s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.
Nepokousejte se opravovat, rozebirat nebo upravovat spotrebic vliastnimi silami.
Je-linutna oprava, obratte se na nas zakaznicky servis.

Alespon jednou za rok odstrante prach ze zadni strany spotrebice, aby se
predeslo nebezpeclipozaru a nezvysovala se spotreba energie.

Beéhem cisténi na spotrebic nestrikejte anijej neoplachuijte.

K isteni spotfebice nepouzivejte vodni postrik ani proud vody.

Necistéte chladne sklenéné police horkou vodou. Nahla zmena teploty by mohla
zpUsobit, Zze sklo praskne.

Informace o plynném chladivu

& VAROVANI!

Spotrebi¢ obsahuje horlavé chladivo ISOBUTAN (R600a). Ujistéte se, ze béhem
prepravy nebo instalace nedoslo k poskozeni okruhu chladiva. Unikajici chladivo by
mohlo zpUsobit zranéni oci, nebo by se mohlo vznitit. Pokud dojde k poskozen,
nepriblizujte se s otevienym plamenem, diikladné vyvétrejte mistnost a nezapojujte ani
neodpojujte napajeci kabely tohoto ¢i jinych spotrebicd. Informujte zakaznicky servis.

V pripadé zasazeni oci chladivem dtikladné vyplachnéte oci pod tekouci vodou a
ihned zavolejte ocnimu lékafi.
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Urcené pouziti

Urcené pouziti

Tento spotfebic je ur¢enk chlazenia mrazeni potravin. Je uréen vyhradné k pouZzivani v
domacnostech a podobnych oblastech, jako jsou kuchyriky pro personal v obchodech,
kancelafich a na dalich pracovistich, chalupy a hotely, motely a dalSi obytné objekty, kde
je pouzivaiji zakaznici, stejne jako ubytovaci zafizenitypu penzionu se snidania
cateringové sluzby. Neni uréen k pouzivaniv komerénim nebo primyslovém prostred..
Na spotrebicineprovadéjte zadné zmeny nebo Upravy. Pouzivanik jinému nez
uréenému Ucelu mize predstavovat nebezpecia vést ke ztraté platnosti zaruky.

Normy a smérnice c €

Tento vyrobek splfiuje pozadavky vsech platnych smérnic ES s odpovidajicimi
harmonizovanyminormami, které stanovi pouzivani oznac¢eni CE.



Popis vyrobku

UPOZORNENI

Vzhledem k technickym zménam a réznym modeldm nemusinékteré obrazky v

této priru¢ce presné zobrazovat vas model.

10

==

114

ONOUTEWN - >

: Prostor chladnicky

Prihradka na vino

Kanal chlazeného vzduchu
Sklapécipolice

Bézné police

Zasuvka Humidity Zone
Uzavfena nadoba

Drzak lahvi

Zasuvka MyZone

B: Prostor mraznicky

9 Hornizasuvka mraznicky

10 Prostfedni zasuvka mraznicky
11 Spodni zasuvka mraznicky
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Ovladaci panel

Ovladaci panel

e 7B I

CRR ® ® &

Wi-Fi ECO Holiday Zone -t —+ My Zone Super Cool Super Freeze 3s Unlock
Ki Kz Ks Ka Ks ] Ks K7 Ks Ks K1o
Indikatory: Tlacitka:
A Spojeni s mobilni aplikaci K1 Tlacitko nastaveni Wi-Fi
B Funkce Wi-Fi K2 Tlacitko funkce ECO
C Funkce ECO K3  Tlacitko funkce Holiday
D Funkce Holiday K4  Tlacitko vybéru zony
E Indikator chladnicky K5 Tlacitko Nastaveni teploty ,-"
F  Indikator mraznicky K6 Tlacitko nastaveniteploty ,+"
G Nastaveniteploty ,-" K7 Tlacitko vybéru funkce My Zone
H Baktericidnifunkce K8 Tlacitko vybéru Super Cool
| Displejintenzity K9 Tlacitko vybéru Super Freeze
J Zobrazeniteploty K10 Tlacitko zamknuti a odemknuti
K Nastaveniteploty ,+"
L Funkce Fruit&Veg
M Funkce QuickCool
N Funkce 0°C Fresh
O Funkce Super Cool
P Funkce Super Freeze
Q Zamknuti a odemknuti
Dotykova tlacitka

Na ovladacim panelu jsou dotykova tlacitka, ktera reaguiji jiz na lehky dotyk prstem.

Zapinani/vypinani spotrebice

Spotrebic se spustiihned po pfipojeni k napajent.

Pfi prvnim zapnuti chladnicky se rozsvitiindikator ,J" (ukazatel teploty). Teploty
chladni¢ky a mraznicky jsou automaticky nastaveny na 5 °C a -18 °C. Rozsviti se

indikator ,M" (ukazatel QuickCool).

Zony My Zone se automaticky nastavi na funkci QuickCool.

Pravdépodobné je aktivni zamek panelu.




@ UPOZORNENI

KdyZ se spotrebi¢ zapne poté, co byl odpojen od napajeni, mize trvat az 12 hodin,
nez dosahne spravne teploty.

Pred vypnutim vyprazdnéte spotfebic. Chcete-li spotfebic vypnout, vytahnéte
napajeci kabel ze sitové zasuvky.

Zamknuti/odemknuti panelu
Automaticky zamek: Pokud budou dvifka chladnicky a mrazni¢ky zaviena, a béhem 30
sekund nedojde k zadneé manipulaci s klicem, displej automaticky zhasne a zamkne se.

Rucni zamykani: Kdyz je obrazovka displeje odemcena, stisknéte tlacitko ,K10" (3s
Unlock) a podrzte ho 3 sekundy, ozve se jeden zvukovy signal, rozsviti se indikator
.Q" (Zadmek panelu) a displej se zamkne.

Odemknuti: Kdyz je obrazovka displeje zamceng, stisknéte tlacitko ,K10" (3s Unlock) a
podrzte ho 3 sekundy, ozve se jeden zvukovy signdl, indikator ,Q" (Zamek panelu)
zhasne a displej se odemkne.

Nastavovani teploty

Vnitfni teploty jsou ovliviiovany nasledujicimi faktory:

Okolni teplota, Cetnost otvirani dvifek, mnozstvi ulozenych potravin a instalace
spotrebice.

Nastaveni teploty v chladni¢ce

KdyZ je obrazovka displeje odemcend, stisknéte tlacitko ,K4" (Voli¢ zony). Ozve se jeden
zvukovy signal, rozsviti se indikator ,E" (Indikétor chladnicky) a potom se spustirezim
nastaveni teploty chladnicky.

Prikazdém stisknutitlacitka ,K5" (Tlacitko nastaveniteploty ,-") se ozve jeden zvukovy
signal a nastavena teplota chladnicky se snizio 1 stupen. Teplota chladnicky se bude
zobrazovat v pofadi,9 °C->8 °C->7 °C->6 °C->5°C->4°C->3°C->2°C->1°C".
Prikazdém stisknutitlacitka ,K6" (Tlacitko nastaveniteploty ,+") se ozve jeden zvukovy
signal a nastavena teplota chladnicky se zvysio 1 stupen. Teplota chladni¢ky se bude
zobrazovat v pofadi,1°C->2 °C->3°C->4°C->5°C->6°C->7 °C ->8°C->9°C".

@ UPOZORNENI

Pokud po nastaveni teploty neprobéhne do 5 sekund Zadna akce, systém
automaticky urci a ulozi nastavenou teplotu.

Nastaveni teploty v mrazni¢ce

Kdyz je obrazovka displeje odemcen, stisknéte tlacitko ,K4" (Voli¢ zény). Ozve se
jeden zvukovy signdl, rozsviti se indikator ,F" (Indikdtor mraznicky) a potom se spusti
rezim nastaveni teploty mraznicky.
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Pri kazdem stisknuti tlac¢itka ,K5" (Tlacitko nastaveniteploty ,-") se ozve jeden
zvukovy signal a nastavena teplota mraznicky se snizi o 1 stupen. Teplota mraznicky
se bude zobrazovat v poradi ,-14°C->-15°C->-16°C->-17 °C->-18°C->-19 °C->-
20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C",

Pri kazdém stisknuti tlac¢itka ,K6" (Tlacitko nastaveniteploty ,+") se ozve jeden
zvukovy signal a nastavena teplota mraznicky se zvysio 1 stupen. Teplota
mraznicky se bude zobrazovat v poradi,-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C-
>-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C",

(1) UPOZORNENI

Pokud po nastaveni teploty neprobéhne do 5 sekund zadna akce, system
automaticky urci a ulozi nastavenou teplotu.

Krok 1 Stahneéte siaplikaci hOn z obchodu s aplikacemi.

[=) 32 (=]

EXPUOHRE IT ON

Fgﬁ GQO-;'G Pla‘y' " v';pr ;‘1':‘,"_”-:,-

== AppGallery

Krok 2 Vytvorte siucet v aplikacihOn Krok 3 Postupujte podle pokynC pro

nebo se prihlaste, pokud jiz parovaniv aplikacihOn.
mate ucet.

Funkce Wi-Fi

1.
2.

Nakonfigurujte sit Wi-Fi podle pokyn v aplikaci.

Jakmile je sit Wi-Fi nakonfigurovana a navaze se spojeni, rozsviti se ikona ,B" a
bude neprerusovane svitit.

Pokud je jiz sit Wi-Fi nakonfigurovana, po jejim zapnuti se spojeni navaze
automaticky podle konfiguracnich informaci.

Chcete-livypnout Wi-Fi, stisknéte tlacitko Wi-Fi ,K1" aikona Wi-Fi ,B" zhasne.
Chcete-li zapnout Wi-Fi a zahajit konfiguraci, stisknéte tlac¢itko Wi-Fi ,K1" aikona
Wi-Fi ,B" za¢ne pomalu blikat. Pokud chcete konfigurovat funkci Wi-Fi, stisknéte
na 3 sekundy tlacitko ,K1", ikona Wi-Firychle zablika a prejde do konfigura¢niho
rezimu. Pokud chcete funkci Wi-Fivypnout, stisknéte jednou tlacitko ,K1". Vyse
uvedeneé kroky se opakuiji.

Pokud byl spotrebic nakonfigurovan a funkce Wi-Fibyla vypnuta, chladnicka po
opéetovném pfipojeni k napajeni do rezimu konfigurace nevstoupi.



Pouzivani
Funkce ECO

1. Kdyz je obrazovka displeje odemceng, stisknéte tlacitko ,K2" (Tlacitko funkce
ECO), ozve se jeden zvukovy signal, rozsviti se indikator ,C" (Funkce ECO) a
potom se zapne funkce ECO.

2. Kdyz je obrazovka displeje odemcena, stisknéte tlacitko ,K2" (Tlacitko funkce
ECO), ozve se jeden zvukovy signal, indikator ,C" (Funkce ECO) zhasne a potom
se funkce ECO vypne.

Funkce Holiday

1. Kdyzje obrazovka displeje odemcens, stisknéte tlacitko ,K3" (Tlacitko funkce
Holiday), ozve se jeden zvukovy signal, rozsviti se indikator ,D" (Funkce Holiday)
a potom se zapne funkce Holiday.

2. Kdyz je obrazovka displeje odemcena, stisknéte tlacitko ,K3" (Tlacitko funkce
Holiday), ozve se jeden zvukovy signal, indikator D" (Funkce Holiday) zhasne a
potom se funkce Holiday vypne.

@ UPOZORNENI

Funkce Holiday se pouziva hlavné pro kratkodobe cestovani a jine zivotni
situace. Pfi pouZiti funkce Holiday je nutné vyprazdnit prostor chladnicky.
2. Prizapnuté funkci Holiday bude teplota v prostoru chladnicky vyssi (kolem 17 °C);
pamatujte na to, Ze je nutne vyndat potraviny z prostoru chladnicky, aby se nezkazily.
3. Prizapnuté funkci Holiday zhasnou ikony nastaveni ,Fruit&Veg, QuickCool, 0°C
Fresh"v My Zone a teplotu My Zone nelze nastavovat. Po opusténi funkce
Holiday se zobrazi predchozi nastaveni prostoru chladnicky a My Zone.

Funkce Super Cool

1. Kdyz je obrazovka displeje odemcens, stisknéte tlacitko ,K8" (Voli¢ Super Cool),
ozve se jeden zvukovy signal, rozsviti se indikator ,O" (Funkce Super Cool) a
potom se zapne funkce Super Cool.

2. Kdyz svitiindikator ,O" (Funkce Super Cool), stisknéte tlacitko ,K8" (Voli¢ Super
Cool), ozve se jeden zvukovy signal, indikator ,O" (Funkce Super Cool) zhasne a
potom se funkce Super Cool vypne.

3. Po zapnutifunkce Super Cool a dosazeni nastavené teploty chladnicka funkci
automaticky vypne. Pokud chcete funkci ukonéit ru¢né, mazete ji vypnout
stisknutim tlacitka ,K8" (Voli¢ Super Cool).

—p Super Cool _,_, Super Cool
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@ UPOZORNENI

1. Ve stavu Super Cool nelze nastavovat teplotu chladni¢ky. Pokud stisknete tlacitko
K5" (Tlacitko nastaveni teploty ,-") nebo tlacitko ,K6" (Tlacitko nastaveni teploty
") pro nastaveni teploty chladnicky, indikator ,O" (Indikator Super Cool) za¢ne
blikat a ozve se zvukovy signal, coz signalizuje, Ze tento ukon nelze provést.

2. Ve stavu funkce Super Cool nelze soucasné zapnout funkci Auto-Set z déivodu
rGiznych rezimd rizeni. Pokud zvolite funkci, kterou nelze spustit soubézné s
jinou funkci, plvodni funkce se automaticky ukondi.

3. Tato funkce se automaticky vypne po 4 hodinach.

Funkce Super Freeze

1. Kdyzje obrazovka displeje odemcend, stisknéte tlacitko ,K9" (Voli¢ Super Freeze),
ozve se jeden zvukovy signdl, rozsviti se indikator ,P" (Funkce Super Freeze) a potom
se zapne funkce Super Freeze.

2. Kdyz svitiindikator ,P" (Funkce Super Freeze), stisknéte tlacitko ,K9" (Voli¢
Super Freeze), ozve se jeden zvukovy signdl, indikator ,P" (Funkce Super Freeze)
zhasne a potom se funkce Super Freeze vypne.

3. Po zapnutifunkce Super Freeze a dosazeninastavené teploty chladnic¢ka funkci
automaticky vypne. Pokud chcete funkci ukondit ru¢né, mizete ji vypnout
stisknutim tlac¢itka ,K9" (Voli¢ Super Freeze).

= Super Freeze = = Super Freeze =

@ UPOZORNENI

1. Ve stavu Super Freeze nelze nastavovat teplotu chladnicky.

Pokud stisknete tlacitko ,K5" (Tlacitko nastaveni teploty ,-") nebo tlacitko ,K6"
(Tlacitko nastaveniteploty ,+") pro nastaveni teploty mraznicky, indikator ,P"
(Indikator Super Freeze) zac¢ne blikat a ozve se zvukovy signal, coz signalizuje, ze
tento Ukon nelze provest.

2. Funkce Super Freeze je navrzena tak, aby zachovala nutricni hodnotu zmrazenych
potravin, a umoznuje zmrazit potraviny v co nejkratsi dobé. Pokud je nutné najednou
zmrazit velké mnozstvi potravin, funkce Super Freeze by se méla zapnout 24 h
predem, aby mela mraznicka pomerne nizkou teplotu pro viozeni potravin. Rychlost
zmrazovani mraznicky se zvysi, potraviny |ze rychle zmrazit, ucinné se zachovajejich
vyzivna hodnota a budou vhodné uskladnény.

3. Funkce Super Freeze se automaticky vypne po 50 hodinach. Potom bude
spotrebic pracovat s dfive nastavenou teplotou.



Pouzivani
Vybér funkce My Zone

KdyZ je obrazovka displeje odemcend, stisknéte tlacitko ,K7" (Tlacitko vybéru funkce
My Zone), ozve se jeden zvukovy signal, rozsviti se indikator ,L" (Funkce Fruit&Veg) a
potom se zapne funkce Fruit&Veg. Pokud je stisknuto jedno z tlacitek ,K7" pro vyber
funkce My Zone, ozve se jeden zvukovy signal, rozsviti se indikator ,M" (Funkce Quick
Cool) a potom se zapne funkce QuickCool. Funkce My Zone mé moznosti ,Fruit&Veg,
QuickCoola0°C Fresh”.

@ UPOZORNENI

1. Po prvnim zapnuti chladnicky svitiindikator ,L" a My Zone se automaticky nastavina
funkci QuickCool. Musi svitit jeden ze tri indikatord My Zone. KdyZ znovu vyberete
funkci My Zone, nelze vybrat dfive rozsviceny indikator My Zone. LL.ze nakonfigurovat
pouze jednu ze tfifunkci. Tyto tfi funkce se vzajemné vylucuiji.

2. Nastavenahodnota teploty pro uloZzeniv My Zone nemUze byt vys$sinez nastavena
hodnota teploty chladnicky.

3. Chcete-li snizit teplotu v prostoru chladnicky, pouzijte funkci 0°C Fresh. Chcete-liji
zvysit, pouzijte funkci Fruit & Veg.
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Zasuvka My Zone

Prostor chladnicky je vybaven zasuvkou My Zone. Podle poZzadavk( na ukladani
potravin Ize zvolit nejvhodnéjsi teplotu, aby se dosahlo optimalni nutri¢ni hodnoty
potravin. K dispozici jsou nasledujici rezimy.

Funkce Fruit&Veg

Tato funkce je vhodna k ukladani ovoce a zeleniny, napfiklad jablek, mrkve atd.
Funkce QuickCool

Tato funkce je vhodné k ukladani napojd, napriklad koly, piva atd.

(1) UPOZORNENI: Fruit&Veg

V zasuvce My Zone by se nemeélo uchovavat ovoce citlive na chlad, napriklad
ananasy, avokado, banany, grapefruity, zelenina jako brambory, lilky, fazole, okurky,
cukety arajcata a syry.

Funkce 0°C Fresh

Tato funkce nastavi teplotu v zasuvce My Zone na 0 °C. Je vhodna k ukladani
Cerstvych potravin, napfiklad masa nebo instantnich vyrobkd. Vétsina potravin
zGstane priteploté 0 °C Cerstva, ale nezmrzne.

@ UPOZORNENI: 0°C Fresh

1. Vzhledem k odliSnému obsahu vody v mase se maso s vetsim obsahem vihkosti
zmrazi priteplotach nizsich nez 0 °C. Takze ,krajené"” maso by se mélo skladovat
v zasuvce My Zone s teplotou min. O °C.

2. Kdyz zvolite funkci 0°C Fresh, nastavte teplotu chladiciho prostoru na nizkou
uroven (pod 5 °C), abyste uchovavali potraviny v optimalnim prostredi.

Zasuvka Humidity Zone

V tomto prostoru je hladina vihkosti vyssinez v prostoru chladnicky. Je regulovana

automaticky systémem a vhodna k ukladani ovoce, zeleniny, salatd atd.

@ UPOZORNENI

Plastovy kryt uvnitf obou zon neodstranujte.
2. Udrzuje vihkost.
3. Vtéchto dvou zasuvkach se nedoporucuje
skladovat ovoce citlivé na chlad, jako jsou  p—
ananas, avokado, banany a grapefruity. J(L




@ UPOZORNENI

Vicecestny pratok vzduchu

1. Chladni¢ka je vybavena systémem
vicecestného pritoku vzduchu, ktery zajistuje
proudéni chladného vzduchu v kazde Urovni
polic. Pomaha to udrzovat jednotnou teplotu,
ktera zaruci, ze potraviny vydrzi dele v
Cerstvem stavu.

Nastavitelné police

1. Vysku polic Ize upravovat tak, aby vyhovovala
vasim pozadavkim na ukladani.

2. Chcete-li premistit n&jakou polici, vyjméte ji
tak, ze nejprve nadzdvihnete zadni okraj (D a
potom ji vytahnete ven (2).

3. Priinstalaciji poloZte na vystupky na obou
stranach a zatlacte jiaz dozadu tak, aby se
zadni strana police usadila uvnitf drazek v
bocnich stranach

Ujistéte se, Ze vSechny konce police jsou v roviné.

umisténé ve dvirkach

Odnimatelné poli¢ky / drzak na lahve ! |
1

. Police ve dvirkach Ize vyjimat za ucelem cistenti:
2. Uchopte rukama obé strany police,
zdvihnéte ji nahoru (D) a vytahnéte jiven (2).
3. Pfivkladani dverni police provedte vyse ®
popsane kroky v opacnem poradi.

@ UPOZORNENI

KdyZ se spotrebic¢ zapne, mlize trvat az 12 hodin, nez dosahne spravné teploty.

Vyjimatelna zasuvka

Chcete-livyndat zasuvku, vytahnéte ji, jak \@D @DI
nejdale to pljde (D), zdvihnéte jia vyjméte (2). Vi \

Privkladani zasuvky provedte vyse popsané 1
®

kroky v opacnem poradi.

Svétlo

Po otevreni dvifek se rozsviti svétlo LED osvétlujiciinteriér. Fungovani svétel neni
ovlivihovano zadnym z nastaveni spotrebice.
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Tipy pro usporu energie

@ Tipy pro usporu energie

VVVVVVVY V VYV

Zajistéte, aby mél spotrebic¢ nalezité vétrani (viz INSTALACE).

Neinstalujte spotrebi¢ na pfimé slunecni svétlo nebo do blizkosti zdrojd tepla
(napr. sporakd nebo ohfivacd).

Vyhybejte se zbytecné nizké teploté uvnitf spotrebice. Cim nizsi je nastavena
teplota ve spotrebici, tim vyssije spotreba energie.

Funkce jako Super Freeze spotrebovavaji vice energie.

Teplé jidlo nechte pred vioZzenim do spotrebice vychladnout.

Otvirejte dvirka spotfebice co nejméneé a na co nejkratsi dobu.

Neprepliujte spotrebic, aby se nenarusilo proudéni vzduchu.

Zamezte pritomnostivzduchu v obalech potravin.

Udrzujte tésnéni dvifek v Cistém stavu, aby se dvitka vzdy spravne zavirala.
Rozmrazujte zmrazene potraviny v uloznem prostoru chladnicky.

Energeticky nejuspornéjsi konfigurace vyzaduje, aby byly ve spotrebici nainstalovany
prihradky, schranka na potraviny a police ve stavu jako z vyroby a aby potraviny byly
uloZeny co nejvice vzadu, aniz by zakryvaly vystup vzduchoveho kanalu.



Cisténia udriba

/I\ VAROVANi
Pred cisténim odpojte spotfebic od napajeni.
Cisténi
Spotrebic Cistéte pouze tehdy, kdyZ je v ném uloZeno jen malo potravin, nebo je
prazdny.
Spotrebi¢ by se mél Cistit kazde Ctyfi tydny, aby byl dobfe udrzovany a zamezilo se
zapachu z ulozenych potravin.

& VAROVANI!

>

vV vV VVvY

Necistéte spotfebi¢ tvrdymi kartaci, draténymi kartaci, praskovymi cisticimi
prostfedky, benzinem, amylacetatem, acetonem a podobnymi organickymi
roztoky a kyselymi nebo zasaditymi roztoky. K &isténi pouzijte specialni Cistici
prostredek na chladnicky, aby se zamezilo poskozeni.

Bé&hem cisténi na spotfebic nestfikejte anijej neoplachujte.

K Cisteni spotrebice nepouzivejte vodni postrik ani proud vody.

Necistéte chladné sklenéné police horkou vodou. Nahla zména teploty by mohla
zpUsobit, Zze sklo praskne.

Nedotykejte se vnitfniho povrchu ulozného prostoru mraznicky, zejména ne
mokryma rukama, protoze by mohly pfimrznout k povrchu.

V pfipadée ohrati zkontrolujte stav mrazenych potravin.

- » Vzdy udrzujte tésnénidvirek v ¢istém stavu.

P Ocistéte wvnitfek a skrin spotrebice houbou
navihcenou v teplé vodé s neutralnim cisticim
prostredkem.

» 1. Vydrhnéte vnitini a vnéjsi povrchy chladnicky
vCetne tésnéni dvifek, polic ve dvirkach,
sklenénych polic, pfihradek apod. mékkou utérkou
nebo houbou namocenou v teplé vodé (do teplé

>
>

>

>
>
>

vody mizete pridat neutralni saponat).
2. Pokud se rozlije ne&jaka tekutina, vyjmete vSechny zasazené soucasti,
oplachnéte je pfimo pod tekouci vodou, osuste a vratte zpet do chladnicky.
3. Pokud se rozlije smetana (napriklad slehacka nebo roztatd zmrzlina), vyjméte
v8echny zasazené soucasti, na néjakou dobu je VioZte do teplé vody o teploté asi
40°C, potomje oplachnéte pod tekoucivodou, osuste a vratte zpét do chladnicky.
4.V pripadé, Ze uvnitf chladni¢ky uviznou néjaké malé dily nebo soucasti (mezi
policemi nebo zasuvkami), uvolnéte je mékkym kartackem. Pokud na néjakou
soucast nedosahnete, obratte se na servis spolec¢nosti Haier
Oplachnéte povrch a vysuste ho mékkou latkou.
Nemyjte zadné soucasti spotfebice v mycce.
Pred opétovnym spustenim spotrebice pocCkejte alespon 5 minut, protoze Caste
spousteéni by mohlo poskodit kompresor.

Odmrazovani
Prostory chladni¢ky a mrazni¢ky se odmrazuiji automaticky; neni nutny zadny ru¢ni
zasah.
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Cisténia udriba

Vymeéna zarovek LED
& VAROVANI!

Nevymeénujte Zzarovku LED vilastnimi silami, jeji vymeénu musi provést bud vyrobce,
nebo autorizovany servisni zastupce.

Jako zdroj svétlav zarovce se vyuzivaji diody LED, které se vyznaluji nizkou spotfebou

energie a dlouhou zivotnosti. Pokud se vyskytne néjaky neobvykly stav, kontaktujte
zakaznicky servis. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

Parametry Zarovek:

Prostor chladni¢ky: 12 V, max. 10 W

Prostor mrazni¢ky: 12 V, max. 2 W

Kdyz se spotrebic delSi dobu nepouziva

Pokud spotrebic delsi dobu nepouzivate A nechcete pouzit funkci Holiday:
Vyjmeéte potraviny.

Vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky.

Vycistéte spotrebic podle vySe uvedeneho popisu.

Nechte dvirka otevrena, aby se uvnitr nevytvoril zapach.

@ UPOZORNENI

Spotrebi¢ vypinejte pouze v nezbytne nutnych pripadech.

Pfemistovani spotrebice

1. Vyjmete vSechny potraviny a odpojte spotrebic od napajeni.

2. Pripevnéte police a ostatni pohyblivé soucastiv chladni¢ce a mraznicce lepici
paskou.

3. Nenaklanéjte chladnicku v uhlu vétsim nez 45°, aby se predeslo poskozeni
chladiciho systemu.

& VAROVANI!

» Nezdvihejte spotrebi¢ za madla.
» Nikdy nepokladejte spotrebi¢ vodorovné na zem.



v

Res

eni problémi

Mnoho problémd mdizete vyresit sami bez konkrétnich odbornych znalosti. V pripadé
problému zkontrolujte vSechny moznosti a fidte se nize uvedenymipokyny, nez se

obréatite na poprodejni servis. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

& VAROVANI!

Pred zahajenim udrzby vypnéte spotrebic a vytahnéte zastrcku napajecino kabelu

ze zasuvky.

» Servis elektrického zarizeni by méli provadét pouze kvalifikovani elektrikari,
protoze nepatfi¢ne opravy mohou vést k vaznym naslednym skodam.

P Poskozeny napajeci kabel by mél vymeénit pouze vyrobce, jeho servisni zastupce
nebo osoby s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

+  Spotrebic provadi cyklus
odmrazovani

Problem Mozna pfi¢ina Mozné feseni
Kompresor «  Sitova zastrcka neni « Zapojte sitovou zastrcku.
nepracuje. zapojena do sitové zasuvky.

Jedna se o normalnijev pri
automatickém odmrazovani

Spotrebi¢ se
spousti ¢asto nebo
béziptilis dlouho.

+  Vnitfni nebo venkovniteplota
je prilis vysoka.

«  Spotrebic byl ur¢itou dobu
vypnuty.

»  Dvirka spotrebice nejsou
tésné zavrena.

» Dvirka se otvirala pfilis ¢asto,
nebo byla prilis dlouho
otevrena.

»  Nastavena teplota pro prostor
mraznicky je prilis nizka.

«  Tésnénidvirekje znecisténé,
opotrebene, popraskané nebo
nespravne nainstalovane.

+ Nenizarucena pozadovana
cirkulace vzduchu.

V tomto pfipadé je normailni,
Ze spotrfebic bézidéle.
Normalné trva 8 az 12 hodin,
nez se spotrebi¢ uplné ochladi.
Zavrete dvitka/zasuvku a
ujistéte se, Ze spotrebic je
umistén narovne zemia
dvirklm neprekazi zadné
potraviny nebo nadoby.
Neotvirejte dvirka/zasuvku
pfilis ¢asto.

Nastavte vyssiteplotu tak,
abyste dosahli uspokojive
teploty chladnicky. Trva

24 hodin, nezZ se teplota
chladnicky ustali.

Vycistéte tesneni
dvifek/zasuvky, nebo ho nechte
vymeénit zakaznickym servisem.

Zajistéte odpovidajici vétrani.

Vnitfek chladnicky
je znecistény
a/nebo zapacha.

Je tfeba vycistit vnitrek
chladnicky.

+ Vchladnicce je ulozeno
né&jakeé silné aromatickeé jidlo.

Vycistéte vnitfek chladnicky.

Dukladné zabalte jidlo.
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Reseni problémd

Problem

Mozna pfi¢ina

Mozné reseni

Uvnitf spotfebice
neni dostate¢né
chladno.

Je nastavena pfilis vysoka
teplota.

Bylo ulozeno prfilis teplé jidlo.

Bylo uloZzeno pfilis mnoho
potravin najednou.
Potraviny jsou pfilis blizko
sebe.

Dvirka/zasuvka spotrebice
nejsou tésné zavrené.
Dvirka/zasuvka se otvirala
prilis Casto nebo byla prilis
dlouho otevrena.

Znovu nastavte teplotu.

Pfed ulozenim vzdy nechte
jidlo vychladnout.

VZzdy ukladejte mensi
mnozstvi potravin.

Nechte mezi potravinami
mezery umoznujici proudéni
vzduchu.

Zavrete dvitka/zasuvku.

Neotvirejte dvirka/zasuvku
prilis ¢asto.

Uvnitf spotfebice je
prilis chladno.

Je nastavena pfilis nizka
teplota.

Je aktivovéna funkce Super

Znovu nastavte teplotu.

Vypnéte funkci Super

vnitfnim povrchu

chladiciho prostoru.

Dvirka/zasuvka spotrebice
nejsou tésné zavrené.
Dvirka/zasuvka se otvirala
prilis Casto nebo byla prilis
dlouho otevrena.

Nadoby na potraviny nebo
tekutiny zdstaly oteviené.

Freeze/Super Cool, nebo Freeze/Super Cool
bézi prilis dlouho.
Tvorenivihkostina |« Prostredije prilis teplé avinke. |« Zvyste teplotu.

Zavrete dvirka/zasuvku.

Neotvirejte dvirka/zasuvku
prilis ¢asto.

Nechte horké potraviny
vychladnout na pokojovou
teplotu a potraviny a tekutiny
zakryjte.

Na vnéjsim povrchu
chladnicky nebo
mezi dvirky / dvitky
a zasuvkou se
hromadi vihkost.

Prostredije prilis teplé a
vihkeé.

Dvifka nejsou tésné zaviena.

Chladny vzduch ve spotfebici
ateply vnéjsivzduch, dochazi
ke kondenzaci.

Jedna se o normalnijev ve
vlhkéem prostredi; az se snizi
vihkost, situace se zméni.
Ujistéte se, Ze dvirka/zasuvka
jsou tésneé zavreneé.

Svétlo displeje
funguje, ale neni
citit chlad.

Jedna se orezim Demo.

Zjistéte, ojaky stav se jednsg;
pokud je to rezim Demo,
ukoncete jej. Konec: Drzte
tlacitko ,ECO" a pétkrat
béhem 5 s stisknéte tlacitko
.Super Freeze".




Reéeni problémd u

Problem

Mozna pfi¢ina

Mozné reseni

V prostoru
mraznicky je silna
vrstvaledu a
namrazy.

Potraviny nebyly nalezite
zabalené.

Dvirka/zasuvka spotrebice
nejsou tésne zavieneé.
Dvirka/zasuvka se otvirala
prilis Casto, nebo byla prilis
dlouho otevrena.
Tésnénidvifek/zasuvky je
znecisténe, opotrebeng,
popraskané nebo nespravné
nainstalované.

Néco uvnitf brani spravnemu
zavieni dvifek/zasuvky.

Vzdy dobfe zabalte potraviny.
Zavfete dvirka/zasuvku.

Neotvirejte dvirka/zasuvku
prilis ¢asto.

Vycistéte tésnéni
dvirek/zasuvky nebo ho
vymente za nove.

Premistéte vnitfni police,
police na dvitkach nebo vnitfni
nadoby, aby se mohla
dvirka/zasuvka zavfit.

Bocni strany skrine
alista na dvifkach
jsouteplé.

Jedna se o normalnijev.

Spotrebi¢ vydava
neobvyklé zvuky.

Spotrebic nestojina rovné
zemi.

Spotrebic se dotyka néjakého
pfedmeétu ve svém okoali.

Seridte nozky, aby stal
spotrebic rovné.

Odstrante pfedmeéty z okoli
spotrebice.

Ozyvé se slaby zvuk

Jedna se o normalnijev.

podobny proudéni

vody.

Ozyva se pipani »  Dvifka Ulozného prostoru . Zavietedvirka.
alarmu. chladnicky jsou otevrena.

Ozyva se slabe
huceni.

Protikondenzacni system jev
chodu

Zabranuje kondenzaci, jedna
se o normalnijev

Nefunguje osvétleni
interiéru nebo
chladici system.

Sitové zastrcka neni
zapojena do sitove zasuvky.
Napajeni nema spravne
parametry.

Zarovka LED je vadna.

Zapojte sitovou zastrcku.

Zkontrolujte privod
elektrického napajeni do
mistnosti. Zavolejte mistnimu
dodavateli elektfiny!

Zavolejte do servisu se zadosti
O vymenu zarovky.
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Regeni problémd

Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navstivte nase webové stranky:
https://corporate.haier-europe.com/en/

V Casti ,Website" zvolte znacku sveho vyrobku a svou zemi. Budete presmerovani
na konkrétni webovou stranku, kde najdete telefonni &islo a kontaktni formular
technickeé pomoci.

Vypadek napajeni

V ptipadé vypadku napajeni by mély potraviny zlstat bezpecné v chladu po dobu asi
5 hodin. Béhem delsiho vypadku napajeni se fidte témito tipy, zejmeéna v lete:
Otvirejte dvirka/zasuvku co nejméné casto.

Béhem vypadku napajeni nevkladejte do spotrebice dalsi potraviny.

Pokud je vypadek napajeni oznamen pfedem a jeho délka prekracuje 5 hodin,
vyrobte trochu ledu a umistéte ho do nadoby v horni Casti prostoru chladnicky.
Ihned po vypadku napajeni je nutné zkontrolovat potraviny.

Vzhledem k tomu, ze behem vypadku napajeni nebo jiné zavady vzroste teplota v
chladnicce, doba skladovani a pozivatelnost potravin se zkrati. Jakekoli potraviny,
které se rozmrazi, by se mely bud' zkonzumovat, nebo tepelné upravit a znovu
zmrazit (je-lito vhodné), aby se predeslo zdravotnim rizikGim.

VvV VVvVYy

Funkce paméti béhem vypadku napajeni

Po obnoveni napajeni bude spotfebic pokracovat v ¢innosti s parametry, které byly
nastaveny pred vypadkem.



Instalace u

Vybaleni
& VAROVANI!

» Spotrebic je tézky. Vzdy s nim manipulujte alespori ve dvou osobach.

» Uchovavejte vsechny obalové materiadly mimo dosah déti a zlikvidujte je
zplisobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

» Vyjméte spotrebic¢ z obalu.

» Odstrante vSechny obalové materialy.

Podminky prostredi

Pokojové teplota by méla byt vzdy mezi 10 °C a 43 °C, protoze mUze ovliviovat
teplotu uvnitf spotrebice a jeho spotfebu energie. Neinstalujte spotfebic do
blizkosti jinych spotiebicd vytvarejicich teplo (trub, chladni¢ek).

Doporuceny volny prostor

Doporuceny prostor s otevienymi dvirky (bez dverniho panelu skiiné)

—

01 —— = -
?

07

04

01* | 10(min.)/ 30 (doporuceno)
113°

02 (doporuceno)

03 213

04 753

05 515

06 2,6

07 1124

(jednotky: mm)

* 01: Od skfiné k zadni strané vyrobku.
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Instalace

Rozméry vyrobku
™
A B
\V ////
c »
D % P il
7 ~
y g| » » 2
G
- N[ V/
E ,\/
¢
¢
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
55042 55042 1935+2 1190 716 691 675

@ UPOZORNENI

» Uvedena spotfeba energie vychazi z podminky 10mm mezery mezi skfini a zadni

stranou vyrobku. Vyrobek bude spravne fungovat, i kdyZ je mezera mensinez
10 mm, avSak bude mit poneékud vyssi spotfebu energie.

» Doporucujeme pouzit skfin s tloustkou 19 mm a zavesy s tloustkou mensinez
17 mm.

«  Rozméry v tabulce vyse se mohou lisit v zavislosti na zplsobu méreni.

» V pfipadé vestavné instalace viz Navod k instalaci.

Prostor pro vétrani

Z bezpecnostnich divodd je nutné dodrzet informace o pozadovaném prostoru
pro veétrani, aby byl spotfebi¢ dostatecné vetrany.

A: Vstup vzduchu > 200 cm?; moznostivétrani

200 cm? m——t”

200 cm? —»

200cm?

200cm2 — X WG, 5)
RS

A

B: Vystup vzduchu > 200 cm?; moznosti vétrani

B1

Ir

D

B2

A1

A2




Instalace

Rozméry skfiné

Max. 2100 mm "/

Zasuvka 4
e, 27
o
9" @7

Volny prostor

& POZOR!

Zaruka se nevztahuje na zadne zavady

vyrobku vzniklé z nasledujicich ddvodd.

1. Nespravné podminky na misté nebo
nespravne velikosti skfine.

2. Vadna skrfin.

3. Chyby instala¢niho technika nebo

uzivatele.

Pozadavky na misto pro instalaci najdete na obrazcich a v tabulkach nize.

Velikost (mAm) (mBm) (mCm) (mDm) (mEm) Poznamka
Min. 560 | 1941 | 555
Doporuéeno 50 400 | 580 | 1943 | 562
Max. - 1945 | 568
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Instalace

[:] UPOZORNENI

« Pokudje Sitka skfiné vétsinez 568 mm, mlze se uvolnit tésnéni (mezi

chladni¢kou a skrini).

+  Pokud je skfin vyssinez maximalni rozmér (1945 mm), musite k vyplnéni mezery

pouzit jiné dokoncovaci materialy.

¥B
H— 4

T

01

<«

03

—

02

LiJUPOZORNENi

Kinstalaci skriné je nutna 4mm mezera (03),
viz referencni tabulka nize.

A Dolniokraj predniho panelu nad

vzduchovym vétranim

B Pfesah prfedniho panelu

Min. 1220+B
Max. 1240+B

01

Min. 691+A
Max. 711+A

02

03

amraznicky)

4 mm (mezera dvefniho panelu skfiné chladni¢ky

(jednotky: mm)

Doporucéené rozméry mezery pro ploché zavésy (pro pevny typ).

F

R

X

16-19

0-3

25

20

0-1

3

2-3

2,5

21

0-1

3

2-3

2,5

22

0

4

35

2-3

3

(jednotky:mm) Je nutné dodrzet doporu¢ené

rozmery mezery uvedené v tabulce,
aby bylo jisté, Ze dvirka spotfebice po
otevfeni do niceho nenarazi a nedojde
k poskozeni kuchyrského nabytku.



Instalace

Maximalni pfipustna hmotnost prednich ¢asti jednotky

a )
[ £
E
o
o
&
Vi
,,
L 7

Namontované predni ¢astijednotky,
které prekracuji pfipustnou hmotnost,
by mohly zplsobit poskozeni a vést k
naruseni funkénosti zavés.

1500-1750 mm 22
B Hmotnost [ 7z0-1400mm | 19
(kg) Al 15

A2 15

Faktory tykajici se umisténi zasuvky a pozadovaného prostoru

@UPOZORNENI'

Jestlize instalujete chladnicku do skfiné
o hloubce 560 mm, pfed zapojenim
napajecino kabelu do elektricke zasuvky
se ujistéte, ze je veden po strané
chladnicky. Kdyby byl napajeci kabel na
zadni strané chladnicky, mohlo by to
snizit energetickou U¢innost.
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Instalace

Doba ¢ekani

V kapslikompresoru se nachazi bezudrzbovy
mazaciolej. V pfipade nakloneni béhem
prepravy se olej mize dostat do uzavieného
hadicoveho systéemu. Pred pfipojenim
spotrebice k napajeni musite pockat 2 hodiny,
aby vsechen olej natekl zpét do kapsle.

Pripojeni k elektrickému napajeni

Pred kazdym pfipojenim zkontrolujte:

» zdanapdjeni, zasuvka a jisténi odpovidaji idajdm na vyrobnim Stitku.

» zda je sitova zasuvka uzemnénd a nepouzivd se rozbocovaci adaptér ani
prodluzovaci kabel.

P zda zastrcka presné pasuje do zasuvky.

Zapojte zastrcku do nalezite nainstalovane domaci zasuvky.

& VAROVANI!

Aby se zamezilo rizikm, vyménu poskozeného napajecino kabelu musi provést
zdkaznicky servis (viz zarucni list).



Technické udaje

Informacnilist vyrobku podle nafizeni EU 2019/2016

Znacka

Haier

Kategorie modelu

Chladnicka-mraznicka

Trida energeticke Uc¢innosti C
Roc¢ni spotreba energie 156
(kWh/rok) (1)

Celkovy objem (1) 300
Objem chladnicky (1) 214
Objem mraznicky (1) 86
Objem mraziciho boxu (1) /
Objem aut. vyrobniku ledu (1) /
Hodnoceni hvézdickami 4
Teplota ostatnich prostord > 14 °C Neuvadi se
Beznamrazovy systém Ano
Mrazicivykon (kg/24 h) 8
Klimaticka tfida (2) SN/N/ST/T
Trida emisi hluku a emise hluku B
Sifeného vzduchem (db(A) re 1 pW) 32
Doba nabéhu teploty (h) 12
Kapacita vyroby ledu /

Typ spotrebice Vestavny
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Technické udaje

Vysvéetleni:
+ Ano, ve vybave

(1) Na zakladé vysledkl zkousky shody s normamiv prabéhu 24 hodin. Skute¢na
spotreba je zavisla na zplsobu pouzivani a umisténi spotiebice.
(2) Klimaticka trida SN: Tento spotrebic je ur¢en k pouzivani pfi teploté okoli mezi

+10°Ca+32°C
Klimaticka trida N: Tento spotfebic je uréen k pouzivani pri teploté okoli mezi
+16°Ca+32°C
Klimaticka trida ST: Tento spotrebic je uréen k pouzivani pfi teploté okoli mezi
+16°Ca+38°C
Klimaticka trida T: Tento spotfebic je uréen k pouzivani pri teploté okoli mezi
+16°Ca+43°C
Dalsitechnické udaje
Napéti/frekvence 220-240V~/50Hz
Vstupni proud (A) 2
Hlavni pojistka (A) 16
Chladivo R600a
Rozméry (V/S/Hv mm) 1935/550/550




Zakaznicky servis

Doporucujeme vyuzivat zakaznicky servis spole¢nosti Haier a pouzivat originalni

nahradni dily.

V ptipadé problému se spotfebi¢em sinejprve prectéte ¢ast RESENI PROBLEMU.

Pokud v ni nenajdete feseni, kontaktujte

» mistniho prodejce nebo

P nase Evropské stredisko telefonické podpory (viz telefonni ¢isla uvedena nize) nebo
P Cast Servis a podpora na adrese www.haier.com, kde mizete aktivovat poZadavek

na servis

P akde najdete take casté dotazy.

Chcete-li kontaktovat nas servis, ujistéte se, Ze mate k dispozici nasledujici Udaje.
Tyto udaje Ize najit na vyrobnim stitku.

Model

Vyrobni &islo

V pripadé zaruky se take podivejte do zarucniho listu dodaného s vyrobkem.

Evropské stredisko telefonické podpory

Zeme* Telefonni ¢islo Ceny
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509 123

Haier Germany (DE)

0180539 3999

14 ct/min pevnalinka
max. 42 ct/min mobil

Haier Austria (AT)

0820001 205

14,53 ct/min pevna linka
max. 20 ct/min vSe ostatni

Haier United Kingdom (UK)

03330038122

Haier France (FR)

0980 406 409
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Z3akaznicky servis

*Udaje o ostatnich zemich najdete na adrese www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Doba zaruky chladnicky:

Minimalni zaruka: 2 roky pro zeme EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojene kralovstvi,
1 rok pro Rusko, 3 roky pro Svédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko, 1 rok pro
Maroko, 6 mésicl pro Alzirsko, Tunisko nevyZzaduje zadnou zakonnou zaruku.

*Doba dostupnosti nahradnich dild pro opravu spotfebice:

Termostaty, snimace teploty, desky s plosnymi spoji a svételné zdroje budou k dispozici
po dobu nejméné sedmilet od uvedeni poslednino modelu spotfebice na trh.

Madla dvifek, zavesy dvirek, pfinradky a kose budou k dispozici po dobu nejméné sedmi
let a tésnéni dvifek po dobu nejméne desetilet od uvedeni posledniho modelu
spotrebice na trh.

*Chcete-li dalsiinformace o vyrobku, navstivte stranky https://eprel.ec.europe.eu/
nebo naskenujte kod QR na energetickém stitku dodaném se spotrebicem.
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B Vielen Dank

Vielen Dank fur den Kauf eines Haier-Produkts.

Bitte lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie dieses Gerat benutzen.
Die Anleitung enthalt wichtige Informationen, die Ihnen dabei helfen, das Gerat
optimal zu nutzen und eine sichere und ordnungsgemalie Installation, Verwendung
und Wartung zu gewahrleisten.

Bewahren Sie diese Anleitung an einem geeigneten Ort auf, damit Sie jederzeit fur die
sichere und ordnungsgemafe Verwendung des Gerats darauf zurlckgreifen konnen.

Wenn Sie das Gerat verkaufen, weggeben oder bei einem Umzug zurlUcklassen,
vergewissern Sie sich, dass diese Anleitung auch beigelegt wird, damit sich der neue
Besitzer bzw. die neue Besitzerin mit dem Gerat und den Sicherheitshinweisen
vertraut machen kann.

Zubehor
Uberprufen Sie das Zubehor und die Dokumentation gemaR dieser Liste:

Eiswurfelschale Eierablage Energie- Garantiekarte Benutzerhandbuch

Kennzeichnung

Schraube L16 Schraubenabdeckung  SchraubeL19  Scharnierabdeckung Offnungsabdéckung

==

= M2 SR

- oben
! 2 o [0 X3
{; > g X2l X2
Feste Platte Feste Platte - Feste Platte -  Scharnierabdeckung Dichtungsschwamm
Turseite Scharnier
S X2
Feste Platte - oben Untere Abdeckung Untere Dichtungsstreifen
Seitenabdeckung
X2 I X2 B -
Abdg;kung e Feste FUhrung Turabdeckung_FR  Turabdeckung_FF
Fuhrung
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Sicherheitsinformationen «

& WARNUNG - Wichtige Sicherheitsinformationen

@ HINWEIS - Aligemeine Informationen und Tipps

@ Umweltinformationen

Entsorgung

Tragen Sie zum Schutz der Umwelt und der menschlichen
Gesundheit bei. Entsorgen Sie die Verpackung zum Recyceln in
die entsprechenden Behéalter. Unterstutzen Sie das Recycling von
Elektro- und Elektronik-Altgeraten. Entsorgen Sie Gerate, die mit

I diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht mit dem Hausmull.
Geben Sie das Produkt an Ihre lokale Recyclinganlage zurlck oder
wenden Sie sich an Ihre Stadtverwaltung.

& WARNUNG!

Verletzungs- oder Erstickungsgefahr!

Kéltemittel und Gase mussen fachgerecht entsorgt werden. Stellen Sie sicher, dass
der Schlauch des Kuhlkreislaufs nicht beschadigtist, bevor er ordnungsgemafd
entsorgt wird. Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung. Trennen Sie das
Netzkabel und entsorgen Sie es. Entfernen Sie die Facher und Schubladen sowie die
Turéffnung und die Dichtungen, um zu verhindern, dass Kinder und Haustiere im
Geréat eingeschlossen werden.
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B Sicherheitsinformationen

Lesen Sie vor dem ersten Einschalten des Gerats folgende
Sicherheitshinweise:

& WARNUNG!
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Vor der ersten Inbetriebnahme

Vergewissern Sie sich, dass keine Transportschaden vorliegen.

Warten Sie vor dem Einschalten des Gerats mindestens zwei Stunden, damit der
Kuhlkreislauf auch sicher und effektiv arbeitet.

Transportieren Sie das Geratimmer mit mindestens zwei Personen, da es schwer ist.
Entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial, bewahren Sie es aulterhalb der
Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie es umweltfreundlich.

Reinigen Sie das Gerat innen und aufsen mit Wasser und einem milden
Reinigungsmittel, bevor Sie Lebensmittel hineinlegen.

Warten Sie nach dem Nivellieren und Reinigen mindestens 2-5 Stunden, bevor Sie
das Gerat an die Stromversorgung anschlielsen. Siehe Abschnitt INSTALLATION.
Kuhlen Sie die Facher auf hoher Stufe vor, bevor Sie die Lebensmittel einlegen.
Die Power-Freeze-Funktion sorgt fur eine schnelle Abkthlung des Gefrierfachs.
Die Kuhlschranktemperatur und die Gefrierschranktemperatur werden
automatisch auf 5°C bzw. -18° C eingestellt. Dies sind die empfohlenen
Einstellungen. Falls gewlnscht, kdnnen Sie diese Temperatur manuell andern.
Siehe EINSTELLEN DER TEMPERATUR.

Installation

Das Gerat sollte an einem gut bellfteten Ort aufgestellt werden. Idealerweise
mussen mindestens 10 cm rund um das Gerat frei bleiben.

Stellen Sie das Geréat niemals in einem feuchten Bereich oder an einem Ort auf,
wo es mit Wasser nassgespritzt werden kénnte. Reinigen Sie Wasserspritzer und
Flecken mit einem weichen, sauberen Tuch.

Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nahe von
Hitzequellen (z. B. Herden, Heizungen) auf.

Installieren undrichten Sie das Geratin einem Bereich ein, der fur seine Grofse und
Verwendung geeignet ist.

Halten Sie die LUftungsschlitze am Gerat oder in der Einbaustruktur frei.

Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Informationen auf dem Typenschild der
Stromversorgung entsprechen. Ist dies nicht der Fall, wenden Sie sich an einen
Elektriker.

Das Gerat wird Uber eine 220-240 V /50 Hz Stromversorgung betrieben.
Abnormale Spannungsschwankungen kénnten dazu fUhren, dass sich das Gerat
nicht einschaltet, der Temperaturregler oder Kompressor beschadigt wird, oder
dass wahrend des Betriebs ein abnormales Gerausch auftritt. In einem solchen
Fallist ein automatischer Regler anzubringen.

Verwenden Sie keine Mehrfachsteckadapter und Verlangerungskabel.
Positionieren Sie keine Mehrfachsteckdosen oder Verlangerungen hinter dem Gerat.
Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht durch den Kihlschrank eingeklemmt
wird. Treten Sie nicht auf das Netzkabel.
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& WARNUNG!

» Verwenden Sie eine separate, geerdete Steckdose fur eine leicht zugangliche

Stromversorgung. Das Gerat muss geerdet werden.
Nur fur Grolsbritannien: Das Geratenetzkabel ist mit einem 3-adrigen Stecker
(Erdungsstecker) ausgestattet, der in eine 3-adrige Norm-Buchse (geerdet)
passt. Der dritte Stift (Erdung) darf auf keinen Fall gekappt oder entfernt werden.
Das Gerat muss so installiert werden, dass der Stecker erreichbar ist.

» Den Kuhlkreislauf nicht beschadigen.

Taglicher Gebrauch

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere
Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die
damit verbundenen Gefahren verstanden haben.

» Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren durfen Kuhlschranke be- und entladen, aber
nicht reinigen und installieren.

» Kinder unter 3 Jahren vom Gerat fernhalten, es sei denn, sie werden standig
beaufsichtigt.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

» Wenn Kuhlgas oder ein anderes brennbares Gas in der Nahe des Gerats austritt,
drehen Sie das Ventil des austretenden Gases ab. Offnen Sie die Turen und
Fenster, und ziehen Sie nicht den Netzstecker des Kuhischranks oder eines
anderen Haushaltsgerats.

» Beachten Sie, dass das Gerat fur den Betrieb bei einer bestimmten
Umgebungstemperatur zwischen 10 und 43 °C eingestellt ist. Das Gerat
funktioniert méglicherweise nicht ordnungsgemaf3, wenn es Uber einen langeren
Zeitraum bei einer Temperatur oberhalb oder unterhalb des angegebenen
Bereichs betrieben wird.

P Stellen Sie keine instabilen Gegenstande (schwere Gegenstande, mit Wasser
gefllite Behalter) auf den Kuhlschrank, um Verletzungen durch Herunterfallen
oder elektrische Schlage durch Kontakt mit Wasser zu vermeiden.

» Ziehen Sie nicht an den Turfachern. Die Tur kann schief verzogen werden, das
Flaschenregal kann herausgezogen werden, oder das Gerat kann umkippen.

» Schliefen und 6ffnen Sie die Tur nur mit den Griffen. Der Spalt zwischen den
Turen sowie zwischen den Turen und dem Schrank ist sehr schmal. Stecken Sie
nicht Ihre Hande in diese Bereiche, um zu vermeiden, dass Sie Ihre Finger
eingeklemmt werden. Offnen oder schlieRen Sie die Kilhlschranktiren nur dann,
wenn keine Kinder im Bewegungsbereich der Tur stehen.
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& WARNUNG!

>

>

Verwenden Sie keine brennbaren, explosionsfahigen oder korrosiven
Substanzenim Gerat oder in der Nahe.

Lagern Sie keine Arzneimittel, Bakterien oder Chemikalienim Gerat. Dieses Gerat
ist ein Haushaltsgerat. Es wird davon abgeraten, Materialien zu lagern, die
extreme Temperaturen erfordern.

Lagern Sie niemals FlUssigkeiten in Flaschen oder Dosen (aufer hochprozentige
Spirituosen), insbesondere kohlensaurehaltige Getranke, im Gefrierschrank, da
diese beim Einfrieren platzen kénnen.

Uberprifen Sie den Zustand der Lebensmittel, wenn die Temperatur im
Gefrierschrank angestiegeniist.

Stellen Sie keine unndtig niedrigen Temperaturen im Kuahlfach ein. Bei hohen
Einstellungen kann es zu Minustemperaturen kommen. Achtung: Flaschen
kénnen platzen.

Berthren Sie Gefriergut nicht mit nassen Handen (Handschuhe tragen).
Verzehren Sie insbesondere Eis am Stiel nicht sofort nach der Entnahme aus dem
Gefrierfach. Es besteht die Gefahr des Erfrierens oder der Bildung von
Frostblasen an Mund und Zunge. ERSTE HILFE: Sofort unter flieRend kaltes
Wasser halten. Nicht mit Gewalt abziehen!

Berthren Sie nicht die Innenflache des Gefrierfachs, wenn es in Betrieb ist,
insbesondere nicht mit nassen Handen, da lhre Hande an der Oberflache
festfrieren kénnten.

Ziehen Sie den Geratestecker aus der Steckdose, falls die Stromversorgung
unterbrochen wird oder bevor Sie das Gerat reinigen. Warten Sie vor dem
Neustart mindestens 7 Minuten, da durch haufiges Einschalten der Kompressor
beschadigt werden kann.

Verwenden Sie Im Inneren des Haushaltsgerats keine elektrischen Gerate, es sei
denn, sie werden vom Hersteller empfohlen. Wartung / Reinigung

Kinder mUssen beaufsichtigt werden, wenn sie das Gerat reinigen und warten.
Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie eine routinemalkige
Wartung durchfuhren. Warten Sie vor dem Neustart mindestens 5 Minuten, da
durch haufiges Einschalten der Kompressor beschadigt werden kann.
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Fassen Sie beim Herausziehen des Geratesteckers aus der Steckdose, den
Stecker und nicht das Kabel an.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit harten Bursten, Drahtbursten, Reinigungspulver,
Benzin, Amylacetat, Aceton und ahnlichen organischen L&sungen, Saure oder
Alkalildsungen. Reinigen Sie das Gerat mit einem speziellen Reinigungsmittel fur
KUhlgerate, um Beschadigungen zu vermeiden.

Kratzen Sie Eis nicht mit scharfkantigen Gegenstanden ab. Verwenden Sie keine
Sprays, elektrischen Heizgerate, Haartrockner zum Abtauen oder Dampfreiniger
im Gerat, um Beschadigungen der Kunststoffteile zu vermeiden.

Verwenden Sie keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel, um den
Abtauvorgang zu beschleunigen, es seidenn, dies wird vom Hersteller so empfohlen.
Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, von seinem
Service-Mitarbeiter oder einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren, zu zerlegen oder zu
verandern. Bei Reparaturen wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice.
Entfernen Sie den Staub auf der Geraterlckseite mindestens einmal im Jahr, um
Brandgefahr und einen erhéhten Energieverbrauch zu vermeiden.

Das Gerat darf wahrend der Reinigung nicht bespriht oder mit Wasser
beschuttet werden.

Das Gerat darf nicht mit Wasser bespriiht oder mit Dampf gereinigt werden.
Reinigen Sie die kalten Einlegebdden aus Glas nicht mit heifem Wasser. Plotzliche
Temperaturschwankungen kénnen dazu fUhren, dass das Glas zerspringt.

Informationen zum Kaltemittelgas

& WARNUNG!

Das Gerat enthalt das entzindliche Kaltemittel ISOBUTAN (R600a). Stellen Sie sicher,
dass der Kuhlkreislauf wahrend des Transports oder der Installation nicht beschadigt
wird. Auslaufendes Kaltemittel kann Augenverletzungen verursachen oder sich
entzinden. Falls Schaden aufgetreten sind, halten Sie sich von offenen Brandquellen
fern, IUften Sie den Raum grtindlich, stecken Sie die Netzkabel des Gerats oder eines
anderen Gerats nicht ein oder aus. Informieren Sie den Kundenservice.

Falls die Augen mit dem Kaltemittel in Kontakt kommen, spulen Sie sofort unter
flieRendem Wasser aus und verstandigen Sie den Augenarzt.
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B Bestimmungsgemalie Verwendung

Bestimmungsgemale Verwendung

Dieses Geratist zum Kuhlen und Gefrieren von Lebensmitteln bestimmt. Esist
ausschlielslich fur den Einsatz in Haushalten und dhnlichen Bereichen konzipiert, wie
z.B.in Personalkichenin Geschaften, Buros und anderen Arbeitsumgebungen, auf
Bauernhdfen und in Hotels, Motels und anderen wohnahnlichen Umgebungen
sowie im Bed-and-Breakfasts und furs Catering. Das Gerat ist nicht fur die
kommerzielle oder industrielle Nutzung bestimmt. Anderungen oder Anpassungen
am Gerat sind nicht erlaubt. Eine unsachgemafe Verwendung kann zu Gefahren
und zum Verlust von Garantieanspriichen fUhren.

Normen und Richtlinien C €

Dieses Produkt erfullt die Anforderungen aller geltenden EG-Richtlinien mit den
entsprechenden harmonisierten Normen, die eine CE-Kennzeichnung vorsehen.



Produktbeschreibung

@ HINWEIS

Aufgrund von technischen Anderungen und unterschiedlichen Modellen kdnnen
einige der Abbildungen in dieser Anleitung von Ihrem Modell abweichen.
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: Kihlkammer

Flaschenregal

Kanal fur gekuhlte Luft
Klappbare Einlegebdden
Normale Einlegebdden
Humidity Zone-Schublade
Verschlossener Behalter
Flaschenhalter
MyZone-Schublade

B: Gefrierschrank

9 Obere Gefrierschublade

10 Mittlere Gefrierschublade
11 Untere Gefrierschublade
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Bedienfeld

Bedienfeld
A B C D EF G H J K L MN (0] P Q
cx @ 2 m =HHY cea 0 e 6

Wi-Fi ECO Holiday Zone S —— = My Zone Super Cool Super Freeze 3s UnlocK
Ki Kz € Ka Ks I Ke K7 Ks Ks Kic

Anzeigen: Tasten:

A Mobile APR-Verbindung K1 Taste fur Wi-Fi-Einstellungen

B Wi-Fi-Funktion K2 Taste ECO-Funktion

C ECO-Funktion K3 Taste Holiday-Funktion

D Holiday-Funktion K4 Taste zur Zonenauswahl

E Kuhlschrankanzeige K5 Taste Temperatureinstellung ,-"

F  Gefrierschrankanzeige K6 Taste Temperatureinstellung ,+"

G Temperatureinstellung ,-" K7 Taste My Zone-Funktion auswahlen

H Bakterientdtende Funktion K8 Taste Super Cool auswahlen

I Grad-Anzeige K9 Taste Super Freeze auswahlen

J  Temperaturanzeige K10 Taste zum Sperren und Entsperren

K Temperatureinstellung ,+"

L Fruit&Veg-Funktion

M QuickCool-Funktion

N 0°C Fresh-Funktion

O Super Cool-Funktion

P Super Freeze-Funktion

Q Sperrenund Entsperren

Sensortasten
Die Tasten auf dem Bedienfeld sind Sensortasten, die schon bei leichter Berihrung
mit dem Finger ansprechen.

Geréat ein-/ausschalten
Das Gerat ist sofort in Betrieb, wenn es an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Wenn der Kihlschrank zum ersten Mal eingeschaltet wird, leuchtet die Anzeige ,J"
(Temperaturanzeige). Die Kuhl- und Gefriertemperatur werden automatisch auf 5 °C
bzw. -18 °C eingestellt. Die Anzeige ,M" (QuickCool-Anzeige) leuchtet.

My Zone wird automatisch auf die QuickCool-Funktion eingestellt.

Méglicherweise ist die Bedienfeldsperre aktiv.
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@ HINWEIS

Wenn das Gerat, nachdem es von der Hauptstromversorgung getrennt wurde,
eingeschaltet wird, kann es bis zu 12 Stunden dauern, bis die richtigen Temperaturen
erreicht sind.

Raumen Sie das Gerat vor dem Ausschalten aus. Schalten Sie das Gerat aus, indem
Sie den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Bedienfeld sperren/entsperren

Automatische Sperre: Wenn die Kuhischrankttr und die Gefrierschranktir geschlossen
sind undinnerhalb von 30 Sekunden keine Tastenbetatigung erfolgt, wird der Bildschirm
automatisch geldscht und gesperrt.

Manuelle Sperre: Wenn der Bildschirm entsperrt ist, dricken Sie die Taste ,K10" (3S
Unlock) und halten Sie sie 3 Sekunden lang gedrUckt; der Summer ertont einmal, die
Anzeige ,Q" (Bedienfeldsperre) leuchtet auf und das Display ist gesperrt.

Entsperren: Wenn der Bildschirm gesperrt ist, drlicken Sie die Taste ,K10", (3S Unlock)
und halten Sie sie 3 Sekunden lang gedrickt; der Summer ertént einmal, die Anzeige
.Q" (Bedienfeldsperre) erlischt und der Bildschirm wird entsperrt.

Temperatur einstellen

Die Temperaturen im Inneren werden durch folgende Faktoren beeinflusst:
Umgebungstemperatur, Haufigkeit der TUréffnung, Menge der gelagerten
Lebensmittel, Installation des Gerats.

Einstellen der Temperatur fir den Kiihlschrank

Wenn der Bildschirm entsperrtist, driicken Sie die Taste ,K4" (Zonenauswahl). Der
Summer ertént einmal, die Anzeige ,E" (Kihlschrankanzeige) leuchtet, und dann
wird der Temperatureinstellungsmodus des Kihlschranks aktiviert.

"

Drucken Sie die Taste ,K5" (Temperatureinstellungstaste ,-"); der Summer ertént
einmal, die eingestellte Temperatur des Kuhlschranks wird um 1 reduziert. Die
Temperatur des Kuhlschranks wird in der Reihenfolge ,9°C->8°C->7°C->6°C->5°C-
>4°C->3°C->2°C->1°C" angezeigt.

Driicken Sie die Taste ,K6" (Temperatureinstellungstaste ,+"); der Summer ertéont
einmal, die eingestellte Temperatur des Kuhlschranks wird um 1 erhéht. Die
Temperatur des Kuhlschranks wird in der Reihenfolge ,1°C->2°C->3°C->4°C->5°C-
>6°C->7°C ->8°C->9°C" angezeigt.

@ HINWEIS

Wenn nach dem Einstellen der Temperatur innerhalb von 5 Sekunden kein
Betatigungsvorgang erfolgt, ermittelt und speichert das System automatisch die
eingestellte Temperatur.

Einstellen der Temperatur fir den Gefrierschrank

Wenn der Bildschirm entsperrtist, driicken Sie die Taste ,K4" (Zonenauswahl). Der
Summer ertént einmal, die Anzeige ,F" (Gefrierschrankanzeige) leuchtet, und dann
wird der Temperatureinstellungsmodus des Gefrierschranks aktiviert.
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Drucken Sie die Taste ,K5" (Temperatureinstellungstaste ,-"); der Summer ertont
einmal, die eingestellte Temperatur des Gefrierschranks wird um 1 reduziert. Die
Temperatur des Gefrierschranks wird in der Reihenfolge ,-14°C->-15°C->-16°C->-
17°C->-18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C" angezeigt.
Drucken Sie die Taste ,K6" (Temperatureinstellungstaste ,+"); der Summer ertont
einmal, die eingestellte Temperatur des Gefrierschranks wird um 1 erhoht. Die
Temperatur des Gefrierschranks wird in der Reihenfolge ,-24°C->-23°C->-22°C->-
21°C->-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C" angezeigt.

(1) HINWEIS

Wenn nach dem Einstellen der Temperatur innerhalb von 5 Sekunden kein
Betatigungsvorgang erfolgt, ermittelt und speichert das System automatisch die
eingestellte Temperatur.

Schritt 1 Laden Sie die hOn-App aus den Stores herunter.

[=) 32 (=]

EXPUORE IT ON

B?‘ G‘:)O-:gh Pla‘y‘ " ";pr '”1':‘,"”-:,-

== AppGallery

Schritt 2 Erstellen Sie Ihr Konto in der Schritt 3 Folgen Sie den

hOn-App oder melden Sie sich an, Kopplungsanweisungen in der
wenn Sie bereits ein Konto haben. hOn-App.
a
== =

Wi-Fi-Funktion

1. Folgen Sie den Anweisungen in der App, um die Wi-Fi-Funktion zu konfigurieren.

2. Sobald das Wi-Fikonfiguriert und die Verbindung hergestellt ist, leuchtet das Wi-
Fi-Symbol ,B" permanent.

3. Wenn die Wi.Fi-Funktion bereits konfiguriert wurde, wird die Verbindung
automatisch entsprechend der Konfigurationsinformationen wiederhergestellit,
sobald die Wi-Fi-Funktion aktiviert wird.

4. Um das Wi-Fiauszuschalten, dricken Sie die Wi-Fi-Taste ,K1" und das Wi-Fi-
Symbol ,B" wird ausgeschaltet.

5. Umdie Wi-Fi-Funktion einzuschalten und die Konfiguration zu starten, dricken
Sie die Wi-Fi-Taste ,K1" und das Wi-Fi-Symbol ,B" beginnt langsam zu blinken.
Wenn Sie die Wi-Fi-Funktion konfigurieren mochten, driicken Sie 3 Sekunden lang
die Taste ,K1". Das Wi-Fi-Symbol blinkt schnell und der Konfigurationsmodus wird
aktiviert. Wenn Sie die Wi-Fi-Funktion ausschalten méchten, dricken Sie einmal
die Taste ,K1". Die oben genannten Schritte werden wiederholt.

6. Wenn das Gerat konfiguriert und die Wi-Fi-Funktion ausgeschaltet wurde, geht
der Kuhlschrank nicht in den Konfigurationsmodus Uber, nachdem er wieder an
die Stromversorgung angeschlossen wird.
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ECO-Funktion

1.

Wenn der Bildschirm entsperrtist, driicken Sie die Taste ,K2" (ECO-Funktionstaste),
der Summer ertéont einmal, die Anzeige ,C" (ECO-Funktion) leuchtet auf, und die
ECO-Funktion wird eingeschaltet.

Wenn der Bildschirm entsperrtist, driicken Sie die Taste ,K2" (ECO-Funktionstaste),
der Summer ertéont einmal, die Anzeige ,C" (ECO-Funktion) erlischt, und die ECO-
Funktion wird ausgeschaltet.

Holiday-Funktion

1.

2.

Wenn der Bildschirm entsperrt ist, driicken Sie die Taste ,K3" (Taste Holiday-
Funktion), der Summer ertént einmal, die Anzeige ,D" (Holiday-Funktion)
leuchtet auf, und die Holiday-Funktion wird eingeschaltet.

Wenn der Bildschirm entsperrt ist, driicken Sie die Taste ,K3" (Taste Holiday-
Funktion), der Summer ertént einmal, die Anzeige ,D" (Holiday-Funktion)
erlischt, und die Holiday-Funktion wird ausgeschaltet.

@ HINWEIS

Die Holiday-Funktion wird hauptsachlich fur kurzfristige Reisen und andere
Lebenssituationen verwendet. Der Kiihlraum muss bei Verwendung der
Holiday-Funktion geleert werden.

In der Holiday-Funktion ist die Temperatur im Kthlraum héher (ca. 17°C). Bitte
achten Sie darauf, die Lebensmittel aus dem Kuhlraum zu entfernen, damit sie
nicht verderben.

In der Holiday-Funktion wird die Einstellung der Symbole ,Fruit&Veg, QuickCool,
0°C Fresh"in My zone ausgeschaltet und die Temperatur von My zone kann
nicht eingestellt werden. Nach Beendigung der Holiday-Funktion werden das
Kuhlfach und My Zone in der vorherigen Einstellung angezeigt.

Super Cool-Funktion

1.

Wenn der Bildschirm entsperrt ist, driicken Sie die Taste ,K8" (Super Cool-
Auswahlschalter), der Summer ertdnt einmal, die Anzeige ,O" (Super Cool-
Funktion) leuchtet auf und die Super Cool-Funktion wird eingeschaltet.

. Wenn die Anzeige ,O" (Super Cool-Funktion) aufleuchtet, dricken Sie die Taste

.K8" (Super Cool-Auswahlschalter), der Summer ertéont einmal, die Anzeige ,O"
(Super Cool-Funktion) erlischt und die Super Cool-Funktion wird ausgeschaltet.
Nach dem Einschalten der Super Cool-Funktion schaltet der Kuhilschrank die
Funktion automatisch aus, wenn die gewahlte Temperatur erreichtist. Wenn Sie
die Funktion manuell verlassen mochten, konnen Sie die Taste ,K8" (Super
Cool-Auswahl) dricken, um sie auszuschalten.

—p Super Cool _,_, Super Cool
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3.

HINWEIS

Im Super Cool-Status kann die Kuhlschranktemperatur nicht eingestellt werden.
Wenn entweder die Taste ,K5" (Temperatureinstellungstaste ,-") oder die Taste
.K6" (Temperatureinstellungstaste ,+") gedruckt wird, um die Temperatur des
Klhlschranks einzustellen, blinkt die Anzeige ,O" (Super Cool-Anzeige) und es
ertént ein Signalton, der darauf hinweist, dass dieser VVorgang nicht durchgefuhrt
werden kann.

Im Status der Super Cool-Funktion kann die Auto-Set-Funktion aufgrund der
unterschiedlichen Steuerungsmodi nicht gleichzeitig eingeschaltet werden.
Wenn Sie eine Funktion wahlen, die mit einer anderen Funktion in Konflikt steht,
wird die ursprungliche Funktion automatisch beendet.

Diese Funktion wird nach 4 Stunden automatisch deaktiviert.

Super Freeze-Funktion

1.

Wenn der Bildschirm entsperrt ist, driicken Sie die Taste ,K9" (Super Freeze-
Auswahl), der Summer ertéont einmal, die Anzeige ,P" (Super Freeze-Funktion)
leuchtet auf, und die Super Freeze-Funktion wird eingeschaltet.

. Wenn die Anzeige ,P" (Super Freeze-Funktion) aufleuchtet, driicken Sie die Taste

.K9" (Super Freeze-Auswahl), der Summer ertont einmal, die Anzeige ,P" (Super
Freeze-Funktion) erlischt, und die Super Freeze-Funktion wird ausgeschaltet.
Nach dem Einschalten der Super Freeze-Funktion schaltet der Kihlschrank die
Funktion automatisch ab, wenn die ausgewahlte Temperatur erreichtist. Wenn
Sie die Funktion manuell verlassen médchten, kénnen Sie die Taste ,K9" (Super
Freeze-Auswahl) dricken, um sie auszuschalten.

— SuperFreeze—> ‘ = Super Freeze =

@ HINWEIS

Im Super Freeze-Status kann die Gefriertemperatur nicht emgestellt werden.
Wenn entweder die Taste ,K5" (Temperatureinstellungstaste ,-") oder die Taste
.K6" (Temperatureinstellungstaste ,+") gedrickt wird, um die Temperatur des
Gefrierschranks einzustellen, blinkt die Anzeige ,P" (Super Freeze-Anzeige) und
es ertdnt ein Signalton, der darauf hinweist, dass dieser Vorgang nicht
durchgefuhrt werden kann.

Die Super Freeze-Funktion ist so konzipiert, dass der Nahrwert der gefrorenen
Lebensmittel erhalten bleibt und die Lebensmittelin kiirzester Zeit eingefroren
werden. Wenn grofse Mengen an Tiefkihlkost auf einmal eingefroren werden sollen.
In der Zwischenzeit sollte die Super Freeze-Funktion 24 Stunden im Voraus
eingestellt werden, damit der Gefrierschrank eine relativ niedrige Temperatur hat
und die Lebensmittel eingelegt werden kénnen. In diesem Fall wird die
Gefriergeschwindigkeit des Gefrierschranks beschleunigt, die Lebensmittel kdnnen
schnell eingefroren werden, der Nahrwert von Lebensmitteln bleibt erhalten, und die
Lagerung wird optimiert.

Die Super Freeze-Funktion schaltet sich nach 50 Stunden automatisch ab. Das
Gerat wird dann mit der zuvor eingestellten Temperatur betrieben.



Verwendung ﬁ
My Zone-Funktion auswéahlen

Wenn der Bildschirm entsperrtist, driicken Sie die Taste ,K7" (Taste My Zone-Funktion
auswahlen), der Summer ertéont einmal, die Anzeige ,L" (Fruit&Veg-Funktion) leuchtet
aufund die Fruit&Veg-Funktion wird eingeschaltet. Wenn eine der beiden Tasten ,K7"
gedruckt wird, um die My Zone-Funktion auszuwahlen, ertént der Summer erneut und
die Anzeige ,M" (Quick Cool-Funktion) leuchtet auf, woraufhin die QuickCool-Funktion
eingeschaltet wird. Die Optionen der My Zone-Funktion sind ,Fruit&Veg", .QuickCool"
und ,0°C Fresh".

@ HINWEIS

1. Wenn der Kuhlschrank zum ersten Mal eingeschaltet wird und die Anzeige ,L"
leuchtet, wird My Zone automatisch auf die QuickCool-Funktion eingestellt. Eine
der drei My Zone-Anzeigen muss leuchten. Wenn Sie die My Zone-Funktion
erneut auswahlen, kann die zuvor leuchtende My Zone-Anzeige nicht ausgewahlt
werden. Es kann nur eine der drei Funktionen konfiguriert werden. Die drei
Funktionen schliefen sich gegenseitig aus.

2. Der Einstellwert fur die Lagerungstemperatur in My Zone kann nicht héher sein
als der Einstellwert fUr die Kihltemperatur.

3. Umdie Temperaturim Kihlfach zu senken, verwenden Sie die 0°C Fresh-Funktion.
Um sie zu erhdhen, verwenden Sie die Funktion Fruit&Veg.
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B Ausstattung

My Zone-Schublade

Der Kuhlschrank ist mit einer My Zone-Schublade ausgestattet. Je nach den
Anforderungen an die Lagerung von Lebensmitteln kann die am besten geeignete
Temperatur gewahlt werden, um den optimalen Nahrwert der Lebensmittel zu
erhalten. Die folgenden Modi sind verflgbar.

Fruit&Veg-Funktion )

Diese Funktion ist geeignet, um Obst und Gemuse wie Apfel und Karotten usw. zu
lagern.

QuickCool-Funktion

Diese Funktion eignet sich zur Aufbewahrung von Getranken wie Cola und Bier usw.

(1) HINWEIS: Fruit&Veg

Kalteempfindliche Friichte wie Ananas, Avocados, Bananen, Grapefruits und Gemuse
wie Kartoffeln, Auberginen, Bohnen, Gurken, Zucchini und Tomaten sowie Kase sollten
nichtin der My Zone-Schublade gelagert werden.

0°C Fresh-Funktion

Mit dieser Funktion wird die Temperatur in der My Zone-Schublade auf 0°C gesetzt.
Geeignet fur die Lagerung von frischen Lebensmitteln wie Fleisch oder
Instantprodukten. Die meisten Lebensmittel bleiben bei 0°C frisch, aber nicht gefroren.

HINWEIS: 0°C Fresh

1. Aufgrund des unterschiedlichen Wassergehalts von Fleisch wird Fleisch mit
mehr Feuchtigkeit bei Temperaturen unter O °C eingefroren. Daher sollte ,frisch
geschnittenes” Fleisch in der My Zone-Schublade bei einer Temperatur von
mindestens 0 °C gelagert werden.

2. Wenn Sie ,0°C Fresh" ausgewanhit haben, stellen Sie die Temperatur des Kuhifachs
auf die untere Stufe (unter 5°C) ein, um Ihre Lebensmittel in der optimalen
Lagerungsumgebung aufzubewahren.

Humidity Zone-Schublade

In diesem Fach ist der Feuchtigkeitsgehalt hoher als im Kahlfach. Er wird

automatisch durch das System gesteuert und eignet sich zur Lagerung von Obst,

GemUse, Salaten usw.

HINWEIS

1. Entfernen Sie nicht die .ﬁf B
Kunststoffabdeckungin den beiden Zonen. e i ——

2. Sie halten die Feuchtigkeit aufrecht. ,

3. Kalteempfindliche Frichte wie Ananas, P pam—

Avocado, Bananen und Grapefruits sollten
nicht in diesen beiden Fachern gelagert
werden.




Ausstattung ﬂ

HINWEIS

Mehrfach-Luftstrom

1. Der Kuhlschrank ist mit einem Mehrfach-
Luftstrom-System ausgestattet, bei dem auf
jeder Einlegebodenebene kuhle Luftstrome
zirkulieren. Dadurch wird eine gleichmafige
Temperatur aufrechterhalten, um
sicherzustellen, dass Ihre Lebensmittel langer
frisch bleiben.

Verstellbare Einlegebdden

1. Die Hohe der Einlegebdden kann an lhren
Lagerbedarf angepasst werden.

2. Um einen Einlegeboden zu versetzen, heben
Sieihn an der Hinterkante an (1) und ziehen Sie
ihn heraus @

3. Umihnwieder einzubauen, setzen Sie ihn auf die
Trager anbeiden Seiten und schieben sie ihn ganz
nach hinten, bis die Ruckseite des Einlegebodens
in den Schlitzen an den Seiten steckt.

Prufen Sie, ob alle Seiten des Einlegebodens waagerecht sind.

Abnehmbare Turfacher/ Flaschenhalter
1. Die Turablagen kdénnen zur Reinigung

herausgenommen werden:

2. Halten Sie dazu die Ablage mit beiden
Handen fest, heben Sie sie(gach oben (D) E\1

und ziehen Sie sie heraus

3. Umdie Ablage wieder einzusetzen, werden @
die oben genannten Schritte in umgekehrter

Reihenfolge durchgefuhrt.

@ HINWEIS

Wenn das Gerat eingeschaltet wird, kann es bis zu 12 Stunden dauern, bis die richtigen

Temperaturen erreicht sind.
Herausnehmbare Schublade

Um die Schublade herauszunehmen, diese bis
zum Anschlag herausziehen (1), anheben und
herausnehmen (2).

Um die Schublade wieder einzusetzen, werden
die oben genannten Schritte in umgekehrter
Reihenfolge durchgefuhrt.

Beleuchtung

Die LED-Innenbeleuchtung leuchtet, wenn die Tur gedffnet wird. Die Leistung der

@ ®
o T——

:

®

LEDs wird durch keine der anderen Gerateeinstellungen beeinflusst.
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B Energiespartipps

@ Energiespartipps

VVVVY VV VV VvV Vv VY

Stellen Sie sicher, dass das Gerat ordnungsgemals bellftet ist (siehe
INSTALLATION).

Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nahe von
Hitzequellen (z. B. Herden, Heizungen) auf.

Vermeiden Sie unnotig niedrige Temperaturenim Gerat. Je niedriger dieim Gerat
eingestellte Temperaturist, desto héher ist der Energieverbrauch.

Funktionen wie die Super Freeze-Funktion verbrauchen mehr Energie.

Lassen Sie warme Mahlzeiten erst abkuUhlen, bevor Sie diese in den Kuhlschrank
stellen.

Offnen Sie die Geréatetiir so wenig und so kurz wie maglich.

Achten Sie darauf, das Gerat nicht zu Uberladen, um den Luftstrom nicht zu
behindern.

Vermeiden Sie Luftinnerhalb der Lebensmittelverpackung.

Halten Sie die Turdichtungen sauber, damit die TUr immer richtig schlief3t.

Tauen Sie gefrorene Lebensmittel im Vorratsfach des Kuhlschranks auf.

Die energiesparendste Konfiguration erfordert, dass das Gerat Schubladen,
Lebensmittelboxen und Einlegebdden in fabriksauberem Zustand enthalt, und
die Lebensmittel sollten so weit wie médglich von den Auslassen des Luftkanals
eingeraumt werden und diesen nicht blockieren.



Pflege und Reinigung ﬁ

& WARNUNG!

Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung von der Stromversorgung.

Reinigung

Reinigen Sie das Gerat, wenn nur wenig oder keine Lebensmittel gelagert werden.
Das Gerat sollte alle vier Wochen gereinigt werden, um eine gute Wartung zu
gewahrleisten und um schlechte Gertiche von gelagerten Lebensmitteln zu vermeiden.

& WARNUNG!

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit harten Bursten, Drahtbursten, Reinigungspulver,
Benzin, Amylacetat, Aceton und ahnlichen organischen Ld&sungen, Saure oder
Alkalildsungen. Reinigen Sie das Gerat mit einem speziellen Reinigungsmittel fur
KuUhlgerate, um Beschadigungen zu vermeiden.

» Das Gerat darf wahrend der Reinigung nicht bespruht oder mit Wasser
beschuttet werden.

» Das Gerat darf nicht mit Wasser bespriht oder mit Dampf gereinigt werden.

P Reinigen Sie die kalten Einlegebdden aus Glas nicht mit heilkem Wasser. Plétzliche
Temperaturschwankungen kénnen dazu fUhren, dass das Glas zerspringt.

» Berthren Sie nicht die Innenflache des Gefrierfachs, wenn es in Betrieb ist,
insbesondere nicht mit nassen Handen, da lhre Hande an der Oberflache
festfrieren kénnten.

» Uberprifen Sie bei einem eventuellen Temperaturanstieg den Zustand des

Gefrierguts.

P Halten Sie die Turdichtung immer sauber.

P Reinigen Sie das Innere und das Gehause des
Gerats mit einem Schwamm, der mit warmem
Wasser und einem neutralen Reinigungsmittel

angefeuchtet wurde.
P 1. Saubern Sie den Kuhlschrank innen und aufsen,
- einschlieRlich Turdichtungen, Turablage,

Einlegebdden aus Glas, Schubladen usw.,
grundlich mit einem weichen Geschirrtuch oder
einem Schwamm, der in warmes Wasser
eingetaucht wurde (eventuell mit etwas
neutralem Reinigungsmittel im Wasser).

» 2. Wenn Flussigkeit verschittet wurde, nehmen Sie alle verschmutzten Teile
heraus, spulen Sie sie unter fliekendem Wasser ab, trocknen Sie sie ab und setzen
Sie sie wieder in den Kuhlschrank ein.

P 3. Bei verschutteten Milchprodukten (z. B. Sahne, schmelzendes Eis) entfernen
Sie die verunreinigten Teile, legen Sie sie fUr eine Weile in ca. 40 °C warmes
Wasser, spulen Sie sie dann unter flieRendem Wasser ab, trocknen Sie sie ab und
setzen Sie sie wieder in den Kuhlschrank ein.

P 4. Falls ein kleines Teil oder Krimel im Inneren des Kuhlschranks (zwischen die
Ablagen oder Schubladen) festsitzen, 16sen Sie die Verunreinigung mit einer
weichen Zahnburste. Wenn Sie die Verunreinigung nicht entfernen konnten,
wenden Sie sich bitte an den Haier-Kundendienst.

» Wischen Sie den Kuhlschrank mit einem feuchten Tuch grindlich aus und
trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch ab.
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B Pflege und Reinigung

» Reinigen Sie Gerateteile nicht in einer Geschirrsptlmaschine.

» Warten Sie vor dem Neustart des Gerats mindestens 5 Minuten, da ein haufiger
Neustart den Kompressor beschadigen kann.

Abtauen

Das Abtauen des Kuhl- und Gefrierfachs erfolgt automatisch, es ist keine manuelle

Tatigkeit erforderlich.

Austausch der LED-Leuchten

& WARNUNG!

Wechseln Sie die LED nicht selbst. Sie darf nur vom Hersteller oder von einem
autorisierten Service-Mitarbeiter ausgetauscht werden.

Die Leuchte nutzt als Lichtquelle eine LED mit geringem Energieverbrauch und
langer Lebensdauer. Bei Anomalien wenden Sie sich bitte an den Kundenservice.
Siehe KUNDENSERVICE.

Parameter der Leuchte:

Kdhlfach des Kuhischranks: 12 V; max. 10 W

Tiefkthlfach: 12 V; max2 W

Nichtverwendung fiir einen ldngeren Zeitraum

Wenn Sie das Gerat Uber einen langeren Zeitraum nicht benutzen UND die Holiday-
Funktion nicht benutzen wollen:

Nehmen Sie die Lebensmittel heraus.

Ziehen Sie das Netzkabel ab.

Reinigen Sie das Gerat wie oben beschrieben.

Lassen Sie die Turen auf, um die Bildung von schlechten Gertchen zu verhindern.

@ HINWEIS

Schalten Sie das Gerat nur aus, wenn es unbedingt nétig ist.
Verstellen des Geréats

1. Nehmen Sie alle Lebensmittel heraus und ziehen Sie den Geratestecker aus der
Steckdose.

2. Fixieren Sie die Einlegebdden und andere bewegliche Teile im Kuhlschrank und
im Gefrierschrank mit Klebeband.

3. Den Kuhlschrank um maximal 45° kippen, um eine Beschadigung des
KUhlsystems zu vermeiden.

& WARNUNG!

P Heben Sie das Gerat nicht an seinen Griffen an.
P Stellen Sie das Gerat niemals waagerecht auf den Boden.



Fehlerbehebung ﬂ

Viele auftretende Probleme kénnen von Innen selbst ohne spezifische Fachkenntnisse
geldst werden. Bei Problemen priifen Sie bitte alle angezeigten Moglichkeiten und
befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen, bevor Sie einen Kundendienst
kontaktieren. Siehe KUNDENSERVICE.

& WARNUNG!

» Schalten Sie das Gerat vor der Wartung aus und ziehen Sie den Netzstecker aus

der Steckdose.

» Elektrische Gerate sollten nur von qualifizierten Fachelektrikern repariert werden,
da unsachgemalie Reparaturen erhebliche Folgeschaden verursachen kénnen.

» Eine beschadigte Lieferung sollte nur vom Hersteller, von seinem Service-
Mitarbeiter oder einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um jegliches Risiko zu vermeiden.

Problem

Mégliche Ursache

Maogliche Behebung

Der Kompressor
funktioniert nicht.

+  Der Netzsteckerist nicht an
die Steckdose angeschlossen.

« Das Gerat befindet sichim
Abtauvorgang.

Den Netzstecker anschliefen.

Dies ist normal fur eine
automatische Abtauung.

Das Gerat lauft

haufig oder zu lange.

+ Dielnnen- oder
Aufsentemperatur ist zu hoch.

« Das Gerat wurde Uber einen
langeren Zeitraum
ausgeschaltet.

Eine Geratetur wurde nicht
richtig geschlossen.

+  Die Turwurde zu haufig oder zu
lange gedffnet.

« Die Temperatur fur den
Gefrierfach ist zu niedrig.

Die Turdichtungen sind
verschmutzt, verschlissen,
gerissen oder verrutscht.

«  Die erforderliche Luftzirkulation
ist nicht gewahrleistet.

In diesem Fallist es normal, dass
das Gerat langer lauft.
Normalerweise dauert es 8 bis
12 Stunden, bis das Gerat
vollstandig abgekuhlt ist.

Die Tur/Schublade schlieten
und sicherstellen, dass das
Gerat auf einem ebenem
Untergrund steht und dass
keine Lebensmittel oder
Behalter gegen die Tur stofen.
Die Tur/Schublade nicht zu
haufig 6ffnen.

Die Temperatur hdher einstellen,
bis eine zufriedenstellende
Kuhlschranktemperatur erreicht
ist. Es dauert 24 Stunden, bis sich
die Kuhlschranktemperatur
stabilisiert hat.

Die Tur-/Schubladendichtungen
reinigen oder vom
Kundendienst ersetzen lassen.
FUr eine ausreichende Bellftung
sorgen.
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“ Fehlerbehebung

Problem

Mégliche Ursache

Méogliche Behebung

Das Innere des
KUhlschranks ist
schmutzig und/oder
Ubelriechend.

« DasInnere des Kuhlschranks
muss gereinigt werden.

«  Lebensmittel mit starkem
Geruch werdenim
KUhlschrank gelagert.

Das Innere des Kuhlschranks
reinigen.

Die Lebensmittel sorgfaltig
einpacken.

Das Innere des
Gerats ist nicht kalt
genug.

+ Die Temperaturist zuhoch
eingestellt.

« Eswurdenzuwarme
Lebensmittel eingelagert.

«  Eswurden zuviele Lebensmittel
auf einmal hineingelegt.

« Die Lebensmittel liegen zu
dicht beieinander.

«  Eine Tur/Schublade wurde nicht
richtig geschlossen.

« Die Tur/Schublade wurde zu
haufig oder zu lange geoffnet.

Die Temperatur zurlicksetzen.

Die Lebensmittelimmer erst
abkUhlen lassen, bevor Sie sie
hineinlegen.

Nur kleinere Mengen an
Lebensmitteln hineinlegen.
Zwischen mehreren
Lebensmitteln einen Abstand
lassen, damit die Luft zirkulieren
kann.

Die Tur/Schublade schlieften.

Die Tur/Schublade nicht zu
haufig 6ffnen.

Das Innere des
Geratsist zukalt.

« Die Temperaturist zu niedrig
eingestellt.

«  Die Super Freeze-/Super
Cool-Funktionist aktiviert
oder lauft zu lange.

Die Temperatur zurlcksetzen.

Die Super Freeze-/Super Cool-
Funktion ausschalten.

Feuchtigkeitsbildung
im Innern des

Das Klimaist zuwarmund zu
feucht.

Die Temperatur erhéhen.

sammelt sich aufken
am Kuhlschrank oder
zwischen der TUr
oder den Turen und
der Schublade.

feucht.

- DieTuristnichtrichtig
geschlossen. Die kalte Luftim
Gerat und die warme
Aufenluft kondensieren.

Kihlfachs. . EineTur/Schubladewurdenicht |+  Die Tur/Schublade schlieRen.
richtig geschlossen.
«  Die Tur/Schublade wurde zu «  Die Tur/Schublade nicht zu
haufig oder zu lange geoffnet. haufig 6ffnen.
+ Lebensmittelbehalter oder «  HeilRe Speisen auf
FlUussigkeiten werden offen Raumtemperatur abkthlen
gelassen. lassen und Speisen und
FlUssigkeiten abdecken.
Feuchtigkeit «  DasKlimaist zuwarmund zu « Dasist bei feuchtem Klima

normal und andert sich, wenn
die Feuchtigkeit abnimmt.
Prufen, ob die Tur/Schublade
fest geschlossenist.




Fehlerbehebung «

Problem

Mégliche Ursache

Méogliche Behebung

Die Display-Leuchten
funktionieren, aber es
ist keine KUhlung zu
spuren.

Der Demo-Modus ist aktiviert.

Den Status Uberprifen. Wenn
der Demo-Modus aktiviert ist,
den Modus beenden. Beenden:
Die ,ECO"-Taste gedruckt
halten und 5 Mal innerhalb von 5
Sekunden auf die Super-
Freeze-Taste klicken.

Starke Eisbildung und
Frostim Gefrierfach.

Die Lebensmittel sind nicht
angemessen verpackt.

Eine TUr/Schublade wurde nicht
richtig geschlossen.

Die Tur/Schublade wurde zu
haufig oder zu lange geodffnet.
Die Tur-/
Schubladendichtungen sind
verschmutzt, verschlissen,
gerissen oder verrutscht.
Etwas im Inneren verhindert,
dass die Tur/Schublade richtig
schliefst.

Die Lebensmittelimmer gut
verpacken.

Die Tur/Schublade schlieken.

Die Tur/Schublade nicht zu
haufig 6ffnen.

Die Tur-/Schubladendichtungen
reinigen oder austauschen.

Die Einlegeboden, Turfacher oder
Behalter so versetzen, dass die
Tur/Schublade richtig schlief3t.

Die Seitenwande des
Schranks und die
TUrleiste werden
warm.

Das ist normal.

Das Gerat macht
ungewohnliche
Gerausche.

Das Gerat befindet sich nicht
auf einem ebenen Untergrund.

Das Gerat beruhrt einige
Gegenstande um es herum.

Die Fulze entsprechend einstellen,
um das Gerat zu nivellieren.

Die Gegenstande um das Gerat
herum entfernen.

Esisteinleichtes

Gerausch zu horen,
ahnlich wie demvon
flieRendem Wasser.

Das ist normal.

Sie héren einen
Signalton.

Die Kuhlfachtur ist offen.

Die Tur schliefsen.

Sie héren ein
schwaches Brummen.

Das Antikondensationssystem
arbeitet.

Dies verhindert Kondensation
und ist normal.

Die Innenbeleuchtung
oder das Kuhlsystem
funktioniert nicht.

Der Netzsteckerist nicht an
die Steckdose angeschlossen.

Die Stromversorgungist nicht
intakt.

Die LED-Leuchte ist defekt.

Den Netzstecker anschlielsen.

Die Stromversorgung des Raums
Uberprufen. Den értlichen
Stromversorger anrufen!

Fur den Austausch der Leuchte
rufen Sie bitte den
Kundendienst an.
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B Fehlerbehebung

Um den technischen Kundendienst zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Wahlen Sie im Abschnitt , Website" die Marke lhres Produkts und Ihr Land aus. Sie
werden auf die entsprechende Website weitergeleitet, auf der Sie die Telefonnummer
und das Formular zur Kontaktaufnahme mit dem technischen Kundendienst finden.

Stromunterbrechung

Bei Stromausfall sollten die gelagerten Lebensmittel noch 5 Stunden lang frisch
gekuhlt bleiben. Beachten Sie diese Tipps bei einer langeren Stromunterbrechung,
insbesondere im Sommer:

» Offnen Sie die Tur/Schublade so selten wie maglich.

» L egenSiewahrend eines Stromausfalls keine weiteren Lebensmittelin das Gerat.

» Wenn der Stromausfall vorher angektndigt wurde und die Unterbrechungsdauer
langer als 5 Stunden ist, frieren Sie im Voraus ein paar EiswUrfel oder Kuhlakkus
ein, und legen Sie diese beim Stromausfall oben in das Kuhlfach.

» Prifen Sie nach dem Stromausfall sofort, ob die Lebensmittel verdorben sind.

» Da die Temperatur im Kuhlschrank wahrend einer Stromunterbrechung oder
eines anderen Fehlers ansteigt, werden die Haltbarkeit und die Qualitat der
Lebensmittel reduziert. Aufgetaute Lebensmittel sollten entweder verzehrt oder
gekocht und (sofern geeignet) gleich danach wieder eingefroren werden, um
Gesundheitsrisiken zu vermeiden.

Speicherfunktion bei Stromunterbrechung

Nach Wiederherstellung der Stromversorgung fahrt das Gerat mit den Einstellungen
fort, die vor dem Stromausfall eingestellt waren.



Installation ﬂ

Auspacken

& WARNUNG!

Das Gerat ist schwer. Transportieren oder bewegen Sie es immer mit
mindestens zwei Personen.

Bewahren Sie sémtliche Verpackungsmaterialien aulderhalb der Reichweite von
Kindern auf und entsorgen Sie sie umweltfreundlich.

Nehmen Sie das Gerat aus der Verpackung.

Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien.

Umgebungsbedingungen

vy Vv V

Die Raumtemperatur sollte immer zwischen 10 °C und 43 °C betragen, da sie die
Temperaturim Inneren des Gerats und dessen Energieverbrauch beeinflussen kann.
Stellen Sie das Gerat nichtin der Nahe von anderen warmeabgebenden Geraten
(Ofen, Kuhlschranken) auf.

Empfehlungen fir Platz
Empfohlener Platz bei gedffneter TUr (ohne SchranktUrblatt)

01 T ==y -
05 06 —||«
07
i A\
i
- —
03
04
01* 10 (min.) / 30 (empfohlen)
113°
02 (empfohlen)
03 213
04 753
05 515
06 2,6
07 1124
(Einheit: mm)

* 01: Vom Schrank zur Riickseite des Produkts.
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Installation

Produktmale

-
v 5l » » 2
\. G Z
F
DY I
¢
¢
A (mm) B (mm) C (mm) T (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
550 +2 550 +2 1935 +2 1190 716 691 675

Der angegebene Energieverbrauch basiert auf der Annahme eines 10-mm-
Abstands zwischen Schrank und Rickseite des Produkts. Das Produkt funktioniert
auch bei einem Abstand von weniger als 10 mm einwandfrei, verbraucht jedoch
etwas mehr Energie.

Wir empfehlen die Verwendung eines Schranks mit einer Starke von 19 mm und
Scharnieren mit einer Starke von weniger als 17 mm.

Die Messwerte in der obigen Tabelle kdbnnen je nach Messmethode abweichen.
Informationen zum Einbau finden Sie in der Installationsanleitung.

Platzbedarf fur eine ausreichende Bellftung

Damit eine ausreichende Beluftung des Gerats gewahrleistet wird, durfen die Hinweise
zum ausreichenden Platzbedarf aus Sicherheitsgrinden nicht missachtet werden.

A: Lufteinlass = 200cm?; Beluftungsmaoglichkeiten
j{% B: Luftauslass > 200cm?; Beluftungsmoglichkeiten
200cm? ——2" \
8 B1 s B2 N
200cm? —g{f i

( A1 Ny A2 N

200cm? — 3L Vg
Cd
ZOOcmZ;\)/\ A B




Installation ﬂ

Abmessungen des Schranks

B

.

e

B S
e
Steckdose >z
a2
o
& =N

bl =24
A

Maximal 2 100mr:|(

& VORSICHT!

Jeder Produktfehler, der auf die folgenden

Ursachen zurlckzufuhren ist, wird von der

Garantie nicht abgedeckt.

1. Ungunstige Standortbedingungen
oder falsche Schrankgréfen.

2. Defekter Schrank.

3. Fehler durch den Installateur oder den
Benutzer.

Platz
D::Platzbedarfﬂ‘;r die Installation ist in den nachstehenden Abbildungen und Tabellen
angegeben.
Grolke (mAm) (mBm) (mCm) (mDm) (mEm) Anmerkung
Min. 560 | 1941 | 555
Empfohlen 50 400 | 580 | 1943 | 562
Max. - 1945 | 568
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B Installation

@ HINWEIS

«  Wenndie Breite eines Schranks grofier als 568 mm ist, kann sich die Dichtung
(zwischen Kuhlschrank und Schrank) I6sen.

- Wennder Schrank héher als das Hochstmafé (1945 mm) ist, mUssen Sie andere
Materialien verwenden, um die Llcke auszuftllen.

¥B

— A

T

01

<«

03

—

02

[i} HINWEIS

FUr den Einbau eines Schranks, der einen
Abstand von 4 mm erfordert (03), siehe die
nachstehende Tabelle mit den
Schrankreferenzen.

A Untere Kante der Frontplatte Uber der

Beluftung

B Uberhangder Frontplatte

01

Min. 1220+B
Max. 1240+B

02

Min. 691+A
Max. 711+A

03

4 mm (Spalt zwischen Kiihl- und

Gefrierschranktiren)

(Einheit: mm)

Empfohlene Spaltmale fir flache Scharniere (fur festen Typ).

(Einheit:mm)  Die in der Tabelle empfohlenen

R

X

16-19

0-3

25

20

0-1

3

2-3

2,5

21

0-1

3

2-3

2,5

22

0

4

35

2-3

3

Spaltmalie muissen eingehalten werden,
damit die Gerateturen beim Offnen nicht
aneinanderstolien und keine Schaden an
den Kichenmdbeln entstehen.



Installation ﬂ

Maximal zuldssiges Gewicht der Fronten des Gerats

a )
[ £
E
o
o
&
Vi
,,
L 7

Montierte Mébelfronten, die das
zulassige Gewicht Uberschreiten,
kénnen zu Schaden und
Funktionsbeeintrachtigungen an den
Scharnieren fUhren.

1500-1750mm | 22

A Gewicht 720-1400 mm 19
(kg) Al 15

A2 15

Berlicksichtigung der Lage der Steckdose und des Platzbedarfs

@HINWEIS

Wenn Sie den Kuhlschrank in einen
Schrank mit einer Tiefe von 560 mm
einbauen, vergewissern Sie sich, dass das
Netzkabel an einer Seite des Kuhlschranks
angeordnet ist, bevor Sie den Stecker in
die Steckdose stecken. Wenn sich das
Netzkabel auf der Ruckseite des
Kuhlschranks befindet, kann dies die
Energieeffizienz beeintrachtigen.
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B Installation

Wartezeit

Das wartungsfreie Schmierél befindet sichin
der Kapsel des Kompressors. Dieses Ol kann
beim Transport durch das geschlossene
Rohrsystem gelangen, wenn das Gerat
gekippt wird. Warten Sie mindestens 2

2 Stunden Stunden, bevor Sie das Gerat an die
Stromversorgung anschlieken, damit das Ol
wieder in die Kapsel zurtckflieldt.

Elektrischer Anschluss

Stellen Sie vor jedem Anschluss sicher, dass:

» die Stromversorgung, Steckdose und Sicherung den Angaben auf dem
Typenschild entsprechen.

P die Steckdose geerdet ist und kein Mehrfachstecker oder Verlangerungskabel
vorhandenist.

P der Netzstecker und die Steckdose richtig zusammenpassen.

Schlieléen Sie den Stecker an eine ordnungsgemal? installierte Haushaltssteckdose an.

& WARNUNG!

Um Gefahren zu vermeiden, muss ein beschadigtes Netzkabel vom Kundenservice
ausgetauscht werden (siehe Garantiekarte).



Technische Daten ﬂ

Produktdatenblatt gemal’ der EU-Verordnung Nr. 2019/2016

Marke

Haier

Kategorie des Modells

KUhl-Gefrierkombination

Energieeffizienzklasse C
Jahrlicher Energieverbrauch 156
(kwWh/Jahr) (1)

Gesamtvolumen (L) 300
Volumen Kuhlschrank (L) 214
Volumen Gefrierschrank (L) 86
Volumen Chiller-Fach (L) /
Volumen des automatischen /
Eiswurfelbereiters (L)

Sterne-Bewertung 4

Temperatur der anderen

Nicht anwendbar

Facher >14°C

Frostfreies System Ja
Gefrierleistung (kg/24h) 8
Klima-Bewertung (2) SN/N/ST/T
Gerauschemissionsklasse und
Luftschallemissionen 382
(db(A)re1pW)

Temperaturanstiegszeit (h) 12
Leistung des EiswUrfelbereiters /
Geratetyp Einbau
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B Technische Daten

Erlduterungen:

« Ja,vorhanden

(1) Basierend auf den Ergebnissen des Normenkonformitatstests Uber 24 Stunden.
Der tatsachliche Verbrauch hangt von der Verwendung und dem Standort des
Gerats ab.

(2) Klima-Bewertung SN: Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +10 °C und +32 °C ausgelegt.
Klima-Bewertung N: Dieses Geratist fur die Verwendung bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +16 °C und +32 °C ausgelegt.
Klima-Bewertung ST: Dieses Gerat ist fUr die Verwendung bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +16 °C und +38 °C ausgelegt.
Klima-Bewertung T: Dieses Gerat ist fUr die Verwendung bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +16 °C und +43 °C ausgelegt.

Zusatzliche technische Daten

Spannung/ Frequenz 220-240V ~/ 50 Hz
Eingangsstrom (A) 2
Hauptsicherung (A) 16
KihImittel R600a
Abmessungen (H/B/T in mm) 1935/550/550
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Kundendienst ﬂ

Wir empfehlen unseren Haier Kundendienst und die Verwendung von Original-
Ersatzteilen.

Wenn Sie Probleme mit dem Gerat haben, lesen Sie bitte zuerst den Abschnitt
.FEHLERBEHEBUNG".

Wenn Sie dort keine Losung finden, wenden Sie sich bitte an

vV v VvV

lhren Handler vor Ort oder

an unser Europaisches Call-Service-Center (siehe unten aufgefihrte
Telefonnummern) oder

an den Kundendienst und Support unter www.haier.com, wo Sie den
Serviceanspruch aktivieren kénnen.

Hier finden Sie auch die FAQ.

Um unseren Kundendienst zu kontaktieren, stellen Sie sicher, dass Sie die
nachfolgend aufgeflihrten Daten zur Hand haben.
Die Informationen finden Sie auf dem Typenschild.

Modell

Seriennummer

Prufen Sie im Garantiefall auch die mit dem Produkt mitgelieferte Garantiekarte.

Europaisches Call-Service-Center

Land* Telefonnummer Kosten

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902509123

Haier Germany (DE) 01805393999 « 14 Ct/min Festnetz

«  max. 42 Ct/min Mobil

Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 Ct/min Festnetz

« max. 20 Ct/minalle anderen

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409
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B Kundendienst

*Fur andere Lander siehe www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Niederlassung UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY

*Garantiedauer fur den Kuhlschrank:

Die Mindestgarantie betragt: 2 Jahre fur EU-Lander, 3 Jahre fUr die Turkei, 1 Jahr
far Grolbritannien, 1 Jahr fur Russland, 3 Jahre fur Schweden, 2 Jahre fur Serbien, 5
Jahre fur Norwegen, 1 Jahr fUr Marokko, 6 Monate fur Algerien, fur Tunesien keine
gesetzliche Gewahrleistung erforderlich.

*Der Zeitraum fur die Beschaffung von Ersatzteilen fur die Reparatur des Geréts:
Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Leuchtmittel sind flr einen
Zeitraum von mindestens sieben Jahren nach Inverkehrbringen des letzten Gerats
des Modells erhaltlich.

Turgriffe, Tarscharniere, Ablagen und Schubladen fur eine Mindestdauer von sieben
Jahren und Turdichtungen fur eine Mindestdauer von 10 Jahren, nachdem das
letzte Gerat des Modells in Verkehr gebracht wurde.

*Weitere Informationen zum Produkt finden Sie entweder unter
https://eprel.ec.europe.eu/ oder Sie scannen den QR-Code auf dem Energielabel,
das dem Gerét beiliegt.
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Euxapiotoupe

Euxaplotoupe Ttou ayopdoate Eva mipoidv Haier.

Mapakaroupe SLABACTE TTPOCEKTIKA AUTEG TLG 0ONYIEG TIPLY ATIO TNV XPNON AUTAG
NG ouokeung. OL odnyleg TEPLEXOUV ONUAVIIKEG TIAnpodopleg Tou Ba cag
RonBroouv va a&loTIoOETE OTO E£TIAKPO TN CUCKEUN KAl va e€acdaliicete TNV
aodaAn KAl CWOoTr EYKATACTAON, XPrion KaL cuvthpnon.

QuAAETe auTo To eyXELPISLO o€ pla TipocRActun B€on, woTe va pTtopelte tavta va
QVATPEEETE O AUTO YA TNV A0hAAr KAL CWOTH XPrion TNG CUCKEUNG.

Ecv TouAroeTe TN cuckeur, TNV Xapiloete r tnv adricete Tilow OTaAvV YETAKOUICETE
aTto to oTiiTL, BePalwbeite OTL EXETE Adr|OEL ETILONG KAL AUTO TO £YXELPLOLO, WOTE O
VEOC LOLOKTATNG VA EEOLKELWOEL e TN CUCKEUN KAL TLG TtpoeldoTiooelg achaieiad.

E€aptApata
EAeyEte ta e€aptrpata kat tn BLpAloypadia cuPdwva pe autodv TOV KATAAOYO:

S -

Alokog yla AuyoBrkn Evepyelakr)  Kdptaeyyunong Eyxepidlo xprnong
TIayAKLa ETIKETA

gé?m =i i E %]

Bidall6 KaAuppa Bidag Bida L19 KaAuppa emtavw thuppd:dnrﬁc

peVIECE
[ ’ # =l r
|- = B i x2 S w2 X3 :
2TaBepr) TAGKA  STABEP TIAAKA 2 TtaBepr TTAGKA KaAuppa pevtece 2 bouyydapt
-TINEUPATIOPTAG - JEVTETEG odpdylong
-Z\_n—;),_/:—‘ [&
7 X2
> taBepr| TAGKa eTtAvw Be Katw kaAupua Katw TAeuptkd Awpida
KaAupUa odpdyLlong
X2 : X2 =
: 7 . : KaAuppa KaAhupua
KaAuppa odnyou >1aBepdg 0dnyog néprac_FR noprac, FF
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MAnpodopieg acdaielag

& MPOEIAONMOIHZH - Znuavtikeg TAnpodopieg
acddaielag

@ >HMEIQZH - levikeg TTANpodopleg KaL GUUPBOUAEG

@ MepBaArrovtikeg TANPodOpLEG

Artéppugn

BoriBela kal cupBoAn oTnv TipooTacia Tou TEPBAAMOVTOC Kal
NG avBpwTilvng uyelag. ToTtoBeTroTe T CUCKeUaoia oe
KATAMNAQ Soxela yla TNV avakUKAwGoN TNG. ZUPPBOAr oTnv
QAVAKUKAWGON TWV ATIOPANTWY NAEKTPLKWY KAL NAEKTPOVIKWY
OUOKEUWY. 2ZUCKEUEG TTIOU GEPOUV AUTO TO CUPPBOAO UNV TG

I amnopplnrtete padl pe Ta oKlaKa aroppippata. Emotpete to
TIPOLOV GTNV TOTIKI POVASA AVAKUKAWGNG I ETILKOLVWVHCTE UE TO
appodlo SNUOTIKO ypadeio Tou Arjuou cag.

& MPOEIAOMOIHZH!

Kivéuvog Tpaupatiopou n acougiag!

Ta PUKTIKA PECA KAL TA AEPLA TIPETIEL VA ATIOPPITITOVTAL ETTAYYEAUATIKA.
BeRalwBelte OTL N CWAAVWON TOU KUKAWPATOG WUKTIKOU Sev €xeL uTtooTtel (nuLd
TPV attoppldpBel cwoTd. ATIOCUVOECTE TN CUCKEUN aTtod TNy Tiplda Tapoxng
peupatog. Kowte to kahwdlo tpododoasiag kal amoppilte T1o. AGALpETTE TOUG
bdlokoug kal Ta cupTapLa, KABWG Kal Ta AAleUpaTa Kal TG odppayideg tng mopTag,
yla va amtoTeEPETE Ta TTAldLA KAL TA KATOKISLA WA va KAELOOUV 0T GUOKEUN.
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MAnpodopieg acPpaieilag

AwafBaocte TG Tapakatw utodeifelg aodalieiag TpLv
EVEPYOTIOLNOETE TN CUCKEUN yLa Tipwtn dopa:

& MPOEIAOMOIHZH!

vV V Vv VY

Mpwv amo tnv pwtn Xpnon

BeBawwBelte 611 dev uTtapxel (nuLa e€attiag tng petadopdg.

[MepLUEVETE TOUAAXLOTOV OUO WPEG TIPLV TOTIOBETAOCETE TN CUOCKEUR yla va
BeBalwBeite OTL TO KUKAWPA TOU WUKTLKOU Elval TIANPWS ATIOTEAECUATLKO.
XELPLOTELTE TN CUOKEUN TIAVTOTE Pe SUO ATOPA TOUAAXLOTOV, SLOTL Elval BapLa.
Adalpeote OAA TA UMKA CUOKEUACIAG, KPATAOTE TA PAKPLA ATtd TA TTatdLd Kat
amopplPte Ta pe PAKO TIPOG TO TIEPLBANNOV TPOTIO.

KaBaplote 1o ecWTEPIKO KAl TO EEWTEPLKO TNG CUCKEUNG PE VEPO KAL £VA NTILO
ATIOPPUTIAVTLIKO TIPLY BAAETE oTTol08NTIOTE PayNTO OE AUTO.

AdoU n cuokeur) ToTtoBetnBel amoAUTwg (ola oto damedo kal KaBaploTel,
TIEPLUEVETE TOUAAXLOTOV 2-5 WPEG TIPLV TN CUVOECETE GTNV TIAPOXI PEULATOG.
Avatpe€te otnvevotnta EMKATASTASH.

P [powuEte Toug Barduoug oe UPNAEG pubpuioelg TtpLy ToTtoBeTnoeTe TPOGLUA. H

v Vv

vV v.v. v YV

Aeltoupyia Power-Freeze BonBda otnv ypriyopn WUEN Twyv Barapwy.

H Beppokpacia Yuyeiou kat n Bepuokpacia katayuktn pubuidovtal autopata
otoug 5°C kat -18°C avtiotolxa. Auteg elval oL TipoTelvopeveg pubuioesls. Eav
Belete, uttopelte va aAAEeTE AUTEC TLG BepuoKkpacieg xelpokivnta. Avatpette
otnv evotnta PYOMIZH ©OEPMOKPAZIAS.

Eykataotaon

H cuokeun TtpeTtel va tottoBetnBel oe kaAd aepllopevo pepog. BeBalwbeite oL
UTTAPXEL XWPOG TOUAAXLOTOV 10 EKATOOTWY TTAVW KAL YUPW ATIO TN CUCKEUN.
Mnv ToTtOBETE(TE TIOTE TN CUCKEUN O€ UYPr) TIEPLOXN 1) BEon OTtou uttopel va
Tito\oTel | Bpaxel pe vepd. KabBapiote kal EUCTE TIG EEPAPEVEG TILTOIALEG
VEPOU KALAEKEDEG E EVA UAAAKO KABAPO Ttavi.

Mnv eyKABLOTATE TN CUCKEUN OE ONUELO PE APECO NALAKO GWG 1) KOVTA OE TINYEG
BepudTNTAg (TT.X. COUTIES, BEPUAVTNPEG).

Eykataotrote Kal TOTIOBETOTE TN CUCKEUN OE LA TIEPLOXN KATAANAN yLa TO
peyeBOG Kal TN Xprnon tna.

Alatnpeite Ta avolypata e€aepLopoU OTn CUCKEUN 1 TNV EVOWUATWPEVN Soun
ehelBepa epttodiwy.

BeBalwBelte OTL oL NAEKTPOAOYLKEG TIANPODOPLEG OTNV TIVAKISA TUTIOU CUPDWYVOUV
HE TNV QVTIOTOLXN TIAPOXN) PEUPATOG. EQV OXL, ETIKOWVWVNOTE PUE EVAV NAEKTPOAOYO.
H ouokeun Aettoupyetl pe tpododoaoia 220-240 VAC / 50 Hz. H un ducLoAOyLKN
SlakUpavon NG TAoNG PTIOPEL va TIPOKAAECEL TNV ATTOTUXIA EKKivNoNg TNG
OUOKeUNG 1 {nNULA oTov €AeyX0 BepPoKkpaciag | TOV CUPTILEDTH 1) PTtopel va
UTTAPXEL AVWPAAOG BOpUBOG KATA TN AELTOUPYLA. 2 TNV TIEPLTTTWON AUTH, TIPETTEL
va ToTtoBeTNBEL Evag QUTOUATOG PUBULOTAG.

» Mn xpnowoTtolelte Tpooappoyelg ToAMamAwY Bécewv (oAuTplla) Kat

KAAWSOLA ETIEKTACNG / TIPOEKTAONG.

Mnv tomtoBeteite TOMaTAEG dopnTeg Tipileg 1 dopNTA TPOPOSOTIKA OTO THoW
UEPOGC TNG CUOKEUNG.

BeBawwBelte otL To KaAwdLo Tpododoaciag dev exel Ttayldeutel amod To Puyeio.
Mnv Ttatdrte To KaAwdlo Tpododoaciag.



MAnpodopieg acdaielag

& MPOEIAOMOIHZH!

P XpNOoLOTIONOTE PLa EEXWPLOTH YELWPEVN TIPIdA yLa TNV TIAPOXK) NAEKTPLKOU
PeUPATOG, N oTola va elval eukoAa TIPocRACIuN. AUTr N CUOKEUN TIPETIEL VA
elval yelwpevn.

Movo yia to Hvwpévo BaoiAelo: To kaAwdlo Tpododociag TnG cuokeung elval
eEOTALOPEVO e BUopa 3-kKaAwdlwy (Ue yelwon) Tou Talplddel Oe PLa TUTILKN
Tpida 3-kaAwdiwv (Ttpia pe yelwon). Moté pnv KOBETE 1) atocuvappoloyeite
Tov Tpito Telpo (yelwon). MeTd TNV eykATAOTACN TNG CUCKEUNG, TO BUcua
TIPETIEL VA £lval AUECA TIPOTRACLIUO.

ATIODUYETE TNV TTPOKANCN {NULWY OTO KUKAWPA WUENG.

KaBnpepvi xpnon

H cuokeun autr pttopel va xpnotuotolnBet amo mawdla NAkiag 8 eTwv kal avw
Kal amod ATOUA HE HELWPEVEG OCWHATIKEG, ALOBNTNPELAKEG 1 OLAVONTIKEG
LKAVOTNTEG I EMNEWN EUTIELPLAG KAL YVWONG, EbOCOV BplokovTal utto eTtoTtTela
n edv Toug exouv 600l cadeic 0dnyieg OXETIKA PUE TN XPNON TNG CUCKEUNG M
A0HAAr TPOTIO KAL £XOUV KATAVONOEL ETIAKPLBWS TOUG OXETIKOUG KLVOUVOUG.
Ta mawdld NAkkiag 3 ewg 8 eTWV ETUTPETIETAL VA TOTIOBETOUV Kat va Bydalouv
(avtikelpeva) amod TIG WUKTIKEG OUOKEUEG, AANA Oev ETUTPETETAL VA TG
kaBapifouv r) va TIg eyKaBLoToUv.

P Kpatnote pakpld ta maldld KATW TwY 3 ETWV ATO TN OUCKEUN, EKTOG €AV

vy

ETIRAETIOVTAL CUVEXWG.

Tamawdid dev eTtitpemeTal Va TtAlouV [IE TN CUCKEUN.

Eav uttapxel Stapporn PUKTIKOU agpiou ) AAAOU eUDAEKTOU AEPLOU KOVTIA OTN
ouUoKeun, KAeloTe TN BaABida tou aeplou Ttou Slappeel, avolETe TIG TTOPTEG KAl
Ta TTapAbupa Kal PNV armocuvOECETE | CUVOETETE TO KAAWOLO Tpododooiag
Tou Wuyelou ) ottolacdrote AAANG CUCKEUNG.

2NUELWOTE OTL N CUCKEUN EXEL PUOULOTEL YLA AELTOUPYLA OE CUYKEKPLUEVO EUPOG
Bepuokpaactiag meptBarrovtog petatu 10 kat 43°C. H cuokeur| eveexeTal va pn
Aeltoupyel cwoTda v adebel yia peyaAo Xpoviko dlaoctnua og Beppokpaacia
uWNASGTEPN N XAUNASTEPN ATIO TO UTLOOELKVUOUEVO EUPOG TIHWV.

Mnv TomtoBeteite aotabr avikelpeva (Bapld avtikeipeva, doxela yepdta pe
vePO) OTO TTAVW PEPOG TOU WUYELOU, yia va ATtodPUYETE TPAUUATIOPOUG ATtO
TITWON N NAEKTPOTIANELA aTto eTtadr PE VEPO.

Mnv tpaBdte ta padla twv Bupwv TNG TTOPTAG. H TtopTa pmtopel va ByeL amo
Beon TNG, N OXAPA YLa TA PUTTOUKAALA UTtopel va TpafnxTel HaKpLA ) N CUCKEUN
pTtopel va avatpartet.

AVOLYETE Kal KAEIVETE TNV TIOPTA POVO aATIO TIG AABEG. TO KEVO AVAUETA OTLG
TIOPTEG KAL AVAPECA OTLG TTOPTES KAL TO VIOUAATIL Elval TTOAU oTevo. Mnv Balete
TAXEPLA OAG OE AUTEG TLG TIEPLOXEG VLA VA ATIOPUYETE VA TILACTOUV (UaykwBouv)
Ta SAKTUAG 0aG. AVOLETE M KAELOTE TIC TTOPTEG YUYElOU HOVO OTav eV UTTAPXOUV
TIALSLA TTOU VA OTEKOVTAL EVTOC TOU EUPOUG Kivnong TNG TTOPTAG.
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MAnpodopieg acPpaieilag

& MPOEIAOMOIHZH!

>

>

Mnv amoBnkeUeTe KAl PNV XPNOLWOTIOLE(TE EUDAEKTA, EKPNKTIKA 1) SLABPWTIKA
UAKA VTOG N eyYUG TNG CUCKEUNG.

Mnv amoBnkelete ddpuaka, Baktripla i XNUIKoOUG TTApAyovTEG OTN CUCKEUN.
AUTA N CUOKEUN elval pla OLKLAKI CUOKeUr. Agv CUVIOTATAL N ATIOBAKEUON
UALKWV TTOU ATTALTOUV AQUOTNPEC BEpUOKPATLEG.

Moté unv amobnkelete Uuypd oe dLaAeg i doxela (TtEpav Twv AAKOOAOUXWV
ubnAoU Babpou) kat Wlaitepa avBpakoUxa AVAWUKTIIKA OTOV KATAWUKTN
kaBwg Ba Slappayouyv katd Tnv Yuen.

EAeyEte tnv katdotacn Twv Tpodiuwyv edv €xouv TponynBel ocuvlrkeg
Bepuavong oTov KAtaWuKTN.

Mnv opioete dokota xapnAry Bepuokpacia otov BaAauo tou Yuyeiou. OL
apvnTikeg Beppokpacieg pmopel va epdavicotolv oe UWNAEG puBulcELG.
[pocoxn: Ta UTIOUKAALA UTTOPOUV VA CKACOUV

Mnv ayyilete katePuypéva Tpoidvta pe Ppeypéva xepla (bopdte yavtia).
Ewdika unv tieite (tpwte) ypaviteg aueowg petd tnv adaipson amnd tov BaAapo
KataPuéng. YTapxel o kivOuvog katauing rn oxNUATIOPOS GOUCKOAWY
Ttayetou. MPOTEY Bor|Beleq: KpATHOTE AUECWS KATW ATIO TPEXOUPEVO KPUO
vepo. Mnv TG Tpapate paxkpld!

Mnv ayyllete tnv eowWTEPLK ETLHAVELA TOU XWPOU arobrkeuong Tou
KATAWUKTN OTaV AELTOUPYELTE, ELOIKA PE PPEYPEVA XEPLA, KABWG TA XEPLA OAG
uTTOPEL Va TtaywaoouV oTnV ETILHAVELQL.

ATIOCUVOECTE T CUCKEUr aTto TNV Tiplda o€ TepITTTwon SLAKOTING PEUUATOC M TTOLV
artd Tov kaBapLlopd. AGroTE TOUAGXLOTOV 7 ASTITA TIPLY ATIO TNV ETIAVEKKIVNON TNG
CUOKEUNG, KABWG N OUXVN EKKiVNoN UTTtopel va TIpOKAAETEL (LA CTOV CUUTILEDTH).
Mn XPNOLUOTIOLELTE NAEKTPIKEG OUCKEUEG OTO ECWTEPKO TwV Bardpwv
anobrkeuong Tpodlwy TNG CUCKEUNG, EKTOG AV VAL CUOKEUEG TTOU CUVLOTA O
KATAOKEUAOTAG. 2uUvtrpnon / kabaplopog

BeBawwBelte OTL T TTALOLA ETURAETTIOVTAL EAV TIPAYPATOTIOLOUV KABAPLOUO Kal
ouvtnpNon.

ATtoouvdE€oTeE TN OUoKeur) amd TNV NAEKIPKN  Tpododooia  TpLv
TIPAYUATOTIOWTETE OTIOLASTIOTE CUVTAPNON POUTiVaG. AP OTE TOUAAXLOTOV 5
AETITA TPV ATIO TNV ETTAVEKKIVNON TNG CUCKEUNG, KABWG N ouxvr ekkivnon
pttopel va TtpokaAécel {NULA OTOV CUUTILEDTH.



MAnpodopieg acdaielag

& MPOEIAOMOIHZH!

P Kpatnote 1o PLg, OxL To KAAWOLO, OTAV ATIOCUVOEETE TN CUCKEUN.

» Mnv kaBapilete T OUOKeUr WE OKANPEG BoUpToeg, CUPUATLVEG BOUPTOEG,
oKOVN ATtoppUTIAVTLKOU, Bevivn, 0EIKO APUALO, AKETOVN KAL TIAPOUOLA OPYAVIKA
SloAupata, 6&va r aAKaAkda Staaupata. Kabapiote e l8IKO amtoppuTIaAVTIKO
Puyelou yla va amtoduyete (NULEG.

P Mnv EUoete tov SPOCOTIAYO KAL TOV TIAYO PE AlXUNEed avtikeipeva. Mn
XPNOLWOTIOLE(TE  OTIPEL,  NAEKTPLKOUG Beppavtnpeg omwg  Beppavtrpa,
OTEYVWTNPA POANWY, ATUOKABAPLOTEG I AAAEG TINYEG BepuoTnTag yla va
amtoduyeTe (NULEC OTA TIAACTIKA PJEPN.

P MnV XpNOUWIOTIOLEITE PUNXAVIKEG CUCKEUEG I AAAA JETA VLA VA ETILTAXUVETE TN
Sladlkacia amoPuing, Tapd UoVo OO CUVICTWVTAL ATIO TOV KATAOKEUATTH.

P AV TO KOAWSLO TIAPOXNG PEUPATOG Exel dOapsl TTPETEL va avIlkaTaotaBsl amnod
TOV KATACKEUATTH 1) TOV AVTLTIPOCWTTIO TOU OEPPLG ) Ttapduola eEouclodoTnueva
TIPOCWTIA, TIPOC ATIOGUYH TOU KLVOUVOU.

» Mnv TPOOTIABrOETE VA ETIOKEUACETE, VA ATIOCOUVAPHOAOYNOETE 1 va
TPOTIOTIOOETE TN CUCKEUN JOVOL OAG. 2€ TIEPITITWON ETILOKEUNG ETIKOLVWVNOTE
JE TNV EEUTINPETNON TIEAQTWY UAG.

P Efaleite Tn oKOVN OTO THHOW PEPOG TNG HOVASAG TOUAGXLOTOV pia dopd Tov

XPOVO yla va aroduyete Tov kivOuvo atd TIUpKAyLd, KaBWG Kal TNV augnuevn

KATAVAAWON EVEPYELAG.

Mnv WekACeTe 1| EETTAEVETE TN CUCKEUN KATA TOV KABAPLOUO.

Mnv XpNOLWOTIOLELTE OTIPEL VEPOU I ATHO YLA VA KABAPLOETE TN CUCKEUN).

Mnv kaBapilete ta kpua yudAlva padla pe Ceotod vepod. H amdtoun aiayn

Bepuokpaciag umopel va TTpOKAAETEL TO OTIACLUO TOU YUAALOU.

vvyy

MAnpodopieg yia ta Yuktikd agpla

& MPOEIAOMOIHZH!

H cuokeur) Tteplexel To eUPAeKTO PUKTIKS peao IZOBOYTANIO (R600a).
BeBalwBelte 0Tt To KUKAWHA WUKTIKOU Sev £xeL uTtooTel NULA KATA TN yetadopdn
TNV eykataotaon. H Slappor WUKTIKOU UTTOPEL VA TIPOKAAECEL TPAUPATIOUOUG
ota patian avadietn. Eav exel tpokAnBel {nuLd, KPATAOTE TO HAKPLA ATIO
AKAAUTITEG TINYES WTLAG, AEPLOTE KAAA TO SWPATLO, YNV CUVOECETE 1
ATtOoUVOETETE TA KAAWSLA TPODOOOCIAG TNG CUCKEUNG I OTIOLACSATIOTE AAANG
CUOKEUNG. EvnuepwaoTe TNV eEUTINPETNON TIEAQTWV.

Y€ TePITTWOoN TIoU Ta UATLA €pO0oUV o€ eTtadr UE TO WUKTIKO PECO, EETTAUVETE TA
APECWGS KATW ATIO TPEXOUPEVO VEPO KAL KAAECTE AUECWS TOV OGBAAuLATPO.
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MpopAemtopevn Xprion

MpoPAemopevn xprion

AUTr N cuokeur TtpooplleTal yia Puen kat katapuen tpodipwy. Exel oxedlaotel
QATTOKAELOTIKA YLAL XPFON OE OLKLOKEG KAL TIAPOPOLEG EPAPPOYEG, OTIWG XWPOUG
KoUulvag TIPOCWTIKOU OE KATAOTAMATA, YPAdEela Kal AANA EpYACLaKA TIEPLBAAOVTA.
aypolkieg kaL ato TTeAATeg o Eevodoxela, HOTEA KAl AAAA TIEPLBEANOVTA OLKIOTIKOU
TUTIOU, KABWG Kal g EeVODOXELAKEG ETILXELPNOELG bed-and-breakfast kal catering. Aev
TIPOOPLCETAL VLA EUTIOPLKN 1 BLOPNXAVLKA XPrON. AV ETUTPETIOVTIAL AAAAYEG R
TPOTIOTIOWOELG OTN CUCKEUN. H un TipoBAeTIOpEVN XPrion UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
KLvOUVOUG KAL ATIWAELD AELWTEWY EyYUNCNG.

Mpotutta kaw 0dnyieg c €

AUTO TO TIPOIOV TTANPOL TLG ATTALTACELG OAWY TwV ebapuocTewy 0dnylwy tnG EK pe ta
QVTIOTOLXQ EVAPUOVIOHEVA TIPOTUTIA, TA OTtola TIpoBAETTIOVTAL yIa TNV orjuavon CE.



MepLypadn tpoidvtog

@ EIAOMOIHZH

ASYW TEXVIKWY AAAAYWY KAl SLADOPETIKWY HOVIEAWY, OPLOUEVEG ATIO TLG ELKOVEG
O€ QUTO TO eyXELPpLOLO evdeXETAL VA SLAPEPOUV ATIO TO POVIEAO OAG.

11

. A
A ©dAapog YuEng B: @& apog katapuéng
1 PadLkpaciou 9 Emdvw cuptdpl KataPukn
2 Agpaywyog YuEng 10 Meoaio cuptdpl kaTtapuktn
3 Tltuocoopeva padla 11 Katw oupTapl KATAWPUKTN
4  Kavovikd padla
5 2uptaplHumidity zone
6 Zdpaylopevo doxelo
7 MToukaAoBnkn
8 ZuptaptMyZone
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Mivakag eAéyxou

Mivakag eAeyxou
A B C D EF G H J K L MN (0] P Q
cx @ 2 m =HHY cea 0 e 6

Wi-Fi ECO Holiday Zone S —— = My Zone Super Cool Super Freeze 3s UnlocK
K1 Kz Ks Ka Ks : Ke K7 Ks Ks Ki1c

Evéei&elc: Kouptua:

A 2U0vbeon kwvntig APR K1 Kouptti puBuiong Wi-Fi

B Aettoupyia Wi-Fi K2 KouptiAsttoupylag ECO

C ANettoupyla ECO K3 Kouptti Aettoupylag Holiday

D Aettoupyla Holiday K4  Koupmt emihoyng wvng

E 'BEvdel&n buyelou K5  Kouptt puBuiong Bepuokpaciag "-"

F 'Evdelén katayuktn K6 Koupti puBuiong Bepuokpaciag "+"

G PUBulon Bepuokpaciag "-" K7  Koupti eTthoyng Asttoupylag My

H Baktnploktovog Aettoupyla Zone

| Epddvion amoteréopatoc toxvog K8  Kouprt emiroyrig Super Cool

«TaxUTNTAG» K9 Koupti ettthoyng Super Freeze

J  OBovn Beppokpaciag K10 Kouptii KAELOWHATOG KAt

K PuBuwon Bepuokpaciag "+" Eexeldbwpatog

L Aettoupyia Fruit&Veg

M Aettoupyta QuickCool

N Aettoupyla 0°C Fresh

O Aettoupyia Super Cool

P Aettoupyia Super Freeze

Q Kieldwpa kat Eekieidbwpua

MAAKTpa acOntnpwv
Ta KOUPTILA OTOV TTivaKa EAEYXOU lval TTANKTPA AlaBNnTrpwy, Ta oTtola
avtamnokpivovtatl nén étav ayyllovrat ehadpd pe 1o SAXTUAO.

Avappa/oBAoLUo TNG CUCKEUNRG
H cuokeur) Aettoupyel HOALG cuvEEeBEL e TNV TIapOoXr| PEUUATOG.

‘Otav evepyottolnBel yia Trpwtn $opd To Yuyeio, avaPel nevdelen "J" (evdelen
Beppokpaoiag). H Beppokpacia Yuyeiou kat n Beppokpacia katapuktn pubuidovtal
autopata otoug 5°C kat -18°C avtiotowxa. AvaRel n évdelgn "M" (086vn QuickCool).

H My Zone puBuiletatl autépata otn Aettoupyia QuickCool.

lowg to kKAeldwpa Tou Ttivaka va eival evepyo.
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@ EIAOMOIHEH

‘Otav n CUCKEUN lval EVEQYOTIOLNUEVN LETA TNV ATtOoUVOECH aATtd TNV KUPLA
TIAPOXN PEUMATOG, UTIOPEL VA XPELAOTOUV EWG KAl 12 WPEG yLa va eTILTEUXOOUV OL
OWOTEC BEPUOKPATIEG.

ASeLAOTE TN CUCKEUN TIPLY TN OPACETE. 'la va ATIEVEQYOTIOLNOETE T CUCKEUN,
TpaPnte To kKaAwdlo tpododoaciag armo tnv pila.

KAeibwpa/EekAeidwpua ivaka

Autopato kheldwpa: Otav n topTa tou Yuyelou Kal N TOPTA ToU Katauktn elvat
KAELOTEG Kal Sev ekTeAeoTel kKapia Baoikn Aettoupyla evtog 30 SEUTEPOAETITWY, N
0B86vn Ba ofrioel autopata kat Ba KAELOWOoEL

Xetpokivnto khetdwpa: Otav n obovn sival EexkAeldwn, tatrote to koupTttl "K10"
(3S Unlock) kal KpdTroTe TO TIATNPEVO YLa 3 SeUTEPOAETITA. AKOUYETAL O BOUBNTNAG
pla popd, dwtietaln evdelfn "Q" (Khetdbwpa ttivaka) kat n o8ovn KAELOWVEL.

ZekAeldbwpa: Otav n obdvn elvat KAeldwEvN, TTaTNoTe TO KoupTtl "K10", (3S Unlock)
KALKPATNOTE TO TIATNUEVO YLA 3 SEUTEPOAETITAL AKOUYETAL O BouPNTNG pia dopd, N
evoeltn "Q" (Kheidwua mtivaxa) ofrivel kal n 08ovn EekAeldwVveL.

PuBuion Bepuokpaciag

OlLeocwTteplkeg Beppokpacieg eTtnpeadlovTal ATo TOUG AKOAOUBOUG TIAPAYOVTEG:
Oeppokpacia TepBAMOVTOG, 2UXVOTNTA Avolypatog tng tdptag, Mocodtnta
anoBnkeupevwy Tpodlpwy, EYKATACTACH TNG CUCKEUNG.

PuBpion Beppokpaciag tou Yuyeiou

‘Otav n oBovn eival EekAeldwn, Ttatrote to koupttt "K4" (ETthoyeag Cwvng). O
BouPNntNg akouyetal pia dopd, dwtiletaln vdelen "E" (Evoel&n Yuyeiou) kal otn
ouvexela epdavidetal n Asttoupyia pubulong Bepuokpaciag tou Yuyeiou.
Matrnote to koupttt "K5" (koupttt puBulong Beppokpaciag "-") k&Be dopd, o BopBNntAg
akouyetal pla popd, N pubutlopévn Beppokpaocia tou Yuyelou Ba petwbei katd 1. H
Beppokpacia tou Yuyelou Ba epdavicetal pe tn Stadoxr "9°C->8°C->7°C->6°C-
>5°C->4°C->3°C->2°C->1°C".

Matnote To koupTt "K6" (koupTttt puBuilong Bepuokpaciag "+") kaBe dopa tou o
RBouPnTNg akouyetal pia dpopd n pubulopevn Beppuokpaacia tou Yuyeiou Ba
augnBet katd 1. H Beppokpacia tou Wuyeiou Ba epdavidetal pe tn dtadoxn "1°C-
>2°C->3°C->4°C->5°C->6°C->7°C ->8°C->9°C".

@ EIAOMOIHEH

Metd tn puBulon tng Beppuokpaciag, edv dev ekTeAeoTel KATTOLA AELTOUPYIA EVTOG
5 SeUTEPOAETITWY, TO cUCTNUA Ba TTpoodloploTel autopata kat Ba amobnkeuoel
TN pubuLlopevn Beppokpaaoia.

PUBuLon Beppokpaciag tou kataPuktn

‘Otav nobovn eival EekAeldwn, TatnoTe to kouuTttt "K4" (Ethoyeag Cwvng). O
BoupNntNg akouyetal pia dopd, dwtiletaln evdelen "F" (€vdelén katauktn) Kat
oTNn ouvexela epdavidetal nAettoupyla pubulong Beppokpaciag Tou KataPukn.

149



150

Matrnote To koupttt "K5" ((kouuTt puBuLlong Beppokpaciag "-") kaBe dopd Ttou o
BouBNnTrg axkouyeTal pla dopd N pubulopévn Beppokpacia Tou KaTtauktn Ba petwBetl
katd 1. H Beppokpacia tou katauktn Ba epdavidetat pe tn dtadoxn "-14°C->-15°C-
>-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C".

Matrote To koupTt "K6" (kouuTtl pUBuLlong Bepuokpaciag "+") KdBe popd TTou ©
BouBNntrg axkouyeTal pla dopd N pubulopévn Beppokpacia Tou katauktn Ba auénBet
kata 1. H Bepuokpacia tou katapuktn Ba epdavidetat pe tn dtadoxn "-24°C->-23°C-
>-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C".

(1) Elr0OMNOIHzH

Meta tn puBulon tng Beppokpaciag, edv dev ekTeAeoTel KATTOLA AELTOUPYIA EVTOG
5 BEUTEPOAETITWY, TO CUCTNUA BA TIPOCSLOPLOTEL AUTOUATA KAl Ba aTtoBnkeUceL
TN pubuLlopevn Beppuokpaaoia.

Brua 1 KateBdaote tnv edappoyr) hOn amod ta kataothuata.

[=] 352 =]

EXPUCHE ITON

E‘ GQO-;E Play .' a;"vpp ;:1'-‘_-’_”.:,-

== AppGallery

Bripa 2 Anuloupynote Tov Aoyaplacpo oag | Brijua 3 AkolouBnote tig odnyleg

otnVv edappoyn hOnry cuvdebeite avtiotoixiong otnv
Qv EXETE NON AoyapLacuo. edappoyr hOn.
a
-]

Neltoupyia Wi-Fi

1. AkoiouBnote TIg 0dnyieg otnv edappoyn yia va pubuioete to Wi-Fi.

2. MOAG puBuLotel to Wi-Fikat &SnuioupynBel n cuvdeon, to ewkovidlo Wi-Fi "B" 6a
elval dwtelvo kal otaBepo.

3. EdvTo Wi-FigxeLrdn pubuiotet, Ba emtavacuvdebel autopata cupdwva pe Ta
oTolxela pubulong apapetpwy, av evepyottote(tatl to Wi-Fi.

4. Tavaarmevepyotorjoete To Wi-Fi, tatrote to koupttt Wi-Fi "K1" kat to ewkovidlo
Wi-Fi"B" antevepyomoleital.

5. Tavaevepyotorjoete To Wi-Fikal va EekivroeTte Tn pUBULON, TTATAOTE TO KOUTIL
Wi-Fi"K1" kat to ekovidio Wi-Fi "B" apxilel va avaBoofrivel apyd. EQv Berete va
puBuioete tnAettoupyia Wi-Fi, tatrote to koupttl "K1" yia 3 deutepoOiemtta, TO
elkovidlo Wi-Fi avaBoofrjvel ypriyopa kal elogpXeTal 0Ttn Asttoupyla puBuiong
TtapapeTpwy. EQv Belete va amevepyotor|oete tn Asttoupyla Wi-Fi, tatrote to
koupTttL "K1" pia dopd. Ta Ttapardvw Brjuata eTtavarauBavovTal.

6. Eavtompoiov exel pubulotel kal nAsttoupyla Wi-Firjtav amevepyoTtioinpevn,
To Yuyelo dev Ba eloéABel oTn AelToupyla pUBULONG TTAPAPETPWY PETA TNV
ETIAVACUVEECH OTO peUpa.



Aetrtoupyia ECO

1.

‘Otav n obovn apouciaong eival EekAeldwTn, TatNoTe TO KouuTtl "K2" (koupTtl
Aettoupylag ECO), o BopBntrg xTumdel pia dopd, n evdelgn "C" (Aettoupyia
ECO) dwtiletal kal otn cuvéxela Ba evepyottonBet n Aettoupyia ECO.

‘Otav n obovn apouciaong etvat EekAeldwtn, Tatnote To koupTtl "K2" (koupTttt
Aettoupylag ECO), o BopBntrg xTutdel pia dopd, nevdelgn "C" (Aettoupyia
ECO) ofryveLkat otn ouveéxela Ba offrioel n Aettoupyla ECO.

Aeirtoupyia Holiday

1.

‘Otav n obovn apouciaong eival EekAeldwn, TatnoTe To KoupTtl "K3" (koupTtl
Aettoupylag Holiday), o BopntAg xtuttdet pia dopd, n evdelen "D" (Aettoupyia
Holiday) dwtiletal kal otn ouvéxela Ba evepyoTionBei n Aettoupyia Holiday.
‘Otav n obovn apouciaong eival EekAeldwn, TatnoTte To KoupTtl "K3" (koupTtl
Aettoupylag Holiday), o BouPntrg xTuttdel pia dopd, n évdelen "D (Aettoupyia
Holiday) ofryvel kalL otn cuvéxela Ba oProel n Aettoupyia Holiday.

@ EIAOMOIHEH

H Aettoupyia Holiday xpnowomoteital kuptlwg yia BpaxumpoBeopa ta&idia kat
AANEG TAKTLKEG ATIOUC(EG KA O XWPOG Tou Wuyelou TipeTel va adelalel oTav
XpnoloTttoleite Tn Aettoupyia Holiday.

Katd tn Asttoupyia Holiday, n Oepuokpacia tou xwpou Tou Wuyeiou Ba ival
ubNAoTePN (Ttepitou 17°C), SwoTte TPooo)r 0TO Adelaoua TwV TPpodiuwy attod
TOV Xwpo Tou Yuyelou yla va amotpatel N alolwon twv tpodipwy.

. 2tnAettoupyia Holiday, n puBuion twv etkovidiwy "Fruit&Veg, QuickCool, 0°C

Fresh" oto My zone Ba amevepyottolnBel kat n Bepuokpacia tou M yzone dev
Ba pmopel va pubpiotel. O B apog Wuyeiou kal to My zone Ba epdavicouv
TNV TIpoNyouUpEevn puBuLoN HOALG eEEABeTe attd Tn Asttoupyia Holiday.

Aertoupyia Super Cool
1. ‘Otavnobovn eival EekAeldwn, Ttatrote to koupTttt "K8" (eTtihoyeag Super

Cool), 0 BopPntng akouyetal pia dopd, n vdelen "O" (Aettoupyia Super Cool)
dwrtileTal kal otn ouvexela Ba evepyottoinBel n Aettoupyia Super Cool.

‘Otav pwtiletal névdelen "O" (Aettoupyla Super Cool), tatriote To koupTttt "K8"
(emoveac Super Cool), 0 BouBNntrg akouyeTat pia dopd, névdelen "O" (Asttoupyia
Super Cool) ofrjvelkal otn cuvéxela Ba ofroeL n Aettoupyia Super Cool.

Adou evepyoTtiolnBet nAettoupyia Super Cool, To Yuyeio Ba tnv atevepyoTtooet
autopata otav Gtaoel oTny kaboplopevn Beppuokpacia. Eav Béhete va Pyelte amo
TN AELTOUPYLA XELPOKIVNTA, UTTOPELTE va TtatroeTe To koupTtt "K8" (eTthoyeag Super
Cool) yia va tnv armevepyoTio|OETE.

—p Super Cool _,_, Super Cool
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1.

3.

EIAOMNOIHZH

‘Otav n Asttoupyla Super Cool eival evepyottoinuévn, N Bgppokpacia tou
Wuyelou dev pmopel va mpooapuootel. Eav matroete to koupttl "K5" (koupTtl
puBuLoNg Beppokpaaciag "-") r to kouuTttl "K6" (koupTti puBuLong Bepuokpaciag
"+") yla va puBpicete tn Beppokpacia tou Yuyeiou, n evoelgn "O" (evoelen
Super Cool) Ba avaBoofricel pe évay TTpoeldoTIOINTIKO NXO VLA va UTtode(EeL
OTLaUTN N AsLToupyla dev pTtopel va ekTeAeOTEL

. ‘Otav nAsttoupyla Super Cool eivat evepyottoinuevn, Sev ptopsi va

evepyoTttolnBel tautdxpova N Asttoupyia Auto-set Aoyw SladopeTIKwWY
AELTOUPYLWY EAEYXOU. OTav ETUAEYETE PLa AELTOUPYLQ TTOU EpXETAL O€E OLEVEEN LE
pLa AAAN Asttoupyla, n apxikn Asttoupyla Ba teppatidetal autopata.

AUTA N Aeltoupyia Ba atevepyoTtolnBel autopata PeTe atto 4 WPEG.

Nelrtoupyia Super Freeze

1.

2.

‘Otav n oBovn tapouaciaong eival EekAeldwn, tatrote To koupTt "K9" (eTtihoyeag
Super Freeze), o BouPntrig akouyetat pia dopd, nevdelen "P" (Aettoupyia Super
Freeze) pwtiletal kaL otn ouveéxela n Asttoupyia Super Freeze Ba evepyottoinBet.
‘Otav dwrtietarn evdelén "P" (Aettoupyia Super Freeze), matrote To KoupTtl
"K9" (etihoyeag Super Freeze), o Boufntng akouyetal pia dopd, n evoelgn "P"
(Aettoupyia Super Freeze) ofrjvel kaL otn cuvexela n Aettoupyia Super Freeze
Ba amevepyottoinBel.

. Adou evepyottolnBeil n Aettoupyia Super Freeze, to Wuyeio Ba tnv

ATIEVEPYOTIOACEL AUTOPATA OTaV GTACEL OTNV KaBopLopevn Bepuokpaaoia.
Eav Belete va e€eNBeTe aTtO TN AstToupyla xelpokivnta, UTIOPELTE va At oeTe
To KoupTtL "K9" (eTthoyEag Super Freeze) yla va TnV ATievePYOTIOLHCETE.

- Super Freeze =—- = Super Freeze =

@ EIAOMOIHZH

1.

‘Otav nAsttoupyia Super Freeze eival evepyoTtolnuevn, n Bepuokpacia tou
KataWuktn 6ev UTtopEl va TtpOCAPPOOCTEL.

Eav tatroete to kouptti "K5" (koupTttl puBulong Bepuokpaaoiag "-") ) To koupTtl
"K6" (koupTtl pUBuLong Bepuokpaciag "+") yla va pubuioete tn Beppuokpacia
TOU Katauktn, n &éveelen "P" (évdel&n Super Freeze) Ba avaBoofricel pe evav
TIPOELOOTIOLNTLKO NXO YLA VA UTTOSELEEL OTL AUTH N Asttoupyia Sev uttopel va
eKTEAEOTEL.

HAettoupyia Super Freeze exel oxedlaotel yla va dlatnpel tn Bpemtikr agla twv
KateWuypevwy Tpodipwy, KATAWUXEL TA TPODLUA O GUVTOPO XPOVIKO SlAcTNUA.
Edav mtpokeltal va KataWUEETE PEYANEG TTIOOOTNTES KATEWUYUEVWY TPODILWY
Tautoxpova. Ev tw petaly, nAettoupyia Super Freeze Ba ipetel va pubulotet 24
WPEG VWPLTEPQA, WOTE O KATAWUKTNG VA EXEL OXETIKA XAUNAA Beppokpactia yla va
ToTIoBeTNBOUV TA TPOdLUA. 2 QUTO TO XPOVIKO OLACTNHA, N TAXUTNTA KATAWUENG
TOU KATAWUKTN EXEL BEATIWOEL Ta TpODLUIA UTIOPOUV VA KATAWUXTOUV Ypriyopa, Ta
BPETTIKA CUOTATIKA TWV TPOodIUWY SlATNEOUVTAL ATIOTEAECHATIKA KAL N
amnoBrikeuon eivat BoAKn.

HAettoupyia Super Freeze Ba atevepyottoinBel autopata petd amo 50 wpeg. H
OUOKEUN AELTOUPYEL OTN CUVEXELA IE TNV TtpoNnyoUpEVN pubulopévn Bepuokpacia.



Emtidoyn Aettoupyiag My Zone

‘Otav n obovn tapouciacng sival EekAeldwTn, Tatiote To KouuTtl "K7" (koupTti
Aettoupylag My Zone), o BouPRnTtrAg XTuttdel pia dopd, n vdelen "L" (Aettoupyia
Fruit&Veg) dwtiletal kal otn cuvexela Ba evepyottolnBel n Aettoupyia Fruit&Veg.
Eav tatnBel éva amod ta duo koupttild "K7" yia tny eTiiAoyr tng Aettoupyiag My
Zone, o BouPntig nxet Eava kat n evoelén "M" (Aettoupyia Quick Cool) dwtiletal
KaL ot ouvexela Ba evepyoTttolnBel n Aettoupyia QuickCool. OLettidoyeg tng
Asttoupylag My Zone elval "Fruit&Veg, QuickCool kat 0°C Fresh" pe tn oepa.

@ EIAOMOIHZH

1. ‘Otavto Yuyeio evepyotoleital ya pwtn dopd, dwtidetatn evdelen "L", to My
Zone pubuiCetatl autoparta otn Asttoupyia QuickCool. Mia armd Tig tpelg evoei€elg
My Zone TipeTteL va elvat avapuevn. Otav eTiAeyeTe Eava tn Aettoupyla My Zone,
Sev elval Suvatr| n eTIAOYN TNG TTPONYOULEVWG AVAUWEVNG EVOELENG My Zone.
Movo pia atto Tig Tpelg Asttoupyieg pmopet va puBuiotel. OL Tpelg Aettoupyleg etvat
apolBaia arokAELOUEVEG.

2. O apBuog pubulong tng Beppokpaciag amobrkeuong My Zone dev pttopel va
elval uPnAoTepog amo tov aplBud pubulong tng Bepuokpaciag Yuyeiou.

3. lNava pewwoete TN Bepuokpacia tou Barapou Wuyelou XpNOLOTIONOTE TN
Aettoupyla 0°C Fresh. Ma va tnv au€noete, xpnootoote tn Aettoupyia Fruit
& Veg.
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>uptdpL My Zone

O Barapog Yuyeiou eival eEomAlopévog pe cuptdpt My Zone. Avaioya e TiG
aTaLTAoELg amobrikeuong Tpodiuwy, YTtopel va eTtideyel N KATaAANAOTEPN
Beppokpacia yla va etiteuxBet n PEATIoTN BpemtTikn agla twv Tpodipwy. Elval
SLABECUEG OL AKOAOUBEG AeLTOoUpYLEC.

Nettoupyia Fruit&Veg

AuTr N Aettoupyla elval KATAMNAN yLa TNV ATtoBrkeucn GPOoUTWY KAL AQXAVIKWY
OTIWG PNAA KAL KAPOTA K.ATL.

Aertoupyia QuickCool

AuTr N AeLtoupyia elval KATAMNNAN yLa TNV ATIOBAKEUC N TIOTWY OTIWG KOKA KOAQ
KAL UTTUPQL KATL.

>HMEIQZH: Fruit&Veg

Opouta eualobnTa oTo KPUOo OTIWG AVAVAG, ABOKAVTO, UTIAVAVEG, YKPELTIGPOUT
KAL ACXAVLKA OTIWG TTATATEG, EALTCAVEG, GACOALQ, AYYOUPLA, KOAOKUBAKLA KAl
VIOUATEG Kal TUpl &ev Ba TTPETIEL va aTtoBnkeuovTal 0To cupTtdpt My Zone.
Netrtoupyia 0°C Fresh

Autr nAettoupyla Betel tn Beppokpacia oto cuptapt My Zone otoug 0°C.
KataAAnAn yia tnv atobrkeuon GpecKwyY TPodiuwy, OTIWG KPEAG N TIPOLOVIWY
oTyplatag mapackeung. Taieploocdtepa TpOGIUA TIAPAUEVOUY GPECKA OTOUG
0°C, aMAG Oev kaTauxovTal.

2HMEIQZ>H: 0°C Fresh

1. Aoyw NG SLAPOPETIKNG TIEPLEKTIKOTNTAG TOU KPEATOG O€ VEPO, OPLOUEVA KpEATA
JE TtIeplocOTEPN Uypacia Ba katapuxBouv oe BepUOKPACIES XAUNAOTEPES ATTO
0°C.’EtoL, T0 "GpECKOKOUPEVO" KPEAG Ba TIPETTEL VA ATTOBNKEVUETAL GTO CUPTAPL
My Zone, pe Beppokpacieg Toulaxlotov 0°C.

2. Otavemie€ete «0°C Fresh» puBuiote tn Beppokpacia tou Barauou YuEng oto
XQUNAO eTtiTted0 (KATw Twv 5°C), TIPOKEIPEVOU VA CUVTINPNOCETE TO haynTtod 0ag
OTO BEATLOTO TIEPIBANNOV ATTOBrKEUONG.

>uptdpt Humidity Zone

Y& autd To TPNUA, To eTtittedo uypaciag elval uPnAoTepo amod 6Tl oTto BAAAUO

Wuyelou. EAgyxetal autopata amnod To cUoTNHA KAt lval KATtAAANAo yLa tnv

anobrikeuon GpoUTwWY, AAXAVIKWY, CAAATAG K.ATL.

EIAOMOIHZH .
1. Mnvadatpelte To TTAACTIKO KAAUUUA .ﬁ‘ -4 jj
peoa oG SUO CWVEG. c T =

2. Alatnpouv tnv uypacia.
3. @pouta euaiobnta oto kpUo OTIWG O

avavdg, To ABoKAVTO, Ol UTIAVAVEG KAL TAL ; i
YKPELTIDPOUT S8V CUVICTATAL VA L E— —
amoBnkevovtal oe AUTd Ta SUO CUPTAPLAL —— !




@ EIAOMOIHEH

I'Io)\)\aTO\r] por] agpa
To Yuyelo eivat sEon?\Lousvo pe ouompa
TIOMATIAWY POWV AEPQA, TO OTIOLO TIAPEXEL POX
KpUoU agpa oe kABe ettimedo ota padla. Auto
BonBa otn dlaTrpnon KLAG OUOLOUOPdHNG
Bepuokpaciag yia va SlachailoTel OTLTA
TPoOdYWa oag 6thr]poUvrQL TILO dpECKA YA
MEYOAUTEPO XPOVIKO SlaoTNA.

PuepLZopsva padLa
To Ugog Twv pacbuuv pTtopel va puBplotel wote
va TALPLACEL OTIC AVAYKEG ATIOBrKEUONG.

2. Tavapetakivnoete eva padl, adbalpecTe TO
TIPWTA AvUPWvVoVTag TNV oTtioBla dkpn Tou

KaL TPABWwVTag To e€w

3. [avaTo emavatoToBeTHOETE, TOTIOBETAOTE
TO OTLG UTIOSOXEG KAL OTLG SUO TTAEUPEG KAl
OTIPWETE TO OTNV THLow BECN PEXPL TO THoW
HEPOG TOU padloU va oTepewBel OTLG TIAAIVEQ
OXLOUEGQ

BeBawwBeite 6tL OAa Ta dkpa evog padlou elvat ettiteda.

Adarpoupeveg oxdpeg éptag/
adarpoupevn umtoukarodnkn @
1. Tapadla twy TopTwWY UTTOpoUV va
2. ToToBeTNOTE TA XEPLA OE KABE TIAEUPA TNG E\T
OXAPAG, CNKWOTE TNV TIPOG TA TIAVW @ Kal
TpAPrETe TNV TTpog Ta 5w (2). @
3. T TnVvelcaywyr TNG oxapag tng opTag,
TA TIAPATIAVW BAPATA TIPAYUATOTIOLOUVTAL

adalpebouv yia kabaplouo:

pe aviiotpodn oelpd.

@ EIAOMOIHZH

‘Otav n cuokeur elval evepyoTtolnuevn, UTtopel va xpelaotouv ewg kat 12 wpeg yia
va eTULTEUXOOUV OL CWOTEG BEPPOKPATIEG.

Adaipoupevo cuptdpl

M va apalpéoete TO CUPTAPL TIPOG TA £EW, \@) @D’
Vi A\

TpaBAETe TTPOC TA €W OTO PEYLOTO PaBUO

ONKWOTE KAl adalpecTe

[a TNV ToTToBETNON TOU CUPTAPLOU, TA
TIapaTdavw PAgata yivovtal he aviiotpodn

oelpd.
To dwg

®

To eocwteplko dwg LED avafel otav avolyel nmopta. H anodoon twv dpwtwv dev
eTtNpeddeTal ATt Kapia atod TG ANEG pUBULCELG TNG CUCKEUNG.
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2UMBOUAEG e€0LKOVOUNONG EVEPYELAG

@ > UMPBOUAEG e€oLlKOVOPNONG EVEPYELAG

VVVV V VVVY VvV VYV

BeRawwBelte 0Tl n ouokeun agpiletal cwotd (deite EFKATAZTAZH).

Mnv eyKABLOTATE TN CUCKEUN O ONUELD PE APECO NALAKO GWG 1) KOVTA OE TINYEG
BepuoTnTag (TT.X. COUTIEG, BEpUAVTINPEG).

ATtoduyeTe TNV AoKoTIA XAUNAR Bepuokpacia otn cuokeur). H katavaiwaon
EVEPYELAG AuEaveTal 600 XapnAoTepn elval n Bepuokpacia otn cUoKeun.
AelToupyieg OTtwg N Super Freeze KATAVAAWVOUV TIEPLOCOTEPN EVEPYELQ.
Adnote to (e0TO daynTo VA KPUWOEL TIPLY TO TOTIOOETNOETE YECA O TN CUCKEUN.
Na avolyete TNV TOPTA TNG CUCKEUNG OC0 TO SUVATOV AlYOTEPESG GOPEG KA YL
600 TIlo cUvTopaA Yyivetal

Mnv Yeullete kal GOPTWVETE UTIEPPOALKA TN CUCKEUN yLa va ATtoPUYETE TN
dpayr Tou agpa XapnAd.

ATIODUYETE TO VA UTTAPXEL AEPAG PECA OTN CUCKEUACLA TWV TPODIHWY.
Alatnpelte TAAACTIXA TNG TTOPTAG KABAPd, WOTE N TIOPTA VA KAEIVELTIAVTA CWOTA.
Na amoPUxeTe Ta KATEWUYPEVA TPODLA OTO XWPO ATIOBrKEUCNG Tou WuyEelou.
H dlapopdwon e€otkovounong evepyelag amattetl tn dtatrpnon Tou cuptapLloy,
TOU KOoUTLoU Tpod{uwy Kal Twy padblwv oTwg akplBwg etval, dnAadny otnv
EPYOOTACLAKN TOUG KATAOTACH, KAL TNV TOTTOBETNON TWV TPOodUwy UE TETOLO
TPOTIO, WOTE va PNV epttodidetal n €£060¢ agpaywyou.



QOpovtida kat kabapLopodg

& MPOEIAOMOIHZH!

ATIOCUVOEDTE TN CUCKEUN ATto TNV Tpododoacia Ttply amd Tov Kabaplouo.
KaBaplopog

KaBaplote tn cuckeur) uovo OTav UTIAPXOUV ATIOBNKEUUEVA Alya ) KABOAOU TpoOdbLuaL.
H cuokeur) ipémel va kabapiletal kaBe tecoeplg eROOUASES yLa KAAr cuvVTIPENon
KaL yLa tnv artoduyr anobnkeupevwy Tpodipwy He SUCAPECTEG OOUEG.

& MPOEIAOMOIHZH!

>

vV VVvVYy

v

Mnv kaBapilete TN CUOKEUr e OKANPEG BoUpToeg, CUPPATIVEG BoUPTOEG,
OKOVN ATIOPPUTIAVTLKOU, Bevlivn, OELKO AUUALO, AKETOVN KAL TTAPOUOLA OPYAVIKA
SlaAupata, 6&va ) aAKaAlkd Staiupata. Kabapiote pe elOIkO ATIOpPUTIAVTIKO
Puyeiou yLa va attoduyete NULEG.

Mnv WekACeTe r| EETTAEVETE TN CUCKEUN KATA TOV KABAPLOUO.

MNV XPNOLUOTIOLELTE OTIPEL VEPOU 1) ATHO VLA VA KABAPIOETE TN CUCKEUN).

Mnv kaBapilete ta kpua yudAlva padla pe Ceotod vepod. H amdtoun alayn
Bepuokpaciag uTopel va TIPOKAAETEL TO OTIACLUO TOU YUAALOU.

Mnv ayyllete tnv eowTeplkr) €TLHAVELA TOU YWPOU arobrikeuong Tou
KATAWUKTN, ELOIKA PE Bpeypeva XepLa, KABWG TA XEPLA OAG UTTOPEL va TTaywoouy
oTNnV eTiLPAVELQ.

>e Teplmtwon B€ppavong eAeyETE TNV KATACTACN TWVY KATEWUYHEVWY AyaBwV.

P Alatnpelte TAVTA TO AAOTLXO TNG TTIOPTAG KABAPO.

P KaBapiote 10 ecwtEPKO KAl TO TEPIBANUA NG
CUOKeUNG pe eva odouyydapl Bpeyuevo oe (e0TO
VEPO KAL OUSETEPO ATTOPPUTIAVTLKO.

P> 1. TpiPte 10 EOWTEPIKO KAl TO EEWTEPIKO TOU
Wuyelou, cupTEpPIAAPBAVOPEVWV TWV AACTLXWY TNG
TIOPTAG, TNG OXAPAG TNG TIOPTAG, TWV YUSAVWY
PaPLV, TWY KOUTLWY Kal oUTw KABeENG, e pla

>
>

\A A4

MOACKI TIETOETA 1) eva odouyydpL Boutnyuévo oe
Ceotd vepd (UTopeite va TipooBeoeTe OUSETEPO
ATIOPPUTIAVTIKO OTO (E0TO VEPO).
2. Eav xuBel uypo, adbatpeote OAa Ta poAucpeva pePN, EETAUVETE atteuBeiag pe
TO VEPO PONNG, OTEYVWOTE KAL TOTIOBETNOTE TO THOW OTO Yuyelo.
3. EQv UTIAPYXEL XUPEVN KPEPA (OTTWG N KPEUA YAAAKTOG, TO TIAYWTO TIOU ALWVEL),
adalpeote OAQ TA PoAUCpEVA PEPN, BAATe oTo (e0TO vePO e Tiepitiou 40 °C yia
KATIOLO XPOVLKO SLACTNHA, OTN CUVEXELA EETTAUVETE PE TO VEPO PONG, OTEYVWOTE
KalL TOTtoBeTOTE TO EavA OTO Puyeio.
4.2 e TEPITITWON TIOU KATIOLO PIKPO PEPOG N EEAPTNHA KOANOELUECA OTO PUyelo
(avapeoa oe padla r cuptdpla), XpNOLWOTIOWOTE LA PIKPH HAAAK Bouptoa
yla va 1o ameieuBepwoete. Eav dev pmopéoete va dtdoete to £ApTNUQ,
ETUKOLVWVNOTE PE TNV UTtnpecia Haier
ZETIAUVETE KAL OTEYVWOTE PE PJAACKO Ttavi.
Mnv kaBapilete kaveva amod Ta Pepn TNG CUCKEUNG OE TIAUVTAPLO TILATWV.
APNOTE TOUAAXLOTOV 5 AETITA TIPLY ATIO TNV ETIAVEKKIVNON TNG CUCKEUNG, KABWS
N ouxVr eKkivNon UTtopel va TTPOKAAETEL (NULAL OTOV CUUTILEDTH.
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dpovtida kalt kKabaplopog

Amtoguén

H amépuén twv Balduwy Tou Wuyeiou Kat TNG katayuéng yivetal autépata, dev
amnatteital xelpokivntn Aettoupylia.

Avtikatdotaon twv Aaumtinpwyv LED

& MPOEIAOMOIHZH!

Mnv avtikaBlotdte pdvol oag tov Aautttrpa LED, tpemel va aviikataotabet
HMOVOV ATIO TOV KATAOKEUAOTTH ) ATIO TOV EE0UCLOOOTNUEVO QVILTTPOCWTIO CEPRLG.
O Aaprtripag utoBetel to LED wg inyr) dwtodg Tou, Ttou Xapaktnpidetat yia
XAPNAN KATAVAAWON EVEPYELAG KAL TN PakpLla Stapkela (wng. EAv uttapxel karola
AVWHPAALQ, ETIKOLVWVYNOTE PE TNV eEUTINPETNON TIEAATWY. A(TE TNV EVOTNTA
E=YTHPETHXH NMEAATQN.

MapAueTPOL TOU AQUTITPAL:

©dAapog Puyelou: 12 V pey. 1I0W

OdaAapog KATaWukIn: 12 V pey. 2 W

Mn xpAon yla tapatetapévo xpovikd Staotnua

Eav Sev xpnNOLUOTIOLE(TE TN CUCKEUN YLa HEYAAO XPOVIKO SlacTnua KAl bev Belete
Va XPNOLPOTIOCETE TN Aettoupyia Holiday:

Adalpecete Ta TpoOda.

ATtoouvdEoTe To KaAwdLo Tpododooiag.

KaBaplote tn cuckeun, 6TIwg TlEpLYpAdETAL TIAPATIAVW.

AlaTNPNOETE TIG TIOPTEG AVOLKTEG VLA VA ATIOTPEWETE TN dnuloupyia ducoouiag
OTO ECWTEPLKO.

@ EIAOMOIHEH

ATIEVEQYOTIOLNOTE TN CUCKEUN POVO €AV elval ATtOAUTWG ATtapaitnTo.
Metakivnon tng cuckeung

1. Adalpgeote OAQ TA TPOGLUA KAL ATIOCUVOETTE TN CUCKEUN.

2. AodaiioTte ta pddla Kal Ta AAAA KVNTA PEPN OTO Puyelo Kal oTov KaTtapuktn
ME KOAANTIKA Tawvia.

3. Mnv yépvete To Yuyelo TteplocdTePo amo 45° WoTe va attopuyeTe NULA OTO
(PUKTIKO cuoTNUA.

& MPOEIAOMOIHZH!

P MnVv onNKWVETE TN cuckeur atod TG AABEG TNG.
» Mnv ToTtoBEeTElTE TTOTE TN CUOKEU 0pLlOVTLA 0TO £6AHOG.



AvtpeTwTiion TtpoAnuATwWY

MoAAG TtpORAAUaTA TToU Ttapouctadovtal Ba prtopoucay va eTHAUBOUY attd Tov
€AUTO 0QG XwpPLG ELOLKN EUTIELPOYVWHOOUVN. 2€ TIEPITTTWO N TIPORANUATOG, EAEYETE
OAeQ TIG epdaviCOpeveg SUVATOTNTEG KAL AKOAOUBNOTE TIG TIAPAKATW 0dnyieg
TIPOTOU ETUKOWVWVNOETE PE TO TUNPA EEUTINPETNONG TIEAQTWY PETA TNV TTWANCN.
Agite tnv evotnTa EZYMHPETHZH MEAATQON.

& MPOEIAOMOIHZH!

P [lpLv ato TN cUVTAPENON, ATIEVEPYOTIOLOTE TN CUCKEUN KAL ATIOCUVOECTE TO PLG
amod tnv pida.

P O NAEKTPIKOG ECOTIALOOG TIPETIEL VA CUVINEELTAL HOVO aTtd eEELOIKEUUEVOUG
NAEKTPOAOYOUG, ETIELON Ol AKATANNAEG ETILOKEUEG PTIOPOUV VA TIPOKAAECOUYV
ONUAVTIKEG ETIAKOAOUBEG (NULEG.

» Mia kateotpappevn tpododooia Ba TpeEmel va avilikataotabel amd tov
KATAOKEUAOTH 1) TOV AVILTPOCWTIO TOU CEPRLG 1| TTapopola eE0UCLOSoTNHEVA

TIPOOWTIA, TIPOG ATTOGUYH TOU KLVOUVOU.

H cuokeun Bploketal otov
KUKAO aTtOWueNng

MpopAnua MBavn attia MBavr) Auon
O oupteotng dev «  ToPuopadiktuou dev eival «  2uvbéote tnv Tiplda.
AELTOUPVYEL. ouvdedepevo otnv tpida.

AUTO elval GUCLOAOYLKO yLIa
autopatn anougn

H ocuokeun Aettoupyet
ouxva ) Aettoupyet
YL TTOAU peyano
XPOVLKO SLaoTnua.

H eowTtepikn kat n eEwTeEPLKA
Bepuokpacia eivat TToAU uPnAn.
H ouokeur| amevepyoTttor|Bnke
yla éva xpoviko dlaotnua.

Hmopta tng cuokeung dev eival
KAAG KAELOTN).

Hmépta avolyel oAU cuxvar
YLQL HEYAAQ XPOVIKA SlaoTrpata.
H pUBuLon Beppokpaciag yla
TNV KatAyugn etvat TtoAu
XOHNAN.

ToA&oTLXO TNG TIOPTAG Elval
Bpwptko, éxel dOBapetl, Exel
PWYHEG ) Sev tatpladel.

H amattoupevn kukhodopia tou
agpa dev elval eyyunuevn.

Etval puctoroyikd n cuckeun va
AeLToupyel TtePLOTOTEPO.
Kavovikd, xpetadovtat 8 ewg 12
WPEG YLA VA KPUWOEL EVIEAWG N
OUOKeUn.

KAelote tnv tépTa/cuptapLkat
RBeBalwBeite OTL N CUCKeUr
Bploketal og emtiTedn emipavela
KAl OTL OEV UTIAPXEL TPODN 1
Soxelo Tou va «xTuttdy TIavw
oTnV ToPTA.

Mnv avotyete tnv tépta/ to
OUPTAPL TTOAU CUXVAL.

PuBpiote tn Beppokpacia
WnNAOTEPQ pEXPL VA ANDOEL
LKavoTiolNTKA Beppokpacia
Yuyelou. Xpetalovtat 24 Wpeg yLa
va otafepotioinBein
Beppokpacta tou Yuyeiou.
KaBapiote tnv opta/to
dAdouTo Tou cupTaploU N
QVIIKATAOTAOCTE TA ATtO TNV
€EUTINPETNON TIEAQTWV.
E€aodaliote emapkr agplopo.

159



Avtipetwriion tpoANpATWY

MpopAnua

MBavn attia

MBavr) Auon

To ecwtepkd ToU
Yuyetou eivat
Bpwpko ry/kat pupilel
aoxnua.

.

To ecwTteplkd Tou YPuyelou
Xpetdletal kabaplopo.
Tatpodiua pe évtovn oour
arnoBnkevovtal oTo Yuyelo.

KaBaplote 1o ecwteptkd Tou
Yuyeiou.
TuAi€te kaAd to daynto.

Aev UTTAPXEL APKETN
PUEN OTO EOWTEPIKO

H Bepuokpacia eival TToAu
uPnAn.

Entavadepete tn Beppokpacia.

uypactag oto

TIOAU UYPO.

TNG CUCKEUNG. «  [oAU Zeota ayabd éxouv «  [avtava yiuxete ta ayabd mpwv
amnoBnkeuTel. TA ATIOBNKEUETE.
o [lapa oAU daynto exet «  NaamoBnkeUeTe TTAVTA PIKPEG
amnoBbnkeutel TauTdOXPOVA. TIOCOTNTEG TPOPLHWV.
«  TaayaBdaelval TIoAU KovTa To «  AdrioTe va Kevo HETAEU TIOAWY
€va OTO AANO. TPOPIPWY TIOU ETILTPETIOUV TN PON
TOou agpa.
. Hmépta/to cuptdpLng «  Khelote tnv odpta/ ta cuptapla.
OUOKEUNG SeV elvaL KAELOTO KAAAL.
«  Hmopta/ to cuptdpL avolyet «  Mnvavolyete tnv tdpta/ To
TIOAU CUXVA A YLa HEYAAQ CUPTAPL TIOAU CUXVAL
XPovikd Slaotruata.
Yriapyel apketry Yuen |« HBepuokpaoia eival oAy . Emavadépete tn Oeppokpaoia.
OTO EOWTEPLKO TNG XQUNAA.
OUOKEUNG. «  HAettoupyla Super Freeze/ «  ATIEVEPYOTIOWOTE TN AELTOUPYLa
Super Cool givat Super Freeze/ Super Cool
EVEPYOTIOLNUEVN 1 AELTOUPYEL
yla peyaio dlaotnua.
ZXNUATIOHOG o TokApaeival TToAU CeoTtod kat «  Augnote tn Beppokpactia.

Yuyela Ew amod v
eTiLdAvELQ ) AvApeoa
OTIg TIOPTEG/ TNV
TOPTA KAL TA
ouptdpLa.

Hmépta dev elvat epuntika
KAewoTr). O kpUog agpag otn
OUOKEUN Kal 0 (e0TOG AEPAG €W
amd AUTHY CUPTIUKVWVOVTAL.

EOUJTSPLKO Tou . Hmopta/to ouptdpltng «  Khelote tnv odpta/ ta cuptapla.
5LGH§DL0UQTOC Tou OUOKEUNG SeV elval KAELOTO KAAQL
uyelou. «  Hmopta/ to ouptapL avolyet «  Mnvavolyete tnv tépta/ to
TIOAU CUXVA N LA HEYAAQ CUPTAPL TIOAU CUXVAL
XPoviké Slaotruata.
«  Tadoxelatpodipwvnntauvypd [«  Adnote taleotd IpdPLUa VA
TIAPAPEVOUV AVOLXTA. KpUWoouv o€ Beppokpacia
Sdwpatiou kat kaAUYTE Ta
TPOPLUA KAl Ta UypA.
Huypacia o TokApaeival TToAU Ceotod kat o AUTO gival UCLONOYLKO CE UYPO
oucowpeUETAL OTA TIOAU UYpPO. KAlpa kat Ba aANa&el otav

pelwvetaln uypaoia.

BepalwBeite dtunmépta/to
oupTtdpl elval KaAA KAELOTA.
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AvtpeTwTiion TtpoAnuATwWY

MpopAnua

MBavn attia

MBavr) Auon

Epdavion ehadpiag
Aettoupyiag, aAa Sev
vivetataiobntrn

puén.

.

Eival otn Aettoupyia demo.

2 NUELWOTE O€ TIOLA KATAOTAON
Bploketal, av elval oe katdotaon
Demo, va e€¢NBeTe aTto QUThv.
‘E€odog: Kpatrote matnuévo to
koupTtl "ECO" kal KAVTE KALK OTO
TIAAKTPO "Super Freeze" 5 dopeg
oe5".

loxupog Tayog Kat

Taepmopeupata dev eixav

[Mavta va cuokeuddete KAAG TA

TIAYETOG OTO OCUOKEUQOTEL ETTAPKWG. Tipoldvta.
&OUéDFOHQ Tou «  Hmépta/to cuptapltng «  Kielote tnv épta/ tacuptapla.
KaTapukTn. OUCKEUNG Oev elval KAELOTO KOAAL.
«  Hmopta/to cuptdplavolyet «  Mnvavolyete tnv opta/ 1o
TTOAU OUXVA I yLa JeyaAa CUPTAPL TTOAU CUXVAL.
Xpovika Staotruata.
«  Horavtlamnodptag/ouptapot |« KaBapiote tnv topouxa
elval Bpwptkn, dBapuévn, népTag/cuptaplou n
paylopgvn i ataiplaotn. QVTIKATAOTAOTE TNV PE VEQ.
«  KdatLoto ecwteptkd eumtodidet «  EmavatomoBetAote ta pddia, ta
TV TopTa/ cuptapL va kAetoet padla twv BUPWV r| TA ECWTEPIKA
owoTaA. Soxelaylava emtpePete oto
KAeloo TNG TtdpTag / oupTapLoU.
OLTtAeupeg tou . - « AUt elval GUCLOAOYLKO.
VTOUAQTILOU KAL TNG
Awpldag tng opTag
Beppaivovtal.

H ouokeur| kavet
adpuoLkoug NXOUG.

H ouokeur| dev Bploketal oe
emiredo £dadog.

H ouokeur) ayyllel kamolo
QVTIKelpevo yUpw TNG.

PuBuiote ta modia yia va
LOLWOETE T CUOKEUN).
Adatpéote Ta avikeipeva yupw
aTtod TN CUCKEUN.

‘Evag ehadppug nxog
TIPETIEL VAL AKOUYETAL
TIAPOPOLOG PE AUTOV
TOU PEOVTOG VEPOU.

AUTO elval UCLOAOYLKO.

©a akouoete éva

NXNTKS orjpa
ouVayePHOU.

Hmopta tou xwpou
amnoBrikeuong Wuyelou eival
avouyn.

KAelote tnv topta.

Oa akouoete éva
axvo Bounto.

To ouotnuakatd ng
CUPTIUKVWONG AELTOUpYEL

AUTO ATIOTPETIEL TN CUPTIUKVWON
kat eivat pucLoroytkd

Toouotnua
E0WTEPLKOU
pwriopour Yugng
Sev Aettoupyel.

To Buopa Siktuou Sev elvat
ouvbedepevo otnv Tiplda.

H tapoxn pevpatog Sev eivat
Aabkn.

HAuxvia LED elvat ektog
AELTOUPYLAG.

Juvdeote tnv mipida.

EAgyEte TV Iapoxr) NAEKTPLKOU
peupatog oto dwudtlo. Kaiéote
TNV TOTUKN €TALPEL NAEKTPLOPOU!
KaAeote tnv uttnpectia yita alayn
™G Auxviag.
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Avtipetwriion tpoANpATWY

QL VA ETUKOLWVWVATETE PE TNV TEXVLIKA PonBela, eTilokedBelte TOV LOTOTOTIO PAG!
https://corporate.haier-europe.com/en/

2 TNV EVOTNTA "LOTOTOTIOG", ETUAEETE TN HAPKA TOU TIPOIOVTOG OAG KAL TN XWPA OAG.
©a avakateUBUVOEITE OTOV CUYKEKPLUEVO LOTOTOTIO, OTIOU UTTOPELTE va Bpeite Tov
aplOPo TNAeDWVOU KaL TN GOPHA VLA VA ETUKOLVWVHOETE WE TNV TEXVLIKN UTIOOTNPLEN.

AlakoTiA peupaTog

2 e Tepimtwon SLaKoTNG PEUPATOG, TA TPODLUA TIPETIEL VA TIARAUEVOUV UE ACHAAELQL
KpUua Kal o€ cUVONKeg WUENG yLa TtepiTtou 5 wpeg. AKOAOUBNOTE QUTEC TIG CUPPOUAEQ
KATA TN SLAPKELA TIAPATETAPEVNG SLAKOTING PEULATOC, ELOIKA TO KAAOKALPL:

P Avolyete TNV OPTA/ cUPTAPLA OO0 TO SUVATOV AYOTEPEG POPEG.

P MnRdalete eTUTAEOV TPOPIUC OTN CUCKEUN KATA TN SLAPKELA SLAKOTING PEUUATOC.

P Eav 80Bel mponyoupevn edotioinon yia SlakoTr) peupaTog Kal N Stdpkela
SLAKOTING elval HeYOAUTEPN ATIO 5 WPEG, PTLALTE Alyo TTAYO KAL TOTIOBETATTE TOV
oe eva boxelo oTo TTavw PEPOG Tou Yuyelou.

P O EAeyX0C TWY EUTIOPEUPATWY ATIALTEITAL AUECTWGS PETA TN SLAKOTIA.

» Kabwg n Beppokpacia oto Yuyelo Ba augndel katd tn SlapKela SLAKOTIAG
peUPATog 1 AAANG PAABNG, N Tteplodog amobrikeuong kKal N BPwaolPn TToldTNTA
Twv Tpodipwyv Ba pewwbouv. Otmolodrmote dayntd amopuyetal TIPETEL va
KATAVAAWVETAL 1 VA PAYELPEVUETAL KAL VA KATAWUXETAL (OTAV ETILTPETIETAL AUTH
n Stadikacia) Alyo peTa yla tnv amoduyn KvOUVwWY yia TNy uysia.

Aettoupyia pvApng Katd tn SLakot peUPATOG

MeTa TNV ATtoKATACTAoN TOU PEUPATOG, N OUCKEUr cuvexilel Ye TIG puBpiloeLg TTou
elxav pubutotel tpLy attd tnv SLakoTtr|) peUPATOG.



Eykatdotaon

Amtoocuokeuaoia

& MPOEIAOMOIHZH!

» H ocuokeun eivat Baptd. MNavrote Ba Tpemel va xepidovtal tn cuokeur) dUo
ATOUA TOUAGXLOTOV.

P Kpatnote 6Aa Ta UAKA cuokeuaoiag pakpld amo ta adld kal anoppldte ta
HE DLAKO TIPOC TO TIEPLBAANOV TPOTIO.

P Byde Tn cuckeur| amo Tn cUcKeuaaoia.

P Adalpeote OAa Ta UMKA CUOKEUAGIAG.

MepBAANOVTLKEG OUVONKEG

H Bepuokpacia dwuartiou pemet va eivat tavta petady 10°C kat 43°C, kabwg Uttopet
VA ETINPEACEL TN BEPUOKPACIA OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG KAL TNV KATAVAAWON
EVEPYELAG TNG. MNV eyKABLOTATE TN CUCKEUN KOVTA € AAMEG CUCKEUEG TTOU EKTIEUTIOUV
Beppotnta (dboupvol, Yuyeia)

Mpotaon xwpou

MpoTelvopevog XWwpog éTav N TtopTa elval avorxtr (xwplg To Ttavel tng TépTag
Tou eTt{TtAOU)

—

01T —_ -

05 06 —||«
07

T
03 |
> _‘-
03
04
01* | 10 (ehdx.) / 30 (ouviotatal)
113°
02 (Zuviotatal)
03 213
04 753
05 515
06 2,6
07 1124

(novada: mm)

*01: ATtO TO ETULITAO PEXPL TO TIHLOW PEPOG TOU TIPOLOVTOG.
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Eykatdotaon

AlaoTACELG TIPOIOVTOG
™
A B
i O \/
\% ////
® *
D // r - T
%
y X % » e !
. @& -
F\\W/ >
- P’ ¢ 2
v ~
q
A(mm) B(mm) C(mm) D(mm) E(mm) F(mm) G(mm)
55042 55042 1935+2 1190 716 691 675

@ EIAOMOIHZH

H kaBoplopévn Karach\wOr] evspyaaq BQOLCemL otnv npounoeeon evog
SLdkevou 10 mm attd To ETILTTAO £WG TO TIOW PEPOC TOU TIPOLOVTOG. TO TTpoidV
Ba Aeltoupyel cWOoTA AKOUN KA e SLAKEVO PLKPOTEPO ATIO 10 MM, WwoTOCO
KATAVAAWVEL EAADPWC TIEPLOCOTEPN EVEPYELQ.

+  JUVLOTOUWE TN Xpron eTtimAou Ttaxoug 19 mm pe pevieoedeg Ttdxoug
HIKPOTEPOU TwV 17 mm.

«  OLpetprioelg oToV TIapaTdvw Tiivaka evogxeTal va SladEpouv, aAvAAoya e TN
uebodo peTpnonga.

+ [l TnVevrolxlopevn eykataotaon, avatpette otov Odnyod eykatdoTaong.

Awatopn e§agplopou

L va eTiTeUXBEel ETIAPKNG AEPLOPOG TNG CUCKEUNG YLa AOYyouG acdalelag, TipeTtel
Va TNPOUVTAL OL TTANPODOPLEG TWV ATIAULTOUPEVWY SLATOUWY EEAEPLCUOU.

A: Elcodocg agpa >200cm?. ETtihoyeg e€aeplopou
_f‘ a B: ‘E€o80¢g agpa >200cm?. ETiAovEG e§aeplopou
200cm? —a \
8 B1 . B2 N
200cm? —gﬂf i
( A1 NS A2 N
200cm? — 3L Vg
ZOOcmZ;) % ==
<"\ | —T
all, —k




Eykatdotaon

Alaotdoelg emimAou

& MPOZOXH!

Omoltadnmote BAGRN Tou TPoidVTOoG TToU

odelletal ota akdAouBa Sev KAAUTITETAL

amo tnv Eyyunon.

1. AkatdMnAeg ouvBrikeg totobeaiagn
eodaAUEVA LeYEDN ETITTAWV.

2. BEAattwpatiko emumio.

3. AdBn Tou EyKATACTATN M) TOU XPNOTN.

Aldkevo
AelTe TLG ELKOVEG KAL TOUG TIVAKEG TIAPAKATW OXETIKA PE TLG ATIALTNTELG XWPOU
yla TNV eykataotaon.
Méyebo A B S D E Mapatipno
S (mm) | (mm) | (mm) | (mm) | (mm) plesslAe
EAGy. 560 | 1941 | 555
Zuviotatat 50 400 | 580 | 1943 | 562
Méy. - 1945 | 568
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Eykatdotaon

@ EIAOMOIHEH

+ EavtomAdatog evog emtitmiou eival peyaAutepo amno 568 mm, To AACTLXO
(peTau Tou Yuyetou kal Tou VTouAaTioU) UTTOPEL VA XAAAPWOEL.

«  Eavto gmumho eival YnAotepo armod TG PEYLOTEG SLAoTACELG (1945 mm), TTpETTEL
VA XPNOLHOTIOLNOETE AAAA UAKA PLVIPLOPATOG YA VA KAAUWETE TO KEVO.

¥B

T

>

01

03

02

@J EIAOMOIHZH

[la va eyKATACTACETE EVA ETILTIAO TIOU
armattel dtakevo 4 mm (03), avatpette otov
TIAPAKATW Tiivaka avadopag ETHTTIAWY.

A Kdatw AKpo TOU PTIPOOTIVOU TIAVEA

TIAVW ATto ToV EEAEPLOPO agpa

B TMpogCoxr) TOU UTIPOCTIVOU TTAVEA

01

Erax.1220+B
Mey.1240+B

02

EAGx.691+A
Méy.711+A

03

4 mm (8LAKEVO OTNV TIOPTA ETILTTAOU TOU

Yuyeiou kat tou kataPuktn)

(Hovada: mm)

JUVIOTWHEVEG SLaoTAoELG SLAKEVOU yLa TtiTES0UG PEVTECESEG (yLa
otaBepod TuTO).

(ovada:mm) O StaotAoelc SLAKEVOU TIOU

F R X
16-19 | 0-3 25
0-1 3
20
2-3 2,5
0-1 3
21
2-3 2,5
0 4
22 1 35
+ ; *2 2-3 3
I+ JC 1A
F Xl
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CUVIOTWVTAL OTOV TIVOKA TIPETTEL VA
TNPOUVTAL, TIPOKELPEVOU VA
SLACHANLOTEL OTLOL TIOPTESG TWV
CUOKEUWY &V CUYKPOUOVTAL UE
oTIéNToTE OTAV AVOlyoUuV Kal va
amnodpeuxBel N TpoOKANcN {NULWY OTLG
povadeg koulivag.



Eykatdotaon

MEyLoTO ETULTPETIOPEVO BAPOG TWV TIPOCOYEWY TNG Hovadag

<2100mm
e

~

OLToToBeTNPEVEG TIPOCOWELS OVAS WYV
TIOU UTTEPPRAVOUV TO ETILTPETIOUEVO
BApog pttopel va TtpokaAEcOUY CNULELKAL
va 08NYNOOUV GE AELTOUPYLKN BAALN Twv
HEVTECESWV.

1500-1750mm | 22

B Bapog 720-1400 mm 19
(kg) Al 15

A2 15

Ektipnon yia tn 8€on tng mpidag Kat Tov atmaltoUPEVO XWPO

@EIAOI‘IOIHZH

Edav eykataotroete To Wuyelo o ETTTAO
pe BaBog 560 mm, BeBalwbeite 6TL TO
KaAwdLo tpododoaiag elvart
TOTIOBETNPEVO O€ LA TIASUPA TOU
Wuyelou TtpLv To cuvdeoeTe oty Ttpida.
Eav to kaAwdlo tpododooiag Bpioketat
oo Tilow PEPOG Tou Wuyelou, uttopet va
HelwBel N evepyelakn amtodoon.
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Eykatdotaon

Xpovog avapovig

To AadLAiTtavong xwplg cuvtrpnon
BplokeTal oTNV KAYOUAQ TOU CUUTILEDTH).
AUTO TO AASL PTTopEL va TtepdoeL aTtod TO
KAELOTO CUCTNUA CWANVWY KATA T SLApKeLa
TNG KEKALWEVNG peTtadopdc. Mplvy cuvbeoete
2 WPEQG TN CUOKEUN OTNV TIApOXr peUpatog Ba
TIPETIEL VA TIEQLUEVETE TOUAAXLOTOV 2 WPEG,
WOTE TO AASL VA ETILOTPEWEL TNV KAWPOUAQL.

HAektpLkn cuvdeon

MpLv attd k&Be oUvdeon eAéyEte av:

P ntpododooia pelpatog, N mpila kal nachaiela eival kKatdAAnAa cupdwva e
TNV TIVaKkiSa OVOUACTIKWY OTOLXELWV.

P nmpida elval yelwpévn kat Sev UTtAPXEL TTOAATIAN TTplda ) ETIEKTAON.

» 10 Buopa tpododoaiag kal n mpila eival cupdwva pE.

2UVOEOTE TO PUCHA O€ Pl CWOTA EYKATECTNUEVN OLKLAKN Ttpida.

& MPOEIAOMOIHZH!

["Lla va amtodUyEeTEe ToUG KIVOUVOUG, EVA KATECTPAPUEVO KOAWSLO Tpododoaciag
TIPETIEL VA QAVTIKATACTABEL attd TNV e€uttnegtnon TteAatwy (BA. kapta eyyunong).



Texvikd dedopeva

AeATio TIpoidvTog oUudwva e Tov Kavoviopo EE utt' aptB. 2019/2016

Mdapka Haier
Katnyopia tou povteAlou YuyelokataPuktng
Katnyopla evepyelakng anodboong C
ETnola katavaAwon evepyeLag 156
(kWh/gtog) (1)

JUVOAIKOG OyKog (L) 300
‘Oykog Yuyeiou (L) 214
‘Oykog kataguktn (L) 86
‘OyKog Tunpatog Yuktn (L) /
‘Oykog autoépatng ayounxavng (L)

AEloAoynon pe aoTtepLla 4
gjﬁgﬁg@iﬁﬁgmwv Aev udloTatat
>Uotnua xwplg tayo Nat
XwpnTKéTNTA KATAWUENG 3
(KING/24 Wpeg)

KAwatikn katdtaén (2) SN/N/ST/T
Katnyopla exmoumwy Bopupou kat B
EKTIOPTIWY AgPOPETADEPOUEVOU 35
akouoTikoU BopuBou (db(A)re1pW)

Xpbdvog augnong Bepuokpaciag 12
(wpeg)

l[kavoTnTa TTapaoKeUng Ttlyou /
TUTIOG CUCKEUNG Evtowxlopevn
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Texvika dedopeva

Emte€nynoelc:

« Nay, uttadpxet

(1) Me Bdon Ta amoteAéopata TNG SOKIUNG CUPUOPDWONG TTPOTUTIWY YLd 24 WPEC.
H TtpaypaTikn kKatavaAwon eEapTATAL ATtO TN XPrion Kal Tn 6€on TNG CUCKEUNG.

(2) KAatikn katdata&n SN: Autr) n cuokeun Tipoopidetal yia Xpron o
Beppokpacia epBariovtog petalu + 10 °C kal +32 °C
KAatikn katatagn N: Autr) n cuckeur) tpoopiletal yla xprion oe
Beppokpacia epBArovTog Petalu + 16 °C kal +32 °C
KApatikn katatagn ST: Autr) n cuokeur TipoopleTal yLa Xprion o€
Beppokpacia epBArNovTog petalu + 16 °C kal +38 °C
KAwatikn katatagn T: Autr n cuokeur TtpooplleTal yia Xprion os
Beppokpacia epBArovTog Petalu + 16 °C kal +43 °C

[NpooBeta texVIkA dedopeva

Tdon/2uxvotnta 220-240V ~/ 50Hz
Peupa elcodou (A) 2

Kupla acdpdrela (A) 16
YUKTIKO R600a
Alaotdoelg (Y/T1/B oe mm) 1935/550/550
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E€umtnpgtnon meAatwyv

>uviotoupe TNV EGumnpetnon MNeAatwy tng Haier kal tn xprion yvnolwy
QVTOANAKTIKWV.

Edv éxete KATTOLO TIPOPBANUA UE TN CUCKEUR 0AG, EAEYETE TIPWTA TNV EVOTNTA
ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN.

Edav dev pmtopeite va Ppeite pla AUon ekel, ETUKOLWVWVAOTE

P g TOV TOTIKO 0AG AVILTIPOOWTIO N

P 10 Eupwmdikd tTnAedwvikd KévIpo eEuttnpétnong (BA. Ttapakdtw aptbuoug
TNAedwvou) N

P mnyaivete otnv evotnta EEumnpétnon kat YmootnplEn otn Seubuvon
www.haier.com OTIouU PTIOPELTE Va UTIORAAETE altnua eEUTINEETNONG

P KaleTiong va PPeite TIG CUXVEG EPWTNOELG.

La va ETUKOWVWVAOETE e TNV YTinpeoia pag, BeBalwbeite OTL €xeTe Ta akdAOUBA
bdedopeva dlabeoipa.
OLmtAnpodopieg prtopouv va Bpebouv oTnv TIVaKiSa OVOUACTIKWY CTOLXElwV.

Movteho
2 ElPLAKOG APLOPOG.

Emtlong, ereyEte tnv Kdpta Eyyunong Ttou TapexeTal Pe To Tipoiov ot Tiepintwon
€yyunong..

Eupwtaiko TnAedwviko Kevtpo

Xwpa* AplBuog tnhedwvou 'EEoda
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902 509 123
Haier Germany (DE) 01805393999 « 14 Xemttd/AemTo MO
oT1aBepd
+  PEVLOTO 42 AeTITA/AETITO
ato KvNto
Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 hemttd/AeTitd ATO
oTaBepd
+  PEVLOTO 20 AeTITA/AETITO
ohata dAa

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409
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E€umntnpetnon meAatwy

*TLla AANEG XWPEG, AVATPEETE OTO Www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*ALdpKeLa eyyUNong TNG WUKTIKAG CUCKEUNG:

H eAaxlotn eyyunon elval: 2 xpovia yia tig xwpeg tng EE, 3 xpovia yia tnv Toupkia,
1 xpovo yia to Hvwpévo BaoiAelo, 1 xpovo yia tn Pwola, 3 xpovia yia tn Zoundia,
2 xpoviayla tn 2epPia, 5 xpovia yia tn NopPnyia, 1 xpovo yia to Mapoko, 6 priveg
yla tnv Alyeplia, yia tnv Tuvnola dev amatteltat voukr eyyunon.

*MNepiodog SlABeong AVIAAAKTLIKWY YLA ETILOKEUN TNG CUCKEUNC:

OepPooTATEG, ALCONTNPEG BEPPOKPATIAC, TIAAKETES TUTIWHEVWY KUKAWUATWY Kal
TINYEG dWTOG SlatiBevtal yla ETTTA TOUAAXLOTOV XPOVLA JETA TN OldBeon TNG
Tereutalag povadag Tou JOVIEAOU GTNV ayopd.

AaBeg optag, peviecedeg opTag, dlokol katl kaadBila dlatiBevtal yla tepiodo
TOUAGXLOTOV ETITA ETWV KAL AACTLXA TTOPTAG yLa Tteplodo TouAdxiotov 10 eTwv
HETA TN &LaBeon TNG TeAeuTalag povadag TOU OVTEAOU OTNV ayopd.

*a TIEPLOCOTEPEG TIANPODOPIES CXETIKA LIE TO TIPOIOV, CUPBOUAeUTE TE TN SlelBuvon
https://eprel.ec.europe.eu/ 1) CapwoTe Tov KWOIKO QR TNV EVEPYELAKT ETIKETA TIOU
TIAPEXETAL PE TN CUCKEUN.
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Gracias por comprar un producto Haier.

Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar este electrodomestico. Estas
instrucciones contienen informacion importante que le ayudara a sacar el maximo
provecho del electrodomestico y a garantizar una instalacion, uso y mantenimiento
seguros y adecuados.

Guarde este manual en un lugar seguro para poder consultarlo en cualquier
momento y garantizar un uso seguro y adecuado del electrodomestico.

Sivende este electrodomeéstico, lo dona o lo deja al mudarse, asegurese de entregar
también este manual para que el nuevo propietario pueda familiarizarse con el
electrodomeéstico y las advertencias de seguridad.

Accesorios
Verifique los accesorios y la documentacion segun la siguiente lista:

S B,

Bandeja de cubitos Huevera Etiqueta Tarjetade garantia ~ Manual de usuario
de hielo energética
| £ ST = =]
TornilloL16 Tapa del tornillo Tornillo L19 Tapa superior de la Tapa del of'iﬁdo
bisagra
I I g TI X3
it &d® x2 b X2
Placa fija Placafija -lado de Placafija - bisagra Tapa de la bisagra Esponja de sellado
la puerta
- . / "
7 X2
Placa fija - parte superior Tapainferior Tapa lateral inferior Tira de sellado
X2 ) - =
Cubierta de guia Guia fija Tapade lapuerta Tapade lapuerta
(frigorifico) (frigorifico-congelador)
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Informacion de seguridad

& ADVERTENCIA: Informacidén de seguridad
importante

@ AVISO: Informacion general y consejos

@ Informacion medioambiental

Eliminacion

Ayude a proteger el medio ambiente y la salud humana. Tire el

embalaje enlos contenedores correspondientes para reciclarlo.

Ayude a reciclar los residuos de aparatos electricos y electronicos.

No deseche los aparatos marcados con este simbolo en la basura
I ocstica. Lleveel producto a su centro de reciclaje local o

pongase en contacto con su oficina municipal.

/A\ iADVERTENCIA!

iPeligro de lesiones o asfixial

Los refrigerantes y gases deben ser eliminados de forma profesional. Asegurese de que
la tuberia del circuito refrigerante no esta danada antes de desecharla adecuadamente.
Desconecte el electrodoméstico de la red eléctrica. Corte el cable de red y deséchelo.
Quite las bandejas y los cajones, asi como el asa de la puerta y las juntas, para evitar que
los nifios y las mascotas se queden encerrados en el electrodomestico.
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Informacién de seguridad

Antes de encender el electrodomeéstico por primera vez, lea las
siguientes directrices de seguridad:

/A\ iADVERTENCIA!

vV V.V VvV VY

Antes del primer uso

Asegurese de que no haya danos causados por el transporte.

Espere almenos dos horas antes de instalar el electrodoméstico para asegurarse
de que el circuito refrigerante sea totalmente eficiente.

Manipule el electrodomestico con otra persona, ya que es demasiado pesado.
Retire todo el material de embalaje, manténgalo fuera del alcance de los nifos y
deséchelo de forma respetuosa con el medio ambiente.

Limpie el interior y el exterior del electrodomestico con agua y un detergente
suave antes de introducir cualguier alimento en él.

Después de nivelar y limpiar el electrodomeéstico, espere de 2 a 5 horas como minimo
antes de conectarlo a la fuente de alimentacion. Ver seccion INSTALACION.

Enfrie previamente los compartimentos a altas temperaturas antes de cargarlos
con alimentos. La funcién Power-Freeze ayuda a enfriar rapidamente los
compartimentos.

La temperatura del frigorifico y la temperatura del congelador se ajustan
automaticamente a 5 °C y -18 °C respectivamente. Estos son los ajustes
recomendados. Si lo desea, puede cambiar estas temperaturas manualmente.
Consulte la seccion AJUSTE DE LA TEMPERATURA.

Instalacion

P Esteelectrodoméstico debe colocarse enunlugar bienventilado. Asegurese de dejar

un espacio libre de almenos 10 cm por encima y alrededor del electrodomeéstico.

» No cologue el electrodomeéstico en un drea himeda o en un lugar donde pueda

vV VvV Vv VY

vy

recibir salpicaduras de agua. Limpie y seque las salpicaduras y manchas con un
pano suave y limpio.

No instale el electrodoméstico bajo la luz directa del sol o cerca de fuentes de
calor (p. ej.: fogones, estufas, etc.).

Instale y nivele el electrodomestico en un lugar adecuado para su tamano y uso.
No obstruya las aberturas de ventilacion del armazon del electrodomestico o de
la estructura integrada.

Asegurese de que la informacion eléctrica de la placa de caracteristicas técnicas
coincida con la fuente de alimentacién. Sino es asi, pongase en contacto con un
electricista.

Este electrodomestico funciona mediante una fuente de alimentacion de 220-
240 V CA / 50 Hz. Una fluctuaciéon anormal del voltaje puede provocar que el
electrodomeéstico no se ponga en marcha o que se dane el control de
temperatura o el compresor, o que se oiga un ruido anormal durante el
funcionamiento. En tal caso, se debera instalar un regulador automatico.

No utilice adaptadores de multiples contactos ni cables de extension.

No ubigue tomas de corriente multiples portatiles ni fuentes de alimentacion
portatiles en la parte trasera del electrodomeéstico.

Asegurese de que el cable de alimentacion no gquede aprisionado por el frigorifico.
No oprima el cable de alimentacion.



Informacion de seguridad
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Utilice una toma de corriente independiente puesta a tierra como fuente de
alimentacioén, que sea de facil acceso. Este electrodoméstico debe conectarse a
tierra.

Solo para el Reino Unido: El cable de alimentacion de este electrodoméstico esta
equipado con un enchufe de 3 cables (con puesta a tierra) que se ajusta a una
toma de corriente estandar de 3 cables (puesta a tierra). No corte ni desmonte la
tercera patilla (toma de tierra). Una vez instalado el electrodomeéstico, el enchufe
debe estar accesible.

No darfie el circuito del refrigerante.

Uso diario

Este electrodomestico puede ser utilizado por nifos a partir de 8 afnos y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin
experiencia o conocimientos previos, siempre y cuando hayan recibido la
supervision y las instrucciones necesarias para utilizar el electrodomeéstico de
forma seguray comprendan los riesgos que implica.

Los nifnos de 3 a 8 anos pueden llenar y vaciar los electrodomesticos de
refrigeracion, pero no estan autorizados a limpiarlos o instalarlos.

Mantenga alejados del electrodomestico a los ninos menores de 3 afos a menos
gue esten constantemente supervisados.

Los ninos no deben jugar con este electrodomestico.

Si se filtra gas refrigerante u otro gas inflamable en las proximidades del
electrodoméstico, apague la valvula del gas filtrado, abra las puertas y ventanas y
no desconecte un enchufe en el cable de alimentacion del frigorifico/congelador
o cualquier otro electrodomeéstico.

Tenga en cuenta que el electrodoméstico esta configurado para funcionar en un
intervalo de temperatura ambiente especifico de entre 10 y 43°C. El
electrodomeéstico no puede funcionar correctamente si se deja durante mucho
tiempo a una temperatura superior o inferior al intervalo indicado.

No coloque articulos inestables (objetos pesados, recipientes llenos de agua) en
la parte superior del frigorifico, a fin de evitar lesiones personales causadas por
caidas o descargas eléctricas causadas por el contacto con el agua.

No tire de los estantes de la puerta. Se puede tirar de la puerta de formainclinada,
el botellero puede retirarse o el electrodoméstico puede volcar.

Abray cierre las puertas solamente usando las asas. El hueco entre las puertas y
entre las puertas y el armario es muy estrecho. No ponga las manos en estas
areas para evitar pillarse los dedos. Abra o cierre las puertas del frigorifico solo
cuando no haya niflos dentro del area de movimiento de la puerta.
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Informacién de seguridad
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No almacene ni utilice elementos inflamables, explosivos o corrosivos en el
electrodomestico nicerca de él.

No guarde medicamentos, bacterias ni agentes quimicos en el electrodomestico.
Este aparato es un electrodomestico. No se recomienda almacenar materiales que
reqguieran temperaturas extremas.

Nunca almacene liquidos en botellas o latas (aparte de bebidas de alto grado
alcohdlico), especialmente las bebidas carbonatadas, en el congelador, ya que se
romperfan durante la congelacion.

Compruebe el estado de los alimentos si se ha producido un calentamiento en el
congelador.

No ajuste una temperatura demasiado baja sin necesidad en el compartimento
frigorifico. Los ajustes mas altos pueden generar temperaturas bajo cero.
Atencion: Las botellas pueden reventar.

No toque los productos congelados con las manos mojadas (use guantes). Sobre
todo, no coma hielo inmediatamente después de haberlo sacado del congelador.
Existe el riesgo de congelacion o de formacion de ampollas. PRIMEROS
AUXILIOS: poner inmediatamente bajo el grifo de agua fria. jNo tirar!

No toque la superficie interior del compartimento de almacenamiento del
congelador cuando esté en funcionamiento, especialmente con las manos
mojadas, ya que las manos pueden congelarse por la superficie.

Desenchufe el electrodoméstico en caso de interrupcion del suministro eléctrico
o antes de limpiarlo. Espere al menos 7 minutos antes de volver a poner en
marcha el aparato, ya que un arranque frecuente puede danar el compresor.

No deben utilizarse dispositivos eléctricos dentro de los compartimentos para
alimentos del electrodomestico, salvo que sean del tipo recomendado por el
fabricante. Mantenimiento / limpieza

Asegurese de que los ninos estan bajo supervision sirealizan tareas de limpieza 'y
mantenimiento.

Desconecte el electrodomestico de la red eléctrica antes de realizar cualquier
mantenimiento rutinario. Deje pasar al menos 5 minutos antes de reiniciar el
electrodoméstico, ya que el arranque frecuente puede dafar el compresor.



Informacion de seguridad

/A\ iADVERTENCIA!

» Cuando desenchufe el electrodomeéstico, hagalo por la clavija, no por el cable.

» Nolimpie el electrodomeéstico con cepillos duros, cepillos de alambre, detergente
en polvo, gasolina, acetato de amilo, acetonay soluciones organicas similares, ni
con soluciones acidas o alcalinas. Limpie con un detergente especial para
frigorificos a fin de evitar danos.

» No raspe la escarcha y el hielo con objetos afilados. No utilice aerosoles,

calentadores eléectricos como secadores de pelo, limpiadores a vapor u otras

fuentes de calor para evitar dafar las piezas de plastico.

No utilice dispositivos mecanicos ni otros equipos para acelerar el proceso de

descongelacion, salvo aquellos recomendados por el fabricante.

Si el cable de alimentacion esta dafado, debe ser sustituido por el fabricante, por su

servicio técnico o por cualquier profesional cualificado similar para evitar riesgos.

No intente reparar, desmontar o modificar este electrodomeéstico por su cuenta. En

caso de reparacion, pongase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente.

Saque el polvo de la parte posterior de la unidad al menos una vez al afio para

evitar el riesgo de incendio, asi como un mayor consumo de energia.

No rocie ni enjuague el electrodomestico durante la limpieza.

No use agua pulverizada o vapor para limpiar el electrodomestico.

No limpie los estantes de cristal frios con agua caliente. Un cambio repentino de

temperatura puede causar que el cristal se rompa.
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Informacion sobre gases refrigerantes

/A\ iADVERTENCIA!

Este electrodoméstico contiene el refrigerante inflamable ISOBUTANO (R600a).
Asegurese de no dafar el circuito refrigerante durante el transporte o lainstalacion. La
fuga de refrigerante puede causar lesiones oculares o incendios. Si se produce algun
dano, mantéengase alejado de llamas abiertas, ventile bien la habitacion y no conecte o
desconecte los cables de alimentacion de este ni de cualquier otro electrodomeéstico.
Informe al servicio de atencion al cliente.

En caso de que los ojos entren en contacto con el refrigerante, enjuaguelos
inmediatamente con agua corriente y llame inmediatamente a un oftalmaologo.
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Uso previsto

Uso previsto

Este electrodomeéstico esta disefiado para enfriar y congelar alimentos. Se ha
disenado exclusivamente para su uso en aplicaciones domesticas y similares, como
areas de cocina para personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo; casas
rurales y eluso por parte de clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial, asi como en negocios de alojamiento y restauracion. No esta destinado a
un uso comercial o industrial. No se permite realizar cambios o modificaciones en el
electrodomeéstico. Un uso no previsto es peligroso y puede conducir a la pérdida de
los derechos de la garantia.

Normas y directivas C €

Este producto cumple los requisitos de todas las directivas CE aplicables, junto con
las correspondientes normas armonizadas, que establece el marcado CE.



Descripcion del producto

@ AVISO

Debido a cambios técnicos y a las diferencias entre modelos, algunas de las
ilustraciones de este manual pueden diferir de su modelo.

==
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Estante para el vino
Conducto de aire refrigerado
Estantes plegables
Estanterias ordinarias

Cajon de la Humidity Zone
Recipiente precintado
Soporte para botellas

Cajon MyZone

1 6
2
3
4
5

8

—— 9

10
11
L s T
: Cémara frigorifica B: Compartimento del congelador

9 Cajon superior del congelador
10 Cajon congelador central
11 Cajoninferior del congelador
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B Panel de control

Panel de control

A B G D EF G H J K LMN O P Q
cx 9 ¢ m =5 cea 6 © 8
Wi-Fi ECO Holiday Zone L — My Zone Super Cool Super Freeze 3s Unlock
Ki Kz Ks Ka Ks I Ks K7 Ks Ks Kic
Indicadores: Botones:
A Conexién movil APP K1 Botdnde configuracion Wi-Fi
B Funcion Wi-Fi K2 Botdéndelafuncion ECO
C FuncionECO K3 Botdndelafuncion Holiday
D Funcion Holiday K4 Botdnde seleccion de zona
E Indicador delfrigorifico K5 Botonde ajuste de latemperatura "-"
F  Indicador del congelador K6 Botonde ajuste de latemperatura "+"
G Ajuste delatemperatura "-" K7 Boton de seleccion de la funcion My
H Funcién bactericida Zone
| Visualizacion del efecto delafuerza K8 Boton de seleccion de Super Cool
de marcha K9 Botdn de seleccion de Super Freeze
J Indicador de temperatura K10 Botdn de bloqueo y desblogueo
K Ajuste delatemperatura "+"
L Funcion Fruit&Veg
M Funcion QuickCool
N Funcion 0°C Fresh
O Funcién Super Cool
P Funcion Super Freeze
Q Blogueoy desblogqueo

Teclas tactiles

Los botones del panel de control son teclas tactiles, que se activan incluso cuando
serozan ligeramente con el dedo.

Encender/apagar el electrodoméstico

El electrodomeéstico se pondra en marcha en cuanto se conecte ala fuente de
alimentacion.

Cuando el frigorifico se enciende por primera vez, se ilumina el indicador "J" (indicador
de temperatura). La temperatura del frigorifico y la temperatura del congelador se
ajustan automaticamente entre 5°Cy -18 °C respectivamente. Elindicador "M"
(pantalla QuickCool) se ilumina.

My Zone se ajusta automaticamente a la funcion QuickCool.

Puede que el bloqueo del panel este activo.
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@ AVISO

Cuando se enciende el electrodomeéstico después de desconectarlo de la fuente de
alimentacion principal, alcanzar las temperaturas correctas puede tomar hasta 12
horas.

Vacie el electrodomeéstico antes de apagarlo. Para apagar el electrodomestico,
retire el cable de alimentacion de la toma de corriente.

Panel de bloqueo/desbloqueo

Blogueo automatico: Cuando la puerta del frigorifico y la del congelador estan
cerradas y no se acciona ninguna tecla en 30 segundos, la pantalla se apagay se
bloquea automaticamente.

Blogueo manual: Cuando la pantalla esta desblogueada, pulse el boton "K10" (3S
Unlock) y manténgalo pulsado durante 3 segundos; el zumbador suena una vez, el
indicador "Q" (blogueo del panel) se ilumina y la pantalla queda bloqueada.

Desbloqueo: Cuando la pantalla de visualizacion esta bloqueada, pulse el boton
"K10" (3S Unlock) y manténgalo pulsado durante 3 segundos; el zumbador suena
una vez, elindicador "Q" (bloqueo del panel) se apagay la pantalla se desbloquea.

Ajuste de la temperatura

Las temperaturas interiores estan influenciadas por los siguientes factores:
temperatura ambiente, frecuencia de apertura de la puerta, cantidad de alimentos
almacenados, instalacion del aparato.

Ajuste de la temperatura del frigorifico

Cuando la pantalla esté desbloqueada, pulse el botén "K4" (selector de zona). El
zumbador suena una vez, el indicador "E" (indicador del frigorifico) seiluminay, a
continuacion, aparece el modo de ajuste de la temperatura del frigorifico.

Pulse el boton "K5" (botdn de ajuste de la temperatura “-"); el zumbador sonara una
vezylatemperatura del frigorifico se reducira en 1 grado. La temperatura del
frigorifico se mostrara enla secuenciade "9°C ->8°C ->7°C->6°C->5°C->4°C
->3°C->2°C->1°C",

Pulse el boton "K6" (botdn de ajuste de la temperatura "+"); el zumbador sonard una
vezylatemperatura del frigorifico aumentara en 1 grado. La temperatura del
frigorifico se mostrara enla secuenciade "1 °C ->2°C->3°C->4°C->5°C->6°C
->7°C->8°C->9°C",

@ AVISO

Después de ajustar la temperatura, sino se realiza otra ninguna accion en 5
segundos, el sistema guardara automaticamente la temperatura seleccionada.

Ajuste de la temperatura del congelador

Cuando la pantalla esté desbloqueada, pulse el botén "K4" (selector de zona). El
zumbador suena una vez, el indicador "F" (indicador del congelador) se iluminay se
accede al modo de ajuste de la temperatura del congelador.
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Pulse el boton "K5" (botdn de ajuste de la temperatura "-"); el zumbador suena una
vezyla temperatura del congelador se reducira en 1 grado. La temperatura del
congelador se mostrara enla secuencia "-14°C ->-15°C ->-16°C -> -17°C -> -
18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C",

Pulse el botén "K6" (botdn de ajuste de la temperatura "+"); el zumbador suena una
vezy latemperatura del congelador aumentara en 1 grado. La temperatura del
congelador se mostrara enla secuencia "-24°C -> -23°C ->-22°C ->-21°C -> -
20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C"

(1] Aviso

Después de ajustar la temperatura, sino se realiza otra ninguna accion en 5
segundos, el sistema guardara automaticamente la temperatura seleccionada.

Paso 1 Descargue la aplicacion hOn de la tienda de aplicaciones.
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Paso 2 Cree su cuenta en la aplicacion Paso 3 Siga las instrucciones de
hOn oinicie sesion siya tiene una. emparejamiento en la aplicacion hOn.
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Funcion Wi-Fi

1. Sigalasinstrucciones de la aplicacion para configurar el Wi-Fi.

2. Unavez que se haya configurado el Wi-Fiy se haya establecido la conexion, el icono
de Wi-Fi"B" se iluminara de forma fija.

3. SielWi-Fiya se ha configurado, se volvera a conectar automaticamente de acuerdo
con lainformacion de configuracion si se enciende el Wi-Fi.

4. Paraapagar el Wi-Fi, pulse el boton de Wi-Fi "K1"y elicono de Wi-Fi "B" se apagara.

5. Paraencender el Wi-Fi e iniciar la configuracion, pulse el botén de Wi-Fi "K1"y el
icono de Wi-Fi"B" empezara a parpadear lentamente. Si desea configurar la
funcion Wi-Fi, pulse el botdn "K1" durante 3 segundos, el icono de Wi-Fiparpadea
rapidamente y se accede al modo de configuracion. Si desea desactivar la funcion
Wi-Fi, pulse el botén "K1" una vez. Se repiten los pasos anteriores.

6. Sielproducto se ha configurado y se apaga la funcion Wi-Fi, el frigorifico no entrara
en elmodo de configuracion después de volver a conectar la alimentacion.



Funcion ECO

1. Cuando la pantalla de visualizacion esté desbloqueada, pulse el boton "K2" (botdn
de funcién ECO), el zumbador sonara una vez, el indicador "C" (funcion ECO) se
iluminaray, a continuacion, se activara la funcion ECO.

2. Cuando la pantalla de visualizacion esté desblogueada, pulse el botdn "K2" (boton
de funcion ECO), el zumbador sonard una vez, el indicador "C" (funcion ECO) se
apagaray, a continuacion, se desactivara la funcion ECO.

Funcion Holiday

1. Cuando la pantalla de visualizacion esté desbloqueada, pulse el botén "K3" (boton de
la funcion Holiday), el zumbador sonara una vez, elindicador "D" (funcion Holiday) se
iluminaray, a continuacion, se activara la funcion Holiday.

2. Cuando la pantalla de visualizacion esté desbloqueada, pulse el botdn "K3" (botdn de
la funcion Holiday), el zumbador sonara una vez, elindicador "D" (funcion Holiday) se
apagaray, a continuacion, se desactivara la funcion Holiday.

@ AVISO

La funcion Holiday se utiliza principalmente para viajes de corta duraciony otras
situaciones de la vida; la camara frigorifica debe vaciarse cuando se utiliza la
funcion Holiday.

2. Enlafuncion Holiday, la temperatura de la camara frigorifica serd mas alta (unos
17 °C); preste atencion a vaciar los alimentos de la cdmara frigorifica para evitar
su deterioro.

3. Enlafuncion Holiday, el ajuste de los iconos "Fruit&Veg, QuickCool, 0°C Fresh"
de My zone se desactivaray la temperatura de My zone no se podra ajustar. El
compartimento frigorffico y My zone se mostraran en el ajuste anterior una vez
que salga de la funcion Holiday.

Funcion Super Cool

1. Cuando la pantalla esté desbloqueada, pulse el boton "K8" (selector de la funcion
Super Cool); el zumbador suena una vez, se ilumina el indicador "O" (funcidon
Super Cool) y, a continuacion, se activa la funcion Super Cool.

2. Cuando se ilumine elindicador "O" (funcion Super Cool), pulse el botén "K8" (selector
dela funcién Super Cool); el zumbador suena una vez, elindicador "O" (funcién
Super Cool) se apagay la funcion Super Cool se desactivara.

3. Después de activar la funcion Super Cool, el frigorifico desactivara
automaticamente la funcién cuando se alcance la temperatura establecida. Si
desea salir manualmente, puede pulsar el botdn "K8" (selector de Super Cool)
para apagarla.

—p Super Cool _,_, Super Cool
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@ AVISO

1. Enestado Super Cool, la temperatura del frigorifico no se puede ajustar. Si se pulsa

elboton "K5" (botdn de ajuste de la temperatura "-") 0 "K6" (boton de ajuste de la
temperatura "+") para ajustar la temperatura del frigorifico, el indicador "O"
(indicador de la funcion Super Cool) parpadeara con un sonido de aviso para indicar
que esta operacion no se puede realizar.

Con la funcion Super Cool activa no se puede activar a la vez la funcion Auto-set
debido a que son diferentes modos de control. Cuando elija una funcion que esté
en conflicto con otra funcion, la funcion original se desactivara automaticamente.

3. Estafuncion se desactivara automaticamente después de 4 horas.

Funcion Super Freeze
1. Cuando la pantalla esté desbloqueada, pulse el boton "K9" (selector de la funcion

Super Freeze); el zumbador suena una vez, se ilumina el indicador "P" (funcion
Super Freeze)y, a continuacion, se activa la funcién Super Freeze.

Cuando se encienda el indicador "P" (funcién Super Freeze), pulse el boton "K9"
(selector de la funcion Super Freeze); el zumbador suena una vez, se apaga el
indicador "P" (funcion Super Freeze) y, a continuacién, se desactiva la funcion
Super Freeze.

Una vez activada la funcion Super Freeze, el frigorifico la desactivara
automaticamente cuando alcance latemperatura establecida. Si desea salir
manualmente, puede pulsar el botdn "K9" (selector de Super Freeze) para apagarla.

= Super Freeze = = Super Freeze =

@ AVISO

1. Enestado Super Freeze, la temperatura del congelador no se puede ajustar.

Sise pulsa el boton "K5" (boton de ajuste de la temperatura "-") 0 "K6" (boton de
ajuste de la temperatura "+") para ajustar la temperatura del congelador, el
indicador "P" (indicador Super Freeze) parpadeara con un sonido de aviso para
indicar que esta operacion no se puede realizar.

La funcion Super Freeze esta disefiada para mantener el valor nutricional de los
alimentos congelados y congelar los alimentos en el menor tiempo posible. Sise
van a congelar grandes cantidades de alimentos ala vez. Mientras tanto, la
funcion Super Freeze debe configurarse con 24 horas de antelacion para que el
congelador tenga una temperatura relativamente baja e introducir los
alimentos. En ese momento, la velocidad de congelacion del congelador es
mejor, los alimentos se congelan rapidamente, los alimentos mantienen sus
propiedades nutritivas y su conservacion es mas buena.

La funcién Super Freeze se desconecta automaticamente al cabo de 50 horas.
El aparato funciona entonces a la temperatura previamente ajustada.



Seleccion de la funcién My Zone

Cuando la pantalla esté desbloqueada, pulse el botén "K7"(botdn de seleccidn de la
funcion My Zone), el zumbador sonara una vez, el indicador "L" (funcion Fruit&Veg)
seiluminaray, a continuacion, se activara la funcion Fruit&Veg. Sise pulsa
cualquiera de los botones "K7" para seleccionar la funcion My Zone, el zumbador
suena unavez masy elindicador "M" (funcién Quick Cool) se ilumina, entonces la
funcion QuickCool se activara. Las opciones de la funcion My Zone son "Fruit&Veg,
QuickCooly 0°C Fresh" sucesivamente.

@ AVISO

1. Cuando elfrigorifico se enciende por primera vez, el indicador "L" se ilumina y las
zonas My Zone se ajustan automaticamente a la funcion QuickCool. Uno de los
tresindicadores de My Zone debe estar iluminado. Cuando vuelva a seleccionar la
funcion My Zone, no se podra seleccionar el indicador My Zone previamente
encendido. Sélo se puede configurar una de las tres funciones. Las tres funciones
se excluyen mutuamente.

2. Elnumero de ajuste de la temperatura de almacenamiento de My Zone no
puede ser superior al nUmero de ajuste de la temperatura de la nevera.

3. Parareducir latemperatura del compartimento frigorifico, utilice la funcion 0°C
Fresh. Para aumentarla, utilice la funcion Fruit & Veg.
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Equipamiento

Cajon My Zone

El compartimento frigorifico esta equipado con un cajon My Zone. De acuerdo con las
necesidades de almacenamiento de los alimentos, se puede seleccionar latemperatura
mas adecuada para obtener el valor nutricional éptimo de los alimentos. Estan
disponibles los siguientes modos.

Funcion Fruit&Veg

Esta funcion es adecuada para almacenar frutas y verduras como manzanas y
zanahorias, etc.

Funcién QuickCool

Esta funcion es adecuada para almacenar bebidas como coca-cola, cerveza, etc.

(1) AVISO: Fruit&Veg

Las frutas sensibles al frio como la pifa, el aguacate, los platanos o los pomelos, y
las verduras como las patatas, las berenjenas, las judias, los pepinos, los calabacines
olos tomates, asi como el queso, no deben guardarse en el cajon My Zone.
Funcién 0°C Fresh

Esta funcion ajusta la temperatura del cajon My Zone a 0 °C. Adecuado para almacenar
alimentos frescos como carne o productos instantaneos. La mayoria de los alimentos
permanecen frescos a0 °C, pero no congelados.

AVISO: 0°C Fresh

1. Debido alos diferentes contenidos de agua de la carne, algunas carnes con mas
humedad se congelaran a temperaturas inferiores a 0 °C. Asi pues, la carne "cortada
inmediatamente" debe almacenarse en el cajon My Zone, con temperaturas
minimas de 0 °C.

2. Cuando elija 0°C Fresh, ajuste la temperatura del compartimento frigorifico en el
nivel bajo (por debajo de 5 °C) para conservar su comida en un ambiente de
conservacion optimo.

Cajon Humidity Zone

En este compartimento el nivel de humedad es superior al del compartimento del

frigorifico. Se controla automaticamente mediante el sistema y es adecuado para

almacenar frutas, verduras, ensaladas, etc.

@ AVISO

No retire la cubierta de plastico del interior
delas dos zonas.

2. Mantienen la humedad.

3. No se recomienda guardar en estos dos
cajones frutas sensibles al frio como pifa, it F
aguacate, platanos o pomelos. 1!




Equipamiento

— . Flujo de aire multiple

T E 1.

| El frigorifico esta equipado con un sistema de
: | flujo de aire multiple, con el que se aseguran
o = corrientes de aire frio en cada nivel de estante.
IC 3 Minul Esto ayuda a mantener una temperatura
uniforme para asegurar que sus alimentos se
mantienen frescos por mas tiempo.

Estantes ajustables
1. Laalturade los estantes se puede ajustar
para adaptarse a sus necesidades de
almacenamiento.
2. Parareubicar un estante, retirelo primero
levantando su borde posterior 1)y
extraigalo (2).
3. Paravolver ainstalarlo, coléquelo enlos rieles
de ambos lados y empuje hasta que la parte
trasera del estante se fije dentro de las
ranuras laterales.

Asegurese de que todos los extremos del estante estén nivelados.

Estantes de puerta/ soportes para
botellas desmontables

1.

2.

3.

Los estantes de la puerta se pueden
desmontar para limpiarlos:

Cologue las manos en cada lado del estante,
levantelo hacia arriba (1) y extraigalo (2).
Parainsertar el estante de la puerta, realice
los pasos anteriores en orden inverso.

@ AVISO

Cuando se enciende el aparato, pueden pasar hasta 12 horas hasta que se alcancen

las temperaturas correctas.
Cajon extraible

Para sacar el cajon, tire al maximo (1), levante y

retire (2).

Parainsertar el cajon, realice los pasos
anteriores en orden inverso.

Luz

Laluz interior LED se enciende al abrir la puerta. El rendimiento de las luces no se ve

@

®
pu

®
L

©

afectado por ninguna de las otras configuraciones del electrodomeéstico.
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Consejos de ahorro de energia

@ Consejos de ahorro de energia

VYV VVVVVYYVY VvV VY

Asegurese de que el electrodoméstico esté bien ventilado (vea INSTALACION).

No instale el electrodoméstico bajo la luz directa del sol o cerca de fuentes de
calor (p. e].: fogones, estufas, etc.).

Evite una temperatura innecesariamente baja en el electrodomeéstico. El
consumo de energia aumenta la temperatura del electrodomestico.

Las funciones como Super Freeze consumen mas energia.

Deje enfriar los alimentos calientes antes de introducirlos en el electrodoméstico.

Abra la puerta del electrodomestico o menos y lo mas brevemente posible.

No llene en exceso el electrodoméstico para evitar obstruir la circulacion de aire.
Evite la presencia de aire dentro del embalaje de los alimentos.

Mantenga las juntas de la puerta limpias para que la puerta se cierre siempre
correctamente.

Descongele los alimentos congelados en el compartimento frigorifico.

La configuracion de mas ahorro energético requiere que el electrodoméstico
mantenga los cajones, las cajas de alimentos y los estantes. en condiciones de
fabrica, y los alimentos deben colocarse lo mas lejos posible sin bloquear la salida
de aire del conducto.



Cuidadoy limpieza

/A\ i{ADVERTENCIA!

Desconecte el electrodomeéstico de la fuente de alimentacion antes de limpiarlo.
Limpieza

Limpie el electrodomeéstico solo cuando haya pocos o ningun alimento guardado.

Este electrodomestico debe limpiarse cada cuatro semanas para realizar un buen
mantenimiento y evitar malos olores.

/A\ iADVERTENCIA!

>

vV VVvVYy

No limpie el electrodomestico con cepillos duros, cepillos de alambre, detergente
en polvo, gasolina, acetato de amilo, acetona y soluciones organicas similares,
soluciones acidas o alcalinas. Limpie con un detergente especial para frigorificos
a fin de evitar danos.

No rocie ni enjuague el electrodoméstico durante la limpieza.

No use agua pulverizada o vapor para limpiar el electrodomestico.

No limpie los estantes de cristal frios con agua caliente. Un cambio repentino de
temperatura puede causar que el cristal se rompa.

No toque la superficie interior del compartimento del electrodoméstico,
especialmente con las manos mojadas, ya que las manos pueden congelarse en
la superficie.

En caso de calentamiento, compruebe el estado de los productos congelados.

» Mantenga siempre limpia la junta de la puerta.

P Limpie elinterior y el armazon del electrodoméstico
con una esponja humedecida en agua tibia y
detergente neutro.

» 1. Frote el interior y el exterior del frigorifico,
incluyendo la junta de la puerta, los estantes de la
puerta, los estantes de cristal, los cajones, etc., con

>

>

\A A4

una toalla suave o una esponja sumergida en agua
caliente (se puede anadir detergente neutro).

2. Si hay liquido derramado, retire todas las piezas contaminadas, enjuague
directamente con agua corriente, seque y cologue las piezas de nuevo en el
frigorifico.

3. Si hay productos cremosos derramados (como nata, helado derretido...), retire
todas las piezas contaminadas, pongalas en agua caliente a unos 40 °C durante un
rato, enjuague con agua corriente, séquelas y coloquelas de nuevo en el frigorifico.

4. En caso de que alguna parte o componente pequeno quede atascada dentro
delfrigorifico (entre las estanterias o los cajones), utilice un cepillo suave pequeno
para sacarlo. Sino la alcanza, péngase en contacto con el servicio de Haier.
Aclare y seque con un pano suave.

No limpie ninguna de las piezas o partes de este electrodomestico en unlavavajillas.
Deje pasar al menos 5 minutos antes de reiniciar el electrodomeéstico, ya que el
arranqgue frecuente puede danar el compresor.
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Cuidadoy limpieza

Descongelacion
La descongelacién de los compartimentos frigorifico y congelador se realiza
automaticamente: no se requiere ninguna operacion manual.

Sustitucién de las lamparas LED

/A\ i{ADVERTENCIA!

No sustituya usted mismo la lampara LED, solo debe cambiarla el fabricante o un
tecnico autorizado.

Las lamparas utilizan LED como fuente de luz, con bajo consumo energético y larga
vida util. Sidetecta alguna anomalia, péngase en contacto con el servicio de atencion
al cliente. Vea ATENCION AL CLIENTE.

Parametros de las lamparas:

Compartimento frigorifico: 12 V méx. 10 W

Compartimento de congelador: 12 V max. 2 W

Sino se utiliza durante un periodo prolongado

Sino utiliza el electrodoméstico durante un periodo de tiempo prolongado Y no
desea utilizar la funcion Holiday:

Saque la comida.

Desenchufe el cable de la toma de corriente.

Limpie el electrodomestico como se ha descrito anteriormente.

Mantenga las puertas abiertas para evitar que se generen malos olores en el interior.

@ AVISO

Apague el electrodomeéstico solo si es estrictamente necesario.
Desplazar el electrodoméstico

1. Retire todala comida y desenchufe el electrodoméstico.

2. Fijelos estantesy otras partes moviles en el frigorifico y el congelador con cinta
adhesiva.

3. Noincline el frigorifico mas de 45° para evitar dafar el sistema de refrigeracion.

/A\ i{ADVERTENCIA!

P No levante el electrodoméstico por las asas.
» No cologue el electrodoméstico horizontalmente sobre el suelo.



Solucion de problemas

Usted mismo puede resolver muchos de los problemas que puedan presentarse sin
tener conocimientos especificos. En caso de que se produzca algun problema,
compruebe todas las posibilidades ilustradas y siga las instrucciones pertinentes antes
de ponerse en contacto con un servicio posventa. Vea ATENCION AL CLIENTE.

/1 iADVERTENCIA!

» Antes de realizar tareas de mantenimiento, desactive el electrodomeéstico y
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

P L os equipos eléctricos solo deben ser revisados y manejados por electricistas
expertos cualificados, ya que las reparaciones incorrectas pueden causar dafos
considerables en consecuencia.

P Sielsistema de alimentacion esta dafado, debe ser sustituido por el fabricante, por

su servicio técnico o por cualquier profesional cualificado similar para evitar riesgos.

Problema

Causa posible

Solucion posible

Elcompresor no
funciona.

Elenchufe no estéd conectado ala
toma de corriente.
Elelectrodoméstico estaen el
ciclo de descongelacion

Conecte el enchufe.

Esto es normal parauna
descongelacion automatica

Elelectrodoméstico
funcionacon
frecuencia o funciona
durante un periodo de
tiempo demasiado
largo.

Latemperaturainterior o
exterior es demasiado alta.

Elelectrodoméstico ha estado
apagado durante cierto de
tiempo.

Una puerta del
electrodomeéstico no esta bien
cerrada.

La puerta se ha abierto con
demasiada frecuencia o durante
mucho tiempo.

El ajuste de temperatura del
compartimento congelador es
demasiado bajo.

Lajuntade la puerta esta sucia,
desgastada, agrietada o
desparejada.

La circulacion de aire requerida
no esta garantizada.

Enese caso, es normal que el
electrodoméstico funcione mas
tiempo.

Normalmente, llevade 8a 12
horas que el electrodoméstico se
enfrie completamente.

Cierre la puerta/cajony asegurese
de que el electrodomeéstico este
ubicado sobre una superficie plana
y que no haya alimentos o
recipientes que impidan que la
puerta se cierre bien.

No abra la puerta/cajon con
demasiada frecuencia.

Ajuste una temperatura mas alta
hasta obtener una temperatura
satisfactoria para el frigorifico. Se
necesitan 24 horas para que la
temperatura del frigorifico se
mantenga estable.

Limpie lajunta de la puerta/cajon o
pidale al servicio de atencion al
cliente que la cambie.

Garantice una ventilacion
adecuada.
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Solucién de problemas

Problema

Causa posible

Solucion posible

Elinterior del
frigorifico esta sucio
y/o huele mal.

«  Elinterior delfrigorifico necesita
limpieza.

« Hayalimentos de olor fuerte
guardados en el frigorifico.

Limpie el interior del frigorifico.

Envuelva bien los alimentos.

Latemperatura del
interior del
electrodomésticono es
lo suficientemente fria.

« Latemperaturaestablecida es
demasiado alta.

«  Sehanalmacenado alimentos
demasiado calientes.

«  Sehaalmacenado demasiada
comida alavez.

« Losalimentos estan demasiado
cercaentre si.

«  Unapuerta/cajon del
electrodomeéstico no esta bien
cerrada.

« Lapuerta/cajon se ha abierto
con demasiada frecuencia o
durante mucho tiempo.

Restablezca la temperatura.

Enfrie siempre los alimentos antes
de guardarlos.

Guarde siempre pequefas
cantidades de alimentos.

Deje un espacio entre varios
alimentos para permitir que el aire
fluya.

Cierre la puerta/cajon.

No abra la puerta/cajon con
demasiada frecuencia.

Latemperatura del
interior del
electrodomeéstico es
demasiado fria.

Latemperatura establecida es
demasiado baja.

«  Lafuncion Super Freeze/Super
Cool estd activada o ha estado
funcionando demasiado tiempo.

Restablezca la temperatura.

Apague la funcion Super
Freeze/Super Cool

Formacion de
humedad en elinterior
del compartimento
frigorifico.

« Elambiente es demasiado calido
y demasiado humedo.

«  Unapuerta/cajon del
electrodomeéstico no esta bien
cerrada.

« Lapuerta/cajon se ha abierto
con demasiada frecuencia o
durante mucho tiempo.

« Hayrecipientes de alimentos o
liquidos abiertos.

Aumente la temperatura.

Cierre la puerta/cajon.

No abra la puerta/cajon con
demasiada frecuencia.

Deje que los alimentos calientes se
enfrien atemperatura ambiente y
cubralos alimentos y liquidos.

Se acumula humedad
fuera de la superficie
externadelos
frigorificos o entre las
puertas/puertay cajon.

Elambiente es demasiado calido
y demasiado humedo.

« Lapuertano estabien cerrada.
Hay aire frio dentro del
electrodoméstico y aire caliente
en el exterior, y se produce
condensacion.

Esto es normal en un ambiente
humedo y cambiara cuando la
humedad disminuya.

Asegurese de que la puerta/cajon
esté bien cerrada.




Solucion de problemas

Problema

Causa posible

Solucion posible

Parece funcionar
ligeramente, pero no
se siente fresco.

« Estaenmododemo.

Observe en qué estado se
encuentra, siesta en modo Demo,
salga de él. Salir: Mantenga pulsado
elbotén "ECO"y pulse latecla
"Super Freeze"5vecesenb5s.

Hay mucho hieloy
escarchaenel
compartimento
congelador.

« Losalimentosno estan
correctamente embalados.

«  Unapuerta/cajon del
electrodomeéstico no esta bien
cerrada.

« Lapuerta/cajon se ha abierto
con demasiada frecuencia o
durante mucho tiempo.

« Lajuntade lapuerta/cajon esta
sucia, desgastada, agrietada o
desparejada.

« Algoenelinteriorimpide que la
puerta/cajon se cierre
correctamente.

Embale bien los alimentos.

Cierre la puerta/cajon.

No abra la puerta/cajon con
demasiada frecuencia.

Limpie lajunta de la puerta/cajon o
cambiela por una nueva.

Vuelva a colocar los estantes,
estantes delapuertao
contenedores internos para permitir
que la puerta/cajon se cierre.

Los lados del
frigorificoy latiradela
puerta se calientan.

Esto es normal.

Elelectrodomeéstico
hace sonidos
anormales.

« Elelectrodomésticono esta
ubicado sobre una superficie
plana.

« Elelectrodoméstico toca algun
objeto a su alrededor.

Ajuste las patas para nivelar el
electrodoméstico.

Retire los objetos que haya
alrededor del electrodoméstico.

Se oye unligero
sonido similar al del
flujo de agua.

Estoesnormal.

Oird un pitido de
alarma.

« Lapuertadel compartimento
frigorifico esta abierta.

Cierre la puerta.

Oirad un débil zumbido.

-  Elsistemaanticondensacion
estda enmarcha

Esto evita la condensaciony es
normal.

Elsistemade
iluminacion o
refrigeracion interior
no funciona.

«  Elenchufe no esta conectado a
latoma de corriente.

« Lafuente de alimentacién
presenta alguna alteracion.

« Lalédmpara LED no funciona.

Conecte el enchufe.

Compruebe el suministro
electrico de la habitacion. Llame a
la compania eléctrica local.

Llame al servicio técnico para
cambiar la lampara.
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Solucién de problemas

Para ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica, visite nuestro sitio
web: https://corporate.haier-europe.com/en/

Enla seccion "website”, elija la marca de su producto y su pais. Se le redirigira ala
pagina web especifica donde podra encontrar el nimero de teléfono y el formulario
para ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica.

Interrupcion del suministro

En caso de un corte de luz, los alimentos deberian permanecer frescosy a salvo
durante 5 horas. Siga estos consejos durante una interrupcion prolongada del
suministro, especialmente en verano:

» Abra la puerta/cajéon lo menos posible.

» Nointroduzca mas alimentos en el electrodomeéstico durante un corte de luz.

P Sise da el aviso previo de un corte de luz y la duracion de la interrupcion es
superior a 5 horas, fabrique algo de hielo y pongalo en un recipiente en la parte
superior del compartimento frigorifico.

» Inmediatamente después de la interrupcion, es necesario llevar a cabo una
inspeccidn de los alimentos.

» Como la temperatura del frigorifico subird durante una interrupcién del
suministro eléctrico u otro fallo, el periodo de conservacién y la calidad
comestible de los alimentos se reduciran. Cualquier alimento que se descongele
debe consumirse, o bien cocinarse y volver a congelarse (cuando proceda)
rapidamente para evitar riesgos para la salud.

Funcién de memoria durante el corte de luz

En cuanto vuelvalaluz, el electrodomeéstico restablecera los ajustes establecidos
antes del corte de luz.



Instalacion

Desempaquetado

/1\ /ADVERTENCIA!

P Este esun electrodoméstico pesado. Manipulelo con la ayuda de otra persona.

» Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de los nifios y deséchelo
de forma respetuosa con el medio ambiente.

P Saque el electrodoméstico de su embalaje.

P Retire todos los materiales de embalaje.
Condiciones ambientales

La temperatura ambiente deberia oscilar siempre entre los 10 °Cy los 43 °C, ya que
puede influir en la temperatura delinterior del frigorifico y en su consumo de energia.
No instale el aparato cerca de otros aparatos que emitan calor (hornos, frigorificos).

Sugerencia de espacio

Espacio sugerido cuando la puerta estéa abierta (sin panel de puerta de armario)

01 e = -
05 06 —»||«
07
i \§
03 et
<« ——
03
04
o1+ 10 (Min.) / 30
(Recomendado)
113°
02 (Recomendado)
03 213
04 753
05 515
06 2,6
07 1124
(unidad: mm)

* 01: Desde el armario hasta la parte trasera del producto.

197



Instalacion

Medidas del producto

/////
2 *
7
D % »
- -
v g| » » A
\. G Z
F
DY I
¢
¢
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
550+2 550+2 1935+2 1190 716 691 675

« Elconsumo de energia especificado se basa en la condicion de una separacion
de 10 mm entre el armario y la parte trasera del producto. El producto
funcionara correctamente incluso con una separacion inferior a 10 mm, aunque
consume algo mas de energia.

+ Recomendamos utilizar un armario de 19 mm de grosor con bisagras de menos
de 17 mm.

+ Lasmedidas de la tabla anterior pueden variar en funcion del método de medicion.

« Paralainstalacionintegrada, consulte la Guia de instalacion.

Seccidn cruzada de ventilacion

Paralograr una ventilacion suficiente del electrodoméstico por razones de seguridad,
debe observarse lainformacion de las secciones cruzadas de ventilacion requeridas.

A: Entrada de aire > 200 cm?; Opciones de ventilacion
J‘ ‘\ B: Salida de aire > 200 cm?; Opciones de ventilacion
200 cm? =—t”
8 B1 . B2 N
200 cm? —gﬂf i

( A1 Ny A2 N

200cm? — 3L g,
Cd
200 sz;\?/\ A B
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Instalacion

Dimensiones del mueble

/A\ iPRECAUCION!

Cualquier fallo del producto debido a lo

siguiente no esta cubierto por la Garantia.

1. Condiciones inadecuadas del
emplazamiento o tamanos incorrectos
de los armarios.

Max. 2100 .
o "‘mT/ - 2. Armario defectuoso.
1 3. Erroresdelinstalador o del usuario.

Espacio libre
Consulte lasimagenes y tablas siguientes para conocer los requisitos de espacio

para lainstalacion.

A B C D E

(mm) | (mm) | (mm) | (mm) | (mm) Observacion

Tamano

Min. 560 | 1941 | 555

Recomendado 50 400 | 580 | 1943 | 562

Max. - 1945 | 568
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Instalacion

AVISO

« Silaanchura de un armario es superior a 568 mm, la junta (entre el frigorifico y el
armario) puede aflojarse.

« Sielmueble es mas alto que la dimension maxima (1945 mm), debera utilizar
otros materiales de acabado para rellenar el hueco.

®
B
_ ({1 ]AvIsO
—T A
Para instalar un armario que requiera una
separacion de 4 mm (03), consulte la tabla
o1 de referencia de armarios que figura a
continuacion.
¢ v
03 . )
£=4 A Borde inferior del panel frontal por
encima de la ventilacion de aire
02
B Voladizo del panel frontal
i v
4 A
01 Min. 1220+B
Max. 1240+B
Min. 691+A
0z Max. 711+A
03 4 mm (separacion entre los paneles de las
puertas del frigorifico y el congelador)

(unidad: mm)
Dimensiones de separacion recomendadas para bisagras planas (para tipo fijo).
(unidad: mm) | as dimensiones de hueco
F R x| recomendadas en la tabla deben

r (o]
% ;2 o9 o3 | 25 | respetarse paragarantizar que las
A o |07 3 | puertas de los electrodomésticos no
E R 23 | 25 | choquen connada al abrirsey evitar
Xowlle 0-1 3 = ’
21—t causar danos alos muebles de cocina.
1 - ,
! 0 4
1
o
+’ : +2 22 213 3;
I JC 04
P xR

200



Instalacion

Peso maximo admisible de los frentes de los muebles

(7 — N
A A

A

E

o

o

&

Vi

|
- J

Los frentes de muebles montados que
superen el peso admisible pueden
provocar dafos y afectar al
funcionamiento de las bisagras.

1500-1750 mm 22

A Peso 720-1400 mm 19
(kg) Al 15
A2 15

Consideracion de la ubicacién de latoma de corriente y el espacio necesario

@AVlso

Siinstala el frigorifico en un armario con
una profundidad de 560 mm, asegurese
de que el cable de alimentacion esta
dispuesto en un lateral del frigorifico
antes de enchufarlo a una toma de
corriente. Si el cable de alimentacion
esta en la parte trasera del frigorifico,
podria disminuir la eficiencia energetica.

201



202

Instalacion

Tiempo de espera

Elaceite de lubricacion sin mantenimiento se
encuentra en la capsula del compresor. Este
aceite puede pasar por el sistema de tuberias
cerradas durante el transporte si el
electrodomestico esta inclinado. Antes de
conectar el electrodomeéstico a la fuente de
alimentacion, espere al menos 2 horas para
que el aceite vuelva a entrar en la capsula.

Conexioén eléctrica

Antes de cada conexion, compruebe si:

P Lafuente de alimentacion, latoma de corriente y el fusible son adecuados parala
placa de clasificacion.

P La toma de corriente tiene conexion a tierra y no tiene multiples contactos ni
extensiones.

» Elenchufeylatoma de corriente encajan perfectamente.

Conecte el enchufe a una toma de corriente doméstica correctamente instalada.

/1\ iADVERTENCIA!

Para evitar riesgos, solo el servicio de atencion al cliente debe reemplazar un cable
de alimentacion dafiado (ver tarjeta de garantia).



Datos técnicos

Ficha del producto conforme al Reglamento UE n.° 2019/2016

Marca

Haier

Categoria del modelo

Frigorifico congelador

Clase de eficiencia energética C
Consumo anual de energia 156
(kWh/aro) (1)

Volumen total (L) 300
Volumen del frigorifico (L) 214
Volumen del congelador (L) 86
Volumen de la seccion de

refrigeracion (L) /
Volumen del fabricador de /
hielo automatico (L)

Estrellas 4
Temperqtura de otros No aplicable
compartimentos > 14 °C

Sistema Frost-free Si
Capacidad de congelacion 3
(kg/24 h)

Clasificacion climatica (2) SN/N/ST/T
Clase de emision de ruidoy B
emisiqnes de ruido acustico 35
enelaire (db (A) relpW)

Tiempo de aumento de la

temperatura (h) 12
Capacidad de fabricacion

de hielo /
Tipo de electrodomeéstico Encastre
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Datos técnicos

Explicaciones:

« Si,seincluye

(1) Basado enlos resultados de la prueba de conformidad normativa durante 24 horas.
El consumo real depende del uso y de la ubicacion del electrodomestico.

(2) Calificacion climatica SN: Este electrodomeéstico esta disefado para ser
utilizado a una temperatura ambiente comprendida entre + 10°Cy +32°C
Calificacion climatica N: Este electrodomeéstico esta disefiado para ser utilizado
a unatemperatura ambiente comprendida entre + 16 °Cy +32 °C
Calificacion climatica ST: Este electrodomeéstico esta disefiado para ser utilizado
a unatemperatura ambiente comprendida entre + 16 °Cy +38°C
Calificacion climatica T: Este electrodomeéstico esta disefiado para ser utilizado
a unatemperatura ambiente comprendida entre + 16 °Cy +43 °C

Datos técnicos adicionales

Voltaje / Frecuencia 220-240V ~/50Hz
Corriente de entrada (A) 2

Fusible principal (A) 16
Refrigerante R600a
Tamano (Al/An/Pren mm) 1935/550/550




Atencién al cliente

Recomendamos nuestro Servicio de atencion al cliente Haier y el uso de repuestos
originales.

Sitiene algun problema con su electrodomeéstico, compruebe primero la seccion
SOLUCION DE PROBLEMAS.

Sino encuentra una solucion alli, pébngase en contacto con

» sudistribuidor local o

» nuestro Centro europeo de atencion al cliente (ver numeros de teléfono listados
abajo) o

P eléreade servicioy asistencia en www.haier.com, donde puede activar la

P solicitud de servicio y encontrar las Preguntas frecuentes.

Para ponerse en contacto con nuestro Servicio, asegurese de tener los siguientes

datos disponibles.
Puede encontrar la informacion en la placa de datos.

Modelo
N.° de serie

Compruebe también la tarjeta de garantia suministrada con el producto en caso de
garantia.

Centro europeo de atencion al cliente

Pais* Numero de teléfono Costes
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509123
Haier Germany (DE) 01805393999 « 14 ct/min. teléfono fijo
«  Max. 42 ct/min. movil
Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 ct/min. teléfono fijo

«  max. 20 ct/min. elresto

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409
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Atencién al cliente

*Para otros paises, consulte www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Sucursal Reino Unido

Westgate House, Westgate, Ealing

Londres, W5 1YY

*Duracion de la garantia del electrodoméstico de refrigeracion:

La garantia minima es de: 2 anos para los paises de la UE, 3 anos para Turquia, 1 afio
para el Reino Unido, 1 afo para Rusia, 3 afos para Suecia, 2 afos para Serbia, 5 afios
para Noruega, 1 afno para Marruecos, 6 meses para Argelia, Tunez sin garantia legal,
al norequerirse.

*El periodo de las piezas de repuesto para la reparacion del electrodoméstico:

Los termostatos, los sensores de temperatura, las placas de circuito impresas y las
fuentes de luz estan disponibles durante un periodo minimo de siete aflos después
de la comercializacion de la ultima unidad del modelo.

Las asas, bisagras, bandejas y cestas lo estan durante un periodo minimo de siete anos,
y las juntas durante un periodo minimo de 10 afos después de la comercializacion de la
ultima unidad del modelo.

*Para obtener mas informacion sobre el producto, consulte https://eprel.ec.europe.eu/
o escanee el codigo QR en la etiqueta energética suministrada con el
electrodomestico.
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Aitah, et ostsite Haieri toote.

Enne seadme kasutuselevottu lugege see juhend hoolikalt 1abi. Juhend sisaldab
olulist teavet, mis aitab tagada seadme optimaalset funktsioonivéimet ning selle
paigaldamise, kasutamise ja hoolduse ohutust ja nduetekohasust.

Hoidke kasutusjuhendit kaeparases kohas, et saaksite seda seadme ohutut ja
nduetekohast kasutamist puudutavate suuniste kontrollimiseks vaadata.

Kui peaksite seadme maha miuma, selle ara andma voi kolimise korral endisesse
elukohta jatma, andke uuele omanikule kindlasti ka kasutusjuhend, et ta saaks
seadme ja ohutusalaste hoiatustega tutvuda.

Tarvikud
Kontrollige alljargneva loendi alusel tarvikuid ja dokumentatsiooni:

el e

Jadkuubikualus Munarest Energiamargis Garantiikaart Kasutusjuhend

T SR = =

KruviL16 Kruvi kate KruviL19 Heegelkate_peal Augu kate

v (] 5
10 I 4 \‘? = | \
26 @yl x3
Fikseeritud plaat ~ Fikseeritud plaat — Fikseeritud plaat — Hinge kate Svammtihend
uksepoolne kulg hinge
=R fx.—@r" / &
o X2
Fikseeritud plaat_ulemine Alumine kate Alumine kuljekate Tihendiriba
X2 ! X2 =

Joonlaua kate Fikseeritud joonlaud Uksekate_FR Uksekate_FF



Ohutusteave

& HOIATUS - oluline ohutusteave

@ MARKUS - (ildine teave ja nduanded

@ Keskkonnateave

Utiliseerimine

Andke keskkonna ja inimeste tervise kaitsmisel oma panus. Pange
pakendi komponendid ringlussevotuks ette nahtud
konteineritesse. Jargige elektri- ja elektroonikaseadmete romude
ringlussevotule kohalduvaid néudeid. Osutatud simboliga

I tahistatud seadmeid ei tohi olmejaatmete hulka visata. Viige toode
piirkondlikku ringlussevotujaama voi votke Uhendust kohaliku
omavalitsuse asjaomase alluksusega.

& HOIATUS!

Vigastuste voilambumise oht!

Korvaldamisel tuleb jargida kUimutusagensitele ja jahutusgaasidele kohalduvaid
spetsiifilisi ndudeid. Enne nduetekohast kdrvaldamist veenduge, et kilmutusagensi
kontuuri torustik ei ole kahjustunud. Unendage seade vooluvdrgust lahti. Lahutage
toitekaabel ja kOrvaldage see. Eemaldage alused, sahtlid, uksesulgur ja tihendid, et
valtida laste ning lemmikloomade seadmesse kinnijaamist.
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Ohutusteave

Enne seadme esmakordset sisselllitamist tutvuge alljargnevate
ohutusalaste nduannetega.

& HOIATUS!

vV V. .V V VV VvV

v

vV vV v v v Vv

vy

Enne esmakordset kasutamist

Kontrollige toodet transpordikahjustuste suhtes.

Enne seadme paigaldamist oodake vahemalt kaks tundi, et kUlmutusagensi
kontuur oleks seadme sisselUlitamiseks valmis.

Seadet peab alati teisaldama vahemalt kaks inimest, sest see on raske.
Eemaldage koik pakendi komponendid, hoidke neid lastele kattesaamatus kohas
ja utiliseerige need keskkonnasaastlikult.

Puhastage enne toiduainete kilmkappi panemist seda seest ja valjast vee ning
drnatoimelise puhastusvahendiga.

Parast nivelleerimist ja puhastamist oodake vahemalt 2-5tundi, enne kui
Uhendate seadme vooluvorku. Vaadake osa ,PAIGALDAMINE".

Enne toiduainete kilmkappi panemist eeljahutage kambreid korgetel satetel.
Funktsioon Power-Freeze aitab kambreid kiiresti jahutada.

Kulmiku temperatuuri satteks maaratakse automaatselt 5 °C ja stgavkulmiku
temperatuuriks —18°C. Need on soovituslikud satted. Soovi korral saate
temperatuure kasitsi muuta. Vaadake osa , TEMPERATUURI KOHANDAMINE".
Paigaldamine

Seade tuleb paigutada korraliku ventilatsiooniga kohta. Seadme kohale ja
kUlgedele peab jaama vahemalt 10 cm vaba ruumi.

Seadet ei tohi paigutada niiskesse kohta ega nii, et sellele voiksid sattuda
veepritsmed. Kasutage veepritsmete ja plekkide eemaldamiseks ning seadme
kuivatamiseks puhast pehmet riidelappi.

Arge paigutage seadet otsese paikesevalguse katte ega soojusallikate (niteks
ahju voi kUtteseadme) Iahedusse.

Seade tuleb paigaldada ja nivelleerida kohas, mis on seadme mddtmetele vastav
ning seadme kasutamiseks sobiv.

Jalgige, et seadme vai integreeritud konstruktsiooni ventilatsiooniavad ei oleks
blokeeritud.

Veenduge, et andmesildil valja toodud elektrilised parameetrid on toiteallikaga
vastavuses. Lahknevuste korral votke Uhendust elektrikuga.

Seadme toiteallikas peab vastama jargmistele parameetritele: 220-240 VAC /
50 Hz. Pinge anomaalse koikumisega voib kaasneda seadme mittekaivitumine,
temperatuuriregulaatori  voi  kompressori  kahjustumine  v8i  seadme
kaitamisaegne tavatu mura. Sellisel juhul tuleb paigaldada automaatregulaator.
Arge kasutage mitme pistikuga adaptereid ega pikendusjuhtmeid.

Jalgige, et seadme taha ei jaaks portatiivseid mitmikpistikupesasid ega
teisaldatavaid toiteallikaid.

Jalgige, et toitekaabel ei saaks kilmkappi takerduda. Arge astuge toitekaablile.



Ohutusteave

& HOIATUS!

P Toitevarustuse tagamiseks tuleb kasutada eraldiseisvat maandatud pistikupesa,

mis on holpsalt ligipaasetav. Seade peab olema maandatud.
Ainult Uhendkuningriigis: seadme toitekaablil on kolmejuhtmeline (maandusega)
pistik, mis on ette nahtud Uhendamiseks standardse kolmejuhtmelise
(maandusega) pistikupesaga. Kolmandat kontakti (maandust) ei tohi ara Idigata
ega demonteerida. Pistik peab parast seadme paigaldamist ligipaasetav olema.

» Jalgige, et kilmutusagensi kontuur ei saaks kahjustada.

Igapdevane kasutamine

P Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete
vOimetega voi vaheste kogemuste ja teadmistega isikud voivad seadet kasutada
Uksnes jarelevalvel voi kui neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise osas
ning nad mdistavad seadme kasutamisega seotud ohte.

P 3—8-aastasedlapsed voivad seadmetesse stoke-jooke panna ja neid sealt votta,
kuid neil ei ole lubatud kilmutusseadmeid puhastada ega paigaldada.

P Hoidke alla 3-aastased lapsed seadmest eemal, vélja arvatud juhul, kui neid
pidevalt jalgitakse.

P Lapsed eitohi seadmega mangida.

» Kuiseadme ldheduses lekib jahutusgaasi voi muud kergesti suttivat gaasi, lUlitage
lekkiva gaasi klapp valja, avage uksed ja aknad ning arge lahutage kUlmkapi ega
Uhegi muu seadme toitekaablit.

» Seade on mdeldud kasutamiseks Umbritseva dhu temperatuuri vahemikus 10—
43°C. Seade ei pruugi nduetekohaselt too6tada, kui see on pikemat aega
temperatuuril, mis on osutatud vahemikust kdrgem voi madalam.

» Arge asetage kiulmkapile ebastabiilseid esemeid (naiteks raskeid esemeid voi
veega tadidetud anumaid), et valtida eseme kukkumisega kaasnevaid
kehavigastusi voi veega kokkupuutest tingitud elektrildoki.

P Arge tdmmake ukseriiulitest. Uks v&ib viltu vajuda, pudeliriiul v&ib eemalduda vi
seade voib Umber kukkuda.

P Kasutage uste avamiseks ja sulgemiseks kaepidemeid. Uste vahekaugus on vaike
ning uste ja ktlmiku kambrite vaheline pilu kitsas. SGrmede pitsumise valtimiseks
arge pange kasi mainitud kohtadesse. Kilmkapi uksivoib avada ja sulgeda vaid siis,
kui ukse liikumistrajektooril ei ole lapsi.
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Ohutusteave

& HOIATUS!

>

>

Arge hoidke ega kasutage seadmes ega selle ldheduses kergsittivaid,
plahvatusohtlikke voi sdovitavaid aineid.

Arge hoidke seadmes ravimeid, baktereid ega keemilisi aineid. Seade on méeldud
kasutamiseks kodukeskkonnas. Selles ei ole soovitatav hoida aineid, mille
sailitamisele kohalduvad ranged temperatuurinduded.

Arge hoidke stigavkilmikus gaseeritud karastusjooke, karboniseeritud nérgalt
alkohoolseid jooke ega vedelikega taidetud klaaspudeleid voi plekkpurke, sest
need Idhkevad kilmudes (erandiks on kange alkohol).

Kui sugavkulmik on mingil pohjusel soojenenud, kontrollige selles olnud toidu
seisundit.

Arge seadistage kulmiku kambri temperatuuri tarbetult madalaks. Kdrgete satete
korral voib esineda miinustemperatuure. Tahelepanu! Pudelid voivad I6hkeda
Arge puudutage kulmutatud toiduaineid margade katega (kasutage kindaid).
Pulgajaatist ei tohiks slUUa kohe parast selle stgavkilmikust valja votmist.
Kohaldub kinnikilmumise, kilmakahjustuste ja ktlmavillide oht. ESMAABI: pange
kinnikilmunud esemega piirkond kohe jooksva kilma vee alla. Arge tdmmake
kinnikilmunud eset jduga laht!

Arge puudutage téétava stigavkilmiku kambri sisepinda, sest kaed véivad kambri
sisepinna kulge jaada. Eriti suur on oht siis, kui kded on marjad.

Voolukatkestuse korral voi enne puhastamist lahutage seade vooluvorgust. Enne
seadme taaskaivitamist oodake vahemalt 7 minutit, kuna sagedane kaivitamine
vOib kompressorit kahjustada.

Arge kasutage kulmkapi toiduainete hoiualades elektriseadmeid, kui nende tuup
ei ole vastavuses tootjapoolsete soovitustega. Hooldus/puhastamine

Kui ktlmkapi puhastus- ja hooldustoiminguid teevad lapsed, tuleb neid kindlasti
jalgida.

Enne korralist hooldust lahutage seade vooluvorgust. Enne seadme
taaskaivitamist oodake vahemalt viis minutit, sest sagedane kaivitamine voib
kompressorit kahjustada.



Ohutusteave

& HOIATUS!

>
>

vVvyvy VvV VvV VvV VY

Seadme vooluvérgust lahutamisel hoidke pistikust, mitte kaablist.

Seadme puhastamisel ei tohi kasutada abrasiivset harja, traatkdsna, pesuvahendi
pulbrit, bensiini, amuUlatsetaati, atsetooni, sarnaseid orgaanilisi lahuseid ega
happelisi voi leeliselisi lahuseid. Kahjustuste valtimiseks kasutage spetsiaalset
kulmkapi puhastusvahendit.

Arge kraapige harmatist ja jaad teravate esemetega. Plastosade kahjustuste
valtimiseks arge kasutage pihusteid voi elektrilisi soojendusseadmeid, naiteks
kuumutit, fooni, aurupuhastit ega muid soojusallikaid.

Arge kasutage sulamisprotsessi kiirendamiseks mehaanilisi vahendeid ega
seadmeid, kui tootja ei ole neid selleks otstarbeks soovitanud.

Kui toitekaabel on kahjustunud, peab ohtude minimeerimiseks selle valja vahetama
tootja, tootja volitatud hooldustehnik voi sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.
Arge proovige seadet ise parandada, lahti v&tta ega modifitseerida. Remondi
korral votke palun Uhendust meie klienditeenindusega.

Eemaldage seadme tagakuljelt tolm vahemalt kord aastas, et valtida tuleohtu ja
energiatarbimise suurenemist.

Arge pihustage ega loputage seadet puhastamise ajal.

Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega auru.

Arge puhastage kulmi klaasriiuleid kuuma veega. Jarsk temperatuurimuutus vaib
pohjustada klaasi purunemise.

Kdlmutusagensit puudutav teave

& HOIATUS!

Seadmes on tuleohtlik kiimutusagens isobutaan (R600a). Veenduge, et
kUlmutusagensi kontuur ei oleks transpordi vai paigaldamise ajal kahjustunud. Lekkiv
kUlmutusagens voib pdhjustada silmavigastusi voi suttida. Kahjustuse korral hoidke
tuleallikad eemal, ventileerige ruum pohjalikult, arge Uhendage ega lahutage seadme voi
Uhegi muu seadme toitejuhtmeid. Teavitage juhtunust klienditeenindust.

Kui ktlmutusagens peaks sattuma silmadesse, loputage silmi viivitamatult voolava
vee all ja votke kohe Uhendust silmaarstiga.
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Kasutusotstarve

Kasutusotstarve

Seade on mdeldud toiduainete jahutamiseks ja kilmutamiseks. Ktlmik-stigavkilmik on
ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamises ja sarnastes kasutuskeskkondades,
naiteks kaupluste, kontorite ja tddruumide kddginurkades, talumajapidamistes, hotelli-
jamotellitubades ning majutusasutustes, kulalistemajades ja toitlustusettevotetes. See
eiole mdeldud kaubanduslikuks ega toostuslikuks kasutuseks. Seadme muutmine voi
modifitseerimine ei ole lubatud. Kavandatust erinev kasutamine voib endas ohte
kétkedaja garantii tUhistada.

Standardid ja direktiivid c E

Seade vastab kdigi kohaldatavate Euroopa Uhenduse direktiivide ja asjgomaste
Uhtlustatud standardite nduetele, mille alusel omistatakse tootele CE-vastavusmargis.



Toote kirjeldus

@ MARKUS

Tehniliste muudatuste ja mudelite varieeruvuse tottu voivad mdned juhendis
sisalduvad illustratsioonid konkreetsest mudelist erineda.

==

ONOUTEWN - >

Kokkupandavad riiulid
Tavariiulid

Humidity Zone'i sahtel
Suletud konteiner
Pudelihoidik

My Zone'i sahtel

3
4
5
8
9
10
11
e s T
: Jahekamber B: Stigavkulmkamber
Veiniriiul 9 Ulemine stigavkulmiku sahtel
Jahutatud 6hu kanal 10 Keskmine stgavkulmiku sahtel

11 Alumine stgavkulmiku sahtel
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Juhtpaneel

Juhtpaneel
A B C D EF G H J K L MN (0] P Q
o= - A
L ) o of® = HiN Cak ® ® )
Wi-Fi ECO Holiday Zone -t —- —+ My Zone Super Cool Super Freeze 3s Unlock
Ki Kz € Ka Ks I Ke K7 Ks Ks Kic
Indikaatorid: Nupud:
A Mobiilse APR-i Uhendus K1 Wi-Fiseadistusnupp
B Wi-Fi-funktsioon K2 Funktsiooni ECO nupp
C Funktsioon ECO K3 Energiasaastufunktsiooni Holiday
D Energiasaastufunktsioon Holiday nupp
E  Kulmiku indikaator K4 Tsoonivalimise nupp
F  Sugavkulmiku indikaator K5 Temperatuurireguleerimise nupp ,~"
G Temperatuurireguleerimine ,—" K6 Temperatuurireguleerimise nupp ,+"
H Bakteritsiidne funktsioon K7 Funktsiooni My Zone valimise nupp
| Kaigutugevuse efektinaidik K8 Kiirjahutuse Super Cool valikunupp
J  Temperatuurinaidik K9 Kiirkilmutuse Super Freeze
K Temperatuuri reguleerimine ,+" valikunupp
L Funktsioon Fruit&Veg K10 Lukustamise ja lukustuse avamise
M Kiirjahutusfunktsioon QuickCool nupp
N Funktsioon 0°C Fresh
O Kiirjahutusfunktsioon Super Cool
P Kiirktlmutusfunktsioon Super

Q

Freeze
Lukustamine ja lukustuse avamine

Andurnupud
Juhtpaneelil on andurnupud, mis reageerivad juba kergel sGrmepuudutusel.

Seadme sisse-/vdljalllitamine
Seade IUlitub vooluvorku thendamisel automaatselt sisse.

Kdlmiku esmakordsel sisselUlitamisel suttib naidik ,J" (temperatuurinaidik). Ktlmiku
temperatuuri satteks maaratakse automaatselt 5 °C ja stgavkulmiku temperatuuriks
—18°C. Suttib naidik ,M" (QuickCooli naidik).

My Zone seadistatakse automaatselt funktsioonile QuickCool.

Paneelilukk voib aktiveeritud olla.




Kasutamine

@ Markus.

Kui seade on olnud vooluvorgust lahutatud, voib parast kilmkapi sisselUlitamist ette
nahtud temperatuuride saavutamiseks kuni 12 tundi kuluda.

TUhjendage kUlmkapp enne selle valjalUlitamist. Seadme valjalllitamiseks lahutage
toitekaabel pistikupesast.

Juhtpaneeli lukustamine/lahtilukustamine
Automaatne lukustus: Kui ktlmiku uks ja stgavkulmiku uks on suletud ja 30 sekundii
jooksul Uhtegi nuppu ei kasutata, IUlitub ekraan automaatselt valja ja lukustub.

Kasitsilukustamine: Kui ekraan onlukust avatud, vajutage 3 sekundit nuppu ,K10" (3S
Unlock). Kostub Uhekordne helisignaal, stttib naidik Q" (paneelilukk) ja ekraan lukustub.

Lukustust avamine: Kui ekraan on lukustatud, vajutage 3 sekundit nuppu ,K10" (3S
Unlock). Kostub Uhekordne helisignaal, naidik .Q" (paneelilukk) kustub ja ekraan on
lukust avatud.

Kohanda temperatuuri

Kulmkapi sisetemperatuuri mojutavad alljargnevad tegurid:
Keskkonna temperatuur, ukse avamise sagedus, hoiustatud toiduainete hulk
seadme paigaldamisel.

Kalmiku temperatuuri reguleerimine
Kui ekraan onlukust avatud, vajutage nuppu ,K4" (tsooni valija). Kostab helisignaal, stttib
naidik ,E" (ktlmiku naidik) ning avaneb kdlmiku temperatuuri seadistamise reziim.

Vajutage nuppu ,K5" (temperatuuri reguleerimise nupp .—"); igal vajutusel, kostub
Uks helisignaal ning kilmiku seadistatud temperatuuri vahendatakse 1 astme vorra.
Kulmiku temperatuur kuvatakse jarjestuses ,9 °C->8 °C->7 °C->6 °C->5°C->4°C-
>3°C->2°C->1°C".

Vajutage nuppu ,K6" (temperatuuri reguleerimise nupp ,+"); igal vajutusel kostub
Uks helisignaal ja kulmiku seadistatud temperatuuri suurendatakse 1 astme vorra.
Kulmiku temperatuur kuvatakse jarjestuses ,1 °C->2 °C->3 °C->4°C->5°C->6 °C-
>7°C->8°C->9°C".

@ MARKUS

Kui parast temperatuuri seadistamist 5 sekundijooksul toiminguid ei tehta, maaratakse
sUsteem automaatselt ja salvestatakse seadistatud temperatuur.

Sugavkulmiku temperatuuri reguleerimine

Kui ekraan on lukust avatud, vajutage nuppu ,K4" (tsoonivalija). Kostab helisignaal,
suttib naidik ,F" (stigavkilmiku naidik) ning avaneb stigavkulmiku temperatuuri
seadistamise reziim.
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Kasutamine

Vajutage nuppu ,K5" (temperatuuri reguleerimise nupp ,—"); igal vajutusel kostub
Uks helisignaal ja sugavkulmiku seadistatud temperatuuri véhendatakse 1 astme
vorra. Stgavkulmiku temperatuur kuvatakse jarjestuses ,—14 °C ->-15°C ->-16°C
->-17°C->-18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C".
Vajutage nuppu ,K6" (temperatuuri reguleerimise nupp ,+"); igal vajutusel kostub
Uks helisignaal ja stigavkulmiku seadistatud temperatuuri suurendatakse 1 astme
vorra. Stgavkulmiku temperatuur kuvatakse jarjestuses ,—24 °C ->-23°C ->-22°C
->-21°C->-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C".

(1) MARKUS

Kui parast temperatuuri seadistamist 5 sekundi jooksul toiminguid ei tehta,
maaratakse slUsteem automaatselt ja salvestatakse seadistatud temperatuur.

1. toiming Laadige rakendusepoest alla rakendus hOn.

[=) 32 (=]

EXPUOHRE IT ON

Fgﬁ GQO-;'G Pla‘y' " v';pr ;‘1':‘,"_”-:,-

== AppGallery

2.toiming Looge rakenduses hOn 3.toiming Jargige rakenduses hOn
konto voilogige sisse, kui teil on kuvatavaid sidumisjuhiseid.
konto juba olemas.

Wi-Fi-funktsioon

1. Wi-Fi-Uhenduse konfigureerimiseks jargige rakenduses antavaid juhiseid.

2. Péarast Wi-Fi-Uhenduse konfigureerimist ja Uhenduse loomist jadb Wi-Fi-Uhenduse
ikoon ,B" sisse lulitatuks.

3. Kui Wi-Fion juba konfigureeritud, Uhendatakse see Wi-Fi sisse lUlitamisel
vastavalt konfiguratsiooniteabele automaatselt.

4. Wi-FivaljalUlitamiseks vajutage Wi-Finuppu ,K1" ja Wi-Fiikoon ,B" ldlitub valja.

5. Wi-Fisisselulitamiseks ja konfigureerimise alustamiseks vajutage Wi-Finuppu
.K1"ja Wi-Fiikoon ,B" hakkab aeglaselt vilkuma. Kui soovite Wi-Fi-funktsiooni
konfigureerida, vajutage 3 sekundit nuppu ,K1", Wi-Fiikoon vilgub kiiresti ja
lUlitub konfigureerimisreziimi. Kui soovite Wi-Fi-funktsiooni valja IUlitada,
vajutage Uks kord nuppu ,K1". Ulaltoodud samme korratakse.

6. Kuitoode on konfigureeritud ja Wi-Fi-funktsioon on vélja lulitatud, eilUlitu
kulmkapp konfiguratsioonireziimi, kui see on uuesti toiteallikaga Uhendatud.



Kasutamine
Funktsioon ECO

1. Kuiekraanilukustus on avatud, vajutage nuppu ,K2" (funktsioon ECO nupp),
kostub Uks helisignaal, stttib naidik ,C" (funktsioon ECO) ja seejarel lUlitub
funktsioon ECO sisse.

2. Kuiekraanilukustus on avatud, vajutage nuppu ,K2" (funktsioon ECO nupp),
kostub Uks helisignaal, naidik ,C" (funktsioon ECO) kustub ja seejarel IUlitub
funktsioon ECO vilja.

Energiasaastufunktsioon Holiday

1. Kuiekraanilukustus on avatud, vajutage nuppu ,K3" (funktsiooni Holiday nupp),
kostub Uks helisignaal, stttib naidik ,D" (funktsioon Holiday) ja seejarel lulitub
funktsioon Holiday sisse.

2. Kui ekraanilukustus on avatud, vajutage nuppu ,K3" (funktsiooni Holiday nupp),
kostub Uks helisignaal, naidik D" (funktsioon Holiday) kustub ja seejarel lUlitub
funktsioon Holiday valja.

@ MARKUS

. Energiasaastufunktsiooni Holiday kasutatakse peamiselt lUhiajaliste reiside ja
muude olukordade puhul ning funktsiooni Holiday kasutamisel tuleb
kUlmikuruum tuhjendada.

2. Funktsioonis Holiday on kilmikuruumitemperatuur kdrgem (umbes 17 °C), pbdrake
tahelepanu toidu eemaldamisele kilmikuruumist, et valtida toidu riknemist.

3. Energiasaastufunktsiooni Holiday aktiveerimisel lUlitatakse temperatuuri
reguleerimisfunktsiooni My Zone ikoonid ,Fruit&Veg, QuickCool ja 0°C Fresh”
valja ning My Zone'i temperatuuri ei saa reguleerida. Parast
energiasaastufunktsiooni Holiday valjaltlitamist ennistatakse kilmikukambrija
My Zone'i eelnevalt kasutusel olnud satted.

Kiirjahutusfunktsioon Super Cool

1. Kuiekraanilukustus on avatud, vajutage nuppu ,K8" (funktsiooni Super Cool
valija), kostub Uks helisignaal, suttib naidik ,O" (funktsioon Super Cool) ja seejarel
lalitub funktsioon Super Cool sisse.

2. Kuisuttib naidik ,O" (funktsioon Super Cool), vajutage nuppu .K8" (funktsiooni
Super Cool valija), kostub Uks helisignaal, naidik ,O" (funktsioon Super Cool)
kustub ja seejarel lUlitub funktsioon Super Cool valja.

3. Parast funktsiooni Super Cool sisselUlitamist lUlitab kilmkapp funktsiooni
automaatselt valja, kui see on seadistatud temperatuuri saavutanud. Kui soovite
funktsiooni kasitsi valja lUlitada, vajutage nuppu ,K8" (funktsiooni Super Cool valija).

—p Super Cool _,_, Super Cool
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Kasutamine

@ MARKUS

1. Olekus Super Cool ei saa kulmiku temperatuuri reguleerida. Kui vajutate kilmiku

temperatuuri reguleerimiseks kas nuppu ,K5" (temperatuuri reguleerimise nupp ,—")
voinuppu ,K6" (temperatuuri reguleerimise nupp ,+"), hakkab vilkuma naidik ,O"
(funktsiooni Super Cool naidik) ja kostub heli, mis annab marku, et seda toimingut ei
saa teha.

Funktsiooni Super Cool olekus ei saa automaatse seadistamise funktsiooni
Auto-set erinevate juhtimisreziimide tottu korraga sisse lulitada. Kui valite Uhe
funktsiooni, mis on vastuolus teise funktsiooniga, valjub seade automaatselt
algsest funktsioonist.

3. See funktsioon inaktiveeritakse automaatselt 4 tunni parast.

KiirkGlmutusfunktsioon Super Freeze
1. Kuiekraanilukustus on avatud, vajutage nuppu ,K9" (funktsiooni Super Freeze valija),

kostub Uks helisignaal, stttib naidik ,P" (funktsioon Super Freeze) ja seejarel lUlitub
funktsioon Super Freeze sisse.

Kui stttib naidik ,P" (funktsioon Super Freeze), vajutage nuppu .K9" (funktsiooni
Super Freeze valija), kostub ks helisignaal, naidik ,P" (funktsioon Super Freeze)
kustub ja seejarel lUlitub funktsioon Super Freeze valja.

Parast funktsiooni Super Freeze sisselulitamist IUlitab kiilmkapp funktsiooni
automaatselt valja, kui see on seadistatud temperatuuri saavutanud. Kui soovite
funktsiooni kasitsi valja lUlitada, vajutage nuppu ,K9" (funktsiooni Super Freeze valija).

= Super Freeze = = Super Freeze =

@ MARKUS

1. Olekus Super Freeze ei saa sUgavkulmiku temperatuuri reguleerida.

Kui vajutate stigavkUlmiku temperatuuri reguleerimiseks nuppu ,K5" (temperatuuri
reguleerimise nupp ,—) vi nuppu ,K6" (temperatuuri reguleerimise nupp ,+"),
hakkab vilkuma naidik ,P" (funktsiooni Super Freeze naidik) ja kostub helisignaal, mis
annab marku, et seda toimingut ei saa teha.

Funktsioon Super Freeze on mdeldud kilmutatud toidu toitevaartuse sailitamiseks,
kilmutades toidu voimalikult Iihikese aja jooksul. Kui korraga tuleb kilmutada suures
koguses kulmutatud toitu. Vahepeal tuleks funktsioon Super Freeze seadistada 24
tundi ette, et sigavkulmik saavutaks suhteliselt madala temperatuuri, ja toit sisse
panna. Sel ajal suureneb stigavkulmiku kilmutuskiirus, toitu saab kiiresti ktlmutada,
toidu toitevaartus sailib tdhusalt ja ladustamine muutub mugavaks.

Funktsioon Super Freeze lUlitub 50 tunni parast automaatselt vélja, seejarel
kasutatakse seadet eelmaaratud temperatuuril.



Kasutamine
Funktsiooni My Zone valija

Kui ekraani lukustus on avatud, vajutage nuppu ,K7" (funktsiooni My Zone valikunupp),
kostub Uks helisignaal, stttib naidik ,L" (funktsioon Fruit&Veg) ja seejarel lUlitub
funktsioon Fruit&Veg sisse. Kui vajutate mdlemat nuppu K7" funktsiooni My Zone
valimiseks, kostub uuesti helisignaal ja stttib indikaator ,M" (funktsioon Quick Cool)
ning seejarel lUlitub funktsioon QuickCool sisse. Funktsiooni My Zone valikud on
tstkliliselt ,Fruit&Veg, QuickCool ja 0°C Fresh”.

@ MARKUS

1. Kulmiku esmakordsel sisseltlitamisel suttib indikaator ,L", My Zone seatakse
automaatselt funktsioonile QuickCool. Uks kolmest My Zone'i naidikust peab
polema. Kui valite uuesti My Zone'i, ei saa eelnevalt pdlenud My Zone'i ndidikut
valida. Konfigureerida saab ainult Uhte kolmest funktsioonist. Need kolm
funktsiooni on Uksteist valistavad.

2. My Zone'i hoiutemperatuuri seadistuse number ei saa olla kilmiku
temperatuurisattest korgem.

3. Kuisoovite langetada kulmiku kambritemperatuuri, kasutage funktsiooni 0°C
Fresh. Temperatuuri tdstmiseks kasutage funktsiooni Fruit&Veg.
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Seadme tutvustus

My Zone sektsiooni sahtel

Kulmiku kambris on My Zone sektsiooni sahtel. Vastavalt toidu sailitamisvajadustele
saab valida kdige sobivama temperatuuri toidu optimaalse toitevaartuse
saavutamiseks. Saadaval on jargmised reziimid.

Funciton Fruit&Veg

See funktsioon sobib puu- ja kddgiviliade, nditeks dunte ja porgandite sailitamiseks.
Funktsioon QuickCool

See funktsioon sobib jookide, nditeks koola ja dlle hoiustamiseks.

(1) MARKUS: Fruit&Veg

My Zone'i sahtlis ei tohiks sailitada kilmatundlikke puuvilju (naiteks ananasse,
avokaadot, banaane ja greipe), kdogivilju (naiteks kartuleid, baklazaani, ube, kurke,
suvikdrvitsat ja tomateid) ega juustu.

Funktsioon 0°C Fresh

Selle funktsiooni valimisel seadistatakse My Zone'i sahtli temperatuuriks 0 °C. See
sate sobib varske toidu (naiteks liha voi kiirtoodete) hoidmiseks. Enamik toiduaineid
sailib temperatuuril 0 °C varskena, kuid ei kilmu.

@ MARKUS: 0°C Fresh

1. Lihaveesisaldus varieerub ja kdrgema niiskustasemega liha kilmub
temperatuuril, mis on madalam kui 0 °C. Seega tuleks varskelt I6igatud liha hoida
My Zone'i sahtlis, kus temperatuur on vahemalt O °C.

2. Kuivalisite 0°C Fresh, seadke jahutuskambri temperatuur toidu optimaalses
hoiukeskkonnas sailitamiseks keskmisele tasemele (5 °C).

Humidity Zone sektsiooni sahtel

Selles sektsioonis on niiskustase kdrgem kui kilmikus. Ststeem reguleerib seda

automaatselt ning see sahtel sobib puuviljade, kdogiviljade, salati jms sailitamiseks.

@ Markus. |

Arge eemaldage sektsioonide plastkatteid.
2. Need aitavad vajalikku niiskustaset alal hoida.
3. Nendes kahes sahtlis ei ole soovitatav

hoida kulmatundlikke puuvilju nagu

ananass, avokaado, banaanid, greibid. J(L




Seadme tutvustus

Mitmesuunalise dhuvoo slisteem

1. Kudlmkappion integreeritud mitmesuunalise
Shuvoo sUsteem, mis tagab igal riiulitasandil
kilma ohu likumise. See aitab sailitada Uhtlast
temperatuuri, et toit pUsiks kauem varskena.

Reguleeritavad riiulid

1. Riiulite kdrgust saab sailitusvajadustest
lahtuvalt kohandada.

2. Riiulitmberpaigutamiseks eemaldage see
esmalt, tdstes selle tagaserva (1) ja
tdmmates selle valja (2).

3. Riiuliuuesti ktlmikusse paigutamiseks asetage
see kummalgi kuljel olevatele eenditele ja
lkake riiulit tahapoole, kuni selle tagaserv on
kllgedel olevatesse sUvenditesse fikseeritud

Veenduge, et riiul on Uhetasaselt paigutatud.

Eemaldatavad ukseriiulid/pudelihoidik
1. Ukseriiuleid saab puhastamiseks eemaldada.
2. Asetage kaed riiuli molemale kuljele, tostke

seda Ulespoole @ja tdmmake valja @

3. Ukseriiuli tagasi oma kohale panemiseks E\?
tehke Ulaltoodud toimingud vastupidises @

jarjekorras.

@ MARKUS

Kulmkapi sisselUlitamisel voib ette néhtud temperatuuride saavutamiseks kuni
12 tundi kuluda.

Eemaldatav sahtel

Sahtli valjavotmiseks tdommake see \(@ (D’
\

maksimaalselt valja (1), tostke ja eemaldage (2). /Y

Sahtli tagasi oma kohale panemiseks tehke
Ulaltoodud toimingud vastupidises jarjekorras.

O 4

Valgusti
Ukse avamisel suttib LED-sisevalgusti. Tulede intensiivsust ei m&juta seadme Ukski
sate.
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Nouanded energiatarbe vahendamiseks

@ Nouanded energiatarbe vahendamiseks

VVVVVVVVY VvV Vv VY

Veenduge, et seadme ventilatsioon vastab nduetele (vaadake osa
.PAIGALDAMINE").

Arge paigutage seadet otsese paikesevalguse katte ega soojusallikate (naiteks
ahju voi kutteseadme) lahedusse.

Hoiduge tarbetult madalate temperatuuride seadistamisest. Mida madalam on
temperatuuri sate, seda suurem on seadme energiatarve.

Sellised funktsioonid nagu Super Freeze tarbivad rohkem energiat.

Laske soojal toidul enne selle kiilmkappi panemist maha jahtuda.

Hoidke seadme ust vaimalikult véhest aega avatuna.

Ohuvoolu takistuste valistamiseks arge taitke kilmkappi ligselt.

Jalgige, et toiduainete pakendites oleks voimalikult vahe dhku.

Uksetihendid peavad olema puhtad, et uks alati korralikult sulguks.

Sulatage kulmutatud toiduaineid kdlmiku kambris.

Kdige energiasaastlikum konfiguratsioon néuab, et seadme sahtlid, toidukast ja
riiulid oleksid tehaseseisukorras ning toit tuleks paigutada nii kaugele kui voimalik
ilma dhukanali valjalaskeavasid blokeerimata.



Hooldus ja puhastamine

& HOIATUS!

Enne puhastamist lahutage kilmkapp vooluvorgust.
Puhastamine

Puhastage kulmkappi siis, kui selles on vahe toiduaineid voi see on tuhi.

KUlmkappi tuleb puhastada iga nelja nadala jarel — see tagab seadme nduetekohase
hoolduse ja aitab valtida ebameeldiva Idhna teket.

& HOIATUS!

>

vV vV VVvVY

Seadme puhastamisel ei tohi kasutada abrasiivset harja, traatkasna,
pulberpesuvahendit, bensiini, amUulatsetaati, atsetooni ja sarnaseid orgaanilisi
lahuseid ega happelisi voi leeliselisi lahuseid. Kahjustuste valtimiseks kasutage
spetsiaalset kilmkapi puhastusvahendit.

Arge pihustage ega loputage seadet puhastamise ajal.

Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega auru.

Arge puhastage kulmi klaasriiuleid kuuma veega. Jarsk temperatuurimuutus véib
pohjustada klaasi purunemise.

Arge puudutage stigavkilmiku kambri sisepinda, sest kaed véivad kambri
sisepinna kulge jaada. Eriti kohaldub see siis, kui kded on marjad.

Kutteperioodil kontrollige kilmutatud toiduainete seisundit.

» Jalgige, et uksetinend oleks alati puhas.

P Puhastage kulmkapi sisemust ja korpust soojas
vees ning neutraalses  puhastusvahendis
niisutatud Svammiga.

P 1. Puhastage kulmiku sisemust ja valispinda,
sealhulgas uksetihendit, ukseraami, klaasriiuleid,
kaste jne, pehme ratiku voi Svammiga, mis on
kastetud sooja vette (millesse voib lisada

vvyy

neutraalset pesuvahendit).

2. Vedeliku mahavalgumise korral eemaldage kdik maardunud osad, loputage
otse voolava veega, kuivatage ja asetage tagasi kUlmkappi.

3. Mahavoolanud koore (nt koor, sulava jaatis) korral eemaldage koik saastunud
osad, asetage need modneks ajaks sooja vette temperatuuril umbes 40 °C,
seejarel loputage voolava veega, kuivatage ja asetage tagasi kilmikusse.

4. Kui kulmiku sisse (riiulite voi sahtlite vahele) satub mdni véike osa voi
komponent, kasutage selle vabastamiseks vaikest pehmet harja. Kui te ei ulatu
osani, votke Uhendust Haieri teenindusega

Loputage ja kuivatage pehme riidelapiga.

Arge puhastage seadme osindudepesumasinas.

Enne seadme taaskaivitamist oodake vahemalt viis minutit, sest sagedane
kaivitamine voib kompressorit kahjustada.
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Hooldus ja puhastamine

Sulatamine

Kulmiku ja stgavkulmiku kambrite sulatamine on automaatne, nende kasitsi
sulatamine ei ole vajalik.

Valgusdioodi vahetamine

& HOIATUS!

Arge asendage LED-valgustit ise, seda v&ib vahetada vaid tootja v&i volitatud
hooldustehnik.

Valgusallikaks on LED, millel on vaike energiatarve ja pikk kasutusiga. Valgustiga
seotud probleemide korral votke Uhendust klienditeenindusega. Vaadake osa
LKLIENDITEENINDUS".

Valgusti parameetrid on alljargnevad:

Kudlmiku kamber: 12 V max 10 W

Stgavkulmikukamber: 12 V, maksimaalselt 2 W

Pikaajaline mittekasutamine

Kui te ei kasuta seadet pikka aega JA te ei soovi kasutada energiasdastufunktsiooni
Holiday, tehke jargmist.

Votke toiduained kilmkapist valja.

Lahutage toitekaabel.

Puhastage seadet eespool kirjeldatud viisil.

Hoidke uksed lahti, et valtida halbade Idhnade teket seadme sees.

@ MARKUS

Lulitage ktlmkapp valja vaid siis, kui see on valtimatult vajalik.
Seadme teisaldamine

1. Votke toiduained kilmkapist valja ja lahutage seade vooluvorgust.

2. Fikseerige riiulid ning ktlmiku ja sugavkulmiku muud liikuvad osad kleeplindiga.

3. Kulmkappi ei tohi kUimutusststeemi kahjustuste valistamiseks kallutada ronkem
kui 45 kraadi.

& HOIATUS!

» Arge tdstke kilmkappi selle kdepidemetest.
P Arge asetage seadet horisontaalselt pdrandapinnale.



Veaotsing

Paljusid tekkida voivaid probleeme saab korvaldada ilma mingite eriteadmisteta.
Probleemide korral jargige allpool valja toodud suuniseid, enne kui votate Ghendust
muugijargse teenindusega. Vaadake osa ,KLIENDITEENINDUS".

& HOIATUS!

P Enne hooldustoiminguid lahutage seadme valjalulitamiseks toitepistik pistikupesast.
» Elektriseadmete remonditéid voivad teha vaid kvalifitseeritud elektrikud, sest

ebadige remondiga voivad kaasneda markimisvaarsed kahjustused.

P Kahjustunud toitekaabli voib ohtude minimeerimiseks valja vahetada Uksnes

tootja, tootja volitatud hooldustehnik voi sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

Probleem

Voimalik pohjus

Voimalik lahendus

Kompressor ei tddta.

Toitepistik ei ole vooluvorku
Uhendatud.

«  Aktiveeritud on seadme
sulatustsukkel

Uhendage toitepistik.

See on automaatse sulatamise
korral normaalne

Seade kaivitub sageli
voion selle
kaitustsukkel liga
pikk.

Sise- vdi vélistemperatuur on
liga korge.

+ Seade onolnud pikemat aega
valja lulitatud.

«  Seadme uks eiole korralikult
suletud.

« Ustavatakseliiga sageli voi
hoitakse seda liga kaua lahti.

+  Slgavkilmiku kambrile on
valitud liga madal
temperatuuri sate.

o Ukse tihend on maardunud,
kulunud, pragunenud voi
mittesobiv.

Ohuringlus ei vasta nduetele.

Sellisel juhul on normaalne, kui
kaitustsukkel on tavalisest
pikem.

Uldjuhul kulub seadmel ette
nahtud temperatuuri
saavutamiseks 8-12 tundi.

Sulgege uks/sahtel, kontrollige,
kas seade paikneb Uhetasasel
pinnal, ning veenduge, et moni
toiduaine voi anum ei takista ukse
sulgemist.

Arge avage ust/sahtlit liga sageli.

Tostke temperatuuri satet, kuni
saavutate rahuldava kulmkapi
temperatuuri. Kilmkapi
temperatuuri stabiliseerumiseks
kulub 24 tundi.

Puhastage ukse/sahtli tihend voi
laske klienditeenindusel see
asendada.

Tagage kullaldane ventilatsioon.

Kulmkapi sisemus on
maardunud ja/voi
|6hnab.

Vajalik on killmkapi sisemuse
puhastamine.

Kulmkapis hoitakse intensiivse
|6hnaga toitu.

Puhastage ktlmkapi sisemus.

Pakendage toit korralikult ja
Shukindlalt.
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Veaotsing

Probleem

V&imalik pohjus

Voimalik lahendus

Seadme
sisetemperatuur ei
ole piisavalt madal.

Temperatuur on seadistatud
liga korgele sattele.

Kulmkappi on pandud liiga soe
toit.

Kulmkapis hoitakse liiga
paljusid toiduaineid.

Toiduained on tksteisele liga
|&hedale paigutatud.

Seadme uks/sahtel eiole
korralikult suletud.

Ust/sahtlit avatakse liga sageli

vOi hoitakse seda liiga kaua lahti.

Lahtestage temperatuur.

Jahutage soe toit enne selle
klmkappi panemist.

Jélgige, et sdilitatavate
toiduainete kogus poleks
Ulemaara suur.

Jatke vajaliku dhuvoolu
tagamiseks toiduainete vahele
veidi ruumi.

Sulgege uks/sahtel.

Arge avage ust/sahtlit liga sageli.

Seadme
sisetemperatuur on
liga madal.

Temperatuur on seadistatud
liga madalale sattele.

Aktiveeritud on funktsioon
Super Freeze / Super Cool voi
see on liiga kaua sisse lUlitatud
olnud.

Lahtestage temperatuur.

LUlitage funktsioon Super
Freeze / Super Cool vélja

KUlmiku kambris
tekib kondensaat.

Umbritsev keskkond on liga
soejaliiga niiske.

Seadme uks/sahtel ei ole
korralikult suletud.

Ust/sahtlit avatakse liga sageli

voi hoitakse seda liiga kaua lahti.

Toiduanumad voi vedelikke
sisaldavad ndud on katmata.

Tostke temperatuuri satet.
Sulgege uks/sahtel.
Arge avage ust/sahtlit liga sageli.

Laske kuumal toidul enne selle
kUlmkappi panemist
toatemperatuurile jahtuda ning
katke toidud ja vedelikud.

Kdlmkapi valispinnale,
uste vahele voiukse ja
sahtlivahele koguneb
kondensaati.

Umbritsev keskkond on liga
soe jaliga niiske.

Uks eiole nduetekohaselt
suletud. Seadmesisese kulma
6hu ja Umbritseva keskkonna
sooja Ohu kokkupuutel tekib
kondensaat.

See on niisketes ilmastikuoludes
normaalne ja muutub
niiskustaseme langedes.

Jalgige, et uks/sahtel oleks
korralikult suletud.

Ekraani valgustus
tootab, kuid jahedust
pole tunda.

See on demoreziimis.

Pange tahele, millises
seisukorras see on, kui see on
demoreziimis, valjuge sellest.
Valju: Hoidke pikalt nuppu ,ECO"
ja klopsake 5 sekundijooksul 5
korda nupul ,Super Freeze".




Veaotsing

Probleem

V&imalik pohjus

Voimalik lahendus

Stigavkulmiku
kambris on liigselt
jaad ja harmatist.

« Toiduained eiolnud
nouetekohaselt pakendatud.

«  Seadme uks/sahtel eiole
korralikult suletud.

«  Ust/sahtlit avatakse liga sageli

vOi hoitakse seda liga kaua lahti.

«  Ukse/sahtlitihend on
maardunud, kulunud,
pragunenud voi mittesobiv.

«  Moniese vditoiduanum ei
voimalda ust/sahtlit korralikult
sulgeda.

« Pakendage toiduained alati
korralikult.

«  Sulgege uks/sahtel.

«  Arge avage ust/sahtlit liga
sageli.

« Puhastage ukse/sahtli tihend voi
laske see uuega asendada.

. Paigutage ukse/sahtli
nouetekohaseks sulgemiseks
riiulid, ukseriiulid voi kUimkapis
olevad toiduanumad Umber.

Kulmkapi kuljed ja

ukseliist soojenevad.

« Seeonnormaalne.

Seadmest kostub
anomaalseid helisid.

«  Seade ei paikne Uhetasasel
pinnal.

«  Seade onmodne ldheduses
paikneva eseme vastas.

« Reguleerige seadme
nivelleerimiseks jalgu.

« Eemaldage seadme vahetust
Umbrusest esemed.

Seadmest kostub
vee voolamisele
sarnane tasane heli.

« Seeonnormaalne.

Seade genereerib
helisignaali.

«  Kulmiku kambri uks on lahti.

«  Sulgege uks.

Seadmest kostub
vaikne surisev heli.

«  Kondensniiskust véahendav
ststeem on sisse lUlitunud

«  Seeaitab valtida kondenseerumist
jaonnormaalne

Seadme sisevalgusti
vOijahutussusteem
eitdota.

« Toitepistik ei ole vooluvorku
Uhendatud.

«  Seadme toitevarustus puudub.

« LED-valgustion kahjustunud.

«  Uhendage toitepistik.

«  Kontrollige ruumi
elektrivarustust. Vajadusel
helistage elektriettevottessel

« Helistage valgusti asendamiseks
teenindusse.
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Veaotsing

Tehnilise toega Uhendust votmiseks avage veebileht https://corporate.haier-
europe.com/en/

Seejarel valige asjaomane tootemark ja riik. Teid suunatakse konkreetsele
veebilehele, kust leiate telefoninumbri ja vormi tehnilise toega Uhendust votmiseks.

Voolukatkestus

Voolukatkestuse korral peaks toit umbes 5 tundi ohutult kilmana pusima. Jargige
pikaajalise voolukatkestuse korral alljargnevaid soovitusi, millest kinnipidamine on
eriti oluline suvel:

» Avage ust/sahtlit nii harva kui véimalik.

» Voolukatkestuse korral arge pange kulmkappi uusi toiduaineid.

» Kui voolukatkestusest on ette teatatud ja katkestus kestab kauem kui 5 tundi,
valmistage jaad, pange see sobivasse anumasse ja asetage kilmiku kambri
Ulemisse sektsiooni.

» Kohe parast toitevarustuse taastumist on vajalik toiduainete UGlevaatus.

» Kulmkapi sisetemperatuur tduseb voolukatkestuse voi muu rikke korral, mistdttu
vahenevad nii toiduainete sailivusaeg kui ka nende kvaliteet ja s6ddavus.
Terviseriskide minimeerimiseks tuleks kdik Ules sulanud toiduained koheselt
tarbida voi kUpsetada ja uuesti kilmutada (kui see on asjakohane).

Voolukatkestuse aegne satete talletamine

Parast toitevarustuse taastumist Ulitub seade sisse toitekatkestusele eelnenud
satetega.



Paigaldamine ﬂ

Lahtipakkimine
/I\ HOIATUS!

P Seade onraske. Seda peab teisaldama vahemalt kaks inimest.

» Hoidke koiki pakendi komponente lastele kattesaamatus kohas ja kdrvaldage
need keskkonnasaastlikult.

P Votke seade pakendist valja.

» Eemaldage kdik pakendi komponendid.

Keskkonnatingimused

Toatemperatuur peaks alati jadma vahemikku 10-43 °C, sest toatemperatuur voib
médjutada seadmesisest temperatuuri ja killmkapi energiatarvet. Arge paigaldage
seadet muude soojust kiirgavate seadmete (naiteks ahjud vai teised kulmikud)
lahedusse

Ruumisoovitus

Soovitatav ruum ukse avamiseks (ilma kapiukse paneelita)

01 T — -
05 06 —||«
07
i &
i
|— TR i
03
04
01* 10 (min) / 30 (soovitatav)
113°
02 (soovitatav)
03 213
04 753
05 515
06 2,6
07 1124
(Ghik: mm)

* 01: Alates kapist kuni toote tagakdiljeni.
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Paigaldamine

Toote mddtmed

<Y/> /

//
2 *
D % "
* gl » il M
\. G TS
E q //
¢ P
¢
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
55042 55042 1935+2 1190 716 691 675

+ Maaratud energiatarbimine pdhineb 10 mm vahega kapi ja toote tagaosa vahel.
Toode tootab korralikult ka vahega, mis on vaiksem kui 10 mm, kuid tarbib veidi
rohkem energiat.

« Soovitame kasutada 19 mm paksust kappi, mille hinged on alla 17 mm paksused.

« Ulaltoodud tabelis toodud mé&tmised véivad olenevalt médtmismeetodist
erineda.

» Sisseehitatud paigalduse kohta vt paigaldusjuhendit.

Ventilatsiooniristldige

Ohutuskaalutlustel seadme kullaldase ventilatsiooni tagamiseks tuleb jargida valja

toodud ventilatsiooniristldikega seonduvaid ndudeid.

A: Ohusisselaskeava > 200 cm?; ventilatsioonivaimalused
B: Ohuvéljalaskeava = 200 cm?; ventilatsioonivoimalused

200 cm? m——l”

B B1 N B2 S
200 cm? —3»9 1

A1 N A2 N

200cm2 — X W, 5)
RS

200cm?

. LT —
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Paigaldamine

Kapi m66tmed

=

B S
e
Pistikupesa :
Sy A
o~ <
b C
A B

B

oA ),
A

Max 2100 mm
A
E
4

& ETTEVAATUST!

Garantii ei kata jargmistest pohjustest

tingitud toote riket.

1. Asukoha valed tingimused voi valed
kapisuurused.

2. Defektne kapp.

3. Paigaldaja voi kasutaja vead.

Vahekaugus
Paigaldusruuminduded on toodud allolevatel piltidel ja tabelites.
Suurus (mAm) (mBm) (mcm) (mDm) (mEm) Markus
Min 560 | 1941 | 555
Soovitatud 50 400 | 580 | 1943 | 562
Max - 1945 | 568
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Paigaldamine

@ MARKUS

«  Kuikapilaius on suurem kui 568 mm, voib tihend (kilmiku ja kapi vahel) lahti tulla.
+  Kuikapp on suurem kui maksimaalne médde (1945 mm), peate tuhimiku
taitmiseks kasutama muid viimistlusmaterjale.

" -
e (1) MARKUS
t 4 mm vahega kapi (03) paigaldamiseks
vaadake allolevat kapi viitetabelit.
01
Vv @ A Esipaneelialumine serv ventilatsiooniava
= kohal
R B Esipaneeli Uleulatus
Vv
4 A
01 Min 1220+B
Max 1240+B
Min 691+A
0z Max 711+A
4 mm (kilmiku ja sigavkilmiku kapi
03 4
uksepaneeli vahe)

(Uhik: mm)

Soovitatavad vahe mé6tmed lamedate hingede puhul (fikseeritud tutp).

(Ghik: mm) - Tabelis soovitatud vahe mddtmeid
F R x| tulebjargida, et seadme uksed ei
oo o | 25 | porkaks avamisel millegagi kokkuja
01 3 | valtimaks kdodgiseadmete kahjustamist.

20

-3 | 25
0-1 3

21
-3 | 25
0 4
22 1 35
2-3 3
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Paigaldamine

Seadme esiklilgede maksimaalne lubatud kaal

<2100mm
<<

~

Paigaldatud seadme esikuljed, mis jaid
lubatud massist valja, voivad pohjustada
kahjustusija tekitada hingede
funktsionaalseid kahjustusi.

1500-1750 mm 22

A Kaal 720-1400 mm 19
(kg) Al 15
A2 15

Pistikupesa asukoha ja vajaliku ruumi arvestamine

@MARKUS

Kui paigaldate kdlmiku 560 mm stigavusse
kappi, veenduge enne pistikupessa
Uhendamist, et toitejuhe oleks paigutatud
kulmiku kuljele. Kui toitejuhe on ktlmiku
tagaosas, voib see vahendada
energiatdhusust.
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Paigaldamine

Ooteaeg

Kasutajapoolset sekkumist mittevajav
maardedli asub kompressoris olevas kapsilis.
Olivaib transportimisega kaasneva seadme
kaldumise tottu suletud torustikku voolata.
Oodake enne seadme vooluvorku
Uhendamist vahemalt kaks tundi, et oli saaks
tagasi kapslisse valguda.

Seadme vooluvorku ihendamine

Enne seadme vooluvdrku Uhendamist kontrollige, kas:

P toiteallikas, pistikupesa ja kaitsmed vastavad andmesildil valja toodud parameetritele;

» pistikupesa on maandatud ning kasutusel pole mitme pistikuga adaptereid ega
pikendusjuhtmeid;

P toitepistik ja pistikupesa vastavad nduetele.

Uhendage pistik nduetekohaselt paigaldatud pistikupesaga.

& HOIATUS!

Ohtude minimeerimiseks voib kahjustunud toitekaabli asendada vaid klienditeenindus
(vaadake garantiikaarti).
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Tehnilised andmed

Maarusele (EL) nr 2019/2016 vastavad toote spetsifikatsioonid

Tootemark

Haier

Mudeli kategooria

Kulmik-stgavkulmik

Energiatdhususe klass C
Aastane energiatarbimine 156
(kWh aasta kohta) (1)
Kogumaht (L) 300
Kalmiku maht (L) 214
Sugavkulmiku maht (L) 86
Mahujahuti sektsioon (L) /
Mahupdhine automaatne /
jaamasin (L)
Tarnides valjendatud hinnang 4

> 140
mdsoktsoond Elkohald
Kdlmavaba stisteem Jah
Kdlmutusvoimsus 3
(kg 24 tunnikohta)
Klimaklass (2) SN/N/ST/T
Muraklass ja ohus leviva mura B
tase (db(A) relpW) 32
Temperatuuri tdusu aeg (h) 12
Jaategemisvdimekus /
Seadme tuup Sisseehitatud
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Tehnilised andmed

Selgitused:

+ Jah, esiletostetud

(1) Pohineb standarditele vastavuse 24-tunnise testi tulemustel. Tegelik tarbimine
sOltub seadme kasutusalast ja asukohast.

(2) Kliimaklass SN: Seade on ette nahtud kasutamiseks kohas, kus Umbritseva dhu
temperatuur on vahemikus 10°Cja 32 °C
Kliimaklass N: Seade on ette nahtud kasutamiseks kohas, kus mbritseva dhu
temperatuur on vahemikus 16 °Cja 32 °C
Klimaklass ST: Seade on ette ndhtud kasutamiseks kohas, kus Umbritseva dhu
temperatuur on vahemikus 16 °Cja 38 °C
Kliimaklass T: Seade on ette nahtud kasutamiseks kohas, kus Umbritseva dhu
temperatuur on vahemikus 16 °Cja 43 °C

Taiendavad tehnilised andmed

Pinge/sagedus 220-240V ~/ 50Hz
Sisendvool (A) 2
Peakaitse (A) 16
Jahutusvedelik R600a
Maotmed (K/L/S millimeetrites) 1935/550/550




Klienditeenindus

Kusimuste korral po6rduge ettevotte Haier klienditeeninduse poole. Tungivalt
soovitatav on kasutada originaalvaruosi.
Seadmega seotud probleemide puhul vaadake esmalt osa ,Veaotsing"”.

Kui seal tapsustatud meetmed ei kdrvalda probleemi,

» v3tke Uhendust kohalikuga edasimujaga voi
P helistage ettevotte Euroopa kdnekeskusesse (telefoninumbrid on valja toodud

allpool) voi

P teenindusejatoe ala aadressil www.haier.com, kus saate teenuse aktiveerida

» nodudajaleida ka KKK-sid.

Teenindusega Uhendust vottes peavad teil kdeparast olema alljargnevad andmed.
Vastav teave on valja toodud andmesildil.

Mudel

Seerianumber

Garantiinduete korral kontrollige ka tootega kaasasolevat garantiikaarti.

Ettevotte kdnekeskused Euroopas

Riik* Telefoninumber Tariif
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE)

0180539 3999

Kdneminut 14 senti
(lauatelefon)

Kdneminut maksimaalselt
42 senti (mobiiltelefon)

Haier Austria (AT)

0820001 205

Kdneminut 14,53 senti
(lauatelefon)

Kéneminut maksimaalselt
20 senti (muud liinid)

Haier United Kingdom (UK)

03330038122

Haier France (FR)

0980 406 409
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Klienditeenindus

*Teisiriike puudutava teabe leiate veebilehelt www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Uhendkuningriigi filiaal

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*KUlmutusseadme garantii kestus:

Minimaalne garantii on: 2 aastat ELiriikides, 3 aastat Turgis, 1 aasta Uhendkuningriigis,
1 aasta Venemaal, 3 aastat Rootsis, 2 aastat Serbias, 5 aastat Norras, 1 aasta
Marokos, 6 kuud Alzeerias, Tuneesias seaduslikku garantiid ei nduta.

*Seadme remondiks vajalike varuosade periood:
Termostaadid, temperatuuriandurid, trukkplaadid ja valgusallikad on saadaval
vahemalt seitse aastat parast mudeli vimase seadme turustamist.

Ukse kaepidemed, uksehinged, alused ja sahtlid on saadaval vahemalt seitse aastat ning
uksetihendid vahemalt kimme aastat parast mudeli vimase seadme turustamist.

*Lisateavet toote kohta leiate aadressilt https://eprel.ec.europe.eu/ voi skannides
seadmega kaasasoleval energiamargisel olevat QR-koodi.
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Merci d'avoir acheté un produit Haier.

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser cet appareil. Les
instructions contiennent des informations importantes qui vous aideront a tirer le
meilleur parti de I'appareil et a assurer l'installation, l'utilisation et I'entretien sirs et
appropriés de celui-ci.

Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible afin que vous puissiez
toujours vous y référer pour une utilisation stre et appropriée de l'appareil.

Si vous vendez l'appareil, si vous le donnez ou si vous le laissez lorsque vous
démeénagez, assurez-vous que vous transmettez egalement ce manuel pour que le
nouveau propriétaire puisse se familiariser avec I'appareil et les consignes de securité.

Accessoires
Vérifiez les accessoires et la littérature conformément a cette liste :

e -

Bacaglacons Casier a ceufs Etiquette Carte de garantie Manuel d'utilisation
energetique
T ©S2 e (HY

Vis L16 Cache-vis Vis L19 Cachedela Cache-frou
charniére_haut

v’ = i e X3

Plague fixe Plague fixe - Plague fixe - Cache dela Mousse
coté porte charniere charniere d'étancheéite
1: q,_/:—‘ / - ﬁ
7 X2
Plague fixe_haut Be Cacheinférieur  Cache latéral inférieur Bande d'étanchéité
X2 = X2 \ \
Cache delaregle Regle fixe Cache delaporte_FR Cache de laporte_FF
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Informations sur la sécurité

C AVERTISSEMENT : informations importantes surla
sécurité

@ INFORMATION : informations générales et conseils

@ Informations environnementales

Mise au rebut

Contribuez a protéger I'environnement et la santé humaine. Jetez
I'emballage dans les bacs correspondants pour le recycler. Participez
au recyclage des déchets d'appareils électriques et électroniques. Ne
jetez pasles appareils marqués de ce symbole avec les déchets

L menagers. Ramenez le produit a votre dechetterie locale ou
contactez votre bureau municipal.

& AVERTISSEMENT !

Risque de blessure ou de suffocation !

Les frigorigenes et les gaz doivent étre éliminés par un professionnel. Assurez-vous
que le tube du circuit réfrigérant n'est pas endommageé avant d'étre correctement
éliminé. Débranchez I'appareil du secteur. Coupez le cable d'alimentation et jetez-le.
Retirez les clayettes et les tiroirs ainsi que le verrou et les joints de la porte, afin d'éviter
que les enfants et les animaux domestiques ne se retrouvent enfermés dans I'appareil.
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Informations sur la sécurité

Avant d'allumer l'appareil pour la premiére fois, lisez les
conseils de sécurité suivants:

& AVERTISSEMENT !

vV V.V VvV VY

Avant la premiere utilisation

Assurez-vous gu'iln'a pas ete endommage pendant le transport.

Attendez au moins deux heures avant d'installer I'appareil afin de vous assurer
que le circuit réfrigérant fonctionne parfaitement.

Manipulez toujours I'appareil avec au moins deux personnes parce qu'il est lourd.
Retirez tous les emballages, gardez-les hors de la portée des enfants, puis jetez-
les d'une maniere respectueuse de I'environnement.

Nettoyez l'intérieur et I'exterieur de I'appareil avec de I'eau et un détergent doux
avant d'y mettre des aliments.

Une fois I'appareil a plat et nettoyé, attendez au moins 2 a 5 heures avant de le
brancher a l'alimentation électrique. Voir la section INSTALLATION.
Pre-réfrigérez les compartiments a des reglages éleves avant de les remplir
d'aliments. La fonction Power-Freeze permet de refroidir rapidement les
compartiments.

La température du refrigerateur et celle du congélateur sont réglées
automatiquement sur 5°C et -18 °C respectivement. Ce sont les paramétres
recommandes. Si vous le souhaitez, vous pouvez modifier ces températures
manuellement. Voir REGLAGE DE LA TEMPERATURE.

Installation

P | 'appareil doit étre placé dans un endroit bien ventilé. Garantissez un espace d'au

moins 10 cm au-dessus et autour de I'appareil.

» Ne placezjamais I'appareil dans un endroit humide ou un endroit ouil pourrait étre

vV Vv v VvV

vy

éclaboussé d'eau. Nettoyez et séchezles eclaboussures d'eau et les taches avec
un chiffon doux et propre.

N'installez pas I'appareil en plein soleil ou a proximité de sources de chaleur (par
ex. cuisinieres, chauffages).

Installez et mettez a niveau I'appareil dans une zone adaptée a sa taille et a son
utilisation.

Maintenez les ouvertures de ventilation situees dans l'appareil ou dans la
structure encastree libres de toute obstruction.

Assurez-vous gue les informations électriques figurant sur la plaque signalétique
sont conformes a l'alimentation électrique. Si ce n'est pas le cas, contactez un
electricien.

L'appareil est alimenté par une alimentation de 220-240 VCA/50 Hz. Les variations
anormales de tension peuvent provoquer l'arrét de |'appareil ou endommager le
regulateur de tempeérature ou le compresseur, ou il peut y avoir un bruit anormal lors
dufonctionnement. Dans ce cas, un régulateur automatique doit étre monté.
N'utilisez pas d'adaptateurs multiprises ni de rallonges.

Ne placez pas de systemes multiprises portatifs ou d'alimentations portatives a
l'arriere de 'appareil.

Assurez-vous gue le cable d'alimentation n'est pas coince par le réfrigérateur. Ne
marchez pas sur le cable d'alimentation.



Informations sur la sécurité

& AVERTISSEMENT !

P Utilisez une prise de terre séparée pour l'alimentation électrique qui soit facile

d'acces. L'appareil doit étre mis a la terre.
Uniguement pour le Royaume-Uni: le cable d'alimentation de l'appareil est
équipé d'une fiche 3 pdles (de mise a la terre) qui s'adapte a une prise standard
3 poles (de mise ala terre). Ne coupez jamais ou ne démontez jamais la troisieme
broche (mise a la terre). Une fois I'appareil installé, la fiche doit étre accessible.

» N'endommagez pas le circuit réfrigérant.

Utilisation quotidienne

» Cetappareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales reduites ou un mangue
d'expérience et de connaissances, s'ils sont sous surveillance ou si on leur a appris
a utiliser I'appareil en toute sécurité et s'ils comprennent les risques courus.

P Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés a remplir et vider les appareils de
réfrigération, mais ne sont pas autorisés ales nettoyer niales installer.

P Gardez les enfants agés de moins de 3 ans a l'écart de l'appareil a moins qu'ils ne
soient constamment surveillés.

P Lesenfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

» Sidu gaz réfrigérant ou tout autre gaz inflammable fuit a proximité de I'appareil,
fermezlavanne du gaz quifuit, ouvrez les portes et les fenétres et ne débranchez
pas le cable d'alimentation du réfrigérateur ou de tout autre appareil.

» Notez que I'appareil est concu pour fonctionner dans une plage de température
ambiante spécifique comprise entre 10°C et 43°C. L'appareil peut ne pas
fonctionner correctement s'il est laissé pendant une longue période a une
tempeérature inférieure ou supérieure a la plage indiquée.

» Ne placez pas d'objets instables (objets lourds, récipients remplis d'eau) sur le
dessus du réfrigérateur, pour éviter les blessures corporelles causées par une
chute ou une électrocution causée par le contact avec de I'eau.

» Netirez pas surles balconnets. La porte peut étre tirée en biais, le porte-bouteilles
peut étre retire ou l'appareil risque de basculer.

» Ouvrez et fermez les portes uniqguement avec les poignées. L'écart entre les
portes et entre les portes et le compartiment est tres étroit. Ne mettez pas vos
mains dans ces zones pour éviter de vous pincer les doigts. Ouvrez ou fermezles
portes du réfrigérateur uniguement lorsqu'il n'y a pas d'enfants dans le rayon de
mouvement de la porte.
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Informations sur la sécurité

& AVERTISSEMENT !

>

>

Ne conservez pas et n'utilisez pas de matieres corrosives, explosives ou
inflalmmables dans l'appareil ou a proximité.

Ne conservez pas de medicaments, de bactéries ou d'agents chimigues dans
I'appareil. Cet appareil est un appareil électroménager. Il n'est pas recommandé
pour stocker des produits qui nécessitent des températures strictes.

Ne conservez jamais des liquides dans des bouteilles ou des canettes (en dehors des
spiritueux avec un degre d'alcool trés élevé), en particulier les boissons gazeuses,
dans le congélateur car ceux-ci pourraient exploser durant la congélation.

Vérifiez I'état des aliments sil'intérieur du congélateur s'est réchauffé.

Ne réglez pas une température inutilement basse dans le compartiment du
réfrigérateur. Des températures négatives peuvent se produire a des réglages
élevés. Attention : les bouteilles peuvent éclater

Ne touchez pas les produits surgelés avec les mains mouillées (portez des gants). Ne
mangez surtout pas les glaces a l'eau juste aprés les avoir sorties du compartiment
congélateur. Vous risquez de vous blesser ou de vous brller a cause du froid.
Premiers secours : mettez immediatement sous |'eau froide. Ne retirez pas !

Ne touchez pas la surface intérieure du compartiment congélateur lorsqu'il est
en fonctionnement, en particulier avec les mains mouillées, car vos mains
peuvent geler sur la surface.

Débranchez I'appareil en cas de coupure de courant ou avant de le nettoyer.
Attendez au moins 7 minutes avant de redémarrer I'appareil, car des démarrages
trop fréquents risqueraient d'endommager le compresseur.

N'utilisez pas des appareils électriques a l'intérieur des compartiments de
conservation des aliments de l'appareil, sauf s'ils correspondent aux modeles
recommandes par le fabricant. Entretien/nettoyage

Veillez a superviser les enfants s'ils effectuent le nettoyage et I'entretien.
Débranchez l'appareil du secteur avant d'effectuer tout entretien courant.
Attendez au moins 5 minutes avant de redémarrer I'appareil, car des démarrages
trop fréquents risqueraient d'endommager le compresseur.



Informations sur la sécurité

& AVERTISSEMENT !

>
>
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Tenezlafiche, pas le cable, lorsque vous débranchez I'appareil.

Ne nettoyez pas l'appareil a I'aide de brosses dures, de brosses métalliques, de
détergents en poudre, d'essence, d'acétate d'amyle, d'acétone et de solutions
organiques similaires, d'acides ou de solutions alcalines. Nettoyez-le avec un
detergent spécial pour réfrigérateur afin d'éviter de I'endommager.

Ne raclez pas le givre et la glace avec des objets tranchants. N'utilisez pas de
pulvérisateurs ni de réchauffeurs électriques comme des nettoyeurs a vapeur,
des seche-cheveux ou d'autres sources de chaleur pour éviter d'endommager
les pieces en plastique.

N'utilisez pas de dispositifs mecaniques ou d'autres moyens pour acceélérer le
processus de dégivrage, hormis ceux recommandés par le fabricant.

Sile cordon d'alimentation est endommage, faites-le remplacer par le fabricant,
le service clientéle ou un électricien qualifié pour éviter tout risque d'accident.
N'essayez pas de reparer, demonter ou modifier I'appareil vous-méme. En cas de
réparation, veuillez contacter notre service clientele.

Eliminez la poussiére a l'arriere de I'appareil au moins une fois par an pour éviter
tout risque d'incendie, ainsi que I'augmentation de la consommation d'énergie.
Ne pulvérisez pas et ne rincez pas I'appareil pendant le nettoyage.

N'utilisez pas de jet d'eau ou de vapeur pour nettoyer I'appareil.

Ne nettoyez pas les clayettes froides en verre a I'eau chaude. Un changement
soudain de température peut casser le verre.

Informations sur les gaz réfrigérants

& AVERTISSEMENT !

L'appareil contient de I'SOBUTANE, un réfrigérant inflammable (R600a). Assurez-
vous que le circuit du réfrigerant n'est pas endommageé pendant le transport ou
linstallation. Les fuites de frigorigéne peuvent provoquer des blessures oculaires ou
s'enflammer. Siun dommage s'est produit, gardez les sources de feu ouvert al'écart,
aerez completement la piece, ne branchez pas ou ne débranchez pas les cordons
d'alimentation de l'appareil ou de tout autre appareil. Informez le service clientele.

En cas de contact du réfrigérant avec les yeux, rincez-les immeédiatement al'eau
courante et appelez immédiatement un oculiste.
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Utilisation prévue

Utilisation prévue

Cet appareil est destiné aréfrigérer et a congeler les aliments. Il a été concu
exclusivement pour une utilisation dans les habitations et des applications similaires
telles que les espaces de cuisine dans les magasins, bureaux et autres environnements
de travail ; les habitations rurales et par les clients dans les hotels, motels et autres
environnements de type residentiel, ainsi que dans les chambres d'hdtes ou B&B et
activitées de restauration. Il n'est pas destiné a un usage commercial ou industriel. Les
changements ou modifications apportés a l'appareil ne sont pas autorisés. Une
utilisation non prévue peut entrainer des risques et la perte de garantie.

Normes et directives C €

Ce produit satisfait aux exigences de toutes les directives CE applicables avec les
normes harmonisées correspondantes, qui prévoient le marquage CE.



Description du produit

INFORMATION

Enraison des changements technigues et de différents modeles, certaines des
illustrations de ce manuel peuvent différer de votre modele.
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: Chambre de réfrigération

Porte-bouteilles
Conduit d'air réfrigéré
Clayettes pliantes
Clayettes ordinaires
Tiroir Humidity Zone
Contenant hermétique
Balconnets

Tiroir MyZone

B: Chambre de congélation

9 Tiroir supérieur du congélateur
10 Tiroir central du congélateur
11 Tiroir inférieur du congélateur
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Panneau de commande

Panneau de commande

A B C D EF G H J K L MN (0] P Q
8= - A ,
A ) o of®) El_ll_l CRG ® ® )
Wi-Fi ECO Holiday Zone S —— = My Zone Super Cool Super Freeze 3s UnlocK
Ki Kz Ks Ka Ks I Ke K7 Ks Ks Kic
Voyants: Touches:
A Connexion al'application mobile K1 Touche de réglage du Wi-Fi
B Fonction Wi-Fi K2 Touche delafonction ECO
C Fonction ECO K32 Touche de la fonction Holiday
D Fonction Holiday K4 Touche de sélection de la zone
E Voyantduréfrigerateur K5 Touche de réglage de la température « - »
F Voyant du congélateur K6 Touche deréglage delatempérature « +»
G Réglage delatempérature«-» K7 Touche de sélection delafonction My
H Fonction bactéricide Zone
| Affichage de la puissance K8 Touche de sélection Super Cool
J Affichage de latempérature K9 Touche de sélection Super Freeze
K Réglage de latempérature « + » K10 Touche de verrouillage et de
L Fonction Fruit&Veg deéverrouillage
M Fonction QuickCool
N Fonction 0°C Fresh
O Fonction Super Cool
P Fonction Super Freeze
Q Verrouillage et déverrouillage

Touches tactiles
Les touches du panneau de commande sont des touches tactiles quireagissent
des que le doigt les touche légerement.

Allumer/éteindre I'appareil
L'appareil fonctionne dés qu'il est branché sur I'alimentation électrique.

Lors de la premiére mise sous tension du réfrigérateur, le voyant « J » (affichage de
latempérature) s'allume. La température du réfrigérateur et celle du congélateur
sont réglées automatiquement sur 5 °C et -18 °C respectivement. Le voyant « M »
(affichage QuickCool) s'allume.

Les zones My Zone sont automatiquement réglées sur la fonction QuickCool.

Le verrouillage du panneau est peut-étre actif.
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@ INFORMATION

Lorsque l'appareil est allumé aprés avoir été déebranché de |'alimentation secteur, il
peut falloir jusqu'a 12 heures pour que les températures correctes soient atteintes.

Videz I'appareil avant de I'éteindre. Pour éteindre I'appareil, tirez le cordon d'alimentation
pour le sortir de la prise d'alimentation.

Verrouillage/Déverrouillage du panneau

Verrouillage automatique : lorsque la porte du refrigérateur et la porte du congélateur
sont fermées et qu'aucune touche n'est actionnée dans les 30 secondes, I'écran
s'éteint et se verrouille automatiquement.

Verrouillage manuel : lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez sur la
touche « K10 » (3S Unlock) et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes, le signal
sonore retentit une fois, le voyant « Q » (verrouillage du panneau) s'allume et
I'affichage est verrouillé.

Déverrouillage : lorsque I'ecran d'affichage est verrouille, appuyez surla touche « K10 »
(3S Unlock) et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes, le signal sonore retentit
une fois, le voyant « Q » (verrouillage du panneau) s'éteint et 'écran est déverrouillé.

Réglage de la température

Les températures intérieures sont influencées par les facteurs suivants :
Température ambiante, fréquence d'ouverture de la porte, quantité d'aliments
conserves, installation de l'appareil.

Régler la température du réfrigérateur

Lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez sur la touche « K4 » (sélecteur
de zone). Le signal sonore retentit une fois, le voyant « E » (voyant du réfrigérateur)
s'allume, puis vient le mode de reglage de la tempeérature du refrigérateur.

Appuyez sur la touche « K5 » (touche de réglage de la température « - ») a chaque
fois, le signal sonore retentit une fois, la température définie du réfrigérateur sera
réduite de 1. La température du refrigerateur s'affiche selon la séquence « 9 °C-
>8°C->7°C->6°C->5°C->4°C->3°C->2°C->1°C»,

Appuyez sur latouche « K6 » (touche de réglage de la température « + ») a chaque
fois, le signal sonore retentit une fois, la température définie du réfrigérateur sera
augmentée de 1. La température du réfrigérateur s'affiche selon la séquence
«1°C->2°C->3°C->4°C->5°C->6°C->7°C->8°C->9°C».

@ INFORMATION

Apres avoir reglé latempérature, s'iln'y a pas d'opération dans les 5 secondes, le
systeme enregistrera automatiquement la température définie.

Régler la température du congélateur

Lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez sur la touche « K4 » (sélecteur
de zone). Le signal sonore retentit une fois, le voyant « F » (voyant du congélateur)
s'allume, puis vient le mode de réglage de la temperature du congélateur.
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Appuyez sur latouche « K5 » (touche de réglage de la température « - ») a chaque fois,
le signal sonore retentit une fois, la température définie du congélateur sera réduite
de 1.Latempérature du congélateur s'affiche selon la séquence « -14°C->-15°C->-
16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C ».
Appuyez sur latouche « K6 » (touche de réglage de la température « + ») a chaque fois, le
signal sonore retentit une fois, la température définie du congélateur sera augmentée
de 1. Latempérature du congélateur s'affiche selon la séquence « -24°C->-23°C->-
22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C».

(1) INFORMATION

Apres avoir reglé latemperature, s'iln'y a pas d'opération dans les 5 secondes, le
systeme enregistrera automatiquement la température definie.

Ftape 1 Téléchargez I'application hOn dans les stores.

[Eiesi(s]

EXPUCRE ITON

i—;\ GQO-;;'Q Play " f.ﬂjp '”1'1‘,"”-1'

== AppGallery

Ftape 2 Créez votre compte sur I'application | Etape 3 Suivez les instructions

hOn ou connectez-vous sivous d'appairage dans
possedez deja un compte. I'application hOn.
a
L= ]

Fonction Wi-Fi

1. Suivez lesinstructions de l'application pour configurer le Wi-Fi.

2. Une fois le Wi-Ficonfiguré et la connexion établie, I'icdbne Wi-Fi « B » est allumee
et fixe.

3. Sile Wi-Fia déja été configuré, il se reconnectera automatiquement en fonction
des informations de configuration lorsque vous l'allumerez.

4. Pour desactiver le Wi-Fi, appuyez sur la touche Wi-Fi « K1 » et I'icbne Wi-Fi « B »
s'éteint.

5. Pour activer le Wi-Fiet démarrer la configuration, appuyez sur la touche Wi-Fi
« K1 » et I'icdne Wi-Fi « B » commence a clignoter lentement. Si vous souhaitez
configurer la fonction Wi-Fi, appuyez sur la touche « K1 » pendant 3 secondes.
L'icbne Wi-Ficlignote rapidement et passe en mode de configuration. Sivous
souhaitez désactiver la fonction Wi-Fi, appuyez une fois sur la touche « K1 ».
Répeéetez les etapes ci-dessus.

6. Sile produit a eté configure et que la fonction Wi-Fia été désactivée, le réfrigérateur
n'entrera pas en mode de configuration une fois reconnecté a l'alimentation.



Utilisation
Fonction ECO

1. Lorsquel'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez sur latouche « K2 » (touche de
la fonction ECO), le signal sonore retentit une fois, le voyant « C » (fonction ECO)
s'allume, puis la fonction ECO est activée.

2. Lorsque l'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez sur la touche « K2 » (touche de
lafonction ECO), le signal sonore retentit une fois, le voyant « C » (fonction ECO)
s'éteint, puis la fonction ECO est désactivée.

Fonction Holiday

1. Lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez sur la touche « K3 » (touche
de la fonction Holiday), le signal sonore retentit une fois, le voyant « D » (fonction
Holiday) s'allume, puis la fonction Holiday est activée.

2. Lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez sur la touche « K3 » (touche
de lafonction Holiday), le signal sonore retentit une fois, le voyant « D » (fonction
Holiday) s'éteint, puis la fonction Holiday est désactivee.

@ INFORMATION

1. Lafonction Holiday est principalement utilisée pour les voyages de courte durée
et d'autres moments de la vie, et il faut vider le réfrigérateur lors de ['utilisation
de la fonction Holiday.

2. Enfonction Holiday, la température de la chambre du réfrigérateur sera plus
élevée (environ 17 °C). Veillez a vider le réfrigérateur afin d'éviter que les
aliments qui s'y trouvent s'abiment.

3. Dans lafonction Holiday, les icones « Fruit&Veg », « QuickCool », « 0°C Fresh »
dans My Zone s'éteignent et la température de My Zone ne peut pas étre
réglée. Le compartiment réfrigérateur et la zone My Zone s'affichent dans le
réglage précédent une fois la fonction Holiday désactivée.

Fonction Super Cool

1. Lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez surla touche « K8 » (sélecteur
de Super Cool), le signal sonore retentit une fois, le voyant « O » (fonction Super
Cool) s'allume, puis la fonction Super Cool est activée.

2. Lorsguelevoyant « O » (fonction Super Cool) s'allume, appuyez sur la touche « K8 »
(sélecteur de Super Cool), le signal sonore retentit une fois, le voyant « O » (fonction
Super Cool) s'éteint, puis la fonction Super Cool est désactivée.

3. Unefoislafonction Super Cool activée, le réfrigérateur arrétera automatiquement
lafonction lorsqu'il atteindra la température réglée. Sivous souhaitez quitter
manuellement, vous pouvez appuyer sur la touche « K8 » (sélecteur de Super
Cool) pour I'éteindre.

—p Super Cool _,_, Super Cool
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@ INFORMATION

1. Enmode Super Cool, la température du réfrigérateur ne peut pas étre réglée. Si

vous appuyez sur la touche « K5 » (touche de réglage de la température « - ») ou
sur la touche « K6 » (touche de réglage de la température « + ») pour régler la
température du réfrigérateur, le voyant « O » (voyant de Super Cool) clignote avec
un son rapide pour indiquer que cette opération ne peut pas étre effectuée.

En mode Super Cool, la fonction Auto-Set ne peut pas étre activée en méme
temps en raison des différents modes de contréle. Lorsque vous choisissez une
fonction qui entre en conflit avec une autre, la fonction d'origine est
automatiquement désactivée.

3. Cette fonction est automatiquement désactivée au bout de 4 heures.

Fonction Super Freeze
1. Lorsque l'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez sur la touche « K9 » (sélecteur

de Super Freeze), le signal sonore retentit une fois, le voyant « P » (fonction Super
Freeze) s'allume, puis la fonction Super Freeze est activée.

Lorsque le voyant « P » (fonction Super Freeze) s'allume, appuyez sur la touche

« K9 » (sélecteur de Super Freeze), le signal sonore retentit une fois, le voyant « P »
(fonction Super Freeze) s'éteint, puis la fonction Super Freeze est désactivée.
Une fois la fonction Super Freeze activée, le réfrigérateur arrétera
automatiquement la fonction lorsqu'il atteindra la température réglée. Sivous
souhaitez quitter manuellement, vous pouvez appuyer sur la touche « K9 »
(sélecteur de Super Freeze) pour I'éteindre.

- Super Freeze = = Super Freeze =

@ INFORMATION

1. Enmode Super Freeze, latempérature du congélateur ne peut pas étre réglee.

Sivous appuyez sur la touche « K5 » (touche de réglage de la température « - »)
ou sur latouche « K6 » (touche de réglage de la température « + ») pour régler la
température du congélateur, le voyant « P » (voyant Super Freeze) clignote avec
un son rapide pour indiguer que cette opération ne peut pas étre effectuée.

La fonction Super Freeze est concue pour conserver la valeur nutritive des
aliments congelés, elle congélera les aliments dans les plus brefs délais. Side
grandes quantites d'aliments surgeles doivent étre congelées en méme temps.
Par ailleurs, la fonction Super Freeze doit étre réglée 24 heures a l'avance pour
que la température du congeélateur soit relativement basse avant de mettre les
aliments & l'intérieur. A ce moment-13, la vitesse de congélation du congélateur
estamelioree, les aliments peuvent étre congelés rapidement, la valeur nutritive
des aliments est efficacement conservée et les conserver devient plus pratique.
La fonction Super Freeze s'arréte automatiquement au bout de 50 heures.
L'appareil fonctionne alors a la température précédemment réglée.



Utilisation
Sélection de la fonction My Zone

Lorsque I'écran d'affichage est déverrouillé, appuyez sur la touche « K7 » (touche de
sélection de la fonction My Zone), le signal sonore retentit une fois, le voyant « L »
(fonction Fruit&Veg) s'allume, puis la fonction Fruit&Veg est activée. Sil'une des
touches « K7 » est actionnée pour sélectionner la fonction My Zone, le signal
sonore retentit a nouveau et le voyant « M » (fonction Quick Cool) s'allume, puis la
fonction QuickCool est activée. Les options de la fonction My Zone sont tour a tour
« Fruit&Veg, QuickCool et 0°C Fresh ».

@ INFORMATION

1. Lorsqgue le réfrigérateur est mis sous tension pour la premiere fois, le voyant
« L » s'allume, les zones My Zone sont automatiquement réglées sur la fonction
QuickCool. L'un des trois voyants My Zone doit étre allumé. Lorsque vous
sélectionnez a nouveau la fonction My Zone, le voyant My Zone précédemment
allume ne peut pas étre sélectionné. Une seule des trois fonctions peut étre
configurée. Les trois fonctions s'excluent mutuellement.

2. Lenuméro de réglage de la température de conservation de My Zone ne peut
pas étre supérieur au numeéro de réglage de la température du réfrigérateur.

3. Pour réduire la température du compartiment réfrigérateur, utilisez la fonction
0°C Fresh. Pour I'augmenter, utilisez la fonction Fruit&Veg.
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Tiroir My Zone

Le compartiment réfrigérateur est équipé d'un tiroir My Zone. En fonction des
exigences de conservation des aliments, la température la plus adaptée peut étre
selectionnée pour obtenir la valeur nutritive optimale des aliments. Les modes
suivants sont disponibles.

Fonction Fruit&Veg

Cette fonction convient a la conservation des fruits et légumes comme les
pommes, les carottes, etc.

Fonction QuickCool

Cette fonction permet de conserver des boissons comme le coca, la biere, etc.

INFORMATION : Fruit&Veg

Les fruits sensibles au froid commme I'ananas, I'avocat, la banane, le pamplemousse et les
legumes tels que les pommes de terre, les aubergines, les haricots, les concombres, les
courgettes et les tomates ainsi que le fromage ne doivent pas étre conservés dans le
tiroir My Zone.

Fonction 0°C Fresh

Cette fonction permet de régler la température du tiroir My Zone sur 0 °C. Convient
a la conservation d'aliments frais tels que la viande ou les produits instantanés. La
plupart des aliments restent frais a 0 °C, mais non congelés.

@ INFORMATION : 0°C Fresh

1. Enraison des différentes teneurs en eau de la viande, certaines viandes plus
humides seront congelées a des températures inférieures a 0 °C. La viande
« coupee immediatement » doit donc étre conservee dans le tiroir My Zone, a
une température minimale de 0 °C.

2. Lorsqgue vous choisissez 0°C Fresh, réglez la température du compartiment de
réfrigération au niveau bas (moins de 5 °C), afin de préserver vos aliments dans
un environnement de conservation optimal.

Tiroir Humidity Zone

Dans ce compartiment, le niveau d'humidité est supérieur a celui du compartiment

du refrigerateur. Il est contrélé automatiquement par le systeme et convient au

stockage des fruits, des légumes, des salades, etc.

@ INFORMATION

1. Neretirez pas les couvercles en plastique
al'intérieur des deux zones.

2. lls maintiennent I'humidité.

3. lin'est pas recommandé de ranger les |
fruits sensibles au froid comme I'ananas, 1
l'avocat, les bananes et les 2
pamplemousses dans ces deux tiroirs.




Flux multi-air

1. Lerefrigérateur est équipé d'unsysteme a
flux multi-air, avec lequel des flux d'air froid se
trouvent au niveau de chaque clayette. Cela
permet de maintenir une température
uniforme afin de garantir que vos aliments
conservent leur fraicheur pendant plus
longtemps.

Clayettes réglables

1. Lahauteur des clayettes peut étre reglee en
fonction de vos besoins de rangement.

2. Pourdeplacer une clayette, retirez-la d'abord
enlevant son bord arriere (D) et enla tirant (2).

3. Pourlaremettre enplace, placez-la surles
ergots des deux cétés et poussez-ladansla
position la plus reculée jusqu'a ce que l'arriere
de la clayette soit fixé a l'intérieur des fentes
surles cotés.

@ INFORMATION

Assurez-vous que toutes les extrémites d'une clayette sont au méme niveau.

Balconnets de porte amovibles/ Porte-
bouteilles

1. Lesbalconnets de porte peuvent étre retires
pour le nettoyage:
2. Placezles mains de chague cote du balconnet,

soulevez-le (1) et tirez-le (2). @

3. Pourinseérer le balconnet de porte, vous devez
suivre les étapes ci-dessus dans I'ordre inverse.

@ INFORMATION

Lorsque vous allumez I'appareil, il peut falloir jusqu'a 12 heures pour que les
températures appropriées soient atteintes.

Tiroir amovible

Pour retirer le tiroir, sortez-le au maximum (D), u
soulevez-le et retirez-le (2. Y \

Pour introduire le tiroir, vous devez effectuer les l
etapes ci-dessus dans I'ordre inverse. @
Lalumiére

Lalumiére LED al'intérieur s'allume lorsque la porte est ouverte. Le fonctionnement
des lampes n'est affecté par aucun des autres réglages de I'appareil.
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Conseils d'économie d'énergie

@ Conseils d'économie d'énergie

V VVVVVY VvV VYV

v

Assurez-vous que l'appareil est bien ventilé (voir INSTALLATION).

N'installez pas I'appareil en plein soleil ou a proximité de sources de chaleur (par
ex. cuisinieres, chauffages).

Evitez une température inutilement basse dans I'appareil. Plus vous réglez une
température basse dans l'apparell, plus la consommation d'énergie augmente.
Des fonctions comme Super Freeze consomment plus d'énergie.

Laissez les aliments chauds refroidir avant de les mettre dans I'appareil.

Ouvrez la porte de I'appareil le moins souvent et le plus rapidement possible.

Ne remplissez pas trop l'appareil pour éviter de bloguer la circulation de l'air.
Evitez Iair dans I'emballage des aliments.

Gardez les joints de la porte propres afin que la porte se ferme toujours
correctement.

Décongelez les aliments surgelés dans le compartiment de rangement du
réfrigérateur.

La configuration la plus économe en énergie exige que l'appareil conserve les
tiroirs, la boite de rangement et les clayettes en parfait état, et les aliments
doivent étre placés le plus loin possible des orifices de sortie de la conduite d'air.



Entretien et nettoyage

& AVERTISSEMENT !

Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant de le nettoyer.

Nettoyage

Nettoyez I'appareil lorsqu'iln'y a gu'un peu de nourriture ou qu'iln'y a pas de nourriture
al'intérieur.

L'appareil doit étre nettoye toutes les quatre semaines pour un bon entretien et
pour éviter les mauvaises odeurs des aliments conserves a l'intérieur.

& AVERTISSEMENT !

>

vV V VVvVY

Ne nettoyez pas l'appareil a I'aide de brosses dures, de brosses metalliques, de
détergents en poudre, d'essence, d'acétate d'amyle, d'acétone et de solutions
organiques similaires, d'acides ou de solutions alcalines. Nettoyez-le avec un
détergent spécial pour réfrigérateur afin d'éviter de I'endommager.

Ne pulvérisez pas et ne rincez pas I'appareil pendant le nettoyage.

N'utilisez pas de jet d'eau ou de vapeur pour nettoyer l'appareil.

Ne nettoyez pas les clayettes froides en verre a I'eau chaude. Un changement
soudain de tempeérature peut casser le verre.

Ne touchez pas la surface intérieure du compartiment de l'appareil, en particulier
avec les mains mouillées, car vos mains peuvent geler sur la surface.

En cas de réchauffement, verifiez I'état des produits surgeles.

» Gardez toujours le joint de la porte propre.

P Nettoyez l'intérieur et le bati de I'appareil a I'aide
d'une épongeimbibee d'eautiede et de détergent
neutre.

» 1. Veuillez frotter lintérieur et I'extérieur du
réfrigérateur, y compris le joint de porte, le porte-
bouteille, les clayettes en verre, les boites, etc,,

>
>

vy

avec un torchon doux ou une éponge imbibee
d'eau chaude (vous pouvez ajouter un détergent
neutre dans I'eau chaude).

2. Sl y a du liquide renverseé, retirez toutes les parties contaminées, rincez-les
directement sous I'eau du robinet, séchez-les et remettez-les dans le réfrigérateur.
3. S'il'y a de la créme (par exemple de la créme, de la créme glacée qui fond),
retirez toutes les parties contaminées, placez-les dans de I'eau chaude a 40 °C
pendant un certain temps, puis rincez-les a l'eau courante, séchez-les et
remettez-les dans le réfrigérateur.

4.Siune petite piece ou un élément reste coincé al'intérieur du réfrigérateur (entre
les clayettes ou les tiroirs), utilisez une petite brosse souple pour I'éliminer. Sivous
ne pouvez pas atteindre la piece, veuillez contacter le service clientele Haier
Rincez et séchez avec un chiffon doux.

Ne nettoyez aucune des parties de |'appareil au lave-vaisselle.

Attendez au moins 5 minutes avant de redémarrer l'appareil, car le démarrage
frequent risque d'endommager le compresseur.
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Entretien et nettoyage

Dégivrage
Le dégivrage des compartiments réfrigérateur et congélateur se fait
automatiquement ; aucune opération manuelle n'est nécessaire.

Remplacement des lampes LED

& AVERTISSEMENT !

Ne remplacez pas la lampe LED vous-méme, elle ne doit &tre remplacée que par le
fabricant ou I'agent de maintenance agree.

Les lampes utilisent des LED comme source lumineuse, avec une faible consommation
d'énergie et une longue durée de vie. En cas d'anomalie, veuillez contacter le service
clientéle. Reportez-vous au paragraphe SERVICE CLIENTELE.

Parametres des lampes:

Compartiment réfrigérateur: 12 Vmax. 10 W

Compartiment congélateur: 12 V max. 2 W

Non-utilisation pendant une période prolongée

Sivous n'utilisez pas 'appareil pendant une longue période ET ne souhaitez pas
utiliser la fonction Holiday :

Sortezles aliments.

Débranchez le cordon d'alimentation.

Nettoyez I'appareil selon les instructions ci-dessus.

Gardez les portes ouvertes pour éviter la formation de mauvaises odeurs a l'intérieur.

@ INFORMATION

N'éteignez |'appareil que si cela est strictement necessaire.
Déplacement de I'appareil

1. Retireztous les aliments et débranchez I'appareil.

2. Fixezles clayettes et les autres parties mobiles dans le réfrigérateur et dans le
congélateur avec du ruban adhésif.

3. N'inclinez pas le réfrigérateur a plus de 45° pour éviter d'endommager le
systéme de réfrigération.

& AVERTISSEMENT !

» Ne soulevez pas |'appareil par ses poignées.
» Ne placezjamais I'appareil a I'horizontale sur le sol.



Vous pouvez résoudre de nombreux problemes vous-méme sans expertise spécifique.
En cas de probleme, veuillez vérifier toutes les possibilités indiquées et suivre les
instructions ci-dessous avant de contacter un service clientele. Reportez-vous au
paragraphe SERVICE CLIENTELE.

& AVERTISSEMENT !

P Avant I'entretien, désactivez I'appareil et débranchez la fiche secteur de la prise
secteur.

» | 'équipement électrigue ne doit étre entretenu que par des experts en électricité
qualifiés, car des réparations inappropriées peuvent causer des dommages
conseécutifs considerables.

» Une alimentation endommagée ne devrait étre remplacée que par le fabricant,
son agent de maintenance ou des personnes avec une qualification similaire de
maniére a éviter tout danger.

Probleme

Cause possible

Solution possible

Le compresseur ne
fonctionne pas.

La fiche secteur n'est pas

branchée dans la prise secteur.

L'appareil est en cours de
degivrage

Branchez la fiche secteur.

C'est normal pour un
dégivrage automatique

L'appareil fonctionne
frégquemment ou
fonctionne trop
longtemps.

Latempérature intérieure ou
extérieure est trop élevee.

L'appareil a été hors tension
pendant un certain temps.

Une porte de 'appareil n'est
pas bien fermée.

La porte a éte ouverte trop
fréquemment ou trop
longtemps.

Leréglage de latempérature
du compartiment
congelateur est trop bas.

Lejoint de la porte est sale,
usé, fissuré ou ne correspond
pas.

La circulation de l'air requise
n'est pas garantie.

Dans ce cas, il est normal que
I'appareil fonctionne plus
longtemps.

Normalement, il faut 8 a
12 heures pour que l'appareil
refroidisse complétement.

Fermezla porte/le tiroir et
assurez-vous que l'appareil
est situe sur un sola niveau et
qu'iln'y a pas d'aliment ou de
récipient bloquant la porte.
N'ouvrez pas trop souvent la
porte/le tiroir.

Réglez une température plus
élevéejusgu'al'obtention d'une
température satisfaisante dans
le réfrigérateur. Il faut 24 heures
pour que la température du
réfrigérateur devienne stable.
Nettoyez le joint de la porte/du
tiroir ou faites-le remplacer par
le service clientele.

Assurez une ventilation
adequate.
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Probleme

Cause possible

Solution possible

L'intérieur du
réfrigérateur est
sale et/ou sent.

L'intérieur du réfrigérateur a
besoin d'étre nettoye.

Des aliments a forte odeur
sont conservés au
réfrigérateur.

Nettoyez l'intérieur du
réfrigérateur.

Enveloppez soigneusement
les aliments.

Il ne fait pas
suffisamment froid
alintérieur de

Latempérature réglée est
trop élevée.

Des produits trop chauds ont

.

Réinitialisez la température.

Laissez toujours refroidir les

compartiment
réfrigérateur.

Une porte/un tiroir de 'appareil
n'est pas bien fermé(e).

La porte/le tiroir a été
ouvert(e) trop fréquemment
ou trop longtemps.

Les récipients contenant des
aliments ou des liquides sont
laissés ouverts.

I'appareil. été stockés. aliments avant de les mettre a
l'intérieur.
«  Tropdalimentsontétémisa |+ Conserveztoujours de petites
l'intérieur en méme temps. quantites d'aliments.
+ Lesaliments sonttrop - Laissezdelaplaceentre
proches les uns des autres. plusieurs aliments pour
permettre la circulation de l'air.
« Uneporte/untiroirdel'appareil |+ Fermezla porte/le tiroir.
n'est pas bien fermé(e).
+ Laporte/le tiroir a éte «  N'ouvrez pas trop souvent la
ouvert(e) trop fréequemment porte/le tiroir.
ou trop longtemps.
Il fait trop froid a + Latempératureréglée est « Réinitialisez la température.
l'intérieur de trop basse.
I'appareil. « Lafonction Super . Eteignezlafonction Super
Freeze/Super Cool est Freeze/Super Cool.
activée ou fonctionne depuis
trop longtemps.
Formation + Leclimatesttrop chaudet «  Augmentez la température.
d'humidité a trop humide.
l'intérieur du . .

Fermezla porte/le tiroir.

N'ouvrez pas trop souvent la
porte/le tiroir.

Laissez refroidir les aliments
chauds atempérature
ambiante et couvrezles
aliments et lesliquides.

L'humidité
s'accumule surle
réfrigérateur a
I'extérieur de la
surface ou entre les
portes/laporte et
le tiroir.

Le climat est trop chaud et
trop humide.

Laporte n'est pas fermée
hermétiquement. L'air froid
de I'appareil et I'air chaud a
I'exteérieur de celui-cise
condense.

C'est normal dans un climat
humide et cela va changer
lorsque I'numidité diminuera.

Assurez-vous que la porte/le
tiroir est bien fermé(e).




Probleme Cause possible Solution possible
La lumiere + llestenmode demo. « Veuillez noter I'état dans
d'affichage lequelil se trouve. S'ilest en

fonctionne, mais
I'appareil n'est pas
froid.

mode demo, quittez-le.
Quitter : maintenez la touche
ECO enfoncée et cliquez surla
touche Super Freezea s
reprisesen5s.

Glace dure et givre
dansle
compartiment
congeélateur.

Les produits n'ont pas éte
correctement emballés.

Une porte/un tiroir de I'appareil
n'est pas bien fermé(e).

La porte/le tiroir a éte
ouvert(e) trop fréquemment
ou trop longtemps.

Lejoint de la porte/du tiroir
est sale, usé, fissuré oune
correspond pas.

Quelque chose a l'intérieur
empéche la porte / le tiroir de
se fermer correctement.

Emballez toujours bien les
produits.

Fermezla porte/le tiroir.

N'ouvrez pas trop souvent la
porte/le tiroir.

Nettoyez le joint de la porte /
du tiroir ou remplacez-les par
des joints neufs.
Repositionnez les clayettes,
les balconnets de porte ou les
récipients a l'interieur pour
permettre ala porte / au tiroir
de se fermer.

Lescotésde
I'appareiletde la
bande de la porte se
réchauffent.

Cela est normal.

L'appareil émet des
SONS anormaux.

L'appareil n'est pas situé sur
un sol plan.

L'appareil touche un objet
situé a proximité.

Reéglez le pied pour mettre
I'appareil a niveau.

Retirez les objets autour de
I'appareil.

Un léger son doit
étre entendu
comme celuide
|'eau courante.

Celaestnormal.

Un bip d'alarme
retentit.

La porte du compartiment
de rangement du
réfrigérateur est ouverte.

Fermezlaporte.

Vous entendrez un
petit hum.

Le systeme anti-
condensation fonctionne.

Celaempéchela
condensation et c'est normal.

Le systeme
d'éclairage ou de
refroidissement a
l'intérieur ne
fonctionne pas.

La fiche secteur n'est pas
branchée dans la prise secteur.
L'alimentation n'est pas
intacte.

Lalampe LED est hors
service.

Branchez la fiche secteur.

Vérifiez I'alimentation
électrique de la piéce. Appelez
la sociéteé d'électricité locale !
Veuillez appeler le service
technique pour faire changer
lalampe.

263



264

Pour contacter 'assistance technique, visitez notre site web : https://corporate.haier-
europe.com/en/

Dans la rubrique « site web », choisissez la marque de votre produit et votre pays.
Vous serez redirigé vers le site web spécifique ou vous trouverez le numéro de
téléphone et le formulaire pour contacter 'assistance technigue.

Coupure de courant

En cas de coupure de courant, les aliments devraient rester froids en toute sécurité

pendant 5 heures environ. Suivez ces conseils pendant une coupure de courant

prolongeée, en particulier en été:

» Quvrezla porte/le tiroir le moins possible.

» Ne mettez pas d'aliments supplémentaires dans 'appareil pendant une coupure
de courant.

P Siun préavis de coupure de courant est donné et que la durée de la coupure est
superieure a 5 heures, préparez des glacons et placez-les dans un récipient en
haut du compartiment réfrigérateur.

» Une inspection des produits est requise immeédiatement aprés la coupure de
courant.

P Etant donné que latempérature du réfrigérateur augmentera lors d'une coupure
de courant ou d'une autre panne, la duree de conservation et la qualite
alimentaire des aliments seront réduites. Tout aliment décongelé doit étre
consommeé ou cuit et recongelé (le cas échéant) peu de temps aprés afin de
prévenir les risques pour la santé.

Fonction mémoire pendant la coupure de courant

Lorsque le courant revient, I'appareil continue a fonctionner avec les réglages réglés
avantla panne de courant.



installation

Déballage
& AVERTISSEMENT !

L'appareil est lourd. Manipulez-le toujours avec au moins deux personnes.
Conserveztous les emballages hors de la portée des enfants, puisjetez-les d'une
maniére respectueuse de I'environnement.

Sortez I'appareil de I'emballage.

Retirez tous les matériaux d'emballage.
Conditions environnementales

vVvy VvV

Latempérature ambiante doit toujours étre comprise entre 10°C et 43 °C, carelle
peut influer sur la température a l'intérieur de I'appareil et sa consommation d'énergie.
N'installez pas I'appareil a proximité d'autres appareils générant de la chaleur (fours,
réfrigérateurs).

Espace conseillé

Espace conseillé lorsque la porte est ouverte (sans panneau de porte)

01 T S -
05 06 —||«
07
LW
P
R _‘_
03
04
o1+ 10 (Min.) / 30
(Recommandé)
113°
02 (Recommandé)
03 213
04 753
05 515
06 2,6
07 1124
(unité : mm)

*01:dumeuble a l'arriére du produit.

265



Installation

Dimensions du produit

)
Ny /
F
»
v ~
¢
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
55042 55042 1935+2 1190 716 691 675

@ INFORMATION

+ Laconsommation d'énergie indiquée est basée sur l'existence d'un espace de
10 mm entre le meuble et l'arriere du produit. Le produit fonctionne correctement
méme si I'‘écart est inférieur a 10 mm, mais il consomme un peu plus d'énergie.

»  Nous recommandons d'utiliser un meuble de 19 mm d'épaisseur avec des
charnieres de moins de 17 mm d'épaisseur.

+ Les mesures figurant dans le tableau ci-dessus peuvent différer en fonction de
la méthode de mesure utilisee.

« Pourlinstallation encastrée, voir le Guide d'installation.

Coupe transversale de ventilation

Pour obtenir une ventilation suffisante de I'appareil pour des raisons de sécurité, il
convient de respecter les informations relatives aux coupes transversales de
ventilation requises.

200cm? —A \

A: Entrée d'air > 200 cm?; options de ventilation
B: Sortie d'air > 200 cm? ; options de ventilation
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A1

A2




installation

Dimensions du meuble

Ay
W,

o P
A

Max 2100 mm "/

Dégagement

Reportez-vous aux images et tableaux ci-dessous pour connaitre I'espace nécessaire

alinstallation.

& ATTENTION!

Toute panne du produit due aux elements

suivants n'est pas couverte par la garantie.

1. Conditions d'installation inadéquates
ou dimensions incorrectes du meuble.

2. Meuble défectueux.

3. Erreursdelinstallateur ou de l'utilisateur.

Taille A B c D E Remarque
(mm) | (mm) | (mm) | (mm) | (mm)
Min. 560 | 1941 | 555
Recommandé 50 400 | 580 | 1943 | 562
Max. - 1945 | 568
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Installation

INFORMATION

« Silalargeur d'un meuble est supérieure a 568 mm, le joint (entre le réfrigérateur
et le meuble) peut se détacher.

« Sile meuble est plus haut que la dimension maximale (1945 mm), vous devez
utiliser d'autres matériaux de finition pour combler I'écart.

réfrigérateur et du congélateur)

®
B
e _f® (1 | INFORMATION
t Pour installer un meuble nécessitant un
espace de 4 mm (03), voir le tableau de
o1 référence des meubles ci-dessous.
vy o
¥ 03 A Bordinférieur de la face avant au-dessus
de la ventilation
02 B Dépassement de laface avant
‘ v
TA
o1 Min. 1220+B
Max. 1240+B
Min. 691+A
02 Max. 711+A
03 4 mm (espace entre le panneau de porte du

(unité : mm)

Dimensions de I'espace recommandées pour les charniéres plates (pour
les charniéres fixes).

F R X
16-19 | 0-3 2,5
0-1 3

20
2-3 2,5
0-1 3

21
2-3 2,5
0 4
22 1 35
2-3 3

(unité :mm) | es dimensions de l'espace

recommandeées dans le tableau doivent
étre respectées afin de garantir que les
portes de l'appareil ne se heurtent arien
lorsqu'elles sont ouvertes et d'éviter
d'endommager les éléements de la
cuisine.



Installation

Poids maximal autorisé des facades de l'unité

Les facades d'unité montees qui
depassent le poids autorise peuvent
endommager et entrainer un
dysfonctionnement des charnieres.

1500-1750mm | 22

A Poids 720-1400 mm 19
(kg) Al 15
A2 15

Prise en compte de I'emplacement de la prise de courant et de I'espace
nécessaire

= , ~

A

B

<2100mm
-

@INFORMATION

Sivousinstallez le réfrigérateur dans un
meuble d'une profondeur de 560 mm,
assurez-vous que le cordon d'alimentation
est disposé surun coté du réfrigérateur
avant de le brancher sur une prise de
courant. Sile cordon d'alimentation se
trouve al'arriere du refrigérateur, cela
pourrait diminuer l'efficacité énergétique.

2590mm .~ " 2660mm
Emhlall! bl
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Installation

Temps d'attente

L'huile de lubrification sans entretien se
trouve dans la capsule du compresseur.
Cette huile peut passer par le systeme fermé
de tuyauterie pendant le transportincline.
Avant de brancher I'appareil sur l'alimentation
électrique, attendez au moins 2 heures afin
que I'huile revienne dans la capsule.

Branchement électrique

Avant chaque branchement, vérifiez si:

P l'alimentation, la prise et le fusible sont adaptés a la plague signalétique.
P la prise de courant est mise a la terre et sans multiprise nirallonge.

P lafiche d'alimentation et la prise sont adaptées|'une al'autre.

Branchez la fiche sur une prise domestique correctement installée.

& AVERTISSEMENT !

Pour éviter tout risque, un cable d'alimentation endommageé doit étre remplacé par
le service ala clientele (voir carte de garantie).



Données techniques

Fiche du produit selon la réglementation UE n°®2019/2016

Marque

Haier

Catégorie du modele

Réfrigérateur-congélateur

Classe d'efficacité énergétique C
Consommation d'énergie 156
annuelle (kwh/an) (1)

Volume total (L) 300
Volume du réfrigérateur (L) 214
Volume du congélateur (L) 86
Volume section refroidisseur (L) /
Volume de la machine a glacons

auto (L) /
Nombre d'étoiles 4

Température des autres
compartiments > 14 °C

Non applicable

glacons

Systeme sans givre Oui
Capacite de congélation 8
(kg/24h)

Classe climatique (2) SN/N/ST/T
Classe d'émission de bruit et B
emissions acoustiques dans I'air 25
(dB(A) re1 pW)

Temps de montee en 12
température (h)

Capacité de fabrication de /

Type d'appareil

Encastrable
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Données techniques

Explications:

+ Oui, fonction présente

(1) Surla base des résultats de I'essai de conformité aux normes pendant plus de 24
heures. La consommation reelle dépend de I'utilisation et de I'emplacement de
l'appareil.

(2) Classe climatique SN : cet appareil est destiné a étre utilisé a une température
ambiante comprise entre +10°C et +32 °C
Classe climatique N : cet appareil est destiné a étre utilisé a une température
ambiante comprise entre +16°C et +32 °C
Classe climatique ST : cet appareil est destiné a étre utilisé a une température
ambiante comprise entre +16 °C et +38 °C
Classe climatique T : cet appareil est destiné a étre utilisé a une température
ambiante comprise entre +16°C et +43 °C

Données techniques supplémentaires

Tension/ Fréguence 220-240V ~/50Hz
Courant d'entrée (A) 2

Fusible principal (A) 16
Reéfrigérant R600a
Dimensions (H/L/P en mm) 1935/550/550




Service clientéle

Nous recommandons notre Service clientele Haier et |'utilisation de pieces détachées
d'origine.

Sivous rencontrez un probléme avec votre appareil, veuillez d'abord consulter le
paragraphe DEPANNAGE.

Sivous ne trouvez pas de solution, veuillez contacter

P votrerevendeur local ou

P notre centre de service d'appel européen (voir les numéros de téléphone
ci-dessous) ou

P l'espace Service & Assistance a l'adresse www.haier.com ol vous pouvez activer
la demande

P de service et trouver égalementles FAQ.

Pour contacter notre Service, assurez-vous que vous disposez des données suivantes.

Les informations se trouvent sur la plague signalétique.

Modele
N° de série

Vérifiez également la carte de garantie fournie avec le produit en cas de garantie.

Centre de service d'appel européen

Pays* Numeéro de téléphone Colts

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 + 14 centimes/min ligne fixe

+  max42 centimes/min

mobile

Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 centimes/minligne
fixe

+  max 20 centimes/min pour
tous les autres

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409

273



274

Service clientéle

*Pour les autres pays, veuillez vous référer a www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Filiale Royaume-Uni

Westgate House, Westgate, Ealing

Londres, W5 1YY

*Durée de la garantie de I'appareil de réfrigération :

La garantie minimale est : 2 ans pour les pays de I'UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour
le Royaume-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suéde, 2 ans pour la Serbie, 5 ans
pour la Norvege, 1 an pour le Maroc, 6 mois pour I'Algérie, aucune garantie légale pour
la Tunisie.

*La période des piéces détachées pour la réparation de l'appareil :

Les thermostats, les capteurs de tempeérature, les circuits imprimes et les sources de
lumiere sont disponibles pendant une période minimale de sept ans apres la mise sur
le marche de la derniere unite du modele.

Poignees de porte, charnieres de porte, bacs et paniers pendant une periode minimale
de sept ans etjoints de porte pendant une période minimale de 10 ans, apres la mise sur
le marche de la derniere unité du modele.

*Pour plus d'informations sur le produit, consultez https://eprel.ec.europe.eu/ ou
scannezle QR code sur I'étiquette énergie fournie avec I'appareil.
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Hvala Sto ste kupili proizvod Haier.

Pazljivo procitajte ove upute prije upotrebe uredaja. Upute sadrze vazne informacije
koje ¢e vam pomoci da najbolje iskoristite uredaj i osigurate sigurnu i pravilnu
ugradnju, upotrebu i odrzavanje.

Drzite ovaj priru¢nik na prikladnom mjestu kako biste ga uvijek mogli koristiti za
sigurnu i pravilnu upotrebu uredaja.

Ako prodate uredaj, poklonite ga ili ga ostavite prilikom selidbe, obavezno proslijedite
i ovaj priru¢nik kako bi se novi vlasnik mogao upoznati s uredajem i sigurnosnim
upozorenjima.

Dodaci
Provjerite priboriliteraturu u skladu s ovim popisom:

- P
Posuda za kocke Posuda zajaja Energetska Jamstvenilist  Korisnicki priru¢nik
leda oznaka
o 2 e BE
Vijak L16 Poklopac vijka Vijak L19 Poklopac gornje Pokrov za‘rvupu
Sarke

Ty F

- i B o

f ’ : 2 Mo '

¢’ 54 6 i 2 W x2 X3
Plocica za fiksiranje Plocica za Plocica za Poklopac Sarke  Spuzvasta brtva

fiksiranje - bo¢na fiksiranje - Sarka
strana vrata
== —= /:/,,,,_ : &
o X2
Gornja fiksna plo¢a Doniji poklopac Donji bo¢ni poklopac  Brtvena traka

. 2

Poklopac ravnala Fiksno ravnalo Poklopacvrata_FR Poklopac vrata_FF



Informacije u vezi sigurnosti

& UPOZORENUJE - vazne informacije u vezi sigurnosti

(1) OBAVIJEST - opce informacije i savjeti

@ Informacije o okolisu

Zbrinjavanje

Pomaze u zastiti okolia i ljudskog zdravlja. Stavite ambalazu u
odgovarajuce spremnike kako biste je reciklirali. Pomognite reciklirati
otpad elektricnih i elektronickih uredaja. Nemojte odlagati uredaje
oznacene ovim simbolom zajedno s ku¢anskim otpadom. Vratite

I proizvod u lokalno postrojenje za recikliranje ili se obratite svom
opcinskom uredu.

& UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda iligusenjal

Rashladna sredstva i plinovi moraju se strucno zbrinuti. Prije pravilnog zbrinjavanja
provjerite je li cijev kruga rashladnog sredstva ostecena. Odspojite uredaj s mreznog
napajanja. Odspojite kabel napajanja i odloZite ga. Uklonite plitice iladice, bravu vratai
brtve kako biste sprijecilida se djeca i kucni ljubimci zatvore u uredaju.
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Informacije u vezi sigurnosti

Prije prvog ukljucivanja uredaja prodcitajte sljedece sigurnosne
napomenel:

& UPOZORENJE!

vV V. .V V VV VvV

vV VVV VvV VvV VY

vy

Prije prve upotrebe

Provjerite da nema ostecenja nastalih u transportu.

Pricekajte najmanje dva sata prije postavljanja uredaja kako biste osigurali
potpunu ucinkovitost kruga rashladnog sredstva.

Zbog njegove tezine, uredajem rukujte uz pomoc najmanje dvije osobe.

Uklonite sav ambalazni materijal, drzite ga izvan dohvata djece i odlozite na
ekoloski prihvatljiv nacin.

Ocistite unutrasnjost i vanjstinu uredaja vodom i blagim deterdzentom prije
stavljanja hrane u njega.

Nakon niveliranja i ¢isc¢enja uredaja, pricekajte najmanje 2 do 5 sati prije spajanja
na napajanje. Pogledajte odjeljak UGRADNJA.

Odjeljke prethodno ohladite koristeci visoke postavke, a tek tada ih napunite
hranom. Funkcija Power-Freeze pomaze u brzom hladenju odjeljaka.
Temperatura hladnjaka i zamrzivaca automatski se podesava na 5 °C odnosno -
18 °C. To su preporu¢ene postavke. Ako zelite, te vrijednosti temperature
mozete ru¢no promijeniti. Pogledajte odjeljak PODESAVANJE TEMPERATURE.
Ugradnja

Uredaj treba staviti na dovoljno prozraceno mjesto. Osigurajte prostor od
najmanje 10 cmiznad i oko uredaja.

Uredaj ne stavljajte naviazno mjesto ilimjesto gdje bimogao biti poprskan vodom.
Ocistite i posusite mrlje od vode i druge mrlje mekom ¢istom krpom.

Nemojte postavljati uredaj na mjesto pod izravnim utjecajem sunceve svjetlostiili
u bliziniizvora topline (npr. Stednjaka, grijaca).

Postavite i nivelirajte uredaj na mjesto prikladno za njegovu velic¢inu i upotrebu.
Na ventilacijskim otvorima u uredaju ili ugradenoj konstrukcijine smije biti prepreka.
Provjerite odgovara li elektricno napajanje podacima na natpisnoj plocici. Ako ne
odgovara, obratite se elektricaru.

Za rad uredaja potreban je izvor elektricnog napajanja 220 — 240 V AC / 50 Hz.
Neuobicajena kolebanja napona mogu dovesti do neuspjesnog pokretanja
uredaja, ostetiti mehanizam za regulaciju temperature ili kompresor, a mogu
izazvati i neuobicajenu buku pri radu uredaja. U tom je slucaju potrebno ugraditi
uredaj za automatsku regulaciju napona.

Nemojte koristiti adaptere s vise utikaca i produzne kabele.

Ne postavljajte vise prijenosnih uti¢nica ili prijenosnih napajanja na straznju stranu
uredaja.

» Pazite da kabel napajanja ne zaglavljen ostane u zamrzivacu. Nemojte stati na

kabel napajanja.



Informacije u vezi sigurnosti

& UPOZORENJE!

P Koristite zasebnu uzemljenu uti¢nicu za napajanje koja je lako dostupna. Ovaj se

uredaj mora uzemljiti.
Samo za Ujedinjeno Kraljevstvo: Na kabelu za napajanje uredaja postavljen je
tropolni utikac (s uzemljenjem) kojem odgovara standardna tropolna (uzemljena)
uti¢nica. Nemojte ukloniti ili demontirati trec¢i kontakt (uzemljenje). Nakon
postavljanja uredaja, utika¢ mora bitilako dostupan.

» Ne ostedujte zatvoreni sustav rashladnog sredstva.

Svakodnevna upotreba

» Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja
ako su pod nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom uredaja te
ako shvacaju povezane opasnosti.

» Djeca udobiod 3 do 8 godina smiju stavljatiivaditinamirnice iz rashladnih uredaja,
ali ne smiju Cistiti ili ugradivati rashladne uredaje.

» Djecu mladu od 3 godine drzite podalje od uredaja, osim ako su pod stalnim
nadzorom.

» Djeca se ne smiju igrati uredajem.

» Ako u blizini uredaja istjece hladan ili drugi zapaljivi plin, zatvorite ventil plina koji
istjeCe, otvorite vrata i prozore i nemojte iskljuCivati pa ukljucivati utikac kabela
napajanja zamrzivaca ili bilo kojeg drugog uredaja.

» Zapamtite da je uredaj podesen za rad u odredenom rasponu temperature u
okolini, izmedu 101 43 °C. Uredaj mozda nece ispravno raditi ako ga dulje vrijeme
ostavite na temperaturiiznad iliispod navedenog raspona.

» Da biste izbjegli tjelesne ozljede od pada ili strujni udar zbog doticaja s vodom, ne
stavljajte nestabilne predmete (teske predmete, spremnike s vodom) na hladnjak.

» Nemojte povlaciti police na vratima. Vrata se mogu nagnuti, stalak za boce
odgurnutiili se uredaj moze prevrnuti.

» Vrata otvarajte i zatvarajte samo ruckama. Razmak izmedu vrata i izmedu vrata i
ormarica vrlo je malen. Nemojte ispruziti ruke u tim podrucjima kako ne biste
prignjecili prste. Vrata hladnjaka otvarajte i zatvarajte samo kada nema djece koja
stoje unutar raspona vrata.
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& UPOZORENJE!

>

>
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Nemojte skladistiti ili koristiti zapaljive, eksplozivne ili korozivne materijale u
uredaju ili njegovoj blizini.

Ne Cuvajte lijekove, bakterije ilikemijska sredstva u uredaju. Ovaj uredajje kucanski
uredaj. Nije preporucliivo skladistiti materijale koji zahtijevaju skladiStenje na
strogo propisanim temperaturama.

U zamrzivacu ne pohranjujte tekucine u boce ili limenke (osim pic¢a s visokim
udjelom alkohola), osobito gazirana pica, jer ¢e se tijekom zamrzavanja rasprsnuti.
Provjerite stanje hrane ako je doslo do zagrijavanja u zamrzivacu.

Ne postavljajte nepotrebno nisku temperaturu u odjeljku hladnjaka. Moguca je
negativna temperatura pri visokim postavkama. Pozor: Boce mogu puknuti
Nemoijte dirati smrznute proizvode mokrim rukama (nosite rukavice). Posebno
nemojte jestiledene lizalice odmah nakon vadenja iz odjeljka zamrzivaca. Postoji
opasnost od smrzavanja ili stvaranja mjehura od leda. PRVA pomoc¢: odmah
stavite pod mlaz vode. Ne povlacitel!

Nemojte dodirivati unutarnju povrsinu odjelijka zamrzivaca dok radi, osobito
mokrim rukama, jer vam se ruke mogu zalijepiti za smrznutu povrsinu.

Iskljucite uredaj u slucaju prekida napajanja ili prije Ciscenja. Pustite da prode
najmanje sedam minuta prije ponovnog pokretanja uredaja jer bi cesto pokretanje
moglo ostetiti kompresor.

Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u odjeljcima za Cuvanje hrane unutar uredaja,
osim ako je navedenu upotrebu preporucio proizvodac. Odrzavanje/¢is¢enje
Pobrinite se da djeca budu pod nadzorom ako obavljaju ¢iscenje i odrzavanje.
Prije rutinskog odrzavanja odspojite uredaj s napajanja. Pustite da prode najmanje
pet minuta prije ponovnog pokretanja uredaja jer bi ¢esto pokretanje moglo
ostetiti kompresor.
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& UPOZORENJE!

>
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Pri odspajanju uredaja drzite utikac, a ne kabel.

Uredaj nemoijte Cistiti tvrdim ¢etkama, zZicanim cetkama, deterdzentom u prahu,
benzinom, amil-acetatom, acetonom i slicnim organskim otopinama, kiselim ili
luZnatim otopinama. Ocistite posebnim deterdZzentom za hladnjak kako biste
izbjegli ostecenja.

Ne struzite mraz i led ostrim predmetima. Nemojte koristiti sprejeve, elektri¢ne
grijace poput grijalice, susila za kosu, parnih Cistaca ilidrugih izvora topline kako ne
bi doslo do ostecenja plasti¢nih dijelova.

Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili bilo kakve druge alate kako biste ubrzali
postupak odledivanja, osim onih koje je preporucio proizvodac.

Ako je kabel za napajanje ostecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser
il osobe sli¢nih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

Ne pokuSavajte sami popravljati ili rastavijati uredaj te Ciniti ikakve preinake na
uredaju. Ako je potreban popravak, obratite se nasoj korisni¢koj sluzbi.

Najmanje jednom godisnje uklonite prasinu na straznjoj strani uredaja kako biste
umanijiliopasnost od pozara i potrosnju energije.

Nemojte prskatiiliispirati uredaj tijekom ciscenja.

Pri ¢iscenju uredaja nemoijte koristiti vodeni sprejili paru.

Nemojte cistiti hladne staklene police vru¢com vodom. Staklo moze puknuti zbog
nagle promjene temperature.

Podaci o rashladnom plinu

& UPOZORENJE!

Uredaj sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo IZOBUTAN (R600a). Pazite da se rashladni
krug ne osteti tijekom transportaili ugradnje. Rashladno sredstvo koje istjiece moze
uzrokovati ozljede oka li se zapaliti. Ako dode do ostecenja, drzite podalje od otvorenih
izvora vatre, temeljito prozracite prostoriju, nemoijte spajatiili odspajati kabele napajanja
uredaja ili bilo kojeg drugog uredaja. Obavijestite sluzbu za korisnike.

U slucaju dodira ociju s rashladnim sredstvom, odmah ga isperite pod teku¢om
vodom i odmah nazovite specijalista za oci.
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Namjena

Ovaj je uredaj namijenjen hladenju i zamrzavanju hrane. Dizajniran je iskljucivo za
upotrebu u kuc¢anstvimai sli¢nim primjenama, kao Sto su kuhinjski prostori za osoblje u
trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima; seoske kuce i od strane klijenata u
hotelima, motelima i drugim stambenim okruzenjima, kao i u pansionimai
ugostiteljstvu. Nije namijenjen za komercijalnu iliindustrijsku upotrebu. Nije dozvoljeno
mijenjanje i modificiranje uredaja. Nenamjerna upotreba moze uzrokovati opasnostii
dovestido gubitka prava najamstvena potraZivanja.

Standardii direktive c €

Proizvod udovoljava zahtjevima svih primjenjivih direktiva EZ-a s odgovaraju¢im
uskladenim normama na temelju kojih se dobiva CE oznaka.



Opis proizvoda

@ OBAVIJEST

Zbog tehnickih promjenairazlika u modelima, neke ilustracije u ovom prirucniku

mogu se razlikovati od vaseg modela.

10

==

114

: Rashladna komora
Polica za vino
Hladeni zracnikanal
Sklopive police
Obicne police
Ladica Humidity Zone
Zatvoreni spremnik
Drzac zaboce
Ladica MyZone

ONOUTEWN - >

B: Komora za zamrzavanje

9 Gornjaladica zamrzivaca
10 Srednjaladica zamrzivaca
11 Donja ladica zamrzivaca
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Upravljacka ploc¢a

Upravljacka ploca

A B C D EF G H J K L MN (0] P Q
cx @ o m o=mHHY cea 0 e 6
Wi-Fi ECO Holiday Zone S —— = My Zone Super Cool Super Freeze 3s UnlocK
Ki Kz Ks Ka Ks I Ke K7 Ks Ks Kic
Indikatori: Gumbi:
A Povezivanje putem mobilnog APR-a K1 Gumb za podeSavanje Wi-Fiveze
B Funkcija Wi-Fi K2  Gumb funkcije ECO
C FunkcijaECO K3 Gumb funkcije Holiday
D Funkcija Holiday K4 Gumb za odabir zone
E Indikator hladnjaka K5 Gumb za podesavanje temperature ,-"
F Indikator zamrzivaca K6 Gumb zapodesavanje temperature ,+"
G Podesavanje temperature ,-" K7 Gumb za odabir funkcije My Zone
H Funkcija za uklanjanje bakterija K8 Gumb za odabir funkcije Super Cool
| Prikaz efekta snage regulatora K9  Gumb za odabir funkcije Super Freeze
J Pokazivac temperature K10 Gumb za zaklju¢avanje i otklju¢avanje
K PodeSavanje temperature ,+"
L Funkcija Fruit&Veg
M Funkcija QuickCool
N Funkcija 0°C Fresh
O Funkcija Super Cool
P Funkcija Super Freeze
Q Zaklju¢avanje i otklju¢avanje

Tipke senzora
Gumbi na upravijackoj ploci su tipke senzora, koje reagiraju vec¢ kada se lagano dodirnu
prstom.

Ukljucivanje/iskljucivanje uredaja
Uredaj radi odmah nakon prikljucivanja na izvor napajanja.

Nakon prvog uklju¢ivanja hladnjaka, svijetlit ¢e indikator ,J" (prikaz temperature).
Temperatura hladnjaka i zamrzivaca automatski se podeSava na 5 °C odnosno -18 °C.
Svijetliindikator ,M" (prikaz funkcije QuickCool).

My Zone automatski se postavlja na funkciju QuickCool.

Mozda je aktivno zakljuCavanje ploce.
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@ OBAVIJEST

Kada je uredaj uklju¢en nakon odvajanja od glavnog elektricnog napajanja, moze
prociido 12 satidok se ne postignu odgovarajuce temperature.

Ispraznite uredaj prije iskljucivanja. Izvucite kabel napajanja iz uti¢nice da biste
iskljucili uredaj.

Zaklju¢avanje/otkljuc¢avanje ploce

Automatsko zakljucavanje: Kada su vrata hladnjaka i zamrzivaca zatvorena i ne pritisne
se nijedna tipka unutar 30 sekundi, zaslon ¢e se automatskiiskljucitii zakljucati.

Rucno zaklju¢avanje: Kada je zaslon otkljucan, pritisnite gumb ,K10" (3S Unlock) i
zadrzite ga 3 sekunde - zvucni signal jednom ce se oglasiti, zasvijetlit ¢e indikator ,Q"
(zakljucavanje ploce) i zaklju¢at ¢e se zaslon.

Otklju¢avanje: Kada je zaslon zaklju¢an, pritisnite gumb ,K10" (3S Unlock) i zadrzite
ga 3 sekunde - zvuéni signal jednom ce se oglasiti, zasvijetlit ¢e indikator ,Q"
(zaklju¢avanje ploce) i otkljucat ¢e se zaslon.

PodeSavanje temperature

Na unutarnje temperature utjecu sljedeci cimbenici:
Temperatura okoline, u¢estalost otvaranja vrata, kolic¢ina pohranjene hrane,
ugradnja uredaja.

Podesavanje temperature hladnjaka

Kad je zaslon otklju¢an, pritisnite gumb ,K4" (bira¢ podrucja). Zvucni signal ¢e se
oglasitijednom, indikator ,E" (indikator hladnjaka) ¢e se ukljuciti, a zatim ¢e se
ukljuciti nacin rada za podesavanje temperature hladnjaka.

Pritisnite gumb ,K5" (gumb za podesavanje temperature ,-") svaki put, zvucni singla
jednom ce se oglasiti, podesena temperatura hladnjaka smanjit ce se za 1.
Temperatura hladnjaka prikazuje se sljede¢im redom ,9°C->8°C->7°C->6°C->5°C-
>4°C->3°C->2°C->1°C".

Pritisnite gumb ,K6" (gumb za podesavanje temperature ,+") svaki put, zvucni signal
oglasit ¢e se jednom, podesena temperatura hladnjaka povecati ¢e se za 1.
Temperatura hladnjaka prikazuje se sljede¢im redom , 1°C->2°C->3°C->4°C->5°C-
>6°C->7°C->8°C->9°C".

@ OBAVIJEST

Ako nista ne pritisnete u roku 5 sekundi nakon podesavanja temperature, sustav ¢ce
se automatski odrediti i spremiti podesenu temperaturu.

PodeSavanje temperature zamrzivaca

Kad je zaslon otklju¢an, pritisnite gumb ,K4" (bira¢ podrucja). Zvucni signal jednom
¢e se oglasiti, indikator ,F" (indikator zamrzivaca) ¢e treptati, a zatim ce se ukljuciti
nacin rada podeSavanja temperature zamrzivaca.
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Pritisnite gumb ,K5" (gumb za podesavanje temperature ,-") svaki put, zvucni signal
jednom ce se oglasiti, podeSena temperatura zamrzivaca smanijit ¢e se za 1.
Temperatura zamrzivaca prikazuje se redom "-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-
18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C".

Pritisnite gumb ,K6" (gumb za podesavanje temperature ,+") svaki put, zvuéni signal
Ce se oglasiti jednom, podesena temperatura zamrzivaca povecat Ce se za 1.
Temperatura zamrzivaca prikazuje se redom "-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-
20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C".

(1) oBAVIJEST

Ako nista ne pritisnete u roku 5 sekundi nakon podeSavanja temperature, sustav ce
se automatski odreditii spremiti podesenu temperaturu.

Korak 1 Preuzmite aplikaciju hOn u nekoj od trgovina.

[=) 2 (=]

EXPUCRE T

F . a el
' App Store | 55 AppGallery

P> Gx:ao-éle Play

Korak 2 |zradite korisnicki racun u Korak 3 Slijedite upute za uparivanje u
aplikacijihOn ili se prijavite ako aplikacijihOn.
vec¢ imate korisnicki racun.

Funkcija Wi-Fi

1. Pridrzavajte se uputa u aplikaciji za konfiguriranje Wi-Fimreze.

2. Nakon sto se konfigurira mreza Wi-Fiiuspostaviveza, ikona Wi-Fi ,B" stalno ce
svijetliti.

3. Ako se mreza Wi-Fivec konfigurirala, automatski se ponovno povezuje u skladu
s informacijama o konfiguriranju ako se ukljuci Wi-Fi.

4. Zelite liisklju¢iti funkciju Wi-Fi, pritisnite gumb ,K1" nakon ¢ega ¢e se iskljuciti ikona
.B" funkcije Wi-Fi.

5. Zelite li ukljugiti funkciju Wi-Fii pokrenuti konfiguraciju, pritisnite gumb ,K1"
funkcije Wi-Finakon ¢ega ¢e ikona ,B" funkcije Wi-Fi poceti polako treptati. Za
ponovno konfiguriranje funkcije Wi-Fi pritisnite gumb ,K1"i zadrzite ga 3
sekunde - ikona funkcije Wi-Fipocet ¢e brzo treptatiiuci ¢e u nacin rada
konfiguracije. Zelite liiskljuciti funkciju Wi-Fi, jednom pritisnite gumb ,K1". Gore
navedeni koraci se ponavljaju.

6. Akoje uredajkonfiguriran, a funkcija Wi-Fiisklju¢ena, hladnjak ne¢e uciu nacin
rada konfiguracije nakon ponovnog spajanja na napajanje.



FunkcijaECO

1. Kadje zaslon otklju¢an, pritisnite gumb ,K2" (gumb funkcije ECO), zvucni signal
jednom ¢e se oglasiti, zasvijetlit ¢e indikator ,C" (funkcija ECO) i zatim ¢e se
ukljuciti funkcija ECO.

2. Kadje zaslon otkljucan, pritisnite gumb ,K2" (gumb funkcije ECO), zvucni signal
jednom ¢e se oglasiti, iskljucit ¢e se indikator ,C" (funkcija ECO) i zatim ¢e se
iskljuciti funkcija ECO.

Funkcija Holiday

1. Kadje zaslon otklju¢an, pritisnite gumb ,K3" (gumb funkcije Holiday), zvu¢ni
signal jednom ce se oglasiti, zasvijetlit ¢e indikator D" (funkcija Holiday) i zatim
¢e se ukljuciti funkcija Holiday.

2. Kadje zaslon otklju¢an, pritisnite gumb ,K3" (birac¢ funkcije Holiday), zvu¢ni signal
jednom ¢e se oglasiti, iskljucit ¢e se indikator ,D" (funkcija Holiday) i zatim ¢e se
iskljuciti funkcija Holiday.

@ OBAVIJEST

. Funkcija Holiday uglavnom se koristi za kratkotrajna putovanja i druge zivotne
situacije - prije njena koristenja potrebno je isprazniti hladnjak.

2. Kada je aktivna funkcija Holiday, temperatura hladnjaka bit ¢e visa (oko 17 °C) -
ispraznite hranu iz hladnjaka kako biste izbjegli njeno propadanje.

3. Postavka ikoni ,Fruit&Veg, QuickCool, 0°C Fresh" u sklopu funkcije Holiday
iskljuciti ce se i necete moci podesiti temperaturu za My zone. Odjeljak hladnjaka
i My zone prikazat ¢e se u prethodnoj postavci nakon izlaska iz funkcije Holiday.

Funkcija Super Cool

1. Kadje zaslon otklju¢an, pritisnite gumb ,K8" (birac funkcije Super Cool), zvucni signal
jednom ce se oglasiti, zasvijetlit ¢e indikator ,O" (funkcija Super Cool) i zatim ce se
ukljuciti funkcija Super Cool.

2. Kad zasvijetliindikator ,O" (funkcija Super Cool), pritisnite gumb ,K8" (birac funkcije
Super Cool), zvuéni signal jednom ¢e se oglasiti, indikator ,O" (funkcija Super Cool)
¢e seiskljuciti, a zatim ¢e se isklju¢iti funkcija Super Cool.

3. Nakon ukljucivanja funkcije Super Cool, hladnjak ¢e automatski iskljuciti funkciju
kada dosegne pode$enu temperaturu. Zelite liizaéi ru¢no, pritisnite gumb ,K8"
(bira¢ funkcije Super Cool) zaiskljucivanje.

—p Super Cool _,_, Super Cool
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@ OBAVIJEST

1. Unacinu rada Super Cool ne moZete namjestiti temperaturu hladnjaka. Ako

pritisnete gumb ,K5" (gumb za podesavanje temperature ,-") iligumb ,K6" (gumb
za podesavanje temperature ,+") za podesavanje temperature hladnjaka, indikator
,Q" (indikator funkcije Super Cool) treptat ¢e uz pratnju brzog zvuka koji oznacava
da se ovaj postupak ne moze izvesti.

. U stanju funkcije Super Cool funkcija Auto-Set ne moze se ukljuciti istodobno

zbog razli¢itin nac¢ina upravljanja. Kada odaberete jednu funkciju koja je u sukobu
s drugom funkcijom, izvorna funkcija automatski ¢e se zatvoriti.

3. Ova ce se funkcija automatski onemoguciti nakon 4 sata.

Funkcija Super Freeze
1. Kadje zaslon otklju¢an, pritisnite gumb ,K9" (bira¢ funkcije Super Freeze), zvuéni

signal jednom ¢e se oglasiti, zasvijetlit ¢e indikator ,P" (funkcija Super Freeze) i
zatim ¢e se ukljuciti funkcija Super Freeze.

. Kad zasvijetliindikator ,P" (funkcija Super Freeze), pritisnite gumb ,K9" (bira¢

funkcije Super Freeze), zvucni signal oglasit ¢e se jednom, indikator ,.P" (funkcija
Super Freeze) ce se iskljuciti, a zatim ce se iskljuciti funkcija Super Freeze.

. Nakon ukljuc¢ivanja funkcije Super Freeze, hladnjak ¢e se automatskiiskljuciti

kada dosegne pode$enu temperaturu. Zelite liizaéi ru¢no, pritisnite gumb ,K9"
(bira¢ funkcije Super Freeze) za iskljucivanje.

= Super Freeze = = Super Freeze =

@ OBAVIJEST

1. Unacinurada Super Freeze, temperatura zamrzivaca ne moze se podesiti.

Ako pritisnete gumb ,K5" (gumb za podesavanje temperature ,-") iligumb ,K6"
(gumb za podesavanje temperature ,+") za podesSavanje temperature zamrzivaca,
indikator ,P" (indikator funkcije Super Freeze) treptat ¢e uz pratnju brzog zvuka koji
oznacava da se ovaj postupak ne moze izvesti.

Funkcija Super Freeze dizajnirana je kako bi zadrzala hranjivu vrijednost smrznute
hrane - zamrznut ¢e hranu u najkracem vremenu. Ako trebati odjednom zamrznuti
velike koli¢ine zamrznute hrane. U meduvremenu, funkciju Super Freeze treba
postaviti 24 sata unaprijed kako bi u zamrzivacu bila relativno niska temperatura pa
stavite hranu. U tom se trenutku poboljsava brzina zamrzavanja zamrzivaca i hrana
se moze brzo zamrznuti, hranjiva svojstva se ucinkovito ¢uvaju, a skladistenje
postaje vrlo prakticno.

. Funkcija Super Freeze automatski ¢e se iskljuciti nakon 50 sati. Uredaj se zatim

pokrece na prethodno postavljenoj temperaturi.



Odabir funkcije My Zone

Kad je zaslon otklju¢an, pritisnite gumb ,K7" (bira¢ funkcije My Zone), zvu¢ni signal
jednom ¢e se oglasiti, zasvijetlit ¢e indikator ,L" (funkcija Fruit&Veg) i zatim ce se
ukljuciti funkcija Fruit&Veg. Ako pritisnete gumb ,K7" za odabir funkcije My Zone,
zvucéni signal jednom ce se oglasiti, zasvijetlit ¢e indikator ,M" (funkcija Quick Cool) i
zatim ce se ukljuciti funkcija QuickCool. Opcije funkcije My Zone su ,Fruit&Veg,
QuickCooli0°C Fresh".

@ OBAVIJEST

1. Nakon prvog ukljucivanja hladnjaka svijetli indikator ,L", a My Zone se automatski
postavlja na funkciju QuickCool. Mora svijetliti jedan od triindikatora za My Zone.
Ako ponovno odaberete funkciju My Zone, nijle moguce odabrati prethodno
ukljuceniindikator My Zone. Moguce je konfigurirati samo jednu od tri funkcije.
Tri se funkcije medusobno iskljucuju.

2. Brojpostavke temperature skladistenja u podrucju My Zone ne moze biti veci od
broja postavke temperature hladnjaka.

3. Zasmanjenje temperature hladnjaka koristite funkciju 0°C Fresh. Da biste je
povecali, koristite funkciju Fruit&Veg.
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Ladica My Zone

Odjeljak hladnjaka opremljen je ladicom My Zone. U skladu sa zahtjevima u pogledu
skladistenja hrane, moZete odabrati najprikladniju temperatura za postizanje
optimalne nutritivne vrijednosti hrane. Dostupni su sliedeci nacini rada.

Funkcija Fruit&Veg

Ova je funkcija pogodna za skladistenje svjezeg voca i povréa poput jabuka, mrkve itd.
Funkcija QuickCool

Ova je funkcija prikladna za ¢uvanje pi¢a poput coca-cole, piva itd.

(1) NAPOMENA: Fruit&Veg

Voce osjetljivo na hladno¢u poput ananasa, avokada, banana, grejpa i povrca poput

krumpira, patlidzana, graha, krastavaca, tikvica i rajCica te sira ne smije se skladistiti u
ladici My Zone.

Funkcija 0 °C Fresh

Ova funkcija podeava temperaturu uladici My Zone na 0 °C. Pogodna je za skladistenje
svjeze hrane kao $to sumeso ili brzi proizvodi. Vecina namirnica ostaje svjeza na 0°C, ali
senesmrzava.

@ NAPOMENA: 0°C Fresh

1. Zbograzlicitog sadrzaja vode u mesu, meso s vise vlage zamrznut ce se na
temperaturinizoj od 0 °C. Dakle, meso koje Zelite odmah rezati Cuvajte u ladici
My Zone na temperaturiod min. 0° C.

2. Ako ste odabrali funkciju 0°C Fresh, podesite temperaturu odjeljka na nisku
razinu (ispod 5 °C) zelite li Cuvati hranu u optimalnom okruzenju za skladistenje.

Ladica Humidity Zone

U ovom je odjeljku razina vlage visa nego u odjeljku hladnjaka. Sustav ga automatski

kontrolira, a pogodan je za pohranu voca, povrca, salata itd.

@ OBAVIJEST

. Nemojte uklanjati plasti¢ne poklopce u ta
dva podrucja.

2. Oniodrzavaju vlaznost.

3. Voce osjetljivo na hladnocu poput ananasa,
avokada, banana, grejpa nije preporucljivo J(L
pohranjivati u ove dvije ladice. '




=§®= 7 Podesive police

@ OBAVIJEST

Provjerite jesu li svi krajevi police poravnati.

e . ViSestruki protok zraka

1. Hladnjak je opremljen sustavom s viSestrukim
protokom zraka zbog kojega na svakoj razini
polica struji hladan zrak. To pomaze u

e odrzavanju ujednacene temperature i

i T svjezine hrane.

1. Visina polica moze se prilagoditi vasim
potrebama za skladistenjem.

2. Zelite li premijestiti policu, prvo je uklonite
podizanjem straznjeg ruba () paje izvucite (2).

3. Dabiste je ponovno postavili, stavite je na
jeziCce s obje straneigurnite u krajnji straznji
polozajdok se straznja strana police ne
ucvrsti unutar utora na bo¢nim stranama

Uklonjive police na vratima / drza¢ za boce

1. Police navratima mogu se ukloniti radi Ciscenja:

2. Stavite ruke na obje strane police, podignite
je prema gore (D iizvucite ).

3. Prilikom ponovnog postavljanja police na
vratima provedite opisane korake obrnutim
redoslijedom.

1o ot
=

@ OBAVIJEST

Kad je uredaj ukljucen, moze prociido 12 sati dok se ne postignu odgovarajuce

temperature.
Uklonjiva ladica

Prilikom uklanjanja ladice, izvucite je do samog
kraja (1), podignite i izvadite 2).

Prilikom ponovnog postavljanja ladice provedite
opisane korake obrnutim redoslijedom.

Svjetlo

pa

/A

®
£

O 4

Unutrasnje LED svjetlo ukljucuje se kada otvorite vrata. Na rad svjetala ne utjece

nijedna druga postavka uredaja.
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Savjeti za ustedu energije

@ Savjeti za uStedu energije

VVVVVVVY V VYV

Provjerite je li uredaj pravilno prozracen (pogledajte odjeljak UGRADNJA).
Nemojte postavljati uredajna mjesto pod izravnim utjecajem sunceve svjetlostiili
u bliziniizvora topline (npr. stednjaka, grijaca).

Izbjegavajte nepotrebno nisku temperaturu u uredaju. PotroSnja energije se
povecava sto temperatura u uredaju niza.

Funkcije kao $to je Super Freeze trose vise energije.

Pricekajte da se hrana ohladi prije stavljanja u uredaj.

Sto manje i $to krace otvarajte vrata uredaja.

Nemojte prepuniti uredaj kako ne biste otezali protok zraka.

Pripazite da u pakiranju hrane nema zraka.

Brtve vrata odrzavajte Cistima tako da se vrata pravilno zatvaraju.

Odmrznite smrznutu hranu u pretincu hladnjaka.

Konfiguracija koja najvise Stedi energiju podrazumijeva postavljanje ladice, kutije
za hranu i polica u polozaju kao u tvornici te postavljanje hrane u sto dalji polozaj,
tako da nije zaprijecen izlazni otvor kanala.



Njega i ¢idcenje

& UPOZORENJE!

Odvojite uredaj od izvora napajanja prije ¢iscenja.
Ciscenje

Ocistite uredaj kad je spremljeno samo malo ili nimalo hrane.

Uredaj se treba ocistiti svaka Cetiri tjedna radi dobrog odrzavanja i sprieCavanja
nastanka neugodnih mirisa skladistene hrane.

& UPOZORENJE!

>

vV vV VVvVYy

Uredaj nemojte Cistiti tvrdim ¢etkama, ziCanim cetkama, deterdzentom u prahu,
benzinom, amil-acetatom, acetonom i slicnim organskim otopinama, kiselim ili
luznatim otopinama. Ocistite posebnim deterdzentom za hladnjak kako biste
izbjegli ostecenja.

Nemojte prskatiiliispirati uredaj tijekom ciscenja.

Pri ¢iScenju uredaja nemojte koristiti vodeni sprej ili paru.

Nemojte Cistiti hladne staklene police vrucom vodom. Staklo moze puknuti zbog
nagle promjene temperature.

Ne dodirujte unutarnju povrsinu odjelika zamrzivaca, osobito mokrim rukama, jer
se vase ruke mogu zalijepiti na smrznutu povrsini.

U sluc¢aju zagrijavanja provjerite stanje smrznutih namirnica.

P Brtva vrata uvijek mora biti Cista.

P Ocistite unutrasnjost i kuciste uredaja spuzvom
navlazenom toplom vodom i neutralnim
deterdzentom.

P> 1. Ocistite unutrasnjost i vanjske povrsine
hladnjaka, ukljucujuci brtve vrata, police na vratima,
staklene police, kutije i tako dalje. Koristite mekani

ru¢nik ili spuzvu natoplienu toplom vodom (mozZete
dodati neutralni deterdzent u toplu vodu).

» 2. Ako se prolije tekucina, uklonite sve onecis¢ene dijelove, izravno ih isperite

tekucom vodom, osusite i vratite u hladnjak.

P 3. Ako se prolije kremasti sadrzaj (kao sto je vrhnje, sladoled koji se topi), uklonite

v

>
>
>

sve oneciscene dijelove, stavite u toplu vodu temperature oko 40 °C na neko
vrijeme, zatim isperite teku¢om vodom, osusite i vratite u hladnjak.

4. U slu¢aju da se neki mali dio ili komponenta zaglavi unutar hladnjaka (izmedu
polica ili ladica), oslobodite ga malom mekom ¢etkom. Ako ne mozete doci do
dijela, obratite se korisnickoj sluzbi tvrtke Haier

Isperite i osusite mekom krpom.

Nijedan dio uredaja nemojte Cistiti u perilici posuda.

Pustite da prode najmanje pet minuta prije ponovnog pokretanja uredaja jer bi
Cesto pokretanje moglo ostetiti kompresor.

Odmrzavanje
Odmrzavanje odjeljaka hladnjaka i zamrzivaca obavlja se automatski, nije potreban
rucnirad.
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Njegaiis¢enje

Zamjena LED svjetla

& UPOZORENJE!

Nemojte sami mijenjati LED Zarulju, smije je zamijeniti samo proizvodac ili ovlasteni
serviser.

Zarulje usvajaju LED kao izvor svjetlosti, s niskom potro$njom energije i dugim vijekom
trajanja. Ako postoji bilo kakva nepravilnost, obratite se sluzbi za korisnike. Pogledajte
odjeljiak SLUZBA ZA KORISNIKE.

Parametrilampi:

Odjeljak hladnjaka: 12 V najvise 10 W

Odjeljak zamrzivac¢a: 12 V, najvise 2 W

Dugotrajno nekoristenje

Ako uredaj necete koristiti duze vrijeme i ne zelite koristiti funkciju Holiday:
|zvadite hranu.

Iskopcajte utikac za napajanje.

Ocistite uredaj sukladno navedenim uputama.

Drzite vrata otvorena kako biste sprijecili stvaranje neugodnih mirisa.

@ OBAVIJEST

Iskljucite uredaj samo ako je to zaista potrebno.
Premjestanje uredaja

1. Uklonite svu hranuiiskopcajte ureda.
2. Ucwvrstite police idruge pomicne dijelove u hladnjakui zamrzivacu liepljivom trakom.
3. Nenaginjite hladnjak za vise od 45° kako ne biste ostetili rashladni sustav.

& UPOZORENJE!

» Nemojte podizati uredaj drzecdi ga za rucke.
» Uredajne postavljajte vodoravno na tlo.
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Rjesavanje problema

Vecinu problema koji se pojave mozete rijesiti sami bez pomoci strucnjaka. U slucaju
nastanka problema, provjerite sve prikazane mogucnostii slijedite upute u nastavku
prije obracanja postprodajnoj sluzbi. Pogledajte odjeljiak SLUZBA ZA KORISNIKE.

& UPOZORENJE!

P Prije odrzavanja, deaktivirajte uredaji odvojite mrezni utikac iz mrezne uticnice.

» Elektricnu opremu smiju servisirati samo kvalificirani elektri¢ni struc¢njaci, jer

nepravilni popravci mogu uzrokovati znatna posliedi¢na ostecenja.

P Ostecenikabel za napajanje treba zamijeniti proizvodac, njegov serviser il osobe

sli¢nih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

Problem Moguciuzrok Moguce rieSenje
Kompresorneradi. |« Utikac za elektricnu mrezu «  Prikljucite utikac za elektri¢nu
nije utaknut u uti¢nicu mrezu.
elektricne mreze.
+ Uredaj se nalaziu ciklusu « Tojenormalno za automatsko
odmrzavanja odmrzavanje
Uredaj se Cesto » Unutarnjailivanjska « Utomje slu¢aju normalno da
pokrece ili radi temperatura previsoka je. uredajradiduze.
predugo. + Uredajje bio bez napajanja «  Obi¢nojepotrebno8do 12 sati
neko vrijeme. da se uredaj u potpunosti ohladi.

+ Vrata uredaja nisu dobro «  Zatvorite vrata/ladicu i pobrinite

zatvorena. se da se uredaj nalazi na ravnoj
povrsiniida hranailispremnik ne
blokiraju vrata.

« Vratasuotvaranaprecestoili |+ Ne otvarajte vrata/ladicu
predugo. precesto.

» Postavka temperature za « Povecavajte temperaturu dok
odjeljak zamrzivaca je ne dosegnete zadovoljavajucu
preniska. vrijednost. Potrebno je 24 sata

da se temperatura u hladnjaku
stabilizira.
» Brtvavrataje prljava, «  Ocistite brtvu vrata/ladiceilije
istroSena, napuknuta ili zamijenite u sluzbi za korisnike.
nepravilno postavljena.
» Potrebna cirkulacija zrakanije |+  Osigurajte odgovarajucu
osigurana. ventilaciju.
Unutrasnjost + Potrebnoje ocistiti «  Odistite unutrasnjost hladnjaka.
hladnjaka prljava je unutradnjost hladnjaka.
i/ili smrdi. « Hranasnaznogmirisaduva [+ Temeljito omotajte hranu.

se u hladnjaku.
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“ RjeSavanje problema

Problem

Moguciuzrok

Moguce rieSenje

U unutrasnjosti
uredaja nije
dovoljno hladno.

+ Temperatura je postavijena
na previsoku vrijednost.

+  Skladiste se pretople
namirnice.

+ Istodobno je pohranjeno
previse hrane.

»  Namirnice su preblizu jedna
drugoj.

» Ladicailivrata uredaja nisu
dobro zatvorena.

» Vrata/ladica su/je otvarana
precestoilipredugo.

Resetirajte temperaturu.

Ohladite namirnice prije nego
ih pohranite.

Uvijek pohranite manju kolic¢inu
hrane.

Ostavite razmak izmedu
nekoliko namirnica kako bi zrak
mogao strujati.

Zatvorite vrata/ladicu.

Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.

U unutradnjosti
uredajaje
prehladno.

+ Temperatura je postavijena
na prenisku vrijednost.

»  Funkcija Super Freeze / Super
Coolje aktiviranaili radi
predugo.

Resetirajte temperaturu.

Iskljucite funkciju Super Freeze /
Super Cool

Stvaranje vlage na
unutarnjoj strani
odjeljka hladnjaka.

+ Klimaje previse toplaili
previse vlazna.

» Ladicailivrata uredaja nisu
dobro zatvorena.

« Vrata/ladica su/je otvarana
precestoili predugo.

«  Otvorenisu spremnici hrane
il tekucine.

Povecajte temperaturu.
Zatvorite vrata/ladicu.

Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.

Pricekajte da se vruc¢a hrana
ohladi na sobnu temperaturui
pokrijte hranu i tekucine.

Vlaga se nakuplja na
vanjskoj povrsini
hladnjaka iliizmedu
vrata / vratailadice.

+  Klimaje previse toplaili
previse vlazna.

» Vratanisu ¢vrsto zatvorena.
Kondenziraju se hladan zrak
u uredajuitopao zrak vani.

Ovo je uobicajeno u viaznoj
klimi i promijenit e se kada se
vlaznost smanji.

Pobrinite se da su vrataiili
ladica dobro zatvoreni/a.

Zaslon svijetli, ali
dojamjeda
hladenje ne radi.

« Udemonstracijskomje
nacinu rada.

Imajte na umu u kakvom je
stanju, akojeu
demonstracijskom nacinu
rada, izadite iz njega. Izlaz:
Pritisnite i zadrzite gumb
LECO"ipritisnite tipku ,Super
Freeze" 5 puta u 5 sekundi.




Rjesavanje problema

Problem

Moguciuzrok

Moguce rieSenje

Mnogo ledaimrazu
odjeliku zamrzivaca.

Hrana nije primjereno
zapakirana.

Ladicailivrata uredaja nisu
dobro zatvorena.

Vrata/ladica su/je otvarana
precestoili predugo.

Brtva vrata/ladice je prljava,
istroSena, napuknutaiili
nepravilno postavljena.
Nesto u unutradnjosti
onemogucava pravilno
zatvaranje vrata/ladice.

Dobro zapakirajte hranu.
Zatvorite vrata/ladicu.

Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.

Ocistite brtve vrata/ladice iliin
zamijenite novima.

Premjestite police, police na
vratima il unutarnje spremnike
kako bi se vrata/ladica mogla
zatvoriti.

Boc¢ne strane
ormaricaitrake
vrata zagrijavaju se.

Toje normalno.

Uredaj proizvodi
neobicne zvukove.

Uredaj se ne nalazina
ravnom tlu.

Uredaj dodiruje neki predmet
u svojoj okolini.

Podesite nozice za niveliranje
uredaja.

Uklonite predmete oko uredaja.

Cuje se blagi zvuk,
slican tekucoj vodi.

Toje normalno.

Cut cete zvuéni
signal alarma.

Otvorena su vrata odjeljka za
skladistenje u hladnjaku.

Zatvorite vrata.

Cut ¢ete slabo
zujanje.

Radi sustav za sprjeCavanje
kondenzacije

Time se sprjecava kondenzacija
itoje normalna pojava

Unutarnji sustav
osvjetljienjaili
rashladivanja ne
radi.

Utikac za elektricnu mrezu
nije utaknut u uti¢nicu
elektricne mreze.
Napajanje nije potpuno
ispravno.

LED Zarulja neispravnaje.

.

Prikljucite utikac za elektri¢cnu
mrezu.

Provjerite dovod elektri¢ne
energije u prostoriju. Nazovite
lokalnu tvrtku za elektri¢nu
energiju!

Nazovite sluzbu radi promjene
zarulje.
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Rjesavanje problema

Obratite se sluzbi za tehni¢ku pomoc¢ putem naseg web-mjesta:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Pod odjelijkom ,mrezno mjesto” odaberite robnu marku svojeg proizvoda i svoju
drzavu. Preusmijerit ¢e vas se na konkretno mrezno mjesto na kojem mozete
pronacitelefonski brojiobrazac za obracanje sluzbi za tehni¢ku pomoc.

Prekid napajanja

U slu¢aju nestanka struje, hrana bi trebala ostati hladna oko 5 sati. Slijedite ove
savjete tijekom duzeg prekida napajanja, posebice ljeti:

Otvarajte vrata/ladicu Sto je rjiede moguce.

Ne stavljajte dodatnu hranu u uredaj tijekom prekida napajanja.

Ako ste prethodno obavijesteni o prekidu napajanja, a prekid traje dulje od 5 sati,
napravite malo leda i stavite ga u spremnik u gornjem dijelu odjelika hladnjaka.
Odmah nakon prekida napajanja potrebno je pregledati namirnice.

Kako temperatura u hladnjaku raste tijekom prekida napajanja ili drugog kvara,
smanjuje se razdoblje skladiStenja i jestivost hrane. Hrana koja se odmrzne treba
se konzumirati ili skuhati i ponovno zamrznuti (ako je primjereno) kako bi se
sprijecilirizici po zdravlje.

VvV VVvVYy

Funkcija memorije tijekom prekida napajanja

Nakon povratka napajanja, uredaj nastavlja raditi na postavkama namjestenima prije
prekida napajanja.



Raspakiravanje

& UPOZORENJE!

» Uredajje tezak. Njime moraju rukovati barem dvije osobe.

» Drzite sav ambalazni materijal izvan dohvata djece i zbrinite ga na ekoloski
prihvatljiv nacin.

P Izvadite uredajiz pakiranja.

» Uklonite sav ambalazni materijal.

Uvjeti u okolini

Sobna temperatura mora biti stalnoizmedu 10 °Ci 43 °C jer moze utjecatina
temperaturu unutar uredaja i njegovu potrosnju energije. Ne postavljajte uredaj u
blizini drugih uredaja koji emitiraju toplinu (pec¢nice, hladnjaci)

Prijedlog prostora

Predlozeni prostor kada su vrata otvorena (bez ploce vrata ormarica)

—

01 —— = -
?

07

04

01* | 10(min)/ 30 (preporu¢eno)
113°

02 (Preporuceno)

03 213

04 753

05 515

06 2,6

07 1124

(jedinica: mm)

* 01: Od ormarica do straznje strane proizvoda.
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Dimenzije proizvoda

™
A B
\V ////
2 *
D % /,//
Z "
y g| » » 2
\. G Z
F
DY I
¢
¢
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
550+2 550+2 1935+ 2 1190 716 691 675

@ OBAVIJEST

Navedena potrosnja energije temelji se na razmaku od 10 mm izmedu ormaricai
straznjeg dijela proizvoda. Proizvod ce ispravno raditi Cak i ako je razmak maniji
od 10 mm, ali trosit ¢e nesto vise energije.

Preporucujemo da koristite ormaric¢ debljine 19 mm sa sarkama debljine manje
od 17 mm.

Mjerenja u gornjoj tablici mogu se razlikovati, ovisno o metodi.

Upute za ugradbenu verziju potrazite u Vodi¢ za ugradnju.

Poprecni presjek ventilacijskog otvora

Kako bi se postigla dostatna ventilacija uredaja iz sigurnosnih razloga, moraju se
postivati informacije o potrebnom poprec¢nom presjeku ventilacijskih otvora.

A: Ulaz zraka >200 cm? mogucnosti ventilacije

B: Izlaz zraka 2200 cm?; mogucénosti ventilacije
200 cm? m——l”

B B1 N B2 S
200 cm? —3»9 1

200cm?

200cm2 — X W, 5)
RS

. LT —




Mjere ormaric¢a

Razmak

& OPREZ!

Svaki kvar proizvoda zbog sliedecih razloga

nije obuhvacen jamstvom.

1. Nepropisniuvjetina gradilistuili
nepropisne veli¢ine ormara.

2. Neispravan ormaric.

3. Pogreske instalatera ili korisnika.

Preduvjete u vezi prostora za ugradnju pronaci ¢ete na slikama i tablicama u nastavku.

A

B

C

D

E

Veli¢ina m) | (mm) | (mm) | tmm) | (mm) Napomena
Min. 560 | 1941 | 555
Preporuéeno 50 400 | 580 | 1943 | 562
Maks. - 1945 | 568
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@ OBAVIJEST

« Akoje Sirina ormarica veca od 568 mm, mozete otpustiti brtvu (izmedu
hladnjaka i ormaric¢a).

« Ako je ormari¢ veci od maksimalne mjere (1945 mm), morate koristiti druge
materijale za zavrSnu obradu kako biste popunili prazninu.

¥B

— A

T

01

<«

03

—

02

[i} OBAVIJEST

Trebate li ugraditi ormar za koji je propisan
razmak od 4 mm (03), pogledajte referentnu
tablicu ormara u nastavku.

A Donjirub prednje plo¢e iznad
ventilacijskog otvora

B Prednja plo¢a prekomjerno visi

01

Najmanje 1220 + B
Najvise 1240 + B

02

Min. 691+ A
Maks.711+A

03

4 mm (razmak izmedu vrata hladnjaka i

zamrzivaca)

(jedinica: mm)

Preporucene dimenzije razmaka za ravne Sarke (fiksne).

(jedinicazmm) - PridrZavajte se razmaka preporu¢enog u

F R

x| tablicikako bise osiguralo da se vrata

16-19

55 | uredajane sudaraju s drugim

20

3 | predmetima kada se otvore ikako bise

25 | izbjeglo oStecenje kuhinjskih elemenata.

21

3

nloln|oflo
e o)
Wl lw| =] w

2,5

4

22

35

3




Maksimalna dopustena tezina prednjih elemenata uredaja

<2100mm
e

~

Prednji elementi postavljene jedinice koji
premasuju dopustenu tezinu mogu
uzrokovati ostecenje irezultirati
funkcionalnim ostec¢enjem sarke.

1500-1750mm | 22

A Tezina 720-1400mm | 19
(kg) Al 15

A2 15

Uzmemo li u obzir lokaciju uti¢nice i potrebni prostor

@OBAVUEST

Ako ugradite hladnjak u ormari¢ dubine
560 mm, provjerite je li kabel napajanja
postavljen na bo¢nu stranu hladnjaka
prije nego ga prikljucite u elektri¢nu
uti¢nicu. Ako je kabel napajanja prikljucen
u straznji dio hladnjaka, to moze smanjiti
energetsku ucinkovitost.
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Vrijeme ¢ekanja

Ulje za podmazivanje bez odrzavanja nalazi se
u kapsulikompresora. Ovo ulie moZe prodi
kroz zatvoreni sustav cijevi tijekom transporta
u nagnutom polozaju. Prije spajanja uredaja na
napajanje pricekajte najmanje 2 sati kako bise
ulje vratilo u kapsulu.

Spajanje elektri¢nih priklju¢aka

Prije svakog spajanja provjerite:

» Jesulinapajanje, uti¢nicaiosigurac u skladu s natpisnom plocicom.
» Jeliuti¢nica uzemljenaida nema produznog kabela s vise utikaca.
P Jesuliutika¢iuti¢nica strogo uskladeni.

Spojite utikac na propisno ugradenu uti¢nicu za kucanstvo.

& UPOZORENJE!

Kako biste izbjegli opasnosti, oSteceni kabel napajanja mora zamijeniti sluzba za
korisnike (pogledajte jamstvenilist).



Tehnicki podaci

List s podacima o proizvodu prema uredbi EU br. 2019/2016

Marka Haier
Kategorija modela Hladnjak i zamrzivac
Razred energetske

ucinkovitosti c
Godisnja potrodnja energije 156
(kWh godignje) (1)

Ukupna zapremina (L) 300
Zapremnina hladnjaka (L) 214
Zapremnina zamrzivaca (L) 86
Zapremnina rashladnog /
odjelika (L)

Zapremnina automatskog /
ledomata (L)

Ocjena u zvjezdicama 4

Temperatura ostalih
odjeljaka > 14 °C
Sustav za sprjeCavanje

Nije primjenjivo

zamrzavanja Da
Kapacitet zamrzavanja 3
(kg/24n)

Klimatski razred (2) SN/N/ST/T
Razred emisije buke i emisije

akustic¢ne buke u zraku 382
(dB(A)re 1 pW)

Vrijeme porasta 12
temperature (h)

Kapacitetizrade leda /
Vrsta uredaja Ugradbeni
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Tehnicki podaci

Objasnjenja:
+ Da, postoji

(1) Natemelju rezultata ispitivanja uskladenosti sa standardima tijekom 24 sata.
Stvarna potrosnja ovisi o upotrebiilokaciji uredaja.

(2) Klimatskirazred SN: Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na sobnoj
temperaturiizmmedu + 10°Ci+32°C
Klimatskirazred N: Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na sobnoj temperaturi

izmedu+16°Ci+32°C

Klimatskirazred ST: Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na sobnoj
temperaturiizmmedu + 16 °Ci+38°C
Klimatskirazred T: Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na sobnoj temperaturi

izmedu+16°Ci+43°C

Dodatni tehnicki podaci

Napon/frekvencija 220-240V ~/50Hz
Ulazna struja (A) 2

Glavni osigurac (A) 16
Rashladno sredstvo R600a

Mjere (V/S/D umm) 1935/550/550




Sluzba za korisnike

Preporucujemo sluzbu za korisnike tvrtke Haier i koristenje originalnih rezervnih dijelova.
Ako imate problema s uredajem, prvo pogledajte odjeljiak ROESAVANJE PROBLEMA.

Ako tamo ne mozete pronacirjesenje, obratite se

P vasem lokalnom distributeru ili

» nasem Europskom pozivnom servisnom centru (pogledajte navedene telefonske
brojeve u nastavku) li

P idite na stranicu za servis i podrsku na web-mjestu www.haier.com gdje mozete
aktivirati zahtjev

P zaservisomipronaciodgovore na Cesta pitanja.

Da biste stupili u kontakt s nasim servisom, provjerite jesu li vam dostupni sljiedeci

podaci.
Te cete podatke pronaci na nazivnoj plocici.

Model
Serijskibroj

Takoder provjerite jamstvenilistisporuc¢en s proizvodom u slu¢aju da imate jamstvo.

Europski pozivni servisni centar

Drzava* Telefonski broj Troskovi
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509123
Haier Germany (DE) 0180539 3999 + 14 ct/min za fiksni telefon
+ maks. 42 ct/min za mobilne
uredaje
Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 ct/min za fiksni telefon

+ maks. 20 ct/min za sve ostale

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409
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Sluzba za korisnike

*Za ostale drzave pogledajte web-mjesto www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Podruznica UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Trajanje jamstva za rashladni uredaj:

Minimalno trajanje jamstva: 2 godine za drzave Clanice EU, 3 godine za Tursku, 1
godinu za Ujedinjeno Kraljevstvo, 1 godinu za Rusiju, 3 godine za Svedsku, 2 godine
za Srbiju, 5 godina za Norvesku, 1 godinu za Maroko, 6 mjeseci za Alzir, dok za Tunis
nema pravnogjamstva.

*Razdoblje za rezervne dijelove za popravak uredaja:
. Termostati, senzori temperature, tiskane plocice i svjetlosniizvori dostupni su u
razdoblju od barem sedam godina nakon plasiranja posliednje jedinice modela na trziste.

Rucke vrata, sarke, police i kosare dostupne su barem sedam godina, a brtve vrata
barem 10 godina nakon plasiranja posljednje jedinice modela na trziste.

*Dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci na adresi
https://eprel.ec.europe.eu/ ili skeniranjem QR koda s energetske naljepnice
isporuCene s uredajem.
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Készonjik

Kb6szonjuk, hogy Haier terméket vasarolt.

A készUlék hasznalata eldtt olvassa el figyelmesen ezeket az utasitasokat. Az
utasitasok fontos informaciokat tartalmaznak, amelyek segitenek abban, hogy a
lehetd legtdbbet hozza ki a készulékbdl, és szavatoljdk a biztonsagos és megfeleld
telepitést, hasznalatot és karbantartast.

Tartsa ezt a kézikdnyvet kdnnyen elérhetd helyen, hogy barmikor fellapozhassa a
keszulek biztonsagos és megfeleld hasznalatahoz.

Ha eladja a készuleket, elajandékozza, vagy alakasban hagyja koltdzeéskor, gydz&djon
meg arrol, hogy ezt a kézikdnyvet is atadja, hogy az Uj tulajdonos megismerhesse a
készUléket és a biztonsagi figyelmeztetéseket.

Tartozékok
Ellendrizze a tartozékokat és a szakirodalmat ennek a listdnak megfelelden:

S -

Jégkocka tarto Tojastalca Energiacimke Jotallasijegy Felhasznaldi
talca kézikonyv

T S r = =

L16-0s csavar Csavarkupak L19-escsavar Zsanérfedél_fels¢  Furat bu%kolat

N
1 ’ 4 ; iy = i
v 2 =5 £ w2 Wy X3 /:/ o
Rogzitett lemez Fixlemez - Fixlemez - Zsaneérfedel Tomitdszivacs
ajtooldal zsaneér
1: q,_/:—‘ / - &
< X2
Rogzitett lemez_felsd Also burkolat Also oldalburkolat Tomitdcsik
X2 ' X2
Vonalzo fedél Fix vonalzo Ajtéburkolat_FR  Ajtoburkolat_FF
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Biztonsagiinformaciok

/A\ FIGYELMEZTETES - Fontos biztonsagi informaciok

(1) MEGUEGYZES - Altalanos informaciok és tippek

@ Kérnyezetvédelmiinformaciok

Artalmatlanitas

Jaruljon hozza akdrnyezet és az emberi egészség védelméhez. Az
Ujrahasznositas érdekében a csomagolast a megfeleld
hulladéektaroldba selejtezze ki. Jaruljon hozza az elektromos és
elektronikus berendezések hulladekainak az Ujrahasznositasahoz.
I Ne a haztartasi hulladekkal egyutt dobja kiaz ezzel a szimbolummal
jelolt keszUlekeket. Vigye vissza a termeket a helyi Ujrahasznosito
letesitmeénybe, vagy vegye fel a kapcsolatot a helyi hivatallal.

& FIGYELMEZTETES!

Sérules vagy fulladas veszélye!

AhUltékdzegeket és a gazokat szakszerlen kell artalmatlanitani. Gyéz&djdon meg a
hUtokor csévenek a sertetlensegerdl, mieldtt megfelelden artalmatlanitana. Valassza
le a készuleket a haldzati tapellatasrol. Vagja el a halozati kabelt es selejtezze ki.
Tavolitsa el a talcakat és fiokokat, valamint az ajtoreteszt és a tomitéseket, hogy
megakadalyozza a gyermekek és haziallatok bezarddasat a keszulekbe.
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Biztonsagi informaciok

A készllék elsé bekapcsolasa el6tt olvassa el a kévetkezd
biztonsagi tanacsokat:

& FIGYELMEZTETES!

vV V.V VvV VvV v VY

vV Vv

vV Vv VvV Vv

vy

Elsé hasznalat el6tt

Gy&z6djon meg arrdl, hogy szallitas soran a termek nem serult.

Akeészulék telepitese elétt varjon legalabb ket orat a hitdkor teljes hatekonysaganak
biztositasa erdekeben.

Mivel a készulek nehez, mindig legalabb ket szemeély szikseges a kezelésehez
vagy mozgatasahoz.

Tavolitson el minden csomagoloanyagot, tartsa azokat gyermekektdl elzarva,
kiselejtezéstket pedig kornyezetbarat modon vegezze.

Tisztitsa meg a keészulék belsejet és kulsejet vizzel es kiméletes tisztitoszerrel,
mielétt barmilyen ételt tenne bele.

A keszulek szintbeallitasat es tisztitasat kovetben varjon legalabb 2-5 orat,
miel&tt csatlakoztatna a tapellatashoz. Lasd a TELEPITES részt.

Az étellel valo feltoltés eldtt hitse le a rekeszeket magas beallitdsok
alkalmazasaval. A Power-Freeze funkcio elésegiti a rekeszek gyors lehltesét.

A hltérekesz, illetve a fagyasztdé hémérséklete gyari alapbeallitas szerint
automatikusan 5 °C es -18 °C. Ezek a javasolt beallitasok. Ha kivanja, ezeket a
hémérsékleteket modosithatja manualisan. Lasd a HOMERSEKLET BEALLITASA
C.részt.

Telepités

A készuleket jol szell6zé helyre telepitse. Biztositson legalabb 10 cm-es helyet a
keszulék felett es kordl.

Soha ne helyezze a készUléket nedves terUletre vagy olyan helyre, ahol viz
fréccsenhet ra. A vizfroccsenéseket és a foltokat toérdlje le és szarazra puha,
tiszta torldkenddvel.

Ne szerelje be a készlleket kdzvetlen napsugarzasnak kitett helyre vagy
hoéforrasok (pl. kalyhak, fitéberendezések) kozelébe.

A meéretének es felhasznalasnak megfeleld helyre szerelje be és allitsa szintbe a
keszuleket.

Aberendezésen vagy a beepitett szerkezetben a szellzdnyilasokat ne takarja el.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az adattablan olvashato elektromos jellemzok
megfelelnek az elérhetd tapellatas jellemzdinek. Ellenkezd esetben forduljon
villanyszerel6hoz.

A keszulek 220-240 V valtoaramu, 50 Hz-es tapellatast igényel. A rendellenes
feszUltségingadozas nyoman eléfordulhat, hogy a készulék nemindul be, karosodhat
a hémérséklet-vezérld vagy a kompresszor, illetve mikoddés soran rendellenes zaj
jelentkezhet. Hasonlé esetben szereljen fel automatikus feszUltségszabalyozot.

Ne hasznaljon tobbdugds adaptereket és hosszabbitokabeleket.

Ne helyezzen tobb hordozhatd csatlakozot vagy hordozhatd tapegységet a
berendezées moge.

» Ugyelien arra, hogy a tapkabel ne szoruljon a hiitéberendezés ald. Ne Iépjen a

tapkabelre.



Biztonsagi informaciok

& FIGYELMEZTETES!

>

vy Vv V

v

Atdpegységhez kilon foldelt alizatot hasznaljon, amely kdnnyen hozzaférhets. A
készulék mindenképpen foldelésre szorul.

Csak az Egyesult Kirdlysag esetén: A készulék tapkabele 3 érintkezds (foldeléses)
dugasszal rendelkezik, amelyik szabvanyos 3 érintkezds (foldeléses) aljzathoz
illeszkedik. Soha ne vagja le vagy tavolitsa el a harmadik érintkez&t (foldelést). A
készulék beszerelését kdvetden a dugasznak hozzaférhetdnek kell maradnia.
Ugyeljen a h(itékor épségére!

Napi hasznalat

Aberendezest 8 evnelidésebb gyermekek vagy csdkkent fizikai, érzékszervivagy
mentalis képessegl, vagy tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezd
szemelyek akkor hasznalhatjak, ha fellgyelet alatt allnak vagy ha megfeleld
utasitasokkal lattak el 8ket a berendezés biztonsagos hasznalatat illetben, és
megértették a hasznalatbol eredd veszélyeket.

A 3 eés 8 ev kozotti gyermekek be- és kirakodhatjak a hUtdkeészilekeket, de a
hatdkeszulekek tisztitasat es szereleset nem vegezhetik.

Tartsa tavol a 3 evesnél fiatalabb gyermekeket a készuléktdl, kivéve, ha biztositja
a folyamatos fellgyeletet.

Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.

Ha hit6gaz vagy mas gyulékony gaz szivarog a készulek kdzelében, zarja el a
szivargd gaz szelepét, nyissa ki az ajtokat és ablakokat, €s ne huzza ki a
hat&szekrény/fagyasztd vagy mas készulék tapkabelének a dugaszat.

Vegye figyelembe, hogy a készulék 10 és 43 °C kozotti koérnyezeti
hémersekletben vald mUkodésre készult. Eléfordulhat, hogy a készilék nem
mUkodik megfeleléen, ha hosszabb ideig a jelzett tartomany feletti vagy alatti
hémersekleten tzemel.

Ne helyezzen instabil cikkeket (nehéz térgyakat, vizzel teli edényeket) a
hitéberendezés tetejere, elkerlive igy a szemelyi seriléseket, amiket ezen targyak
leesese vagy a vizzel valo érintkezes nyoman bekdvetkezd aramutes okozhat.

Ne huzza meg az ajtopolcokat. Az ajtd elferdilhet, kinlizhatja a helyérdl a
palacktartot, vagy a készulék felborulhat.

Az ajtok nyitasat vagy becsukasat kizardlag a fogantyukkal végezze. Az ajtok kdzotti,
ill. az ajto és a szekreny kdzotti rés nagyon szlk. Ne nyljtsa a kezét ezekre a
tertletekre, mivel az ujjai becsipddhetnek. Csak akkor nyissa ki vagy csukja be a
hltdszekreny ajtajat, ha nem alinak gyermekek az ajtd mozgasi tartomanyan belul.
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Biztonsagi informaciok

& FIGYELMEZTETES!

>

>

Ne taroljon, ill. hasznaljon gyulékony, robbanasveszélyes vagy maro hatasu
anyagokat a keszulekben vagy a kozelében.

A készulékben ne taroljon gyogyszereket, baktériumokat vagy vegyszereket. Ez
a keészuléek haztartasi keszulek. Nem javasoljuk olyan anyagok tarolasat, amelyek
szUk hémerseklet-tartomanyban tarolhatok.

Soha ne taroljon folyadékokat palackokban vagy kannakban (magas
alkoholtartalmu italok kivetelével), kilondsen szénsavas italokat a fagyasztoban,
mert ezek szétrobbannak fagyasztas kdzben.

Ellenérizze az élelmiszer allapotat, ha a fagyasztoban felmelegedett a hémérséklet.
Ne allitson be sztkségtelenul alacsony hdmeérsekletet a hlitérekeszben. Magas
teljesitmeénybeallitdsok esetén minusz fokok alakulhatnak ki. Figyelem: A palackok
szétrobbanhatnak

Ne nyuljon fagyott targyakhoz nedves kézzel (viseljen keszty(t). Kiléndsen ne
egyen jeges nyalokat kdzvetlenll a fagyasztobol vald kivétel utan. Fennall a
fagysérulések vagy a hdlyagok kialakulasanak veszélye. ELSOSEGELYNYUJTAS:
tartsa a sérulést azonnal folyo hideg viz ala. Ne huzza el!

MUkodeés kdzben ne érintse meg a fagyasztorekesz belsé feluletét, kilondsen
nedves kezzel, mert a keze a felllethez fagyhat.

Aramszinet esetén vagy tisztitds eldtt hizza ki a készlléket az aljzatbol. A
keszulek ujrainditasa el6tt varjon legalabb 7 percet, mivel a keszulek gyakori
inditasa soran karosodhat a kompresszor.

Ne hasznaljon elektromos keészllekeket a berendezes élelmiszer tarold
rekeszeében, kivéve a gyarto altal jovahagyott tipust. Karbantartas / tisztitas
Gondoskodjon a gyermekek fellgyeletérdl, ha tisztitast vagy karbantartast
végeznek.

A rutinszerl karbantartas megkezdése elétt huzza ki a készuléket a
villanyhalozatbol. A keszulek ujrainditasa el6tt varjon legalabb 5 percet, mivel a
keszulek gyakoriinditasa soran karosodhat a kompresszor.



Biztonsagi informaciok

& FIGYELMEZTETES!

>
>

vVVvyy

Akészulek aljzatbol vald levalasztasakor ne a kabelt, hanem a csatlakozodugot huzza.
Ne tisztitsa a keészUleket kemenysortes kefekkel, drotkefékkel, mosoporral,
benzinnel, amil-acetattal, acetonnal és hasonld szerves oldatokkal, valamint
savas vagy lugos oldatokkal. A karosodasok elkertlése erdekeben a hitbszekreny
tisztitasat specialis, adott célra kialakitott tisztitoszerrel végezze.

Ne kaparja le a fagyot és a jeget éles targyakkal. A mUanyag alkatreszek
karosodasanak elkerllese érdekében ne hasznalion spray-t, elektromos hevitd
berendezést, példaul fUt8berendezést, hajszaritot, gdztisztitot vagy mas héforrast.
A kiolvasztasi folyamat felgyorsitdsahoz csak a gyarto altal javasolt mechanikai
berendezéseket vagy egyéb eszkdzoket hasznalja.

Ha a tapkabel megserll, a veszely elkerllese érdekeben cseréltesse ki a
gyartoval, a gyarto szervizkdzpontjaval vagy mas szakemberrel.

Ne tegyen kiserletet a keészllék sajat kezU javitasara, szetszerelesere vagy
modositasara. Javitas szlUkségessege esetén vegye fel a kapcsolatot az
ugyfélszolgalatunkkal.

Evente legaldbb egyszer tavolitsa el a port a készulék hatoldalardl, igy elkertive a
tlzveszélyt, valamint a megndvekedett energiafogyasztast.

Tisztitas kdzben ne permetezze vagy &blitse le a keszuleket.

Ne hasznaljon vizpermetet vagy gbzt a keszulek tisztitasahoz.

A hideg Uvegpolcokat ne tisztitsa forrd vizzel. A hirtelen hémeérséklet-valtozas
nyoman az Uveg megrepedhet.

Gazalapu hitdékoézegre vonatkozé informaciok

& FIGYELMEZTETES!

Akészilék gydlékony IZOBUTAN (R600a) hiitdkdzeget tartalmaz. Gyézddjon meg
arrol, hogy a hitékdzeg kére nem serlit meg szallitas vagy beszereles kbzben. A
szivargo hitékdzeg szemseérilést okozhat, vagy belobbanhat. Sérllés esetén tartsa
tavol a tlzforrasokat, szelléztesse ki alaposan a helyiséget, ne csatlakoztassa, vagy

huzza ki a készulék vagy egyéb készulék tapkabelét. Tajekoztassa az Ugyfélszolgalatot.

Ha a hlitékozeg szembe kerUl, akkor azonnal oblitse ki folyo viz alatt, és azonnal
forduljon szemész szakorvoshoz.
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Rendeltetésszer(i hasznalat

Rendeltetésszerl hasznalat

Ez akészulék élelmiszerek hiitésére és fagyasztasara szolgal. Kizardlag haztartasi és
hasonlo alkalmazasokra tervezték, mint példaul az Uzletek, irodak és egyeb
munkakornyezetek szemelyzeti konyhainak terlletei; tanyasi hazakban és szallodak,
motelek és egyeb lakokdrnyezetben, valamint panzids s vendéglatoipari
vallalkkozasokban valo hasznalatra Ugyfelek szamara. Tervezésebdl addddan nem
alkalmas kereskedelmivagy iparihasznalatra. A keészlléken valtoztatasok vagy
maodositasok végrehajtasa nem megengedett. A nemrendeltetésszerl hasznalat
veszelyeket eredmenyezhet, illetve a szavatossagiigenyek érvenytelenitésevel jarhat.

Szabvanyok és iranyelvek c E

Atermék megfelel az 6sszes vonatkozo EK iranyelvben meghatarozott
kovetelmenynek, illetve a vonatkozd harmonizalt szabvanyoknak, amelyek alapjan
megilletia CE-jeldlés.



Termékleiras

@ MEGJEGYZES

A mUszaki modositasok és kildnbdzé modellek miatt eléfordulhat, hogy a
keézikonyvben lathatod egyes abrak elteréek az On modelljéhez kepest.

114

ONOUTEWN - >

- HUtérekesz

Bortarto

HUtott légesatorna
Osszecsukhato polcok
Szokvanyos polcok
Humidity Zone fiok
Lezart tarolo
Palacktarto

MyZone fidk

B: Fagyasztorekesz

9 Felsé fagyasztofiok

10 Kozépso fagyasztofiok
11 Also fagyasztofiok
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Vezérlépanel

Vezérldépanel

A B C D EF H J K L MN (0] P Q
cx @ 2 m =HHY cea 0 e 6
Wi-Fi ECO Holiday Zone —— —+ My Zone Super Cool Super Freeze 3s Unlock
Ki Kz Ks Ka K K Ks K K
Jelz&fények: Gombok:
Mobilalkalmazas kapcsolat K1 Wi-Fibeallitas gomb
Wi-Fifunkcid K2 ECO funkciogomb
ECO funkcio K3 Holiday funkcidgomb
Holiday funkcio K4 Zonavalasztd gomb
HOtS jelzéfény K5 ,-"hé&mérséklet-beallitd gomb
Fagyaszto jelz&feny K6 .+"hémérséklet-beallitd gomb
.~ hémeérséklet-allitas K7 My Zone funkciévalasztéd gomb
Baktériumaold funkcid K8 Super Cool funkcidvalasztd gomb
Fokozaterdsseg kijelzese K9 Super Freeze funkciovalaszto

OUVOoZIr"="ITOTMTMOO®>

H&mérseklet kijelzd
L+ hdmeérséklet-allitas
Fruit&Veg funkcio
QuickCool funkcid

0°C Fresh funkcio
Super Cool funkcid
Super Freeze funkcio
Zarolas és feloldas

Erintésérzékeny gombok
A vezerldpulton talalhatd gombok erinteserzekenyek, €s mar akkor reagalnak, ha
enyhén megérinti az ujjaval.

A készilék be- és kikapcsolasa

K10 Zarolas és feloldas gomb

A keszulek mUkddésbe lep, amint csatlakoztatja a tapellatashoz.

AhUtészekrény els® bekapcsolasakor a ,J" jelzés (hdmérséklet kijelzd) vilagit. A
hitérekesz, illetve a fagyasztd hémeérséklete gyari alapbeallitas szerint
automatikusan 5 °C és -18 °C. Az ,M" (QuickCool funkcio) jelzéfény vilagit.

A My Zone rekesz vonatkozasaban automatikusan aktiv a QuickCool funkcio.

Talan aktiv a vezerldpult zarolasa.




Haszndlat

@ MEGJEGYZES

Amikor a készlléket visszakapcsolja a halozati tapellatasrol valod levalasztas utan,
akar 12 ératisigénybe vehet a megfeleld hémérséklet elérése.

Akikapcsolas eldtt Uritse ki a készuléket. A keszUlek kikapcsolasahoz hizza kia
tapkabel dugaszat az aljzatbol.

Panel zarolasa/feloldasa

Automatikus zarolas: Amikor a hlitészekreny ajtaja s a fagyaszto ajtaja becsukodik, es
30 masodpercen beltl nem nyomnak meg semmilyen gombot, a kijelzd automatikusan
kialszik és lezarodik.

Kézilezaras: A kijelzd feloldasa utan nyomja meg a ,K10" gombot (3S Unlock), és tartsa
lenyomva 3 masodpercig, a csengd egyszer cseng, a.Q" jelzéfény (Panelzar) vildgitasba
kezd, ekkor akijelz6 zarolva van.

Feloldas: A kijelzé zarolasa utan nyomja meg a .K10" gombot (3S Unlock), és tartsa
lenyomva 3 masodpercig, a csengd egyszer cseng, a ,Q" jelzéfény (Vezérldpult
zarolasa) kikapcsol, ekkor a kijelzd zarolasat kikapcsolta.

Hb&merséklet beallitasa

Abeltérihdémeérsékletet a kdvetkezd tényezdk befolyasoljak:
kornyezetihdmerseklet, ajtonyitas gyakorisaga, a tarolt élelmiszerek mennyisege, a
keszuleknek a helye.

HaGt6 hdmeérsékletének a beallitasa

Amikor a kijelzé fel van oldva, nyomja meg a .K4" gombot (Zénavélaszto). A csengd
egyszer cseng, az k" jelzés (06 jelzéfény) vilagitasba kezd, majd megjelenik a
haté hdmerseklet-beallitasi modja.

Nyomja mega ,K5" gombot (,-" hémeérséklet-bedllitd gomb) minden alkalommal, a
csengd egyszer cseng, a hUtd beallitott hdmérséklete pedig 1-gyel csdkken. A
hitészekreny hdmérséklete a kdvetkezd sorrendben jelenik meg: ,9 °C->8 °C->7
°C->6°C->5°C->4°C->3°C->2°C->1°C".

Nyomja mega ,K6" gombot (,+" hémeérséklet-bedllité gomb) minden alkalommal, a
csengd egyszer cseng, a hitd beallitott hdmeérseklete pedig 1-gyel emelkedik. A

hat&szekréeny hdmeérséklete a kdvetkezd sorrendben jelenik meg: ,1 °C->2 °C->3
°C->4°C->5°C->6°C->7°C ->8°C->9°C",

@ MEGJEGYZES

A hémerseklet beallitasa utan, ha 5 masodpercen beltl nem vegeznek semmilyen
mUveletet, a rendszer automatikusan meghatarozza és menti a beallitott
hémersekletet.

Fagyaszto hédmeérsékletének a beallitasa

Amikor a kijelzé fel van oldva, nyomja meg a ,.K4" gombot (Zénavélaszto). A csengd
egyszer cseng, az ,F" jelzés (fagyasztd jelzéfény) vildgitasba kezd, majd megjelenik a
fagyasztd hémeérséklet-beallitasi modja.
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Hasznslat

Nyomja mega ,K5" gombot (,-" h&dmeérséklet-beallitd gomb) minden alkalommmal, a
csengd egyszer cseng, a fagyaszto bedllitott hdmeérséklete pedig 1-gyel csokken. A
fagyaszto hémeérseklete a kdvetkezd sorrendben jelenik meg: ,-14 °C->-15°C->-
16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23 °C->-24°C".
Nyomja mega ,K6" gombot (,+"h&émeérséklet-beallité gomb) minden alkalommal, a
csengd egyszer cseng, a fagyaszto bedllitott hémeérséklete pedig 1-gyel emelkedik.
A fagyasztd hdmeérseklete a kdvetkezd sorrendben jelenik meg: ,-24 °C->-23°C->-
22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C".

(1) MEGJEGYZES

A hémerseklet beallitasa utan, ha 5 masodpercen beltl nem vegeznek semmilyen
mUveletet, a rendszer automatikusan meghatarozza és menti a beallitott
hémeérsekletet.

1.1épés: Toltse le a hOn-App alkalmazast a megfeleld aruhazak egyikébdl.

[=] 352 =]

EXPUCHE ITON

L4 - -
. App Store | 555 AppGallery

B‘ Gc-o-éle Play

2.1épés: Hozzalétre fiokjatahOn 3.1épés: Kovesse a hOn alkalmazas

alkalmazasban, vagy jelentkezzen parositasra vonatkozo
be, ha mar van fiokja. utasitasait.

i A=

Wi-Fifunkcié

1. AWi-Fifunkcio konfiguralasahoz kdvesse az alkalmazas utasitasait.

2. AWi-Fikonfiguralasa és a kapcsolat létrehozasa utan a ,B" Wi-Fiikon bekapcsol, és
folyamatosan vilagit.

3. Haa Wi-Fifunkciot mar konfiguralta, ez automatikusan Ujracsatlakozik a
konfiguraciés adatoknak megfeleléen, amikor bekapcsolja a Wi-Fi funkciot.

4. A Wi-Fikikapcsolasahoz nyomja meg a ,K1" Wi-Figombot, és a ,B" Wi-Fiikon
kikapcsol.

5. AWi-Fibekapcsolasahoz és a konfiguralas megkezdéséhez nyomja mega .K1"
Wi-Figombot, ésa ,B" Wi-Fiikon lassu villogasba kezd. Ha konfiguralni szeretné a
Wi-Fifunkciot, nyomja meg a .K1" gombot 3 masodpercig, a Wi-Fiikon gyorsan
villog, és megnyilik a konfiguracids tzemmaod. A Wi-Fi funkcio kikapcsolasahoz
nyomja meg egyszer a .K1" gombot. A fentilépéseket meg kell ismételni.

6. Haakészulék konfiguralasa megtortént, es a Wi-Fifunkcio ki van kapcsolva, a
hitészekreny nem Iép konfiguracios Uzemmodba a tapellatas visszakapcsolasa
utan.



Hasznalat
ECO funkcid

1. Feloldott kijelzé mellett nyomja meg a .K2" gombot (ECO funkciégomb), a csengd
egyszer cseng, a,C"jelzéfény (ECO funkcio) pedig vildgitasba kezd, majd a készulek
bekapcsolja az ECO funkciot.

2. Feloldott kijelzé mellett nyomja meg a ,K2" gombot (ECO funkciogomb), a csengd
egyszer cseng, a ,C" jelzéfény (ECO funkcio) pedig kikapcsol, majd a készUlék letiltja
az ECO funkcidt.

Holiday funkcio

1. Feloldott kijelz6 mellett nyomja meg a ,K3" gombot (Holiday funkciogomb), a
csengd egyszer cseng, a D" jelzéfény (Holiday funkcid) pedig vilagitasba kezd,
majd a készulék bekapcsolja a Holiday funkciot.

2. Feloldott kijelz& mellett nyomja meg a ,K3" gombot (Holiday funkciégomb), a
csengd egyszer cseng, a D" jelzéfény (Holiday funkcid) kikapcsol, majd a készulék
letiltja a Holiday funkciot.

@ MEGJEGYZES

A Holiday funkcio elsésorban révid tavd utazasokhoz vagy egyéb
életeseményekhez megfeleld, és a Holiday funkcié hasznalata megkdvetelia
hutdszekreny kitriteset.

2. Bekapcsolt Holiday funkcié mellett a hitérekesz hémeérséklete magasabb lesz
(kb. 17 °C), ezért kérjuk, figyelien arra, hogy elézetesen Uritse ki a hiitérekeszt az
élelmiszerek megromlasat megelézend®.

3. Holiday Gzemmaoddban a Fruit&Veg, QuickCool, 0°C Fresh funkcio ikonok a My
Zone részben kikapcsolnak, és a My Zone rekesz hémérséklete nem allithato be.
AhUtétér és a My Zone rekesz a Holiday funkcio kikapcsolasakor visszatér az
el6zé beallitasokhoz.

Super Cool funkcid

1. Feloldott kijelzé mellett nyomja meg a,K8" gombot (Super Cool funkcidvalasztd), a
csengd egyszer cseng, az Q" jelzéfény (Super Cool funkcio) pedig vilagitasba kezd,
majd bekapcsol a Super Cool funkcio.

2. Az,O"visszajelz6 (Super Cool funkcid) vilagitasa mellett nyomja meg a ,K8" gombot
(Super Cool funkcidvalaszto), a csengd egyszer cseng, az ,O" visszajelzé (Super
Cool funkcid) kikapcsol, és kikapcsol a Super Cool funkcid.

3. ASuper Cool funkcié bekapcsoladsa utan a hitdszekrény automatikusan
kikapcsolja a funkciot, amint elérte a beallitott hémérsékletet. Ha manualisan
szeretné kikapcsolni a funkciét, nyomja meg a ,K8" gombot (Super Cool
modvalaszto) a kikapcsolashoz.

—p Super Cool _,_, Super Cool
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Hasznslat

@ MEGJEGYZES

1.

3.

Super Cool allapotban a hiité hémérséklete nem allithatd be. Ha megnyomija a
K5 (,-"hédmérseéklet-bedllitd gomb) vagy a ,K6" (,.+" hémérséklet-beallitd gomb)
gombot a hiitészekrény hdmeérsékletének a beallitasahoz, az ,O" (Super Cool
jelzéfény) villogni kezd hangjelzés kiséretében, jelezve, hogy ez a mivelet nem
hajthato vegre.

Super Cool tzemmodban az Auto-set funkcid nem kapcsolhato be egyszerre a
kulonbozé vezérlési modok miatt. Ha kivalaszt egy olyan funkciot, amely Utkdzik
egy masik funkcioval, az eredeti funkcié automatikusan kikapcsol.

A funkcio 4 ¢ra elteltével automatikusan kikapcsol.

Super Freeze funkcié

1.

Feloldott kijelzé mellett nyomja meg a ,K9" gombot (Super Freeze funkcidvalaszto),
acsengd egyszer cseng, a .P" jelzéfény (Super Freeze funkcid) pedig vildgitasba
kezd, majd bekapcsol a Super Freeze funkcio.

A P"jelzéfény (Super Freeze funkcid) vildgitdsa mellett nyomja meg a ,K9" gombot
(Super Freeze funkcidvélasztd), a csengd egyszer cseng, a .P" jelzéfény (Super
Freeze funkcio) kikapcsol, és kikapcsol a Super Freeze funkcié.

A Super Freeze funkcié bekapcsolasa utan a hlitészekréeny automatikusan kikapcsol,
amikor eléri a beallitott hémeérsékletet. Ha manualisan szeretné kikapcsolnia
funkciot, nyomja mega ,K9" gombot (Super Freeze modvélaszto) a kikapcsolashoz.

= Super Freeze = = Super Freeze =

@ MEGJEGYZES

1.

Super Freeze allapotban a fagyasztd hdmerseklete nem allithato be.

Ha megnyomja a,K5" (,-" hémérséklet-beallitd gomb) vagy a ,K6" (,+" hémeérséklet-
bedllitd gomb) gombot a fagyasztd hémérsékletének a bedllitdsahoz, a ,P" (Super
Freeze jelzéfény) villogni kezd hangjelzés kiséretében, jelezve, hogy ez a miivelet
nem hajthato vegre.

A Super Freeze funkcio a fagyasztott élelmiszerek tapértékének megérzésére
szolgal, és alegrovidebb idd alatt lefagyasztja az ételt. Hasznalhatja a funkciot,
amikor egyszerre nagy mennyiségl fagyasztott élelmiszert kell lefagyasztani.
Mindazonaltal a Super Freeze funkciot 24 oraval elére be kell allitani, hogy a
fagyaszto viszonylag alacsony hémersékletl legyen, amikor behelyezi az ételt.
Ekkor a fagyaszto fagyasztasi sebessége javul, az élelmiszerek gyorsan
lefagyaszthatok, az élelmiszerek tapanyagtartalma hatékonyan megdrizhetd, és
a tarolas kenyelmesebbe valik.

A Super Freeze funkcio 50 éra elteltével automatikusan kikapcsol, és a készulék
az eldzbleg bedllitott hémersekleten mikodik tovabb.



Hasznalat
My Zone funkcio kivalasztasa

Feloldott kijelzé mellett nyomja meg a ,K7" gombot (My Zone funkcidégomb), a csengd
egyszer cseng, az .L"jelzéfény (Fruit&Veg funkciod) pedig vilagitasba kezd, majd a
keszulek bekapcsolja a Fruit&Veg funkcidt. Ha megnyomija barmelyik K7 gombot a My
Zone funkcio kivalasztasahoz, a csengd ismét megszolal egyszer, és az M" jelzéfény
(Quick Cool funkcio) vilagitasba kezd, és bekapcsol a QuickCool funkcié. A My Zone
funkcio opcidi a Fruit&Veg, a QuickCool és a 0°C Fresh.

@ MEGJEGYZES

1. AhUtéberendezés elsé bekapcsolasakor az ,L" jelzé&fény vildgitasba kezd, és a
My Zone funkcid automatikusan miikodésbe lép QuickCool opcidval. A harom
My Zone jelz&fény egyikének vilagitania kell. Amikor ismét kivalasztja a My Zone
funkciot, az elézdleg kivalasztott jelz&feny nem valaszthato ki. A harom opcio
kozUl csak az egyik allithato be. A harom opcid kolcsdndsen kizarja egymast.

2. A My Zone tarolasihdmeérsékletének ertéke nem haladhatja meg a hitékészulek
hémérsekletének az erteket.

3. Ahutétéer hdmersekletének csokkentéséhez hasznalja a 0°C Fresh opciot.
Noveléséhez hasznalja a Fruit&Veg opciot.
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Berendezés

My Zone fidk

AhUtérekesz My Zone fidkkal rendelkezik. Az élelmiszertarolasi igényeknek
megfelelden kivalaszthatja a legmegfelel®bb hémeérsékletet az élelmiszerek optimalis
tapértékének a szavatolasahoz. A kovetkezd lUzemmaodok érhetdk el.

Fruit&Veg opcid

Ez az opcio gyumolcsok es zoldsegek, példaul alma, sargarepa stb. tarolasara keszult.
QuickCool opcid

Ez az opciod alkalmas italok, példaul kola, sor stb. tarolasara.

(1) MEGJEGYZES: Fruit&Veg

A hidegre erzekeny gyumolcsok, igy peldaul az ananasz, az avokado, a banan, a
grapefruit és a zoéldségek, mint példaul a burgonya, padlizsan, bab, uborka, cukkini,
paradicsom és sajt nem tarolhato a My Zone fidkban.

0°C Fresh opcio

Ez az opcio 0°C-ra allitja a hémeérsékletet a My Zone fiokban. Friss élelmiszerek, példaul
hus vagy instant termékek tarolésara alkalmas. A legtobb étel friss marad 0 °C-on, de
fagyasztva mar nem.

@ MEGJEGYZES: 0°C Fresh

1. Ahus eltéré viztartalma miatt néhany nagyobb nedvességtartalmu hus megfagy
0°C-nal alacsonyabb hédmeérsékleten. Tehat az ,azonnal felvagott” hust a My
Zone fiokban tarolja, min. 0 °C hémérsékleten.

2. Haa0°CFresh opciot valasztotta, a hlitérekesz hémeérseékletét allitsa alacsony
szintre (5 °C ald), igy szavatolva az optimalis tarolasi kornyezetet az élelmiszereknek.

Humidity Zone fidk

Ebben arekeszben a paratartalom meghaladja a hGtérekesz paratartalmat. Ezt a

rendszer automatikusan vezerli,és a rekesz megfeleld gyimalcsok, zoldsegek, salatak

stb. tarolasara.

@ MEGJEGYZES

Ne tavolitsa el a mlanyag fedelet a ket Q g
zénan bell. N i
2 i : .

. Ezek segitenek a paratartalom

fenntartasaban. # == e |
3. Ahidegre érzékeny gytimalcsdket, példaul & 3
ananaszt, avokadot, banant, grapefruitot j T il

nem ajanlott ebben a ket fiokban tarolni.




Berendezés

1.

1.

2.

3.

@ MEGJEGYZES

Tobbiranyu légaramlas

A hUtészekrény tobbiranyd légaramlasi
rendszerrel van felszerelve, amely hlvos
legarammal latja el az 6sszes polcszintet. Ez
segit az egységes hdmerséklet
megdrzésében a készUulékben, igy az étel
hosszabb ideig frissebb maradhat.

Allithato polcok

A polcok magassagat az On tarolasi
igenyeihez igazithatja.

Egy polc athelyezéséhez elészor emelje fel a
hatso szélét (1), majd hiizza ki a polcot (2).

A visszaszereléshez helyezze mindket
oldalon a fulekre, és tolja aleghatso
helyzetbe, amig a polc hatulja nem régzul az
oldalsdé nyilasokban

Gy6z6djdn meg arrdl, hogy a polc mindegyik éle vizszintesen helyezkedik el.

Levehetd ajtopolcok/palacktartd

1. Az ajto polcai tisztitas celjabdl eltavolithatok:
2. Tegye akezét az allvany két oldalara, emelje

fel (1), majd huzza ki a polcot (2.

fentilépéseket forditott sorrendben.

3. Az ajtopolc behelyezesehez hajtsa vegre a EF?

@ MEGJEGYZES

hémeérseklet elérése.
Eltavolithato fiok

A fidk eltavolitasahoz huzza ki azt a végpontig \(@ (D’
AN

(1), majd emelje fel és vegye ki 2).

A fiok behelyezéséhez hajtsa végre a fenti

lepéseket forditott sorrendben.

A vilagitas
A LED-es belsé vilagitas bekapcsol az

Vi

O 4

ajto nyitasakor. A lampak teljesitmenyet a

keészUlek semmilyen egyéb beallitasa nem befolyasolja.
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Energiatakarékossagi tippek

@ Energiatakarékossagi tippek

VVVVVVY VvV VvV Vv YV

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a készulek megfeleld szell6zéssel rendelkezik
(l4sd a TELEPITES részt).

Ne szerelje be a készlleket kdzvetlen napsugarzasnak kitett helyre vagy
héforrasok (pl. kalyhak, fitéberendezések) kdzelébe.

Kerllie a szUkseégtelenll alacsony hoémeérseékletet a keészllekben. Minél
alacsonyabb hdmérsékletet allit be, annal jobban ndvekszik az energiafogyasztas.
Az olyan funkciok, mint a Super Freeze, magasabb energiafogyasztast
eredményeznek.

Mieldtt a keszulékbe tenne, hagyja, hogy a meleg élelmiszer kindljon.

Minél keveésbe és minél rovidebb ideig nyissa ki a keszulek ajtajat.

Ne toltse tulsagosan meg a készuléket, mivel ez akadalyozza alégaramlast.
Kerulje, hogy levegd legyen az élelmiszerek csomagolasaban.

Az ajtotomitéseket tartsa tisztan, hogy az ajtd mindig megfeleléen becsukodhasson.
A fagyos élelmiszert a hltérekeszben olvassza ki.

Az energiatakarekossag szempontjabolleghatekonyabb konfiguracio biztositasahoz
a készuléknek gyari dllapotu és tisztasagu fiokokra, élelmiszerdobozokra, polcokra
van szUksege, es az elelmiszert ugy kell elhelyezni, hogy az a legkevesbe korlatozza a
levegbaramlast a léegcsatorna levegdkimeneteingl.



Apolas és tisztitas

& FIGYELMEZTETES!

Tisztitas elétt valassza le a halozatrol a keszUléket.

Tisztitas

Akkor tisztitsa meg a keszuleket, amikor keves vagy semmilyen élelmiszer nem
talalhato benne.

A készuleket tisztitsa meg negyhetente a megfeleld karbantartas jegyeben, illetve
megeldzendd a kellemetlen élelmiszer illatok kialakulasat.

& FIGYELMEZTETES!

>

vV V VVvVY

Ne tisztitsa a készuléket keménysortés kefékkel, drétkefékkel, mosdporral,
benzinnel, amil-acetattal, acetonnal és hasonlé szerves oldatokkal, valamint
savas vagy lugos oldatokkal. A karosodasok elkerllese érdekeben a hlitdszekreny
tisztitasat specialis, adott célra kialakitott tisztitoszerrel végezze.

Tisztitas kdzben ne permetezze vagy Oblitse le a keszuleket.

Ne hasznaljon vizpermetet vagy gbzt a keészulék tisztitasahoz.

A hideg Uvegpolcokat ne tisztitsa forrd vizzel. A hirtelen hémérséklet-valtozas
nyoman az Uveg megrepedhet.

Ne érintse meg a fagyasztorekesz belsé fellletét, kilondsen nedves kézzel, mert
a keze afelllethez fagyhat.

Felmelegités esetén ellendrizze a fagyasztott aruk allapotat.

P Mindig tartsa tisztan az ajtotomitést.

P Tisztitsa meg a készUlék belsejét és burkolatat
meleg vizzel és semleges tisztitoszerrel
atnedvesitett szivaccsal.

P 1. Tisztitsa meg a hltészekrény belsejét és
kulsejet, beleertve az ajtotomitést, az ajtopolcot,
az Uvegpolcokat, a dobozokat es igy tovabb, puha

>

>

vy

torlékenddvel vagy meleg vizbe martott
szivaccsal (a mUvelethez a meleg vizbe elegyithet
semleges tisztitdoszert).

2. Ha folyadék omlott ki, tavolitsa el az 6sszes szennyezett alkatrészt, dblitse at
ezeket kdzvetlenll folyd viz alatt, majd szaritsa meg és tegye vissza az
alkatrészeket a hitébe.

3. KrémszerUl termeékek (példaul tejszin, olvadd jegkrém) kidmlése esetén, kérjuk,
tavolitsa el az sszes szennyezett alkatrészt, helyezze adott idétartamra meleg,
kb. 40 °C-os vizbe, majd &blitse at folyod vizzel, szaritsa meg, és tegye vissza a
hatészekrénybe.

4. Abban az esetben, ha egy kisebb alkatrész vagy alkotoelemreked a hlitészekreny
belsejébe (a polcok vagy fiokok kdze), az eltavolitashoz kis puha kefét hasznaljon.
Ha az alkatrész nem elérhetd, kérjik, vegye fel a kapcsolatot a Haier szervizzel
Oblitse le a feluleteket, majd térdlje szarazra egy puha torlékendével.

A készUlek egyetlenrészet vagy tartozekat se tisztitsa mosogatdgepben.
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Apolas és tisztitas

P A készilék Ujrainditésa elétt varjon legaldbb 5 percet, mivel a készulék gyakori
inditasa soran karosodhat a kompresszor.

Leolvasztas

AhUt&szekrény és afagyasztérekeszek kiolvasztasa automatikusan torténik: nincs

szUkség felhasznaloi beavatkozasra.

A LED-es lampak cseréje
& FIGYELMEZTETES!

Ne tegyen kisérletet a LED-es lampak sajat kezU cseréjére, ezeket csak a gyarto
vagy a hivatalos szerviz munkatarsa cserélhetiki.

Aladmpa fényforrasa LED alapu, amely alacsony fogyasztast és hosszu élettartamot
szavatol. Barmilyen rendellenesség esetén vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.
Lasd az UGYFELSZOLGALAT részt.

A lampak parameterei:

A hUt8szekrény rekesze: 12V max. 10 W

Afagyasztorekeszei: 12V max. 2 W

Hosszabb hasznalaton kivili id6szak

Ha hosszabb ideig nem hasznélja a készuléket, ES nem szeretné hasznalni a Holiday
funkciot:

Vegye ki az etelt.

Huzza ki a tapkabelt.

Tisztitsa meg a készuleket a fent leirtak szerint.

A kellemetlen szagok keszUleken belulimegjelenesenek elkertilése erdekeben hagyja
nyitva az ajtokat.

@ MEGJEGYZES

Csak akkor kapcsolja ki a készuléket, ha feltétlendl szikséges.
A készilék mozgatasa

1. Tavolitsa el az 6sszes élelmiszert, és hlzza ki a keészUllék csatlakozodugojat.

2. Rogzitse a polcokat es az egyeb mozgathato alkatrészeket a hUtében és a
fagyasztoban szigetel&szalaggal.

3. AhUtérendszer karosodasanak az elkerulese eérdekében ne dontse meg a
hUtéberendezést 45°-nal nagyobb szdgben.

& FIGYELMEZTETES!

P Ne emelje a készuléket a fogantyuitol.
P Soha ne fektesse a készuléket vizszintesen a foldre.



Hibaelharitas

Sok felmerUld problémat sajat maga is megoldhat specialis szakértelem nélkul.
Probléma felmerulése esetén ellendrizze az &sszes felsorolt lehetbséget, és kdvesse
az alabbi utasitasokat, miel&tt felvenné a kapcsolatot egy Ugyfélszolgalattal. Lasd az
UGYFELSZOLGALAT részt.

& FIGYELMEZTETES!

Karbantartas eldtt kapcsolja ki a keszuleket, és hizza ki a halozati dugaszt a
haldzati aljzatbdl.
P Az elektromos berendezéseket csak szakképzett villamossagi szakemberek

szervizelhetik, mert a nem megfelel javitadsok jelentds karokat okozhatnak.

P Sérilt tapkabel esetén a veszély elkerllése érdekében cseréltesse ki azt a

gyartoval, a gyarto szervizkdzpontjaval vagy mas szakemberrel.

Probléma

Lehetséges ok

Lehetséges megoldas

Akompresszor
nem mukodik.

A halézatidugasz nem

csatlakozik a halozati aljizathoz.

AkészUlék leolvasztasi
ciklust vegez

Csatlakoztassa a halozati
csatlakozodugot.

Ez termeészetes jelenség
automatikus leolvasztasnal

Akeészuléek gyakran
bekapcsol vagy
tulsagosan hosszu
ideig tzemel.

A beltérivagy kultéri
hémeérseklet tul magas.

Akészulék hosszabb ideig
kikapcsolt dllapotban volt.

Egy ajtd a keészulekben nem
zarodik megfelelden.

Az ajtot tulsagosan gyakran
nyitotta ki, vagy tulsagosan
sokaig tartotta nyitva.
Afagyasztorekesz
hédmérsekletenek a beallitasa
tulalacsony.

Az ajto tomitése
szennyezett, kopott, repedt
vagy nem megfeleld.

A szUkséges szellézés nem
biztositott.

Ebben az esetbentermészetes,
hogy a készulek Uzemideje
megndvekedett.

Normal esetben 8 s 12 dra
kozottiidétartam szikséges a
készulék teljes lehUlésehez.

Csukja be az ajtot/fiokot, és
bizonyosodjon meg arrol, hogy
akészulék egyenes fellleten
talalhato, és hogy élelmiszer
vagy taroldedény nem
akadalyozza az ajtod zarddasat.
Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

Allitsa a hémérsékletet
magasabbra, amiga
hitészekreny hémeérséklete
megfeleld nemlesz. A
hit&szekrény hdmersékletenek
astabilizalodasa 24 orat vesz
igénybe.

Tisztitsa meg az ajto/fiok
tomitéset, vagy cserélie kiezt
az Ugyfélszolgalat bevonasaval.
Bizonyosodjon meg arrdl,
hogy megfelelé a szellézés.
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“ Hibaelharitas

kellemetlen szagu.

hitéberendezésben.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldas
AhUtdberendezes |«  AhUtészekreny belsdrésze |« Tisztitsa mega hlGtdszekreny
belsérésze tisztitastigéenyel. bels§ részet.
szennyezettés/vagy |+ Erésillatu élelmiszerttarola |+ Alaposan csomagolja be az

élelmiszert.

Nincs elég hideg a
készuléek
belsejében.

A beallitott hdmerseklet tul
magas.

Tulmeleg arukat helyezett a
készulékbe.

Tulsok ételt helyezett
egyszerre a készUlékbe.

Az élelmiszert egymashoz
tulkdzel helyezte.

Egy ajto/fiok a keészuléekben
nem zarodik megfeleléen.
Az ajtot/fiokot tulsdgosan
gyakran nyitotta ki, vagy
tulsagosan sokaig tartotta
nyitva.

.

Allitsa vissza a hémérsékletet.

Tarolas elétt mindig hagyja
lehlini az elelmiszert.

Az élelmiszereket mindig kis
mennyiségben helyezze be.
Hagyjon rést az élelmiszerek
kozott, amilehetdve teszia
levegd aramlasat.

Csukja be az ajtot/fidokot.

Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

Tulhidegvana
készulek
belsejéeben.

A beallitott hdmerséklet tul

alacsony.

A Super Freeze/Super Cool
funkcio aktiv, vagy tul sokaig
mUkodik.

.

Allitsa vissza a hémérseékletet.

Kapcsolja ki a Super
Freeze/Super Cool funkciot

Para csapodik le a
hitérekesz belsé
részén.

Az éghajlat tul meleg vagy tul
nedves.

Egy ajto/fidk a készllékben
nem zarodik megfelelden.

Az ajtot/fiokot tulsagosan
gyakran nyitotta ki, vagy
tulsagosan sokaig tartotta
nyitva.

Etel- vagy folyadéktarolok
nyitott allapotban maradtak a
hitében.

Novelie a hdmérsekletet.
Csukja be az ajtot/fidkot.

Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

Aforré élelmiszereket hagyja
szobahémersékletre hilni,
illetve fedje le az élelmiszereket
és folyadékokat.

Nedvesség gylik fel
ahltéberendezes
kulsé felUletén vagy
az ajto/ajtok és a
fiok kozott.

Az éghajlat tul meleg vagy tul
nedves.

Az ajto nincs megfeleléen
becsukva. A készulekben levd
hideglevegd és az azon kivlli
meleglevegd paralecsapodast
eredmeényez.

Ez természetes jelenség
nedves éghajlati viszonyok
kdzott, és megszUinik, amint
csokken a paratartalom.
Bizonyosodjon meg arrol,
hogy megfeleléen becsukta az
ajtot/fiokot.




Hibaelharitas «

Probléma

Lehetséges ok

Lehetséges megoldas

Akijelzé&fény
mUkaodik, de nincs
hatés.

Demo maodban van.

Kerjuk, ellenérizze, hogy
milyen allapotban van, ha
Demo modban van, lépjen ki
beldle. Kilépés: Tartsa
lenyomva az ,ECO" gombot,
és kattintson a ,Super freeze"
gombra 5 masodpercen belul
5 alkalommal.

Vastagjégeés
zlzmara taldlhato a

fagyasztorekeszben.

Az élelmiszereket nem
csomagolta be megfeleléen.
Egy ajto/fiok a készulékben
nem zarodik megfelelden.
Az ajtot/fiokot tulsagosan
gyakran nyitotta ki, vagy
tulsagosan sokaig tartotta
nyitva.

Az ajto/fiok tomitése
szennyezett, kopott, repedt
vagy nem medfeleld.

Valami belulrél
megakadalyozza az ajto/fiok
megfelel6 zarddasat.

Mindig csomagolja be
alaposan az élelmiszereket.
Csukja be az ajtot/fidkot.

Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

Tisztitsa meg az ajto/fidk
tomitéset, vagy cserélje ki ezt
ujjal.

Helyezze vissza a polcokat, az
ajtépolcokat vagy belsd
tartalyokat, hogy az ajto/fiok
becsukodhasson.

A szekreny oldalai
es az ajtotomites
felmelegedik.

Ez termeészetes jelenség.

A készulék
rendellenes
hangokat ad ki.

A készUlék nem vizszintes
talajon helyezkedik el.
AkeészUulek hozzaer valamilyen
korllotte levéd targyhoz.

Allitsa be a labakat a készulék
szintbe allitasahoz.

Tavolitsa el a készUlék mellett
levé targyakat.

Az aramlo vizhez
hasonlo halk hang
hallhato.

Ez termeészetes jelenség.

Riaszté hangjelzése
hallhato.

AhUtdérekesz ajtdja nyitva
maradt.

Csukja be az ajtot.

Halk zimmaoges
hallhato.

A kondenzaciogatld rendszer
mUkaodik

Ez megakadalyozzaa
paralecsapodast és normalis

Abelsé vilagitas
vagy hltérendszer
nem muUkodik.

Ahalozati dugasz nem
csatlakozik a halozati aljizathoz.
Az aramellatas nem
megfeleld.

ALED-eslampa
meghibasodott.

Csatlakoztassa a haldzati
csatlakozodugot.

Ellenérizze a helyiseg
aramellatasat. Vegye fel a
kapcsolatot a helyi
aramszolgaltatovall
Vegye fel a kapcsolatot a
szervizzel alampa
kicseréleséhez.
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Hibaelharitas

A mUszaki tamogatassal valo kapcsolatfelvételhez latogasson el a kdvetkezd
webhelyre: https://corporate.haier-europe.com/en/

A .webhely" (website) rész alatt vélassza ki a termék markajat és orszagat. Az oldal
atiranyitja az adott webhelyre, ahol megtalalhato a miszaki tamogatas eléréséhez
szUkseges telefonszam és Urlap.

Tapellatas megszakadasa

Tapkimaradas esetén az élelmiszer biztonsagos hidegben marad megkozelitdleg 5
oran at. Hosszabb tapkimaradas esetén, kilondsen nyaron, kdvesse az alabbi tippeket:
P Minél kevesebbszer nyissa ki az ajtot/fiokot.

» Tapkimaradas esetén ne tegyen tovabbi élelmiszereket a készulékbe.

P Ha a szolgaltatd elézetesen téjékoztat a varhatd tdpkimaradasrdl, és ha a
tapkimaradas idétartama meghaladja az 5 6rat, gyartson némijeget, és helyezze
ahUtérekesz felsé részébe.

» A megszakitast kévetden azonnal vizsgélja meg az élelmiszert.

» Mivel a hUtdszekrényben a hémérséklet éaramkimaradads vagy egyéb
meghibasodas esetén emelkedni fog, a térolasi idétartam és az élelmiszer
fogyaszthatosagi idétartama lecsdkken. Roviddel a kimaradast kdvetden a
kiolvadt élelmiszert fogyassza el, vagy fézze meg, és fagyassza le ismét (ha
lehetséges) az egészségligyi kockazatok elkerllése érdekében.

Memoria funkcié aramkimaradas esetén

Az aramellatas helyreallitasa utan a készuilek az aramkimaradas elétt meghatarozott
beadllitasokkal folytatja a mikodést.



Kicsomagolas

& FIGYELMEZTETES!

P Akészulék nehéz. A készulék mozgatasahoz mindiglegalabb két személy szikséges.

P Tartson minden csomagoldanyagot gyermekektdl elzarva, kiselejtezéstket
pedig kornyezetbarat médon vegezze.

» Vegye kia készUléket a csomagolasbal.

P Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot.

Koérnyezeti korilmények

A szobahémeérsékletnek mindig 10 °C és 43 °C kozott kell lennie, mivel befolyasolhatja a
keészUulék belsejenek hdmérseékletét és energiafogyasztasat. Ne telepitse a készuléket
egyéb hékibocsatod készulékek (stitdk, hiitégépek) kdzelébe

Helyszikséglet
HelyszUkséglet nyitott ajto mellett (szekrény ajtopanel nélkul)
ol T :
05 06 —»||«
07
i ¢
03 et
— —
03
04
o1* 10 (min.) / 30 (gjanlott)
113°
02 (ajanlott)
03 213
04 753
05 515
06 2,6
07 1124

(mértékegység: mm)

* 01: A szekrénytél a termék hatuljaig.
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Telepités

Atermék méretei

« ,ON@._ \\\v///

>l
D % o

Z .
y g| » » 2
\. G Z
F
DY I
¢
¢
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
550+2 550+2 1935+2 1190 716 691 675

MEGJEGYZES

+  Amegadott energiafogyasztas a szekrény és a termék hatulja kozotti 10 mm-es
tavolsag meglétet feltételezi. A termék akkor is megfeleléen mikodik, ha a tavolsag
nem ériela 10 mm-t, de ebben az esetben valamivel tobb energiat fogyaszt.

» Javasoljuk, hogy 19 mm-es vastagsaggal rendelkez& szekrényt hasznaljon,
amelynek zsanérjai 17 mm-nél vékonyabbak.

« Afentitablazatban szereplé méretek a mérési modszertdl figgden eltérdek
lehetnek.

« Abeépitett telepités menetét illetéen lasd a Telepitési utmutatot.

Szell6zés keresztmetszet

A keészUlek szamara biztonsagi okokbol szukseges szellbzese erdekeben kotelezden
vegye figyelembe a szell6zés keresztmetszetére vonatkozo tajékoztatast.

A Levegébemenet = 200 cm?; szellézésilehetdségek
j{% B: Levegékimenet = 200 cm?; szellézési lehetdségek
200 cm2 ——" \
8 B1 s B2 N
200 cm? —g{f i

( A1 Ny A2 N

200cm? — 3L g,
Cd
200 sz;\?/\ A B




Szekrény mérete

Aljzat
S,

S oA
A=

Max. 2100 mm,‘/

Megfelel6 tavolsag a berendezés korl
A telepités helyigenye tekinteteben lasd az alabbi abrakat és tablazatokat.

& VIGYAZAT!

A jotallas nem terjed ki a termek alabbi

okokbol bekdvetkezd meghibasodasara.

1. Nem medgfelel® helyszini feltételek
vagy helytelen szekrenyméretek.

2. Hibas szekreny.

3. Abeszerelestvegzd szemely vagy a
felhasznald altal elkdvetett hibak.

Méret A B e D E Megjegyzés
(mm) | (mm) | (mm) | (mm) | (mm)
Min. 560 | 1941 | 555
Ajanlott 50 400 | 580 | 1943 | 562
Max. - 1945 | 568

335



@ MEGJEGYZES

+ Haaszekrény szélessége meghaladja az 568 mm-t, a témités (a hlitészekrény
és a szekrény ko6zott) meglazulhat.

+ Haaszekrény magassaga meghaladja a maximalis méretet (1945 mm), akkor
mas anyagokkal kell kitoltenie a rést.

’
B .
de (§ | MEGJEGYZES
t A 4 mm-es hézagot (03) igényld szekrény
beszerelesehez lasd az alabbi szekréeny
01 referenciatablazatot.
Tt 03 A Azel8lap alsd széle a szelldzésilégres
felett
02 B Eldlap tulnyulasa
i v
ta
o1 Min. 1220+B
Max. 1240+B
Min. 691+A
02 Max. 711+A
03 4 mm (hit8- és fagyaszto szekrényajtd panel
rése)

(mértékegység: mm)

Ajanlott hézagméretek lapos zsanérokhoz (régzitett tipushoz).

(mértekegység:mm) - A tablazatban ajanlott tavolsagok
F R x| betartdsafontos annak biztositasa
1619| 03 | 25 | erdekében, hogy akeszulék ajtajai
o 01 3| nyitaskor ne Utkdzzenek semmivel,

23 | 25 | valamintigy elkerilhetd a konyhai
0-1 3 ) ; nets
21 =515 egysegekkarosodasais.
0 7
22 1 35
2-3 3
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Telepités

Az egység elblapjainak maximalis megengedett tomege

a )
[ £
E
o
o
&
Vi
,,
L 7

A megengedett tdmeget meghaladd
egyseg eldlapok karosithatjak a
zsanérokat, és funkcionalis
rendellenességet okozhatnak.

1500-1750mm | 22
A Témeg 720-1400 mm 19
(kg) Al 15

A2 15

Az aljzat helyét és a szlikséges tavolsagot illet6é kovetelmények

@ MEGJEGYZES

Ha a hlitészekrényt 560 mm mély
szekrénybe szereli, gy6z8djén meg rola,
hogy a tapkabel a hitdszekrény oldalan
van elhelyezve, miel6tt a terméket
csatlakoztatna a haldzati aljzathoz. Ha a
tapkabel a hit&szekrény hatuljanal
talalhato, az csokkenthetiaz
energiahatékonysagot.
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Varakozasiido

Karbantartasmentes kendolaj talalhaté a
kompresszorban kialakitott gyUjtéedenyben.
Ferde szallitas esetén ez az olaja zart
cs6rendszerbe juthat. Mielétt tapellatashoz
csatlakoztatna a készuléket, mindenképpen
varjon legalabb 2 orat, hogy az olaj
visszajusson a gyUjtdedenybe.

Elektromos csatlakoztatas

Minden egyes csatlakoztatas elétt ellendrizze az alabbiakat:

P tapellatds, aljzat és biztositék megfelelésége az adattablan szerepld adatoknak;

P atapaljzat foldeléssel rendelkezik, és nemhasznal tébbcsatlakozds hosszabbitot
atapellatashoz;

P atdpdugasz és az aljzat telies mértékben illeszkedik egymashoz.

Csatlakoztassa a csatlakozddugot egy megfelelben beépitett haztartasi aljzathoz.

& FIGYELMEZTETES!

A kockazatok elkeruUlése érdekében a sérUlt tapkabelt kotelezden ki kell cserélni, ezt
pedig csak az Ugyfélszolgalat munkatarsa vegezheti el (Iasd a jotallasi jegyet).



Mszaki adatok

Az (EU) 2019/2016 eléirdsnak megfeleld termékadatlap

Marka Haier
Modellkategoria HUt6-fagyasztd
Energiahatékonysagi osztaly C

Eves energiafogyasztas

(KWh/&v) (1) 126
Ossztérfogat () 300
HUtdszekrény térfogata (1) 214
Fagyaszto térfogata (1) 86
HUtérekesz térfogatal(l) /
Automatikus jégkészitd /
térfogata ()

Csillaggal torténé megjeldles 4

e | Nemvorstnt
Fagymentes rendszer Igen
Fagyasztasi kapacitas (kg/24 o) 8
Eghajlati besorolas (2) SN/N/ST/T

Zajkibocsatasi osztaly es

Ie\{e.gében terjedd akusztikus 382
zajkibocsatas (db(A)re1pW)
H&meérséklet-emelkedésiidd (6) 12
Jégkészitési kapacitas /

A berendezés tipusa Beépitett
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Muszaki adatok

Magyarazatok:

+ Igen, tamogatott

(1) 24 6ras szabvanyos megfelel®ségivizsgalat eredményei alapjan. A tényleges
fogyasztas fligg a készulék hasznalatatol és helyétdl.

(2) SN éghajlati besorolas: A készuléket +10 °C és +32 °C kdzotti kornyezeti
hémeérseékleten valo hasznalatra terveztek
N éghajlatibesorolas: A keszUléket +16 °C és +32 °C kdzotti kdrnyezeti
hémerseékleten valo hasznalatra terveztek
ST éghajlatibesorolas: A keszuléket +16 °C és +38 °C kdzotti kdrnyezeti
hémerseékleten valo hasznalatra terveztek
T éghajlatibesorolas: A keszuleket +16 °C és +43 °C kdzotti kdrnyezeti
hémerseékleten valo hasznalatra terveztek

Kiegészitd miszaki adatok

Feszultség/ Frekvencia 220-240V valtdédram / 50 Hz
Bemeneti dramerdsség (A) 2

F& biztositek (A) 16
Hutéfolyadek R600a

Méretek (Ma/Sz/Mé mm-ben) 1935/550/550




Ugyfélszolgalat

Figyelmébe ajanljuk a Haier Ugyfélszolgalat és az eredeti pdtalkatrészek igénybe vételét.
Ha probléma merdl fel a készulékkel, elészor tekintse at a HIBAELHARITAS részt.

Ha ebben nem talal megoldast, Iépjen kapcsolatba

P ahelyi markakereskeddével vagy

P eurdpai telefonos ugyfélszolgdlati kdzpontunkkal (lasd aldbb a felsorolt
telefonszamokat) vagy

» a www.haier.com oldalon taldlhatd Szerviz és tamogatas (Service & Support)
terlleten, ahol aktivalhatja a szervizelési

P igényt, illetve megtaldlhatja a GYIK oldalt.

A szerviz szolgaltatasunkkal vald kapcsolatfelvétel eldtt bizonyosodjon meg arrdl,
hogy elérhetdk az alabbi adatok.
Az informacio az adattablan talalhato.

Modell

Sorozatszam

Jotallasiigény felmerdlése esetén ellendrizze a termékhez mellékelt jotallasi kartyatis.

Eurdpai telefonos Ugyfélszolgalati kdzpont

Orszag* Telefonszam Koltsegek

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902509123

Haier Germany (DE) 01805393999 + 14 cent/percvezetekes
+ max. 42 cent/perc mobil

Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 cent/percvezetékes
+  max. 20 cent/perc &sszes

egyeb
Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409
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Ugyfélszolgalat

*Tovabbi orszagokeért latogasson el a www.haier.com oldalra
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*AhUtdszekrény jotallasanak idétartama:

Minimalis jotallas: 2 év az unios tagallamokban, 3 év Térokorszagban, 1 év az Egyesult
Kiralysagban, 1 év Oroszorszagban, 3 év Svédorszagban, 2 év Szerbiaban, 5 év
Norvégiaban, 1 év Marokkoban, 6 honap Algeriaban, Tunézia nincs kdtelezd jogi jotallas.

*AkészUlék javitasahoz szUkséges potalkatrészek rendelkezésre dlldsanak iddtartama:
Termosztatok, hdmerséklet érzékeldk, nyomtatott aramkaorilapok és fenyforrasok
legalabb héet évig elérhetdk a piacra bocsatott utolsd modelltdl szamitva.
Ajtofogantyuk, ajtopantok, talcak és kosarak legalabb hét évig, mig ajtotomitések
legalabb 10 evig elerhetdk a piacra bocsatott utolsd modelltdl szamitva.

*Atermeékre vonatkozé tovabbi tajékoztatas lgyeében tekintse meg a
https://eprel.ec.europe.eu/ oldalt, vagy olvassa be a készuléeken elhelyezett,
energiafogyasztast jeldld cimkeén talalhatd QR-kodot.
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Grazie per aver acquistato un prodotto Haier.

Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare l'elettrodomestico. Le
istruzioni  contengono  informazioni  importanti per  ottimizzare  l'uso
dell'elettrodomestico e garantire linstallazione, 'uso e la manutenzione sicuri e corretti.

Conservare il presente manuale in un luogo comodo, in modo da poterlo sempre
consultare per un uso sicuro e corretto dell'elettrodomestico.

Se l'elettrodomestico viene venduto, ceduto o abbandonato in caso di trasloco,
trasferire anche il presente manuale in modo che il nuovo proprietario possa
comprendere I'uso dell'elettrodomestico e delle avvertenze di sicurezza.

Accessori
Controllare gliaccessori e la documentazione in base al seguente elenco:

e

Vassoio per Vassoio per le Etichetta Schedadella  Manuale per 'utente
ghiaccio in cubetti uova energetica garanzia
ng S W12 ]g %.] ,
Vite L16 Coperchio della Vite L19 Coperturadella  Coperchio del foro
vite cerniera superiore

| I : Y Iy %[‘[ Cy %3
- - = &2 X2
Piastra fissa Piastrafissa-  Piastrafissa-  Coperturadella  Spugnaditenuta
lato porta cerniera cerniera
V. 0
Piastra fissa - parte superiore BE Copertura Copertura laterale  Striscia di tenuta
inferiore inferiore
X2 ' X2 \ \
Copri-scala Scala fissa Copertura Copertura
sportello_FR sportello_FF

344



Informazioni per la sicurezza

C AVVERTENZA - Informazioni importanti per la
sicurezza

@ AVVISO - Informazioni generali e consigli

@ Informazioni ambientali

Smaltimento

Contribuire a proteggere I'ambiente e la salute umana. Collocare
l'imballo in appositi contenitori affinche venga riciclato. Contribuire
al riciclo deirifiuti delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire gli elettrodomestici contrassegnati con questo
B 0000 assieme airifiuti domestici. Conferire |l prodotto presso la
struttura diriciclo locale o rivolgersi all'ufficio comunale preposto.

& AVVERTENZA!

Pericolo dilesioni o soffocamentol

| refrigeranti e i gas devono essere smaltitiin maniera professionale. Accertarsi che
la tubazione del circuito del refrigerante non sia danneggiata prima di smaltirla
correttamente. Scollegare I'elettrodomestico dalla rete elettrica. Tagliare il cavo di
alimentazione e smaltirlo. Rimuovere vassoi e cassetti, fermaporte e guarnizioni,
per evitare che bambini e animali domestici rimangano chiusi nell'elettrodomestico.
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Informazioni per la sicurezza

Prima di accendere l'elettrodomestico per la prima volta,
leggere i seguenti consigli sulla sicurezza:

& AVVERTENZA!

vV V.V VvV VvV VvV VY

vV V. Yv v Vv Vv

\ A 4

Operazioni preliminari al primo utilizzo

Accertarsi dell'assenza di danni dovuti al trasporto.

Per garantire la totale efficienza del circuito del refrigerante, attendere almeno
due ore prima diinstallare I'elettrodomestico.

L'elettrodomestico deve essere maneggiato sempre da almeno due persone
perche é pesante.

Rimuovere tutti i materiali di imballo, tenerli fuori dalla portata dei bambini e
smaltirli nel rispetto dell'ambiente.

Pulirel'interno e l'esterno dell'elettrodomestico con acqua e un detersivo delicato
prima diinserire gli alimenti.

Dopo linstallazione a livello e la pulizia, attendere almeno 2-5 ore prima di collegare
I'elettrodomestico all'alimentazione elettrica. Vedere la sezione INSTALLAZIONE.
Prima di caricare gli alimenti, preraffreddare i comparti con impostazioni elevate.
Lafunzione Power-Freeze serve a raffreddare rapidamente i comparti.
Latemperatura del frigorifero e del congelatore viene impostata automaticamente
a 5 °C e -18 °C rispettivamente. Queste impostazioni sono quelle consigliate. E
possibile, tuttavia, cambiare manualmente queste temperature. Vedere
REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA.

Installazione

Installare I'elettrodomestico in un luogo asciutto e ben ventilato. Lasciare uno
spazio libero dialmeno 10 cm sopra e attorno all'elettrodomestico.

Non collocare mail'elettrodomestico in zone umide o soggette a schizzi d'acqua.
Pulire e asciugare schizzi e macchie d'acqua con un panno morbido e pulito.

Non installare I'elettrodomestico esposto alla luce diretta del sole o in prossimita
difonti di calore (ad es. stufe o radiatori).

Installare I'elettrodomestico a livello in un'area adatta alle dimensioni e all'uso.

Le aperture di ventilazione nell'elettrodomestico o nella struttura a incasso
devono rimanere sempre libere.

Accertarsi che i dati elettrici sulla targhetta siano conformi all'alimentazione
elettrica. In caso contrario, rivolgersi a un elettricista.

L'elettrodomestico funziona con corrente elettrica 220-240Vca/50Hz.
Oscillazioni anomale della tensione possono causare il mancato awvio
dell'elettrodomestico, danni al controllo della temperatura o al compressore
oppure rumori anomali durante il funzionamento. In tal caso, e opportuno
montare un regolatore automatico.

Non adoperare prese multiple o cavi di prolunga.

Non collocare prese multiple o alimentatori portatili nella parte posteriore
dell'elettrodomestico.

» Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia intrappolato dal frigorifero. Non

calpestare il cavo di alimentazione.



Informazioni per la sicurezza

& AVVERTENZA!

P Per l'alimentazione elettrica utilizzare una presa separata collegata a terra e

facilmente accessibile. L'elettrodomestico deve essere collegato a terra.
Solo perilRegno Unito: il cavo di alimentazione dell'elettrodomestico & dotato diuna
spina a 3 conduttori (collegata a terra) adatta a una presa standard a 3 conduttori
(collegata a terra). Non tagliare né smontare maiil terzo conduttore (collegamento a
terra). Dopo l'installazione dell'elettrodomestico, la spina deve essere accessibile.

» Non danneggiare il circuito di refrigerazione.

Utilizzo quotidiano

» Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni, da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone inesperte
solo sotto stretta sorveglianza o se hanno appreso le modalita di utilizzo sicuro
dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi pericoli.

» | bambini di eta da 3 a 8 anni possono introdurre e prelevare alimenti
dall'elettrodomestico, ma non devono pulirlo o installarlo.

P Tenerelontanidall'elettrodomesticoibambinidietainferiore a 3 anni,a meno che
non siano costantemente sorvegliati.

» Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico.

» In caso di perdite di gas refrigerante o altri gas inflammabili in prossimita
dell'elettrodomestico, chiudere la valvola del gas che fuoriesce, aprire porte e
finestre e non staccare la spina del cavo di alimentazione del frigorifero o di altri
elettrodomestici.

P Sinotiche l'elettrodomestico & impostato per il funzionamento in un intervallo di
temperatura ambiente specifico compreso tra 10 e 43 °C. L'elettrodomestico
potrebbe non funzionare correttamente se lasciato per un lungo periodo a una
temperatura superiore o inferiore all'intervallo indicato.

» Non collocare elementiinstabili (oggetti pesanti, contenitori pieni d'acqua) sopra
il frigorifero, per evitare lesioni personali dovute a cadute o scosse elettriche
causate dal contatto con l'acqua.

» Non caricare eccessivamente i ripiani dello sportello. Lo sportello potrebbe
deformarsi, il portabottiglie potrebbe fuoriuscire o I'elettrodomestico potrebbe
rovesciarsi.

» Aprire e chiudere gli sportellisolo adoperando le maniglie. La distanza tra gli sportelli
etraglisportellie ilmobile € molto limitata. Non allungare le maniin queste zone per
evitare dischiacciarsile dita. Aprire o chiudere gli sportellidel frigorifero solo quando
non ci sono bambini nel raggio di movimento degli sportelli.
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Informazioni per la sicurezza

& AVVERTENZA!

>

>

Non conservare ne utilizzare materiali esplosivi o corrosivi nell'elettrodomestico
o nelle vicinanze.

Non conservare medicinali, batteri o sostanze chimiche nell'elettrodomestico.
Questo apparecchio e un elettrodomestico. Si sconsiglia di conservare materiali
che richiedono temperature rigide.

Non riporre liquidi in bottiglie o lattine (né alcolici ad elevata gradazione),
specialmente bevande gassate, nel congelatore, perché durante il congelamento
potrebbero scoppiare.

Se latemperatura del congelatore € aumentata, controllare lo stato degli alimenti.
Non impostare una temperatura inutiimente bassa nel comparto frigorifero. Con
impostazioni elevate possono crearsi temperature sotto zero. Attenzione: le
bottiglie possono scoppiare

Non toccare i prodotti congelati con le mani bagnate (indossare i guanti). In
particolare, non mangiare i ghiaccioli subito dopo averli tolti dal comparto
congelatore. In caso contrario, potrebbe congelarsi la bocca e potrebbero
formarsi vesciche da gelo. PRONTO SOCCORSQO: collocare immediatamente la
zona congelata sotto I'acqua fredda corrente. Non tirare via la zona congelatal
Non toccare la superficie interna del comparto congelatore durante |l
funzionamento, soprattutto con le mani bagnate, poiché le mani potrebbero
congelarsi sulla superficie.

In caso diblackout o prima della pulizia, scollegare |'elettrodomestico. Attendere
almeno 7 minuti prima di riavviare l'elettrodomestico, poiché un avvio frequente
puo danneggiare il compressore.

Non adoperare dispositivi elettrici all'interno dei comparti dell'elettrodomestico
destinati alla conservazione degli alimenti, a meno che non siano del tipo
consigliato dal produttore. Manutenzione / pulizia

Accertarsi che i bambini siano sorvegliati se effettuano la pulizia e la manutenzione.
Scollegare I'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di effettuare operazioni di
manutenzione ordinaria. Attendere almeno 5 minuti prima di riavviare
I'elettrodomestico, poiché un awvio frequente pud danneggiare il compressore.



Informazioni per la sicurezza

& AVVERTENZA!

» Scollegare I'elettrodomestico tenendo la spina e non il cavo.

» Non pulire I'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole metalliche, detersivi
in polvere, benzina, acetato di pentile, acetone e soluzioni organiche simili,
soluzioniacide o alcaline. Per evitare danni, effettuare la pulizia con un detergente
speciale per frigoriferi.

» Non raschiare via ghiaccio e brina con oggetti appuntiti. Non adoperare spray,

riscaldatori elettrici (ad es. asciugacapell) o altre fonti di calore per evitare danni

ai componentiin plastica.

Non usare oggetti meccanici o utensili diversi da quelli consigliati dal produttore

per accelerare lo sbrinamento.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da

un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga qualifica per evitare rischi.

Non cercare diriparare, smontare o modificare personalmente I'elettrodomestico.

Per le riparazioni rivolgersi all'assistenza clienti.

Eliminare la polvere sul retro dell'unita almeno una volta all'anno per scongiurare il

rischio diincendio e limitare i consumi energetici.

Non spruzzare o schizzare liquidi sull'elettrodomestico durante la pulizia.

Per pulire questo elettrodomestico non utilizzare apparecchi a vapore.

Non pulire i ripiani di vetro freddi con acqua calda. Un'improvvisa variazione della

temperatura puo causare la rottura del vetro.

vVvyvy VvV VvV VvV VY

Informazioni sul gas refrigerante

& AVVERTENZA!

L'elettrodomestico contiene il refrigerante inflammabile ISOBUTANO (R600a).
Accertarsiche il circuito del refrigerante non abbia subito danni durante il trasporto o
linstallazione. Eventuali perdite di refrigerante possono causare lesioni oculari o
incendi. In caso di danni, tenere lontane fonti di fiamme libere, ventilare perfettamente
I'ambiente e non collegare o scollegare i cavi di alimentazione dell'elettrodomestico o
di altri elettrodomestici. Informare I'assistenza clienti.

In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua corrente e
rivolgersi tempestivamente a un oculista.
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Uso previsto

Uso previsto

Questo elettrodomestico € destinato al raffreddamento e al congelamento di alimenti.
E stato progettato esclusivamente per l'uso in applicazioni domestiche e simili, ad es.
zone cucina del personale in negozi, uffici e altriambienti dilavoro; in fattorie, da clientiin
hotel, motel e altriambienti di tipo residenziale, nonché in bed-and-breakfast e attivita di
ristorazione. Non e destinato ad usi commerciali o industriali. Non sono consentiti
cambiamenti o modifiche all'elettrodomestico. Utilizzi errati possono causare pericolie
annullare la garanzia.

Norme e direttive C E

Questo prodotto € conforme ai requisiti di tutte le direttive CE vigenticon le
corrispondenti norme armonizzate che prevedono il marchio CE.

350



Descrizione del prodotto

@ AVVISO

A causa dimodifiche tecniche e della varieta dei modelli, alcune illustrazioni riportate nel
presente manuale possono essere diverse dall'aspetto reale del modello acquistato.

==

ONOUTEWN - >

Condotto dell'aria direfrigerazione
Ripiani pieghevoli

Ripiani ordinari

Cassetto Humidity Zone
Recipiente ermetico
Portabottiglie

Cassetto MyZone

10 Cassetto centrale del congelatore
11 Cassetto inferiore del congelatore

6
2
3
4
5
8
— 9
10
114
- = -
: Vano frigorifero B: Vano congelatore
Portavini 9 Cassetto superiore del congelatore
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Pannello di controllo

Pannello di controllo

A B C D EF G H J K L MN (0] P Q
cx @ 2 m =HHY cea 0 e 6
Wi-Fi ECO Holiday Zone S —— = My Zone Super Cool Super Freeze 3s UnlocK
Ki Kz Ks Ka Ks I Ke K7 Ks Ks Kic
Indicatori: Tasti:
A Connessione all’APP mobile K1 Tastodiimpostazione Wi-Fi
B Funzione Wi-Fi K2 Tastofunzione ECO
C Funzione ECO K3 Tasto funzione Holiday
D Funzione Holiday K4 Tasto diselezione della zona
E Indicatore frigorifero K5 Tasto diregolazione della
F Indicatore congelatore temperatura "-"
G Regolazione dellatemperatura”-" K6 Tasto diregolazione della
H Funzione battericida temperatura "+"
| Indicatore di potenza K7 Tasto diselezione della funzione My
J Visualizzazione della temperatura Zone
K Regolazione dellatemperatura "+" K8 Tasto diselezione Super Cool
L Funzione Fruit&Veg K9 Tasto diselezione Super Freeze
M Funzione QuickCool K10 Tasto diblocco e sblocco
N Funzione 0°C Fresh
O Funzione Super Cool
P Funzione Super Freeze
Q Blocco e sblocco

Tastiasensore
| tasti del pannello di controllo sono ditipo a sensore che rispondono toccandoli
lievemente con un dito.

Accensione e spegnimento dell'elettrodomestico

L'elettrodomestico entra in funzione non appena viene collegato all'alimentazione
elettrica.

Alla prima accensione del frigorifero, siaccende l'indicatore "J" (display della
temperatura). La temperatura del frigorifero e del congelatore viene impostata
automaticamente a 5 °C e -18 °C rispettivamente. L'indicatore "M" (display
QuickCool) siaccende.

Le modalita My Zone sono impostate automaticamente sulla funzione QuickCool.

E possibile che sia attivo il blocco del pannello.



@ AVVISO

Quando l'elettrodomestico viene acceso dopo averlo staccato dall'alimentazione
elettrica, il raggiungimento delle temperature corrette potrebbe richiedere finoa 12 ore.
Svuotare l'elettrodomestico prima di spegnerlo. Per spegnere l'elettrodomestico,
staccare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente.

Blocco e sblocco del pannello

Blocco automatico: quando lo sportello del frigorifero e lo sportello del congelatore
sono chiusi e non viene eseguita alcuna operazione conitasti entro 30 second, il display
si spegne e siblocca automaticamente.

Blocco manuale: quando lo schermo del display & sbloccato, premere il tasto "K10" (3S
Unlock) e tenerlo premuto per 3 secondi, viene emesso un segnale acustico, lindicatore
"Q" (Blocco pannello) siaccende el display si blocca.

Sblocco: quando lo schermo del display € bloccato, premere il tasto "K10" (3S Unlock)
e tenerlo premuto per 3 secondi, viene emesso un segnale acustico, l'indicatore "Q"
(Blocco pannello) si spegne el display si sblocca.

Regolazione della temperatura

Le temperature interne dipendono dai seguenti fattori:
temperatura ambiente, frequenza di apertura dello sportello, quantita di alimenti
conservati, installazione dell'elettrodomestico.

Regolazione della temperatura del frigorifero

Quando lo schermo del display & sbloccato, premere il tasto "K4" (selettore zona).
Viene emesso un segnale acustico, l'indicatore "E" (indicatore frigorifero) siillumina,
quindi si arriva alla modalita diimpostazione della temperatura del frigorifero.

Premere ogni volta il tasto "K5" (tasto diregolazione della temperatura "-"); viene
emesso un segnale acustico, la temperatura impostata del frigorifero siriduce di 1.
La temperatura del frigorifero verra visualizzata nella sequenza "9 °C ->8°C -> 7 °C
->6°C->5°C->4°C->3°C->2°C->1°C".

Premere ognivolta il tasto "K6" (tasto di regolazione della temperatura "+"), viene
emesso un segnale acustico, la temperaturaimpostata del frigorifero aumenta di 1.
La temperatura del frigorifero verra visualizzata nella sequenza "1 °C -> 2 °C -> 3 °C
->4°C->5°C->6°C->7°C->8°C->9°C".

@ AVVISO

Dopo avere impostato la temperatura, se non si esegue alcuna operazione entro 5
secondi il sistema viene determinato automaticamente e salva la temperatura
impostata.

Regolazione della temperatura del congelatore

Quando lo schermo del display & sbloccato, premere il tasto "K4" (selettore zona). Il
segnalatore acustico suona una volta, l'indicatore "F" (indicatore congelatore)
lampeggia, quindi si accede alla modalita diimpostazione della temperatura del
congelatore.

353



354

Premere ognivoltailtasto "K5" (tasto diregolazione della temperatura "-"); viene
emesso un segnale acustico, la temperaturaimpostata del congelatore siriduce di 1.
La temperatura del congelatore verra visualizzata nella sequenza "-14°C -> -15°C ->
-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C".
Premere ognivoltailtasto "K6" (tasto diregolazione della temperatura "+"), viene
emesso un segnale acustico, la temperaturaimpostata del congelatore aumenta di 1.
La temperatura del congelatore verra visualizzata nella sequenza "-24 °C -> -23°C ->
-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C",

(1) Avviso

Dopo avere impostato la temperatura, se non si esegue alcuna operazione entro 5
secondi il sistema viene determinato automaticamente e salva la temperatura
impostata.

Passo 1 Scaricare l'applicazione hOn dagli store.

Ol i Pe— . :
; B% Goo-gle Play . m;;] ;21t-‘_1r~'.-

EXPUOAE 1T ON

== AppGallery

Passo 2 Creare un account nell'app hOn o |Passo 3 Per I'accoppiamento, seguire
accedere se esiste gia un account. le istruzioni dell'app hOn.

Funzione Wi-Fi

1. Seguire leistruzionidell'app per configurare la funzione Wi-Fi.

2. Una volta configurata la funzione Wi-Fi e stabilita la connessione, l'icona Wi-Fi "B"
rimane sempre accesa.

3. SeilWi-Fie gia stato configurato, una volta acceso si riconnette automaticamente
in base ai dati di configurazione.

4. Per disattivare il Wi-Fipremere il tasto "K1"; in questo modo l'icona Wi-Fi "B" si
spegne.

5. Per attivare il Wi-Fi e awiare la configurazione, premere il tasto "K1"; in questo modo
licona Wi-Fi"B"inizia alampeggiare lentamente. Se sidesidera configurare la
funzione Wi-Fi, tenere premuto il tasto "K1" per 3 secondi; in questo modo licona
Wi-Filampeggia velocemente ed entra in modalita di configurazione. Se sidesidera
disattivare lafunzione Wi-Fi, premere una voltail tasto "K1". | passaggi precedenti
vengono ripetuti.

6. Seilprodotto e stato configurato e la funzione Wi-Fi & stata disattivata, il frigorifero
non entrain modalita di configurazione dopo aver ricollegato I'alimentazione.



Funzione ECO

1. Quandolo schermo del display & sbloccato, premere il tasto "K2" (tasto funzione
ECO); viene emesso un segnale acustico, l'indicatore "C" (funzione ECO) siaccende
e lafunzione ECO viene attivata.

2. Quando lo schermo del display & sbloccato, premere il tasto "K2" (tasto funzione
ECO); viene emesso un segnale acustico, l'indicatore "C" (funzione ECO) si spegne
e lafunzione ECO viene disattivata.

Funzione Holiday

1. Quando lo schermo del display & sbloccato, premere il tasto "K3" (tasto funzione
Holiday); viene emesso un segnale acustico, l'indicatore "D" (funzione Holiday) si
accende e la funzione Holiday viene attivata.

2. Quando lo schermo del display e sbloccato, premere il tasto "K3" (tasto funzione
Holiday), viene emesso un segnale acustico; l'indicatore "D" (funzione Holiday) si
spegne, e la funzione Holiday viene disattivata.

@ AVVISO

La funzione Holiday viene utilizzata principalmente per viaggi di breve durata e
altre situazioni di vita quotidiana; pertanto il vano frigorifero deve essere
svuotato quando si utilizza questa modalita.

2. Nella funzione Holiday, la temperatura del vano frigorifero sara piu alta (circa
17°C); pertanto prestare attenzione a rimuovere il cibo dal vano frigorifero per
evitare il deterioramento degli alimenti.

3. Nella funzione Holiday, I'impostazione delle icone "Fruit&Veg, QuickCool, 0°C
Fresh"in My zone e disattivata e non sara possibile regolare la temperatura di My
zone. Una volta usciti dalla funzione Holiday, il vano frigorifero e My zone
visualizzano limpostazione precedente.

Funzione Super Cool

1. Quando lo schermo del display € sbloccato, premere il tasto "K8" (selettore Super
Cool); viene emesso un segnale acustico, l'indicatore "O" (funzione Super Cool) si
accende e la funzione Super Cool viene attivata.

2. Quando l'indicatore "O" (funzione Super Cool) siaccende, premere il tasto "K8"
(selettore Super Cool); viene emesso un segnale acustico, I'indicatore "O"
(funzione Super Cool) si spegne e la funzione Super Cool viene disattivata.

3. Dopo l'attivazione della funzione Super Coal, il frigorifero disattiva automaticamente
la funzione quando raggiunge la temperatura impostata. Se si desidera uscire
manualmente dalla funzione, & possibile premere il tasto "K8" (selettore Super Cool)
per disattivarla.

—p Super Cool _,_, Super Cool
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AVVISO

1. Nello stato Super Cool, la temperatura del frigorifero non puo essere regolata. Se
sipremeil tasto "K5" (tasto diregolazione della temperatura "-") o il tasto "K6"
(tasto diregolazione della temperatura "+") per regolare la temperatura del
frigorifero, l'indicatore "O" (indicatore Super Cool) lampeggia con un segnale
acustico per indicare che questa operazione non puo essere eseguita.

2. Nello stato della funzione Super Cool, la funzione Auto-set non pud essere
attivata contemporaneamente a causa delle diverse modalita di controllo.
Quando si sceglie una funzione in conflitto con un'altra funzione, la funzione
originale si disattiva automaticamente.

3. Questa funzione viene disattivata automaticamente dopo 4 ore.

Funzione Super Freeze

1. Quando lo schermo del display € sbloccato, premereiltasto "K9" (selettore Super
Freeze); viene emesso un segnale acustico, l'indicatore "P" (funzione Super Freeze)
siaccende e lafunzione Super Freeze viene attivata.

2. Quando l'indicatore "P" (funzione Super Freeze) siaccende, premere il tasto "K9"
(selettore Super Freeze); viene emesso un segnale acustico, l'indicatore "P"
(funzione Super Freeze) si spegne e la funzione Super Freeze viene disattivata.

3. Dopo l'attivazione della funzione Super Freeze, il frigorifero disattiva
automaticamente la funzione quando raggiunge la temperatura impostata. Se si
desidera uscire manualmente, € possibile premere il tasto "K9" (selettore Super
Freeze) per disattivare la funzione.

= Super Freeze = = Super Freeze =

@ AVVISO

1. Nello stato Super Freeze, la temperatura del congelatore non pud essere regolata.
Se sipreme il tasto "K5" (tasto diregolazione della temperatura "-") o il tasto "K6"
(tasto diregolazione della temperatura "+") per regolare la temperatura del
frigorifero, l'indicatore "P" (indicatore Super Freeze) lampeggia con un segnale
acustico per indicare che questa operazione non puo essere eseguita.

2. Lafunzione Super Freeze e progettata per mantenere il valore nutritivo del cibo
congelato perché i tempi di congelamento sono brevissimi e per congelare grandi
guantita di cibo congelato in un'unica volta. Nel frattempo, la funzione Super Freeze
deve essere impostata con 24 ore di anticipo per far si che il congelatore raggiunga
una temperatura relativamente bassa e mantengail cibo. In questo momento, la
velocita di congelamento del congelatore € migliorata, il cibo pud essere congelato
rapidamente, il valore nutrizionale del cibo viene mantenuto in modo efficace e la
conservazione diventa piuttosto pratica.

3. Lafunzione Super Freeze si disattiva automaticamente dopo 50 ore.
L'elettrodomestico viene quindi utilizzato alla temperatura precedentemente
impostata.



Selezione della funzione My Zone

Quando lo schermo del display & sbloccato, premere il tasto "K7" (tasto di selezione
della funzione My Zone); viene emesso un segnale acustico, I'indicatore "L"
(funzione Fruit&Veg) siillumina e la funzione Fruit&Veg viene attivata. Se sipreme
uno deitasti "K7" per selezionare la funzione My Zone, viene emesso un secondo
segnale acustico, l'indicatore "M" (funzione Quick Cool) siillumina e la funzione
QuickCoolviene attivata. Le opzioni della funzione My Zone sono rispettivamente
"Fruit&Veg, QuickCool e 0°C Fresh".

@ AVVISO

1. Quandoilfrigorifero viene acceso per la prima volta, lindicatore "L" siillumina e la
funzione My Zone viene automaticamente impostata alla funzione QuickCool. Uno
dei tre indicatori My Zone deve essere acceso. Quando si seleziona nuovamente la
funzione My Zone, lindicatore My Zone precedentemente acceso non pud essere
selezionato. E possibile configurare solo una delle tre funzioni. Le tre funzioni si
escludono avicenda.

2. llnumero diimpostazione della temperatura di conservazione della funzione My
Zone non puo essere superiore al numero diimpostazione della temperatura del
frigorifero.

3. Perridurre la temperatura del vano frigorifero utilizzare la funzione 0°C Fresh.
Per aumentarla, utilizzare la funzione Fruit & Veg.
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Dotazion

Cassetto My Zone

Il vano frigorifero & dotato di un cassetto My Zone. In base alle esigenze di
conservazione degli alimenti, € possibile selezionare la temperatura piu adatta per
preservare i valori nutrizionali ottimali degli alimenti. Sono disponibili le seguenti
modalita.

Funzione Fruit&Veg

Questa funzione & adatta alla conservazione difrutta e verdura, ad es. mele, carote, ecc.
Funzione QuickCool

Questa funzione & adatta per conservare bevande come Coca Cola, birra, ecc.

(1) AVVISO: Fruit&Veg

| formaggi, la frutta e gli ortaggi sensibili al freddo (ad es. ananas, avocado, banane,
pompelmi; patate, melanzane, fagioli, cetrioli, zucchine e pomodori) non devono
essere conservatinel cassetto My Zone.

Funzione 0°C Fresh

Questa funzione imposta la temperatura nel cassetto My Zone a 0°C. E adatta alla
conservazione di alimenti freschi come carne o prodottiistantanei. La maggior
parte degli alimentirimane fresca a 0 °C, ma non congelata.

@ AVVISO: 0°C Fresh

A causa del diverso contenuto diacqua della carne, alcune carnicon p|u umidita
devono essere congelate a temperature inferioria 0 °C. Quindila carne "appena
tagliata” deve essere conservata nel cassetto My Zone, con temperature minime
dio°C.

2. Se é stata selezionata la funzione "0°C Fresh", impostare la temperatura del
vano frigorifero al livello medio (inferiore a 5 °C) per proteggere gli alimentiin un
ambiente di conservazione ottimale.

Cassetto Humidity Zone

In questo comparto il livello di umidita e superiore al vano frigorifero. E controllato

automaticamente dal sistema ed e adatto per conservare frutta, verdura, salse, ecc.

@ AVVISO .
Non rimuovere il coperchio di plastica g ,Q
allinterno delle due zone, N T i

poiché mantengono 'umidita.

3. Sisconsiglia diconservare in questi due s
cassetti frutta sensibile al freddo, come JE —
ananas, avocado, banane e pompelmi.




Dotazioni

Flusso d'aria multiplo

1. lifrigorifero & dotato diun sistema con flusso
d'aria multiplo e i flussi di aria fresca investono
tuttiiripiani. Cio facilita il mantenimento di
una temperatura uniforme per garantire la
freschezza degli alimenti per un periodo
maggiore.

Ripiani regolabili

1. L'altezza deiripiani puo essere regolatain
base alle esigenze.

2. Per spostare unripiano, rimuoverlo
sollevandone il bordo posteriore (1) ed
estrarlo (2).

3. Perreinstallarlo, collocarlo sulle alette su
entrambiilati e spingerlo dentro fino in fondo
in modo che la parte posteriore del ripiano sia
fissata all'interno delle feritoie laterali

Accertarsi che tutte le estremita del ripiano siano a livello.

Portabottiglie/ cassettiincassati nello
sportello rimovibili
1. lcassettiincassatinello sportello possono

essere rimossi per essere puliti:

2. Tenere conle manientrambiilatidel cassetto EF?

incassato, sollevarlo (1) ed estrarlo (2).
3. Perinserireil cassettoincassato nello
sportello, seguire la procedurainversa.

AVVISO

Quando l'elettrodomestico viene acceso, il raggiungimento delle temperature
corrette potrebbe richiedere finoa 12 ore.

Cassetto rimovibile

Per rimuovere il cassetto, estrarlo al massimo \@) @D’
Vi AN

(D), sollevarlo e toglierlo (2).

Perinserire il cassetto, seguire la procedura l
inversa. @

llluminazione
Laluceinternaa LED siaccende quando siapre lo sportello. Le prestazioni
dell'illuminazione non dipendono da altre impostazioni degli elettrodomestici.
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Suggerimenti per il risparmio energetico

@ Suggerimenti per il risparmio energetico

VY VvV VVYVY VvV VYV

vy

Accertarsichel'elettrodomestico siaadeguatamente ventilato (v. INSTALLAZIONE).
Non installare I'elettrodomestico esposto alla luce diretta del sole o in prossimita
difonti di calore (ad es. stufe o radiatori).

Evitare che la temperatura dell'elettrodomestico sia inutiimente bassa. Riducendo la
temperaturaimpostata nell'elettrodomestico, il consumo energetico aumenta.
Funzioni come Super Freeze consumano piu energia.

Attendere che dlialimenti caldi si raffreddino prima di collocarli nell'elettrodomestico.
Aprire lo sportello dell'elettrodomestico senza spalancarlo e per il piu breve
tempo possibile.

Per evitare ostruzioni del flusso d'aria, non riempire eccessivamente
l'elettrodomestico.

Evitare l'ingresso di aria nelle confezioni di alimenti.

Mantenere pulite le guarnizioni dello sportello in modo che si chiuda sempre
perfettamente.

Scongelare gli alimenti surgelati nel comparto frigorifero.

Per ottimizzare il risparmio energetico, lasciare i cassetti, i contenitori per gli
alimenti e i ripiani nelle posizioni di fabbrica e collocare gli alimenti il piu possibile
distanti tra loro senza ostruire l'uscita del condotto.



Cura e pulizia

& AVVERTENZA!

Prima di effettuare la pulizia, staccare la spina di alimentazione dell'elettrodomestico.
Pulizia

Pulire I'elettrodomestico quando € vuoto o contiene pochi alimenti.

Per una corretta manutenzione e per evitare cattivi odori degli alimenti conservati,
pulire I'elettrodomestico ogni quattro settimane.

& AVVERTENZA!

>
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Non pulire I'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole metalliche, detersivi
in polvere, benzina, acetato di pentile, acetone e soluzioni organiche simili,
soluzioni acide o alcaline. Per evitare danni, effettuare la pulizia con un detergente
speciale per frigoriferi.

Non spruzzare o schizzare liquidi sull'elettrodomestico durante la pulizia.

Per pulire questo elettrodomestico non utilizzare apparecchi a vapore.

Non pulire i ripiani di vetro freddi con acqua calda. Un'improvvisa variazione della
temperatura puo causare la rottura del vetro.

Non toccare la superficie interna del comparto congelatore, soprattutto con le
mani bagnate, poiché le mani potrebbero congelarsi sulla superficie.

Se latemperatura aumenta, controllare lo stato degli alimenti congelati.

P Tenere sempre pulita la guarnizione dello sportello.

» Pulire linterno e l'alloggiamento
dell'elettrodomestico con una spugnaimbevuta di
acqua calda e detergente neutro.

P 1. Strofinare l'interno e l'esterno del frigorifero
(compresila guarnizione dello sportello, il cassetto
incassato nello sportello, i ripiani di vetro, i

vVvy

comparti ecc.) con un panno morbido o una
spugna imbevuta di acqua calda (& possibile
aggiungere un detergente neutro).

2. In presenza di liquidi versati, rimuovere tutte le parti contaminate, sciacquarle
sottol'acqua corrente, asciugarle e ricollocarle nel frigorifero.

3.In caso diversamenti di alimenti cremosi (ad es. panna o gelato sciolto), imuovere
tutte le parti contaminate, lasciarle un po' di tempo in acqua calda a circa 40 °C, poi
sciacquarle sotto l'acqua corrente, asciugarle e ricollocarle nelfrigorifero.

4. Nel caso in cui rimangano intrappolati piccoli oggetti all'interno del frigorifero
(tra i ripiani o i cassetti), toglierli con una spazzolina morbida. Se non si riesce a
raggiungere l'oggetto, rivolgersi all'assistenza Haier

Sciacquare e asciugare con un panno morbido.

Non lavare i componenti dell'elettrodomestico in lavastoviglie.

Attendere almeno 5 minuti prima di riavviare l'elettrodomestico, poiché un avvio
frequente pud danneggiare il compressore.
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Sbrinamento
Lo sbrinamento dei vani frigorifero e congelatore avviene automaticamente e non
richiede operazioni manuali.

Sostituzione delle lampade a LED

& AVVERTENZA!

Lalampada a LED deve essere sostituita solo dal produttore o da un tecnico
dell'assistenza autorizzato.

La lampada utilizza una sorgente luminosa a LED che riduce i consumi energeticie
garantisce unalunga durata. In caso dianomalie, rivolgersi all'assistenza clienti. V.
ASSISTENZA CLIENTI.

Parametri delle lampade:

Comparto frigorifero: 12 V massimo 10 W

Vano congelatore: 12 V massimo 2 W

Inutilizzo per lunghi periodi

Se non si utilizza I'apparecchio per un lungo periodo E non si desidera attivare la
funzione Holiday:

Estrarre gli alimenti.

Scollegare il cavo di alimentazione.

Pulire I'elettrodomestico come descritto in precedenza.

Lasciare aperti gli sportelli per evitare la produzione di cattivi odori all'interno.

@ AVVISO

Spegnere l'elettrodomestico solo se & strettamente necessario.
Spostamento dell'elettrodomestico

1. Togliere tutti gli alimenti e staccare la spina dell'elettrodomestico.

2. Fissare con nastro adesivoiripiani e gli altri componenti mobili presentinel
frigorifero e nel congelatore.

3. Noninclinare il frigorifero oltre 45°, altrimenti il sistema di refrigerazione
potrebbe danneggiarsi.

& AVVERTENZA!

» Non sollevare l'elettrodomestico tenendolo per le maniglie dello sportello.
P Non collocare mail'elettrodomestico orizzontalmente a terra.
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Soluzione dei problemi

Molti problemi possono essere risolti personalmente senza particolaricompetenze. In
caso di problemi, consultare tutte le soluzioni possibili indicate e attenersi alle seguenti
istruzioni prima di contattare 'assistenza post-vendita. V. ASSISTENZA CLIENTI.

& AVVERTENZA!

» Prima di effettuare la manutenzione, spegnere I'elettrodomestico e staccare la
spina dalla presa di corrente.

» | amanutenzione delle apparecchiature elettriche deve essere effettuata solo da
elettricisti qualificati, dal momento che eventuali riparazioni improprie possono
causare danninotevoli.

» Seil cavo dialimentazione € danneggiato, deve essere sostituito unicamente dal
produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga qualifica
per evitare rischi.

Problema

Causa possibile

Soluzione possibile

[lcompressore non
funziona.

« Laspinanon e collegata alla
presadicorrente.

«  L'elettrodomestico sta
effettuando il ciclo di sbrinamento

Collegare la spina alla presa di
corrente.

Cid e normale per lo sbrinamento
automatico

L'elettrodomestico si
aziona frequentemente
o per un periodo di
tempo troppo lungo.

Latemperaturainterna o
esterna e troppo elevata.

« L'elettrodomestico e rimasto
spento per un certo periodo di
tempo.

« Unosportello
dell'elettrodomestico non e
chiuso ermeticamente.

«  Losportello & stato aperto troppo
spesso o troppo a lungo.

. Llimpostazione della
temperatura del comparto
congelatore & troppo bassa.

« Laguarnizione dello sportello e
sporca, usurata, danneggiata o
inadeguata.

« Non é garantita la circolazione
dell'aria necessaria.

In questo caso & normale che
l'elettrodomestico rimangain
funzione pitialungo.

Il raffreddamento completo
dell'elettrodomestico
normalmente richiede 8-12 ore.
Chiuderelo sportello oil cassetto e
accertarsi che l'elettrodomestico
siaalivelloechedlialimentioi
contenitori urtino lo sportello.

Non aprire lo sportello oil cassetto
troppo spesso.

Scegliere un'impostazione della
temperatura piu alta fino a quando
la temperatura del frigorifero e
soddisfacente. Per stabilizzare la
temperatura del frigorifero
occorrono 24 ore.

Pulire la guarnizione dello sportello
o del cassetto o farla sostituire
dall'assistenza clienti.

Garantire un'adeguata ventilazione.

L'interno del frigorifero
e sporco e/o sisentono
cattiviodori.

.

L'interno del frigorifero deve
essere pulito.

« Infrigorifero vengono conservati
alimenti che producono un
odore intenso.

Pulire la parte interna del frigorifero.

Avvolgere completamente gli
alimenti.
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Soluzione dei problemi

Problema

Causa possibile

Soluzione possibile

Latemperatura
nell'elettrodomestico
non e sufficientemente
bassa.

.

Latemperaturaimpostata &
troppo alta.

Sono stati collocati alimenti
troppo caldi.

Sono stati collocati troppi
alimenti contemporaneamente.
Glialimenti sono troppo vicini tra
loro.

Uno sportello o un cassetto
dell'elettrodomesticonon &
chiuso bene.

Lo sportello ol cassetto e stato
aperto troppo spesso o troppo a
lungo.

Reimpostare la temperatura.

Gli alimenti devono essere sempre
raffreddati prima di conservarli.

Non conservare troppi alimenti.

Lasciare spazio traivari alimenti
per consentire il passaggio del
flusso d'aria.

Chiudere lo sportello ol cassetto.

Non aprire lo sportello o il cassetto
troppo spesso.

Latemperatura
nell'elettrodomestico
e troppo bassa.

Latemperaturaimpostata e
troppo bassa.

La funzione Super Freeze/Super
Cool & attiva o rimane attiva
troppo alungo.

Reimpostare la temperatura.

Disattivare la funzione Super
Freeze/Super Cool

Formazione di umidita
allinterno del
comparto frigorifero.

llclima & troppo caldo e troppo
umido.

Uno sportello o un cassetto
dell'elettrodomestico non e
chiuso bene.

Lo sportello ol cassetto e stato
aperto troppo spesso o troppo a
lungo.

Contenitori per alimenti o liquidi
rimasti aperti.

Aumentare la temperatura.

Chiudere lo sportello ol cassetto.

Non aprire lo sportello o il cassetto
troppo spesso.

Lasciare raffreddare gli alimenti
caldi a temperatura ambiente e
coprire cibi e liquidi.

Accumulo di umidita
sulla superficie
esterna del frigorifero
otraglisportellieil
cassetto.

llclima & troppo caldo e troppo
umido.

Lo sportello non e chiuso
ermeticamente. L'aria fredda
allinterno dell'elettrodomestico
e l'aria calda all'esterno formano
condensa.

Cio e normale in un clima umido; la
situazione cambia quando
I'umidita diminuisce.

Accertarsi che lo sportello ol
cassetto sia chiuso bene.

Il display & acceso ma
I'elettrodomestico
non refrigera.

L'elettrodomestico & in modalita
Demo.

Verificare lamodalita
dell'elettrodomestico: sein
modalita Demo, uscire dalla
modalita. Uscita: Tenere premutoll
tasto "ECQO" e premereil tasto
"Super Freeze" 5 voltein 5 secondi.
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Soluzione dei problemi

Problema

Causa possibile

Soluzione possibile

Presenza dimolto
ghiaccio e brina nel
comparto congelatore.

«  Glialimentinon sono stati
confezionati adeguatamente.

« Unosportello o un cassetto
dell'elettrodomestico non &
chiuso bene.

« Losportellooil cassetto e stato
aperto troppo spesso o troppo a
lungo.

«  Leguarnizionidello sportello o del
cassetto sono sporche, usurate,
danneggiate oinadeguate.

«  Qualcosa allinterno impedisce la
chiusura corretta dello sportello
o del cassetto.

Confezionare sempre gli alimenti.

Chiudere lo sportello ol cassetto.

Non aprire lo sportello o il cassetto
troppo spesso.

Pulire la guarnizione dello sportello
o del cassetto oppure sostituirla.

Risistemare i ripiani, i cassetti
incassatinello sportellooi
contenitoriinterni per consentire
la chiusura dello sportello o del
cassetto.

Ilatidel mobile e la
striscia dello sportello
siriscaldano.

E normale.

L'elettrodomestico
emette suonianomali.

«  L'elettrodomesticonon e alivello.

« L'elettrodomestico urta qualche
oggetto vicino.

Regolare i piedini per collocare
I'elettrodomestico a livello.
Rimuovere gli oggetti attorno
all'elettrodomestico.

Sisente un lieve
rumore, simile a quello
dell'acqua che scorre.

. -

E normale.

Viene emesso un
allarme acustico.

« Losportello del comparto
frigorifero & aperto.

Chiudere lo sportello.

Viene emesso un lieve
sibilo.

«  Einfunzioneil sistema
anticondensa

Cio evita laformazione di
condensa ed € normale

L'illuminazione interna
oil sistemadi
raffreddamento non
funziona.

« Laspinanon é collegata alla
presadicorrente.

«  Problema della fonte di
alimentazione.

« LalampadaalLED é fuoriuso.

Collegare la spina alla presa di
corrente.

Controllare l'alimentazione
elettrica. Chiamare l'azienda
elettricalocale.

Chiamare l'assistenza per la
sostituzione.
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Soluzione dei problemi

Per rivolgersi all'assistenza tecnica, visitare il nostro sito web: https://corporate.haier-
europe.com/en/

Nella sezione "sito Web", scegliere la marca del proprio prodotto e il proprio paese.
Siaprirail sito Web specifico contenente il numero di telefono e ilmodulo per
contattare I'assistenza tecnica.

Interruzione della corrente

In caso diinterruzione della corrente, gli alimenti dovrebbero rimanere freddiin maniera
sicura per circa 5 ore. Durante un'interruzione prolungata della corrente, soprattutto in
estate, attenersi ai suggerimenti seguenti:

vV VvV Vv Vv

Limitare al massimo I'apertura dello sportello o del cassetto.

In caso di interruzione della corrente, non collocare altri alimenti
nell'elettrodomestico.

Se viene fornito un preawviso diinterruzione della corrente didurata superiore a 5 ore,
produrre un po' di ghiaccio e collocarlo nella parte superiore del comparto frigorifero.
Dopo linterruzione della corrente, € indispensabile controllare immediatamente
gli alimenti.

Siccome la temperatura nel frigorifero aumenta durante un'interruzione della
corrente o in caso di altri guasti, il periodo di conservazione e la commestibilita dedi
alimenti si riducono. Per evitare rischi per la salute, gli alimenti che si scongelano
devono essere immediatamente consumati oppure cotti e ricongelati (se possibile).

Funzione di memoria durante un'interruzione di corrente

Al ripristino della corrente, I'elettrodomestico riprende il funzionamento in base alle
impostazioni precedenti.



Installazione «

Disimballo

& AVVERTENZA!

P | 'elettrodomestico e pesante. Per spostarlo occorrono almeno due persone.

» Tenere fuori dalla portata dei bambini tutti i materiali di imballaggio e smaltirli nel
rispetto dell'ambiente.

P Estrarre I'elettrodomestico dall'imballo.

» Togliere tuttii materiali diimballo.

Condizioni ambientali

Latemperatura ambiente deve essere sempre compresatra 10 e 43 °C, poiché pud
influire sulla temperatura interna dell'elettrodomestico e sui consumi energetici. Non
installare I'elettrodomestico vicino ad altri elettrodomestici che emettono calore
(forni, frigoriferi)

Consiglio diinstallazione

Spazio consigliato quando lo sportello & aperto (senza pannello dello sportello del
mobile)

01 —— = -
05 06 —||«
07
{ S
G Lo
| R — ——
03
04
o1* 10 (min) / 30 (consigliato)
113°
02 (Consigliato)
03 213
04 753
05 515
06 2,6
07 1124
(unita: mm)

*01: Dal comparto al retro del prodotto.
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Installazione

Dimensioni del prodotto

/////
C
7
y //
¢
¢

A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
550+2 550+2 1935+2 1190 716 691 675

+ llconsumo energetico specificato si basa sulla condizione diuno spazio di 10 mm tra
ilmobile e il retro del prodotto. Il prodotto funziona correttamente anche con uno
spazio inferiore a 10 mm), anche se andra a consumare leggermente piu di energia.

+ Siconsiglia di utilizzare un mobile di spessore 19 mm con cerniere di spessore
inferiorea 17 mm.

« Lemisurazioninella tabella sopra possono differire in base al metodo di misurazione.

+ Perlinstallazione integrata, consultare la Guida all'installazione.

Sezione di ventilazione

Per ottenere una ventilazione sufficiente dell'elettrodomestico per motivi di sicurezza,
attenersialle indicazioni sulle sezioni di ventilazione.

A Ingresso aria > 200 cm?; opzioni di ventilazione
B: Uscita aria =2 200 cm?; opzioni di ventilazione

200 cm?2 =

200 cm? =

A=

B
>3

B1 \ B2

Ir

200 cm’2 ———=p

1
1
t

A1

A2




Installazione

Dimensioni del mobile

Spazio libero

& ATTENZIONE!

Qualsiasi guasto del prodotto dovuto a

guanto segue non e coperto dalla garanzia.

1. Condizioniimproprie del sito o
dimensioni errate del mobile.

2. Mobile difettoso.

3. Erroridellinstallatore o dell'utente.

Vedere le immagini e le tabelle sottostanti per i requisiti di spazio per l'installazione.

Dimensioni A B ¢ D E Nota
(mm) | (mm) | (mm) | (mm) | (mm)
Min 560 | 1941 | 555
Consigliato 50 400 | 580 | 1943 | 562
Max - 1945 | 568
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Installazione

AVVISO

« Selalarghezza diun comparto € maggiore di 568 mm, la guarnizione (trail
frigorifero e il comparto) potrebbe allentarsi.

« Seilmobile & piti alto della dimensione massima (1945 mm), & necessario
utilizzare altri materiali di finitura per colmare lo spazio.

>

T

01

lv

4 A

= 38 (1) AwIsO

Per installare un mobile che richiede uno
spazio di 4 mm (03), vedere la tabella di
riferimento del mobile presentata di seguito.

03 A Bordo inferiore del pannello frontale
sopra la ventilazione dell'aria

02 B Sporgenza del pannello frontale

01

Min 1220+B
Max 1240+B

02

Min 691+A
Max 711+A

03

4 mm (spazio tra il pannello dello sportello del
comparto del frigorifero e del congelatore)

(unita: mm)

Dimensioni dello spazio consigliate per cerniere piatte (per tipo con cerniera fissa).

F R X
16-19 | 0-3 2,5
- 0-1 3
F 2-3 2,5
N 0-1 3
, 2-3 25
! 0 4
1
el i, |7
A 2-3 3
lf 4 ( '42
B X.»| R
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(unité:mm) £ necessario rispettare le dimensioni

dello spazio consigliate nella tabella per
garantire che gli sportelli degli
elettrodomestici non urtino contro nulla
durante I'apertura e per evitare danni ai
mobili della cucina.



Installazione

Peso massimo ammissibile dei frontali dell'unita

<2100mm
<<

~

| frontali dei mobili montati che
superano il peso consentito possono
causare danni e compromettere la
funzionalita delle cerniere.

1500-1750 mm 22

APeso 720-1400 mm 19
(kg) Al 15
A2 15

Posizione della presa e dello spazio richiesto

@AVVlso

Sesiinstallail frigorifero in un mobile con
profondita 560 mm, assicurarsi cheil cavo
di alimentazione sia disposto su un lato del
frigorifero prima di collegarlo a una presa di
corrente. Seil cavo di alimentazione si
trova nella parte posteriore del frigorifero,
potrebbe ridurne |'efficienza energetica.

371



Installazione

Tempo diattesa

L'olio dilubrificazione esente da manutenzione
sitrova nella capsula del compressore. Questo
olio puo penetrare nel sistema di tubazioni
chiuse durante il trasporto. Prima di collegare
I'elettrodomestico all'alimentazione elettrica,
attendere almeno 2 ore in modo che ['olio torni
nella capsula.

Collegamento elettrico

Prima di ogni collegamento, effettuare i seguenti controlli:

P La fonte di alimentazione, la presa e i fusibili sono conformi ai dati indicati nella
targhetta.

» La presa di corrente € collegata a terra e non sono utilizzate prese multiple o
prolunghe.

P Laspinaelapresadicorrente sono compatibili.

Collegare la spina a una presa domestica installata correttamente.

& AVVERTENZA!

Per evitare rischi, i cavi di alimentazione danneggiati devono essere sostituiti
dall'assistenza clienti (v. scheda di garanzia).
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Dati tecnici

Specifiche del prodotto secondo il regolamento UE n. 2019/2016

Marchio

Haier

Categoria del modello

Frigorifero-Congelatore

Classe di efficienza energetica C
Consumo energetico annuo 156
(kWh/anno) (1)

Volume totale (litri) 300
Volume frigorifero (litri) 214
Volume congelatore (litri) 86
Volume sezione chiller (litri) /
Macchina automatica per il

ghiaccio (litri) /
Prestazioni(stelle) 4

Temperatura degli altri
comparti>14°C

Non applicabile

Sistema senza formazione di

brina Sl
Capacita di congelamento 8
(kg/24 h)

Classe climatica (2) SN/N/ST/T
Classe di emissione dirumore B

ed emissioni acustiche aeree 35
(db(A)re1pW)

Tempo diaumento della 12
temperatura (h)

Capacita di produzione del /
ghiaccio

Tipo dielettrodomestico daincasso
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Dati tecnici

Descrizioni:

« S

(1) In'base airisultati del test di conformita agli standard per 24 ore. Il consumo
effettivo dipende dall'uso e dalla posizione dell'elettrodomestico.

(2) Classe climatica SN: questo elettrodomestico & destinato all'uso con temperature
ambiente comprese tra+10°Ce +32°C
Classe climatica N: questo elettrodomestico & destinato all'uso con temperature
ambiente compresetra+16°Ce +32°C
Classe climatica ST: questo elettrodomestico e destinato all'uso con temperature
ambiente comprese tra+16°Ce +38 °C
Classe climatica T: questo elettrodomestico & destinato all'uso con temperature
ambiente compresetra+16°Ce +43°C

Dati tecnici supplementari

Tensione / Frequenza 220-240V~/50Hz
Corrente diingresso (A) 2

Fusibile principale (A) 16
Refrigerante R600a
Dimensioni (A/L/P in mm) 1935/550/550




Assistenza clienti

Si consiglia dirivolgersi all'Assistenza Clienti Haier e di utilizzare ricambi originali.
In caso di problemi con I'elettrodomestico, consultare prima la sezione SOLUZIONE
DEIPROBLEMI.

Se non siriesce a trovare una soluzione, contattare

» ilrivenditore locale o

P lo European Call Service-Center (vedere i numeri di telefono elencati di seguito) o
P l'area Service & Support suwww.haier.com dove & possibile chiedere assistenza
P etrovarerisposte a domande frequenti.

Per contattare l'assistenza, procurarsiidati sequenti.
Le informazioni sitrovano sulla targhetta.

Modello
N. di serie

Controllare anche la scheda di garanzia fornita con il prodotto.

European Call Service-Center
Paese* Numero ditelefono  Costi
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509 123
Haier Germany (DE) 01805393999 + 14 cent/minsulineafissa
« max42cent/minsulinea
mobile
Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 cent/minsulineafissa
«  max20cent/minsualtre
linee
Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409

375



376

Assistenza clienti

*Per altri paesi fare riferimento al sito www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Filiale Regno Unito

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Durata della garanzia dell'elettrodomestico:

Garanzia minima: 2 anni per i paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno
Unito, 1 anno per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la
Norvegia, 1 anno per il Marocco, 6 mesi per I'Algeria; per la Tunisia non € obbligatoria
alcuna garanzia legale.

*Periodo di disponibilita dei pezzi di ricambio per la riparazione dell'elettrodomestico:
Termostati, sensori ditemperatura, circuiti stampati e lampade rimangono disponibili
per almeno sette anni dopo l'immissione sul mercato dell'ultima unita del modello.

Maniglie e cerniere dedli sportelli, vassoi e cestelli rimangono disponibili per almeno
di sette anni e le guarnizioni degli sportelli per almeno 10 anni dopo 'immissione sul
mercato dell'ultima unita del modello.

*Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https://eprel.ec.europe.eu/ o
effettuare una scansione del codice QR apposto sull'etichetta fornita con
l'elettrodomestico.
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Dékojame, kad jsigijote ,Haier" gamin.

PrieS naudodami sj prietaisg, atidziai perskaitykite Sias instrukcijas. Instrukcijose yra
svarbios informacijos, kuri padés geriausiai naudotis prietaisu ir uztikrinti saugy ir
tinkama jo jrengima, eksploatavimg ir priezidra.

Laikykite Sj vadova patogioje vietoje, kad visada galetumete juo vadovautis ir saugiai
bei tinkamai naudoti prietaisa.

Jei prietaisg parduodate, atiduodate arba paliekate persikeldamij kitg busta, taip pat
turite perduoti §j vadova, kad naujasis savininkas galety susipazinti su prietaisu ir
saugos jspéjimais.

Priedai
Patikrinkite priedus ir literatdrg pagal $j sarasa:

e

Ledo kubeliy Kiausiniy padeklas Energijos efektyvumo Garantijos kortele Naudotojo vadovas
padeklas etiketé

| £ - 12 = =

Varztas L16 Varzto dangtelis Varztas L19 Vyrio dangtelis,
virsus
ik e 4, 9
i = & X2 B X2
Fiksuota plokste  Fiksuota plokste — Fiksuota plokste—  Vyrio dangtelis Sandarinimo
dureliy pusé vyris porolonas
=t ro— ~ W
0
Fiksuota plokste, virsus Be Apatinis dangtelis Apatinis Soninis Sandarinimo
dangtelis juostele
X2 - X2
Liniuotés dangtelis Fiksuota liniuoté Dureliy dangtelis_FR Dureliy dangtelis_FF
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Saugos informacija

& JSPEJIMAS - svarbi saugos informacija

(1) PRANESIMAS - bendroji informacija ir patarimai

@ Aplinkosaugos informacija

Utilizavimas

Padekite apsaugoti aplinkg ir zmoniy sveikatg. Ismeskite pakuote |
atitinkamus konteinerius skirtus perdirbimui. Padekite perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas. NeiSmeskite siuo simboliu

I pazymeéty prietaisy su buitinemis atliekomis. Grazinkite gaminjj
vietos perdirbimo jmone arba kreipkites j savivaldybes biura.

/A ISPEJIMAS!

Traumos arba uzdusimo pavojus!

Saldalaiir dujos turi bati utilizuojami profesionaliai. Pries tinkamai utilizuodami jsitikinkite,
kad Saldalo kontdro vamzdeliai nepazeisti. Atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio.
Nupjaukite maitinimo laida ir jjismeskite. ISimkite padeklus ir stalCius, taip pat dureliy
fiksatoriy ir tarpiklius, kad vaikai ir naminiai gyvinai neuzsidaryty prietaise.
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Saugos informacija

PrieS pirma kartg jjungdami prietaisg, perskaitykite toliau
pateiktus saugos patarimus!

/A\ ISPEJIMAS!

vV V. .V VvV VYV

vV V. vYv v Vv VY

vy

Pries naudojant pirmg kartg

Jsitikinkite, kad prietaisas nebuvo pazeistas transportuojant.

PrieS jrengdami prietaisg palaukite bent dvi valandas, kad jsitikintumete, jog
Saldalo konturas veikia visiSkai tinkamai.

Prietaisa perkelti| kit vieta turi bent du asmenys, nes jis sunkus.

Nuimkite visas pakavimo medziagas, laikykite jas vaikams nepasiekiamoje vietoje
iriSmeskite aplinkai nekenksmingu budu.

Pries dedami bet kokius maisto produktus | prietaisg, isvalykite jo vidy ir iSore
vandeniu ir svelniu plovikliu.

Lygiai pastate ir iSvale prietaisg, palaukite bent 2—5 valandas ir tik tada prijunkite jj
prie maitinimo saltinio. Zr. skyriy JRENGIMAS.

PrieS sudédami maisto produktus, iS anksto atveésinkite Saldytuvo skyrius
naudodami auk$tus nustatymus. Intensyvaus saldymo funkcija ,Power-Freeze"
padeda greitai atvesinti skyrius.

Saldytuvo ir $aldiklio skyriy temperatira automatiskai nustatoma atitinkamai j 5
°Cir -18 °C. Tai yra rekomenduojami nustatymai. Jei norite, galite pakeisti Sias
temperatiras rankiniu badu. Zr. skyriy TEMPERATUROS REGULIAVIMAS.
Jrengimas

Prietaisa reikia pastatyti gerai vedinamoje vietoje. Uztikrinkite, kad virs prietaiso ir
aplink jj baty bent 10 cm tarpas.

Niekada nestatykite prietaiso dregnoje vietoje ar ten, kur jis galety buti aptaskytas
vandeniu. Minksta Svaria Sluoste nuvalykite ir nusausinkite vandens purslus ir demes.
Nejrenkite prietaiso tiesioginiuose saules spinduliuose arba Salia Silumos Saltiniy
(pvz., virykliy, Sildytuvy).

Jtaisykite prietaisa jo dydziui ir naudojimui tinkamoje vietoje.

Ventiliacijos angos, esancios prietaise arba jmontuotoje konstrukcijoje, turi likti
neuzdengtos.

Jsitikinkite, kad techniniy duomeny lenteléje pateikta elektros informacija
sutampa su maitinimo saltinio informacija. Jei ne, kreipkités j elektrika.

Prietaisas maitinamas 220-240 V kintamosios sroves, 50 Hz maitinimo Saltiniu.
Dél nejprasty jtampos svyravimy prietaisas gali nejsijungti, taip pat gali sugesti
temperaturos reguliatorius ar kompresorius arba veikdamas gali skleisti nejprasta
triuksma. Tokiu atveju reikia jrengti automatinj reguliatoriy.

Nenaudokite keliy kiStuky adapteriy ir ilginamujy kabeliy.

Uz prietaiso nelaikykite keliy neSiojamujy kistukiniy lizdy arba neSiojamujy
maitinimo saltiniy.

Jsitikinkite, kad maitinimo kabelis néra uzspaustas Saldytuvo. Neuzlipkite ant
maitinimo kabelio.



Saugos informacija

/A\ ISPEJIMAS!

>

vvvy Vv
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Energijos tiekimui naudokite atskirg jzeminta lizdg, kuris buty lengvai pasiekiamas.
Prietaisas turi buti jzemintas.

Taikoma tik JK. Prietaiso maitinimo kabelis turi 3 laidy (jzeminimo) kistuka, kuris
tinka standartiniam 3 laidy (jzemintam) lizdui. Nenupjaukite ir neiSmontuokite
treciojo kaiscio (jzeminimo). Jrengus prietaisa, kistukas turi buti pasiekiamas.
Nepazeiskite saldalo kontaro.

Kasdienis naudojimas

S| prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai
nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisg, ir jie supranta su tuo susijusius pavojus.
Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZziama sudéti ir iSimti maisto produktus j / i$ Saldymo
prietaisy, bet neleidziama jy valytiir jrengti.

Neleiskite prie prietaiso artintis vaikams iki 3 mety, jei jie nebus nuolat priziGrimi.
Vaikai negali zaisti su prietaisu.

Jei prie prietaiso nuteka akmens angliy dujy ar kity degiyjy dujy, uzsukite Ciaupa,
iS kurio teka dujos, atidarykite duris, langus, ir neatjunkite Saldytuvo ar kito
prietaiso maitinimo kabelio kistuko.

Atminkite, kad prietaisas nustatytas veikti esant tam tikram aplinkos
temperatdros intervaluinuo 10 °C ki 43 °C. Prietaisas gali veikti netinkamai, jeiilgg
laikg paliekamas aukStesneje arba zemesneje nei nurodyta temperataroje.
Nedeékite nestabiliy daikty (sunkiy daikty, talpykly, pripildyty vandens) ant
Saldytuvo virsaus, kad nesusizeistumete jiems nukritus ar nepatirtumete elektros
smugio, kurj sukelia salytis su vandeniu.

Netraukite prietaiso paeme uz dureliy lentyny. Dureles gali iSkrypti, gali iskristi
buteliy laikiklis arba prietaisas gali apvirsti.

Atidarykite ir uzdarykite duris tik sueme uz rankeny. Tarpas tarp dureliy ir tarp
dureliy bei korpuso yralabai siauras. Nekiskite ranky j Sias vietas, kad neprispausty
pirsty. Atidarykite arba uzdarykite saldytuvo dureles tik tada, kaijy judejimo zonoje
néra vaiky.
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Saugos informacija

/A\ ISPEJIMAS!

>
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Nelaikykite ir nenaudokite degiy, sprogiy ar ésdinanciy medziagy prietaise ar saliajo.
Taip pat prietaise nelaikykite vaisty, bakterijy ar cheminiy medziagy. Sis prietaisas
yra buitinis. Nerekomenduojama jame laikyti medziagy, kurioms reikia tikslaus
temperaturos valdymo.

Saldiklyje niekada nelaikykite skysc¢iy buteliuose ar skardinése (i$skyrus
stipriuosius alkoholinius gérimus), ypac¢ gazuoty gérimy, nes uzsale jie gali sprogti.
Patikrinkite maisto bukle, jei Saldiklis atsilo.

Saldytuvo skyriuje be reikalo nenustatykite itin Zemos temperataros. Nustacius
dideles vertes, temperatira gali nukristi zemiau nulio. Demesio: buteliai gali sprogti.
Nelieskite uzSaldyty produkty drégnomis rankomis (muavékite pirstines).
Nevalgykite kg tik is Saldiklio iSimty ledy. Galite nusalti oda arba gali atsirasti Salcio
pusleliy. PIRMOJI pagalba: nedelsiant pakisti po saltu vandeniu. Neplésti!
Prietaisui veikiant nelieskite saldiklio kameros vidinio pavirsiaus, ypac Slapiomis
rankomis, nes rankos gali prisalti prie pavirSiaus.

» Nutrdkus elektros tiekimui arba pries valydami atjunkite prietaisg nuo elektros

tinklo. Pries jjungdami prietaisg palaukite bent 7 minutes, nes daznai jjungiant gali
sugesti kompresorius.

Nenaudokite elektros jrenginiy Sio prietaiso maisto skyriuose, nebent jie atitinka
gamintojo rekomendacija. Priezidra / valymas

PrieS atlikdami bet kokius jprastus prieziGros darbus atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo. Pries jjungdami prietaisg palaukite bent 5 minutes, nes daznai
jjungiant gali sugesti kompresorius.
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/A\ ISPEJIMAS!

>
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Atjungdami prietaisg suimkite kistukg, o ne kabelj.

Prietaiso nevalykite kietais Sepeciais, vieliniais Sepeciais, skalbimo milteliais, benzinu,
amilacetatu, acetonu ir panasiais organiniais tirpalais, taip pat rdgstiniais arba
Sarminiais tirpalais. Kad isvengtumete pazeidimy, valykite specialiu Saldytuvo plovikliu.
Negrandykite prisalusio ledo astriais daiktais. Nenaudokite purskaly, elektriniy
Sildytuvy, pvz., sildytuvo, plauky dZiovintuvo, gariniy valytuvy ar kity Silumos
Saltiniy, kad nesugadintumete plastikiniy daliy.

Nenaudokite mechaniniy jtaisy ar kity priemoniy atitirpinimo procesui greitinti,
iSskyrus gamintojo rekomenduojamas priemones.

Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo techninés priezilros
atstovas arba panasios kvalifikacijos asmenys, kad bty iSvengta pavojaus.
Nebandykite remontuoti, ardyti ar modifikuoti prietaiso patys. Prireikus remonto,
susisiekite sumusy klienty aptarnavimo skyriumi.

Pasalinkite dulkes nuo jrenginio galinés dalies bent kartg per metus, kad
iSvengtumete gaisro pavojaus ir bty nasiau vartojama energija.

Valydami ant prietaiso nepurkskite ir nepilkite skysciy.

Prietaisui valyti nenaudokite vandens purkstuvo ar gary.

Nevalykite Salty stiklo lentyny karstu vandeniu. Dél staigaus temperattros
pokycio stiklas gali suskilti.

Informacija apie Saldalo dujas

/A\ ISPEJIMAS!

Prietaise yra degiojo saldalo IZOBUTANO (R600a). Patikrinkite, ar Saldalo kontaras
nebuvo pazeistas prietaisa transportuojant ar jrengiant. Nutekéjes Saldalas gali
suzaloti akis arba uzsidegti. Jei prietaisas buvo pazeistas, laikykite jj toliau nuo atviros
ugnies Saltiniy, kruopsciai vedinkite patalpa, neprijunkite ir neatjunkite Sio ar bet kokio
kito prietaiso maitinimo laidy. Praneskite klienty aptarnavimo skyriui.

Saldalo patekus j akis, tuoj pat plaukite jas tekanciu vandeniu ir nedelsdami kreipkités
j akiy gydytoja.
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Numatytoji paskirtis

Paskirtis

Sis prietaisas skirtas maisto produktams vésintiir uzSaldyti. Jis skirtas naudoti tik buityje
ir panasiose srityse, pavyzdziui, parduotuviy, biury ir kity darbo viety virtuvese, tkiuose,
viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosiose patalpose, taip pat nakvynés ir
pusryciy bei maitinimo jstaigose. Jis néra skirtas komerciniam ar pramoniniam
naudojimui. Jrenginj keisti ar modifikuoti draudziama. Naudojant ne pagal paskirtj,
jrenginys gali kelti pavojy ir garantija nebegalios.

Standartaiir direktyvos C €

Sis gaminys atitinka visy taikomy EB direktywy ir atitinkamy darniyjy standarty, skirty
CE zenklinimui, reikalavimus.



Gaminio aprasymas

@ PASTABA

Dél techniniy pakeitimy ir skirtingy modeliy kai kurios Sio vadovo iliustracijos gali
skirtis nuo jasy modelio.

1 6
2
3
4
5
8
9
10
114
- = I
A: Saldytuvo kamera B: Saldiklio kamera
Vyno buteliy laikiklis 9 Virsutinis Saldiklio stalcius
Saldomojo oro kanalas 10 Vidurinis Saldiklio stalCius
Uzlenkiamos lentynos 11 Apatinis Saldiklio stalius

|prastos lentynos
LHumidity Zone" stalCius
Sandari talpykla

Buteliy laikiklis
.MyZone" stalCius

ONOOUTDN NN -
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Valdymo skydelis

Valdymo skydelis

A B C D EF G H J K L MN (0] P Q
@lirie
B @ 9 ad —=HH CeG © ©® @
Wi-Fi ECO Holiday Zone S —— = My Zone Super Cool Super Freeze 3s UnlocK
K1 Kz Ks Ka Ks : Ke K7 Ks Ks K1o
Indikatoriai: Mygtukai:
A Mobiliosios programeles K1 ,Wi-Fi" nustatymo mygtukas
prijungimas K2 ECO funkcijos mygtukas
B . Wi-Fi" funkcija K3 ,Holiday" funkcijos mygtukas
C ECO funkcija K4 Zonos pasirinkimo mygtukas
D Holiday" funkcija K5 Temperatdros reguliavimo mygtukas ,-"
E Saldytuvoindikatorius Ké Temperatdros reguliavimo mygtukas ,+"
F Saldiklio indikatorius K7 .My Zone" funkcijos pasirinkimo
G Temperatros reguliavimas ,-" mygtukas
H Baktericidiné funkcija K8 .Super Cool" pasirinkimo mygtukas
I Galios poveikio rodinys K9 .Super Freeze" pasirinkimo mygtukas
J Temperaturos rodinys K10 Uzrakinimo ir atrakinimo mygtukas

K Temperatlros reguliavimas ,+"

L Fruit&Veg" funkcija

M ,QuickCool" funkcija

N ,0°C Fresh" funkcija

O ,Super Cool" funkcija

P .Super Freeze" funkcija

Q Uzrakinimas ir atrakinimas

Jutikliniai klavisai

Valdymo skydelio mygtukai yra jutikliniai klaviSai, kurie sureaguoja lengvai prilietus pirstu.
Prietaiso jjungimas / iSjungimas

Prietaisas pradeda veiktiis karto, kai yra prijungiamas prie maitinimo saltinio.
Jjungus Saldytuva pirma kartg, uzsidega indikatorius ,J" (temperatdros rodinys).
Saldytuvo ir Saldiklio temperatdra automatiskai nustatoma atitinkamaij 5 °Cir -18 °C.
UZsidega indikatorius ,M" (,QuickCool" rodinys).

.My Zone" automatiskai nustatomaj ,QuickCool” funkcija.

Gali bati, kad veikia skydelio uZraktas.



Naudojimas

@ PASTABA

Kai prietaisas jjungiamas po atjungimo nuo pagrindinio maitinimo Saltinio, gali
prireiktiiki 12 valandy, kol bus pasiekta tinkama temperatara.

Pries iSjungdami prietaisg jj iStustinkite. Noredamiisjungti prietaisg, iStraukite maitinimo
laidg i$ elektros lizdo.

Skydelio uzrakinimas / atrakinimas

Automatinis uzraktas: Kai saldytuvo dureles bei Saldiklio durelés uzdaromos ir per 30
sekundziy nepaspaudziamas joks klavisas, ekranas automatiskai uzgesta ir uzsirakina.

Rankinis uzrakinimas: kai ekranas atrakintas, paspauskite mygtuka ,K10" (,3S Unlock")
ir palaikykite 3 sekundes, vieng kartg suskambés skambutis, jsiziebs indikatorius , Q"
(skydelio uzraktas) ir ekranas bus uzrakintas.

Atrakinimas: kai ekranas uzrakintas, paspauskite mygtukg ,K10" (,3S Unlock”) ir
palaikykite 3 sekundes, vieng kartg suskambés skambutis, uzges indikatorius ,Q"
(skydelio uzraktas) ir ekranas bus atrakintas.

Temperatutros reguliavimas

Prietaiso vidaus temperatdrai jtakos turi Sie veiksniai:
Aplinkos temperatara, dureliy atidarymo daznis, laikomy maisto produkty kiekis,
prietaiso jrengimas.

Saldytuvo temperatiros reguliavimas

Kai ekranas atrakintas, paspauskite mygtukg ,K4" (zonos parinkiklis). Skambutis
suskamba vieng kartg, indikatorius ,E" (Saldytuvo indikatorius) jsiZiebia, o tada
jsijungia Saldytuvo temperatiros nustatymo rezimas.

Kiekviena kartg paspaudus mygtuka ,K5" (temperatlros reguliavimo mygtukg ,.-"),
skambutis suskamba vieng kartg ir nustatyta Saldytuvo temperatira sumazinama 1
laipsniu. Saldytuvo temperatara bus rodoma tokia seka: ,9°C->8°C->7°C->6°C-
>5°C->4°C->3°C->2°C->1°C".

Kiekviena kartg paspaudus mygtukg ,K6" (temperatdros reguliavimo mygtukg ,+"),
skambutis suskamba vieng karta ir nustatyta Saldytuvo temperatira padidinama 1
laipsniu. Saldytuvo temperatara bus rodoma tokia seka: , 1°C->2°C->3°C->4°C-
>5°C->6°C->7°C ->8°C->9°C".

@ PASTABA

Nustacius temperatira, jei per 5 sekundes neatliekamas joks veiksmas, sistema
automatiskai patvirtina ir iSsaugo temperatdros nustatyma.

Saldiklio temperatiros reguliavimas

Kai ekranas atrakintas, paspauskite mygtukg .K4" (zonos parinkiklis). Skambutis
suskamba vieng karta, indikatorius ,F" (Saldiklio indikatorius) jsiziebia, o tada jsijungia
Saldiklio temperattros nustatymo rezimas.
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Naudojimas

Kiekviena kartg paspaudus mygtuka ,K5" (temperatlros reguliavimo mygtukg ,.-"),
skambutis suskamba vieng kartg ir nustatyta Saldiklio temperatdra sumazinama 1
laipsniu. Saldiklio temperattra bus rodoma tokia seka: ,-14°C->-15°C->-16°C->-
17°C->-18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C".

Kiekviena karta paspaudus mygtuka ,K6" (temperatiros reguliavimo mygtukg ,+"),
skambutis suskamba vieng kartg ir nustatyta Saldiklio temperatara padidinama 1
laipsniu. Saldiklio temperatlra bus rodoma tokia seka: ,-24°C->-23°C->-22°C->-
21°C->-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C".

(1) PAsTABA

Nustacius temperatira, jei per 5 sekundes neatliekamas joks veiksmas, sistema
automatiskai patvirtina ir iSsaugo temperattros nustatyma.

1 veiksmas Atsisiyskite ,hOn" programéle is parduotuviy.

[=) 32 (=]

EXPUOHRE IT ON

Fgﬁ GQO-;'G Pla‘y' " v';pr ;‘1':‘,"_”-:,-

== AppGallery

EA
2 veiksmas Susikurkite paskyrg ,hOn" 3 veiksmas Vadovaukites susiejimo

programeleje arba prisijunkite, instrukcijomis ,hON" programélgje.
jei paskyrajau turite.

~Wi-Fi" funkcija

1. Noréedamisukonfigtruoti ,Wi-Fi", vadovaukités programéléje pateikiamomis
instrukcijomis.

2. Sukonfiglravus ,Wi-Fi"ir uzmezgus rysj, .Wi-Fi" piktograma ,B" jsijungia ir Sviecia
nepertraukiamai.

3. Jei, Wi-Fi"jau sukonfigUruotas, jjungus ,Wi-Fi" jis automatiskai vél prisijungs
pagal konfiglracijos informacija.

4. Norédamiigjungti ,Wi-Fi", paspauskite ,Wi-Fi" mygtukg ,K1"— ,Wi-Fi" piktograma
JBUissijungs.

5. Norédamijjungti ,Wi-Fi" ir pradéti konfigUracijg, paspauskite , Wi-Fi" mygtuka
LK1= Wi-Fi" piktograma ,B" pradés letai mirkseti. Jei norite sukonfigdruoti ,Wi-
Fi" funkcija, paspauskite mygtuka ,K1"ir palaikykite 3 sek., ,Wi-Fi" piktograma
greitai mirksiir pereinaj konfiglravimo rezima. Jei norite isjungti ,Wi-Fi" funkcija,
vieng kartg paspauskite mygtuka ,K1". Pirmiau minéti veiksmai kartojami.

6. Jei gaminys buvo sukonfigiruotas ir ,Wi-Fi" funkcija buvo isjungta, saldytuvas
nepereis j konfiglravimo rezima, kai jis vél bus prijungtas prie maitinimo Saltinio.



Naudojimas
ECO funkcija

1. Kaiekranas atrakintas, paspauskite mygtukg ,K2" (ECO funkcijos mygtuka),
vieng kartg suskamba skambutis, jsiziebia indikatorius ,C" (ECO funkcija), tada
jjungiama ECO funkcija.

2. Kaiekranas atrakintas, paspauskite mygtukg ,K2" (ECO funkcijos mygtuka),
vieng kartg suskamba skambutis, indikatorius ,C" (ECO funkcija) uzgesta, tada
ECO funkcijaisjungiama.

+Holiday" funkcija

1. Kaiekranas atrakintas, paspauskite mygtuka ,K3" (,Holiday" funkcijos mygtuka),
vieng kartg suskamba skambutis, jsiziebia indikatorius ,D" (,Holiday" funkcija),
tada jjungiama ,Holiday" funkcija.

2. Kaiekranas atrakintas, paspauskite mygtuka ,K3" (,Holiday" funkcijos mygtuka),
vieng kartg suskamba skambutis, jsiziebia indikatorius ,D" (,Holiday" funkcija),
tada ,Holiday" funkcija iSjungiama.

@ PASTABA

1. ,Holiday" funkcija daugiausia naudojama trumpalaikeéms kelionems ir kitoms
gyvenimo situacijoms. Kai naudojama ,Holiday" funkcija, Saldytuvo kamera turi
batiistustinta.

2. Veikiant ,Holiday" funkcijai, Saldytuvo kameros temperatira bus aukstesné (apie
17 °C), nepamirskite isimti maista i$ Saldytuvo kameros, kad nesugesty.

3. Veikiant atostogy funkcijai ,Holiday", piktogramy .Fruit&Veg", .QuickCool", ,0°C
Fresh" nustatymai srityje .My Zone" bus isjungti, o temperattros Siame skyriuje
nebus galima reguliuoti. ISjungus atostogy funkcijg ,Holiday", Saldytuvo ir ,My
Zone" skyriuose veiks ankstesnis nustatymas.

+Super Cool" funkcija

1. Kaiekranas atrakintas, paspauskite mygtuka ,K8" (,Super Cool" funkcijos parinkiklj),
vieng kartg suskamba skambutis, jsiziebia indikatorius ,O" (,Super Cool" funkcija),
tada jjungiama intensyvaus vésinimo funkcija ,Super Cool".

2. Jsiziebus indikatoriui ,O" (,Super Cool" funkcija), paspauskite mygtukg ,K8" (,Super
Cool" funkcijos parinkiklis), vieng kartg suskamba skambutis, uzgesta indikatorius ,O"
(,Super Cool" funkcija), tada intensyvaus vésinimo funkcija ,Super Cool" iSjungiama.

3. Jjungus ,Super Cool" funkcijg, Saldytuvas automatiskai jg iSjungs, kai bus pasiekta
nustatyta temperatira. Jei norite i§jungti funkcijg rankiniu budu, galite paspausti
mygtuka ,K8" (,Super Cool" funkcijos parinkiklis).

—p Super Cool _,_, Super Cool
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Naudojimas

@ PASTABA

3.

Veikiant ,.Super Cool" funkcijai, Saldytuvo temperatdros reguliuoti negalima. Jei
Saldytuvo temperatirai reguliuoti paspaudziamas mygtukas ,K5" (temperattros
reguliavimo mygtukas ,-") arba mygtukas ,K6" (temperatros reguliavimo mygtukas
.+"),indikatorius ,O" (,.Super Cool" indikatorius) mirksi ir pasigirsta trumpas garsinis
signalas, nurodantis, kad Sio veiksmo atlikti negalima.

. Veikiant ,Super Cool" funkcijai, tuo paciu metu negalima jjungti automatinio

nustatymo funkcijos ,,Auto-set” dél skirtingy valdymo rezimy. Pasirinkus vieng
funkcijg, kuri priestarauja kitai funkcijai, pradiné funkcija automatiskai issijungia.
Si funkcija bus automatigkai i$jungta po 4 valandy.

.Super Freeze" funkcija

1.

2.

3.

Kai ekranas atrakintas, paspauskite mygtuka ,K9" (,Super Freeze" funkcijos
parinkiklis), vieng kartg suskamba skambutis, jsiziebia indikatorius ,P" (,Super
Freeze" funkcija), tada ,Super Freeze" funkcija jjungiama.

Jsiziebus indikatoriui ,P" (,Super Freeze" funkcija), paspauskite mygtuka ,K9" (,Super
Freeze" funkcijos parinkiklis), vieng kartg suskamba skambuitis, indikatorius ,P"
(,Super Freeze" funkcija) uzgesta, tada . Super Freeze" funkcija iSjungiama.

Jiungus .Super Freeze" funkcijg, Saldytuvas automatiskai jg iSjungs, kai bus pasiekta
nustatyta temperatura. Jei norite isjungti funkcijg rankiniu badu, galite paspausti
mygtukg .K9" (,Super Freeze" funkcijos parinkiklis).

= Super Freeze = = Super Freeze =

@ PASTABA

1.

Veikiant intensyvaus Saldymo funkcijai ,Super Freeze", saldiklio temperattros
reguliuoti negalima.
Jei aldiklio temperatUrai reguliuoti paspaudziamas mygtukas ,K5" (temperatdros
reguliavimo mygtukas ,-") arba mygtukas ,K6" (temperattros reguliavimo mygtukas
+"), indikatorius ,P" (,.Super Freeze" indikatorius) mirksiir pasigirsta trumpas garsinis
signalas, nurodantis, kad Sio veiksmo atlikti negalima.
Intensyvaus Saldymo funkcija . Super Freeze" sukurta taip, kad buty issaugota maisto
produkty maistine verte uzsaldant juos per trumpiausig laika. Jinaudojama, jei vienu
metu reikia uzsaldyti didelj Saldyty maisto produkty kiekj. Tuo tarpu ,Super Freeze"
funkcija reikéty nustatyti pries 24 val., kad saldiklyje bty pasiekta santykinai Zzema
temperatdra maisto produktams sudéti. Pragjus siam laiko tarpui, Saldiklyje Saldymas
vyksta greiciau, todel maisto produktai greiciau uzsala, veiksmingai iSsaugoma
maisto produkty maistiné verte ir juos patogu laikyti.
.Super Freeze" funkcija automatiskaiissijungs po 50 valandy. Tada prietaisas
veikia pagal ankscCiau nustatyta temperatira.



Naudojimas
.My Zone" funkcijos parinkiklis

Kai ekranas atrakintas, paspauskite mygtukg ,K7" (funkcijos ,My Zone" pasirinkimo
mygtuka), garsinis signalas suskamba vieng karta, uzsidega indikatorius " (.Fruit&Veg"
funkcija), tada ,Fruit&Veg" funkcija bus jjlungta. Jei paspausite ,K7" mygtuka, norédami
pasirinkti ,My Zone" funkcijg, vél suskambés garsinis signalas, uzsidegs indikatorius ,M"
(,Quick Cool" funkcija), tada ,QuickCool" funkcija bus jjungta. .My Zone" funkcijos
parinktys s eilés yra ,Fruit&Veg”, .QuickCool"ir ,0°C Fresh”.

@ PASTABA

1. Pirmakartg jjungus Saldytuva, uzsidega indikatorius ,L", .My Zone" automatiskai
nustatomaj,QuickCool" funkcija. Turi Sviestivienas is trijy .My Zone" indikatoriy. Dar
kartg pasirinkus ,My Zone" funkcijg, anksciau uzsidegusio ,My Zone" indikatoriaus
pasirinkti negalima. Galima sukonfigaruoti tik vieng ié trijy funkcijy. Sios trys funkcijos
yra tarpusavyje nesuderinamos.

2. Skyriaus ,My Zone" temperatiros nustatymo skaicius negali buti didesnis uz
Saldytuvo temperattros nustatymo skaiciy.

3. Norédami sumazinti Saldytuvo skyriaus temperattra, naudokite ,0°C Fresh"
funkcijg. Norédami jg padidinti, naudokite ,Fruit&Veg" funkcija.
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Srities ,My Zone" stalCius

Saldytuvo skyriuje jrengtas stal&ius ,My Zone". Atsizvelgiant j maisto produkty laikymo
reikalavimus, galima pasirinkti tinkamiausig temperatUra, kad buty gauta optimali maisto
produkty maistiné verté. Galimi Sie reZzimai.

LFruit&Veg" funkcija

Si funkcija tinka vaisiams ir darzovems, pvz., obuoliams ir morkoms ir kt. laikyti.
.QuickCool" funkcija

Si funkcija tinka gérimams, tokiems kaip limonadas, alus ir kt., laikyti.

(1) PASTABA. Fruit&Veg"

Sal&iui jautriy vaisiy, pavyzdziui, ananasy, avokady, banany, greipfruty, ir darzoviy,
pavyzdziui, bulviy, baklazany, pupeliy, agurky, cukinijy, pomidory ir strio, nelaikykite
.My Zone" stalCiuje.

.0°C Fresh” funkcija

Naudojant $ig funkcijg ,My Zone" stal&iuje nustatoma 0 °C temperatdra. Tinka
Svieziam maistui, pvz., mesai ar greito paruosimo produktams laikyti. Dauguma
maisto produkty islieka Sviezi 0 °C temperaturoje jy neuzsaldant.

@ PASTABA. ,0°C Fresh"

. Kadangi vandens kiekis mesoje yra skirtingas, kai kuri daugiau dregmes turinti
mesa uzsala Zemesnéje nei 0 °C temperatroje. Taigiis karto supjaustyta mésa
reikéty laikyti ,My Zone" stalciuje, maziausiai O °C temperatlroje.

2. Kaipasirenkate funkcijg ,0°C Fresh", nustatykite Zema Saldymo skyriaus
temperatirg (zemiau 5 °C), kad maistas baty laikomas optimaliai pritaikytoje
aplinkoje.

~Humidity Zone" stalCius

Siame skyriuje drégmeés lygis yra didesnis nei $aldytuvo kameroje. Jj automatiskai

valdo sistema ir jis tinka vaisiams, darzovems, salotoms ir kt.

@ PASTABA

1. Nenuimkite abiejose srityse esancio Q g
plastikinio dangtelio. N i

2. Jis palaiko drégme.

3. éiuosedviejuosestaléiuose # S J:h‘
nerekomenduojama laikyti SalCiui jautriy Jﬁ — 77*-:?“
vaisiy, pvz., ananasy, avokady, banany, ’ T il
greipfrutu. ‘




rovs: <IN

@ PASTABA

Keliy oro srauty sistema

1. Saldytuve jrengta keliy oro srauty sistema —
vésaus oro srautai cirkuliuoja kiekvieno lygio
lentynose. Tai padeda palaikyti vienoda
temperatirg, kad maistas ilgiau islikty Sviezias.

Reguliuojamos lentynos

1. Lentyny aukstj galima reguliuoti pagal jusy
produkty laikymo poreikius.

2. Noredami perkeltilentyna, pirmiausia jg
nuimkite pakeldami galinj krasta @ ir
istraukdami (2).

3. Noredamijajstatyti, uzdekite ant gseliy
abiejose puseése ir jstumkite iki galo, kol
lentynos galiné dalis uzsifiksuos Sonuose
esanciuose grioveliuose.

Jsitikinkite, kad visilentynos krastai yra viename lygmenyje.

ISimamos dureliy lentynélés / buteliy

laikiklis

iSvalyti.

1. Dureliy lentynéles galima iSimti norint jas
2. Padekite rankas ant abiejy lentynéeles pusiy, E\?
pakelkite aukstyn (1) ir istraukite (2). @

3. Norintjdeti dureliy lentynéle, pirmiau mineti
veiksmai atliekami atvirkstine tvarka.

@ PASTABA

Jiungus prietaisg gali prireikti iki 12 valandy, kol bus pasiekta tinkama temperatara.

ISimamas stalcius

NoredamiisSimti stalCiy, iStraukite maksimaliai @ M
Z N\

pakelkite ir isimkite (2).

Noredamijstatyti stalCiy, pirmiau nurodytus l
veiksmus atlikite atvirkstine tvarka. ©)

ApSvietimas

Atidarius dureles uzsidega salono $viesos diodo lemputé. Sviesy veikimui neturi
jtakos jokie kiti prietaiso nustatymai.
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Energijos taupymo patarimai

@ Energijos taupymo patarimai

VYV VVVVVYYVY VvV VY

Jsitikinkite, kad prietaiso ventiliacija yra tinkama (zr. JRENGIMAS).

Nejrenkite prietaiso tiesioginiuose saules spinduliuose arba Salia Silumos Saltiniy
(pvz., virykliy, sildytuvy).

Stenkités be reikalo nenustatyti Zemos temperattros prietaise. Kuo Zemesné
temperatlra nustatoma prietaise, tuo daugiau energijos suvartojama.

Tokios funkcijos, kaip ,Super Freeze", suvartoja daugiau energijos.

Pries dedami Siltg maista j prietaisg palaukite, kol jis atveés.

Laikykite prietaiso duris atidarytas kuo trumpiau.

Neperpildykite prietaiso, kad nesutrikty oro cirkuliacija.

Stenkités, kad maisto produkty pakuotése nebdty oro.

Pasirlpinkite, kad dureliy sandarikliai bty SvarUs ir durelés visada tinkamai
uzsidaryty.

Saldytg maista atitirpinkite $aldytuvo skyriuje.

Siekiant sutaupyti kuo daugiau energijos, prietaiso stalciai, maisto produkty dézé
ir lentynos turi bati Svarus, kaip gamykloje, o maisto produktai turi bati dedami
neuzdengiant ortakiy oro iSleidimo angos.



PrieZiara ir valymas

/A\ ISPEJIMAS!

Pries valydami atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio.

Valymas

Valykite prietaisg tada, kai jame laikote tik nedidelj kiekj maisto produkty arba jis yra
tusdias.

Prietaisg reikia valyti ne reciau kaip kartag per keturias savaites, kad buty uztikrinta
tinkama priezitra ir nebuty nemaloniy laikkomo maisto kvapy.

/A ISPEJIMAS!

P Prietaiso nevalykite kietais Sepeciais, vieliniais Sepeciais, skalbimo milteliais, benzinu,
amilacetatu, acetonu ir panasiais organiniais tirpalais, taip pat rdgstiniais arba
Sarminiais tirpalais. Kad iSvengtumete pazeidimy, valykite specialiu Saldytuvo plovikliu.
Valydami ant prietaiso nepurkskite ir nepilkite skysciy.

Prietaisui valyti nenaudokite vandens purkstuvo ar gary.

Nevalykite Salty stiklo lentyny karstu vandeniu. Dél staigaus temperattros
pokycio stiklas gali suskilti.

Dirbdami nelieskite saldiklio skyriaus vidinio pavirsiaus, ypac Slapiomis rankomis,
nes rankos gali prisalti prie pavirsiaus.

Pasklidus silumai patikrinkite Saldyty produkty bukle.

vV vV VVvVYy

» Dureliy tarpiklis visada turi bati $varus.

P Prietaiso vidy ir korpusg valykite Siltu vandeniu ir
neutraliu plovikliu sudréekinta kempine.

> 1 éaldytuvo vidy ir iSore, jskaitant dureliy
sandariklj, dureliylentyna, stiklines lentynas, dézes
ir pan., valykite Siltu vandeniu sudrekintu minkstu
ranksluosciu arba kempine (j Siltg vandenj galima
jpilti neutralaus ploviklio).

P 2.I8siliejus skysciui, iSimkite visas uzterstas dalis, nuskalaukite tekanciu vandeniu,
nusausinkite ir vel jdekite j Saldytuva.

P 3. ISsiliejus kreminés konsistencijos produktui (pvz., grietinéle, istirpe ledai),

iSimkite visas suteptas dalis ir pamirkykite Siltame apie 40 °C vandenyje, paskui

nuskalaukite tekanciu vandeniu, nusausinkite ir vel jdekite j Saldytuva.

4. Jeimaza dalis ar detalé Saldytuve jstrigo (tarp lentyny ar stalciy), pabandykite jg

iSimti mazu Svelniu Sepeteliu. Jei nepavyksta, kreipkites | ,Haier” technines

priezilros skyriy.

» Nuskalaukite ir nusausinkite minksta sluoste.

» Neplaukite jokiy prietaiso daliy indaplovéje.

P Priesjjungdamiprietaisg palaukite bent 5 minutes, nes daznaijjungiant gali sugesti
kompresorius.

Atitirpinimas

Saldytuvo ir Saldiklio skyriy atitirpinimas atliekamas automatiskai —jo nereikia valdyti

rankiniu badu.

v
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Priezidra ir valymas

Sviesos diodo lempuciy keitimas

/A ISPEJIMAS!

Nekeiskite Sviesos diodo lemputes patys, ja gali pakeisti tik gamintojas arba
jgaliotasis techninés prieziuros atstovas.

Sviesos $altinis yra $viesos diodas, kuris sunaudoja mazai energijos ir ilgai tarnauja.
Jeilempute veikia nejprastai, susisiekite su klienty aptarnavimo skyriumi. Zr. skyriy
KLIENTY APTARNAVIMAS.

Lemputés parametrai:

Saldytuvo skyrius: 12 V maks. 10 W

Saldiklio skyrius: 12 V maks. 2 W

Nenaudojimas ilgesnj laikg

Jei prietaiso nenaudojate ilga laikg IR nenorite naudoti ,Holiday" funkcijos:
iSimkite maistg;

atjunkite maitinimo laidg;

iSvalykite prietaisg, kaip aprasyta pirmiau;

palikite dureles atidarytas, kad viduje neatsirasty nemaloniy kvapy.

@ PASTABA

ISjunkite prietaisa tik tuo atveju, jei tai tikrai batina.
Prietaiso gabenimas

1. ISimkite visg maista ir atjunkite prietaisa.

2. Saldytuvo ir $aldiklio lentynas bei kitas judancias dalis pritvirtinkite lipnia juosta.

3. Nepakreipkite saldytuvo didesniu nei 45° kampu, kad nepazeistumeéte Saldymo
sistemos.

/A ISPEJIMAS!

» Nekelkite prietaiso uz rankeny.
» Niekada nedékite prietaiso horizontaliai ant zemes.



Trikeiy Zalinimas

Daugelj iskilusiy problemy galite iSspresti patys, neturedami specialiy ziniy. Kilus
problemai, pries kreipdamiesi j garantinio aptarnavimo skyriy, patikrinkite visas
nurodytas galimybes ir vadovaukités toliau pateiktais nurodymais. Zr. skyriy
KLIENTY APTARNAVIMAS.

/A ISPEJIMAS!

P Pries atlikdamitechnine priezidrg, iSjunkite prietaisg ir iStraukite maitinimo kistukg
iS elektros lizdo.

P Elektros jrangos technine priezilrg turety atlikti tik kvalifikuoti elektros
specialistai, nes netinkamai atliktas remontas gali sukelti didele zala.

P Pazeistg maitinimo laidg turi pakeisti tik gamintojas, jo techninés priezitros
atstovas arba panasios kvalifikacijos asmenys, kad baty iSvengta pavojaus.

Problema Galima priezastis Galimas sprendimas
Kompresorius « Maitinimo kistukas nejjungtas |+ Prijunkite maitinimo kistuka.
neveikia. j elektros lizda.

» Jjungtas prietaiso atitirpinimo |+ Tai normalu veikiant
ciklas. automatiniam atitirpinimui.

Prietaiso aktyvus + Patalpyarbalauko . Siuo atveju normalu, kad
veikimas yra per temperatUra yra per auksta. prietaisas aktyviai veikia ilgiau.
daznasarbaperilgai [.  Prietaisas kurj laikg buvo «  Paprastai prietaisui visi$kai
trunka. isjungtas. atvesti prireikia 812 valandy.

+ Nesandariai uzdarytos » Uzdarykite durelesiir (arba)
prietaiso dureles. stalciy ir jsitikinkite, kad

prietaisas stovi ant lygaus
pagrindo, o dureléms uzdaryti
nekliudo maisto produktai ar
indai.

« Durelésbuvo atidaromos per |+ Neatidarinékite dureliy ir (arba)
daznaiarba per ilgai. stalCiaus per daznai.

+ Nustatyta per zema saldiklio |+ Nustatykite aukstesne
skyriaus temperatara. temperatUrg, kol bus pasiekta

patenkinama Saldytuvo
temperatUra. Saldytuvo
temperatura stabilizuojasi per
24 valandas.

« Dureliy tarpiklis yranesvarus, |+ ISvalykite dureliyir (arba)
susidéevéjes, jtrikes arba stalCiaus tarpiklj arba kreipkites
nepriglunda. j klienty aptarnavimo tarnyba,

kad jj pakeisty.

+ Neuztikrinamareikiamaoro |+  Uztikrinkite pakankama
cirkuliacija. ventiliacija.

Saldytuvovidusyra [« Saldytuvo vidy reikia idvalyti. [« I$valykite $aldytuvo vidy.
nesvarusir(arba)isjo |, Saldytuve laikomistipraus [+ Kruopagiai suvyniokite maista.
sklinda nemalonus kvapo maisto produktai.

kvapas.
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n Trik&iy Salinimas

Problema

Galima priezastis

Galimas sprendimas

Prietaiso viduje nera
pakankamai Salta.

Nustatyta per auksta
temperatura.

Saldytuve laikomi pernelyg
Silti maisto produktai.

Vienu metu laikoma per daug
maisto produkty.

Produktai sudéti pernelyg arti
vienas kito.

Nesandariai uzdarytos
prietaiso durelés ir (arba)
stalCius.

Durelés ir (arba) stalc¢ius buvo
atidaromi per daznai arba per

ilgai.

Nustatykite temperatarg is
naujo.

Pries sudedami produktus |
Saldytuva, visada juos
atvesinkite.

Visada laikykite nedidelj maisto
produkty kiekj.

Palikite tarpus tarp maisto
produkty, kad cirkuliuoty oras.
Uzdarykite duris ir (arba)
stalciy.

Neatidarinékite dureliy ir (arba)
stal¢iaus per daznai.

Prietaiso viduje per
Salta.

Nustatyta per zema
temperatura.

.Super Freeze"/ ,Super
Cool" funkcija jjungta arba
veikia perilgai.

Nustatykite temperatarg is
naujo.

ISjunkite ,Super Freeze" /
.Super Cool" funkcija.

Saldytuvo skyriaus
viduje susidaro
dregme.

Klimatas pernelyg Siltas ir per
dregnas.

Nesandariai uzdarytos
prietaiso durelés ir (arba)
stalcius.

Durelés ir (arba) stalc¢ius buvo
atidaromi per daznai arba per
ilgai.

Indai su maistu ar skysciais
palikti atidaryti.

Padidinkite temperatura.

UZdarykite duris ir (arba)
stalciy.

Neatidarinekite dureliy ir (arba)
stalCiaus per daznai.

Palaukite, kol karstas maistas
atves ikikambario temperatdros
ir uzdenkite maista bei skyscius.

Dregme kaupiasi
ant Saldytuvo
iSorinio pavirsiaus
arba tarp dureliy/
dureliy ir stal¢iaus.

Klimatas pernelyg Siltas ir per
dregnas.

Durelés néra sandariai
uzdarytos. Susidaro salto oro
prietaiso viduje ir Silto oro jo
iSoréje kondensacija.

Tainormalu dréegname
klimate. Situacija pasikeis
sumazejus dregmei.
Jsitikinkite, kad durelés ir (arba)
stal¢ius yra sandariai uzdaryti.
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Trikéiy salinimas <ERIN

Problema

Galima priezastis

Galimas sprendimas

Ekranas Sviecia, bet
Sal¢io nesijaucia.

« Jis veikia demonstraciniu
rezimu.

Atkreipkite deémesj, kokios
blklés jis yra. Jeijis veikia
demonstraciniu rezimu, iseikite
iSjo. 1Sejimas: laikykite nuspaude
ECO"mygtuka ir spustelékite
mygtuka ,Super Freeze" 5
kartus per 5 sekundes.

Saldiklio skyriuje
susidare daug ledo
ir Serksno.

»  Produktai nebuvo tinkamai
supakuoti.

» Nesandariai uzdarytos
prietaiso durelés ir (arba)
stalCius.

+ Durelésir (arba) stalcius buvo
atidaromi per daznai arba per
ilgai.

« Dureliyir (arba) stal¢iaus
tarpiklis yra nesvarus,
susidevéjes, jtrakes arba
nepriglunda.

+  Kazkas viduje trukdo tinkamai
uzdaryti durelesir (arba)
stalciy.

Visada gerai supakuokite
produktus.

Uzdarykite duris ir (arba)
stalciy.

Neatidarinékite dureliy ir (arba)
stalCiaus per daznai.

ISvalykite dureliy ir (arba)
stalCiaus tarpiklius arba
pakeiskite juos naujais.

Pakeiskite lentyny, dureliy
lentynéliy ar vidiniy talpykly
padetj, kad baty galima uzdaryti
dureles ir (arba) stalciy.

Korpuso Sonaiir
dureliy juosta susyla.

Tainormalu.

Prietaisas skleidzia
nejprastus garsus.

+ Prietaisas pastatytas ant
nelygaus pavirsiaus.

» Prietaisas lieCia saliajo esantj
objekta.

Sureguliuokite kojeles, kad
sulygiuotumete prietaisa.
Pasalinkite aplink prietaisg
esancius objektus.

Girdimas nezymus |« - « Tainormalu.
garsas, primenantis

tekancio vandens

garsa.

Girdimas signalo . Saldytuvo skyriaus dureles « Uzdarykite duris.

pypséjimas.

atidarytos.

Girdimas silpnas
Gzesys.

« Veikia antikondensaciné
sistema.

Jiapsaugo nuo kondensacijos
ir tai yra normalus reiskinys.

Vidaus apsvietimo
ar ausinimo sistema
neveikia.

»  Maitinimo kistukas nejjungtas
j elektros lizda.

« Netinkamai tiekiamas
maitinimas.

+ Nebeveikia sviesos diodo
lempute.

Prijunkite maitinimo kistuka.

Patikrinkite, ar j patalpa
tiekiama elektros energija.
Skambinkite vietos elektros
energijos tiekimo jmoneil
Noréedami pakeistilempute,
kreipkités j techninés
priezidros tarnyba.
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Trikeiy galinimas

Noredami susisiekti su techninés pagalbos tarnyba, apsilankykite musy svetainéje:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Skiltyje ,svetaine"” pasirinkite savo gaminio prekes zenklg ir salj. BUsite nukreipti|
konkrecia svetaine, kurioje rasite telefono numerjir forma, skirtg susisiektisu
technine pagalba.

Elektros energijos tiekimo nutraukimas

Nutrtkus elektros energijos tiekimui, maistas turety islikti saugiai Saltas apie 5
valandy. Elektros energijos tiekimui nutrakus ilgesnj laikg, ypac vasarg, vadovaukites
toliau iSvardytais patarimais.

VvV VVvVYy

Atidarinékite duris ir (arba) stalciy kuo reciau.

Nutrdkus elektros energijos tiekimui, nedékite j prietaisg papildomy maisto produkty.
Jeiapie elektros energijos tiekimo nutraukima pranesamais anksto ir jis trunkailgiau
nei 5 valandy, pasigaminkite ledo ir sudekite jj j Saldytuvo skyriaus virSuje esantjinda.
Nutrdkus elektros energijos tiekimui maisto produktus reikia nedelsiant apzitreti.
Kadanginutrikus elektros tiekimui ar jvykus kitam gedimui temperatira saldytuve
pakyla, sumazéja maisto produkty laikymo trukmé ir jy valgomoiji kokybé. Siekiant
iSvengti pavojaus sveikatai, bet kokius atitirpusius maisto produktus reikia
suvartoti arba ilgai nedelsiant ivirti ir vel uzsaldyti (jei tinka).

Atminties funkcija nutrikus elektros energijos tiekimui

Atkurus elektros energijos tiekima, prietaisas veikia tais paciais nustatymais, kurie
buvo naudojami pries sutrinkant elektros energijos tiekimui.



ISpakavimas

/A ISPEJIMAS!

Prietaisas yra sunkus. Jam perkelti visada reikés dviejy asmeny.

Laikykite visas pakavimo medziagas vaikams nepasiekiamoje vietoje ir ismeskite
aplinkai nekenksmingu budu.

ISimkite prietaisa is pakuotes.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.

Aplinkos sglygos

vVvy VvV

Patalpos temperatira visada turety butinuo 10 °C iki 43 °C, nes ji gali tureti jtakos
temperaturai prietaiso viduje ir jo suvartojamos energijos kiekiui. Nejrenkite prietaiso
Salia kity Siluma skleidzianciy prietaisy (orkaiciy, Saldytuvy)

Rekomendacija dél erdvés

Rekomenduojama erdveé atidarius duris (be spintelés dury plokstés)

01 e e -
05 06 —»||«
07
T %
G Lo
| R — ——
03
04
" 10 (min.)/ 30
01 ;
(rekomenduojama)
113°
02 (rekomenduojama)
03 213
04 753
05 515
06 2,6
07 1124

(vienetas: mm)

* 01: nuo spintelés iki gaminio galo.
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Gaminio matmenys

™
A B
\V ////
2 *
D % P il
7 ~
v | » » Z M
Ny G A |
g S
E q /—“
s 522
¢
A (mm) B (mm) C (mm) G (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
550+2 550+2 1935+2 1190 716 691 675

@ PASTABA

Nurodytos energijos sgnaudos yra pagrjstos 10 mm tarpo nuo spintelés iki
gaminio galo salyga. Gaminys tinkamai veikia net esant mazesniam nei 10 mm
tarpui, taciau sunaudoja Siek tiek daugiau energijos.

+ Rekomenduojame naudoti spintele, kurios sieneles 19 mm storio, o vyriai—
maziau nei 17 mm storio.

« Pirmiau pateiktoje lenteleje pateiktiismatavimai gali skirtis, priklausomai nuo
matavimo metodo.

« Norédami suzinoti apie jmontuojamojo prietaiso jrengima, zr. jrengimo vadova.

Ventiliacijos skerspjuvis

Siekiant uztikrinti pakankama prietaiso ventiliacijg saugos sumetimais, batina atkreipti
démes;jjinformacijg apie ventiliacijos skerspjlvius.

A: Oro jleidimo anga 2200 cm?; védinimo galimybés
J‘ Y B: Oroisleidimo anga 2200 cm?; védinimo galimybés
200 cm? =—t” \
B B1 \ B2 N
200 cm? —gﬂf i
( A1 N A2 N
200cm? — 3L g,
Cd
200 sz;\?/\ A B
-] —F [ T




Spintelés matmenys

Lizdas P
N

& DEMESIO!

Bet kokiam del toliau nurodyty priezasciy

atsiradusiam gaminio gedimui garantija

netaikoma.

1. Netinkamos vietos salygos arba
netinkamo dydzio spintele.

2. Spintelé su defektais.

3. Montuotojo arba naudotojo padarytos
klaidos.

Tarpai
Zorpékite toliau pateiktus paveikslelius ir lenteles, kuriuose nurodyti jrengimo vietos
reikalavimai.
Dydis (mAm) (mBm) (mCm) (mDm) (mEm) Pastaba
Min. 560 | 1941 | 555
Rekomend. 50 400 | 580 | 1943 | 562
Maks. - 1945 | 568
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[:j PASTABA

« Jeispintelés plotis didesnis nei 568 mm, gali atsilaisvinti tarpiklis (tarp saldytuvo ir
spintelés).
« Jeispintelé yra aukStesne uz maksimaly matmen;j (1945 mm), tarpo uzpildymui

turite naudoti kitas apdailos medZziagas.

¥B

— A

T

01

<«

—

02

03

LiJPASTABA

Norédami sumontuoti spintele, kuriai reikia 4
mm tarpo (03), zr. toliau pateiktg spintelés
nuorody lentele.

A Apatinis priekinés sieneles krastas virs

oro ventiliacijos

B Priekines sieneles iskysa

01

Min. 1220 +B
Maks. 1240+B

02

Min. 691+ A
Maks. 711+A

03

4 mm (8aldytuvo ir $aldiklio spinteliy dury tarpas)

(vienetas: mm)

Rekomenduojami tarpy matmenys plokstiesiems vyriams (fiksuoto tipo).

(vienetas: mm) | enteléje rekomenduojamy tarpy

F R X
16-19 | 0-3 2,5
0-1 3
20
2-3 2,5
0-1 3
21
2-3 2,5
0 4
22 1 35
2-3 3

matmeny reikia laikytis, kad atidarytos
prietaiso durelés | niekg neatsitrenkty ir
kad nebuty pazeisti virtuves baldai.



Didziausias leistinas jrenginio fasady svoris

Sumontuoti jrenginio fasadai, virsijantys
leisting svorj, gali sugadinti vyriusir jie
nebeveiks kaip reikia.

1500-1750mm | 22

A Svoris 720-1400 mm 19
(kg) Al 15

A2 15

Kistukinio lizdo vietg ir reikalingos erdvés vertinimas

(T = ~

<2100mm
i <

@ PASTABA

Jeijrengiate Saldytuvg 560 mm gylio
spinteléje, pries jungdamij maitinimo
lizdg jsitikinkite, kad maitinimo laidas yra
Saldytuvo Sone. Jei maitinimo laidas yra
Saldytuvo gale, gali sumazeéti energijos
vartojimo efektyvumas.
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Laukimo laikas

Kompresoriaus kapsuléje yra priezidros
nereikalaujancios tepalines alyvos.
Transportuojant prietaisg nuozulniai, Si alyva
gali prateketi per uzdarg vamzdziy sistema.
Prie$ prijungdami prietaisg prie maitinimo
Saltinio, palaukite 2 valandas, kol alyva
sutekés atgal j kapsule.

Elektros jungtis

Pries kiekvieng prijungima patikrinkite, ar:

P maitinimo Saltinis, lizdas ir saugiklis yra tinkami pagal techniniy duomeny lentele;
P maitinimo lizdas yra jzemintas ir nenaudojami keliy kistuky jtaisai ar ilgintuvai;

P maitinimo kistukas ir lizdas tiksliai sutampa.

Prijunkite kistuka prie tinkamai jrengto buitinio lizdo.

/A ISPEJIMAS!

Siekiant iSvengti rizikos, pazeistg maitinimo laidg turi pakeisti klienty aptarnavimo
skyrius (zr. garantine kortele).



Techniniai duomenys

Gaminio aprasas pagal ES reglamentg nr. 2019/2016

Prekés Zenklas

.Haier"

Modelio kategorija

Saldytuvas-3aldiklis

Energijos efektyvumo klasé C
Metinis energijos suvartojimas 156
(kWh per metus) (1)
Bendras taris (1) 300
Saldytuvo taris (1) 214
Saldiklio taris (1) 86
Veésinimo skyriaus ,Chiller”
- /
taris (1)
Automatinio ledo gaminimo
o /
aparato taris (1)
|vertinimas zvaigzdutémis 4
Kity skyriy temperatdra >14 °C Netaikoma
Beserksné sistema Taip
Saldymo pajegumas (kg/24 val.) 8
Klimato klasé (2) SN/N/ST/T
SkleidZiamo triuksmo klasé ir B
akustinio triuksmo lygis 35
(db(A)re1pW)
Temperataros kilimo laikas
12
(val.)
Ledo gaminimo pajegumas /

Prietaiso tipas

Jmontuojamasis
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Techniniai duomenys

Paaiskinimai:

« Taip, Sifunkcijayra

(1) Remiantis atitikties standartams 24 valandy bandymo rezultatais. Faktinés
sgnaudos priklauso nuo prietaiso naudojimo ir vietos.

(2) Klimato klasé SN: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatUrai esant nuo
+10°Ciki+32 °C.
Klimato klase N: sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatdrai esant nuo
+16°Ciki+32°C.
Klimato klasé ST: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatlrai esant nuo
+16°Ciki+38 °C.
Klimato klasé T: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatdrai esant nuo
+16°Ciki+43°C.

Papildomi techniniai duomenys

Jtampa / daznis 220-240V ~/ 50Hz
Jvesties srove (A) 2
Pagrindinis saugiklis (A) 16
Ausinimo skystis R600a
Matmenys (A/P/G mm) 1935/550/550




Klienty aptarnavimas

Rekomenduojame naudotis ,Haier" klienty aptarnavimo paslaugomis ir naudoti

originalias atsargines dalis.

Jeikilo problemy su prietaisu, pirmiausia perzitrekite skyriy TRIKCIY SALINIMAS.

Jeinerandate sprendimo, kreipkites

P vietos prekybos atstova arba
» misy Europos skambuciy aptarnavimo centre (Zr. toliau iSvardytus telefono

numerius) arba

P apsilankykite techninés priezidros ir pagalbos skyriuje adresu www.haier.com, kur

galésite aktyvuoti technines priezidros paraiska

» irrasti DUK.

Noredami susisiekti sumusy technines priezitros skyriumi, jsitikinkite, kad turite

toliau nurodytus duomenis.

Informacijg galima rasti techniniy duomeny lenteléje.

Modelis

Serijos nr.

Garantijos klausimais taip pat perzirekite su gaminiu pateikta garantijos kortele.

Europos skambuciy aptarnavimo centras

Salis* Telefononumeris  Kainos
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509123

Haier Germany (DE)

0180539 3999

14 ct/min. fiksuotojo rysio
numeris

Maks. 42 ct/min. mobiliojo
rysio numeris

Haier Austria (AT)

0820001 205

14,53 ct/min. fiksuotojo
rysio numeris
Maks. 20 ct/min. visi kiti

Haier United Kingdom (UK)

03330038122

Haier France (FR)

0980 406 409
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Klienty aptarnavimas

*Kity Saliy informacija pateikta svetainéje adresu www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Filialas Jungtingje Karalystéje

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Saldymo jrenginio garantijos galiojimo laikas:

Minimali garantijos trukme yra: 2 metai ES salyse, 3 metai Turkijoje, 1 metai JK, 1
metai Rusijoje, 3 metai Svedijoje, 2 metai Serbijoje, 5 metai Norvegijoje, 1 metai
Maroke, 6 meénesiai Alzyre, Tunise teisinés garantijos nereikia.

*Prietaiso remonto atsarginiy daliy laikotarpis:

Termostatus, temperatdros jutiklius, spausdintines plokstes ir Sviesos saltinius
galima jsigyti ne trumpiau kaip septynerius metus nuo paskutinio modelio jrenginio
pateikimo j rinka.

Dureliy rankenos, dureliy vyriai, padeklai ir krepsiai— ne trumpiau kaip septynerius
metus, o dureliy tarpikliai — ne trumpiau kaip 10 mety nuo paskutinio modelio
jrenginio pateikimo j rinka.

*Noredami gauti daugiau informacijos apie gaminj, apsilankykite
https://eprel.ec.europe.eu/ arba nuskaitykite QR, esant] su prietaisu pateiktoje
energijos efektyvumo etiketéje.
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Paldies!

Paldies, ka iegadajaties Haier produktu.

Pirms Sis ierices lietosanas, IGdzu, uzmanigi izlasiet Sos noradijumus. Noradijumi
satur svarigu informaciju, kas jums palidzés ierici izmantot visefektivakaja veida un
garantés drosu un pareizu uzstadisanu, lietosanu un apkopi.

Glabajiet So rokasgramatu érti pieejama vieta, lai jus vienmér varétu to izmantot ka
atsauci drosai un pareizaiierices lietosanai.

Jaierici pardodat, atdodat vai atstajat iepriekséja dzivesvieta, neaizmirstiet jaunajam
Tpasniekam nodot ari So rokasgramatu, lai vins varétu iepazities ar ierici un izlasit
drosibas bridinajumus.

Piederumi
Parbaudiet piederumus un dokumentaciju saskana ar So sarakstu:

= @

Ledus kubinu trauks Olupaplate  Energoefektivitate  Garantijas karte Lietotaja

suzlime rokasgramata
? x12 =P

Skrave L16 Skrdves parsegs Skrave L19 Enges Cauruma p'évrsegs
parsegs_augséjais

8 4y ® X3 <
Fikséta plaksne  Fikséta plaksne — Fikséta plaksne — Enges parsegs Blivéjuma suklis
durvju puse enge

X2
Fikseta plaksne_augséja Be Apakséjais parsegs Apakséjais sanu parsegs Blivéjuma sloksne
X2 : X2 i =
Lineala parsegs Fikséts lineals Durvju parsegs_FR  Durvju parsegs_FF
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Drosibas informacija

/A\ BRIDINAJUMS — svariga drogibas informacija

(1) PAZINOJUMS — vispariga informacija un padomi

@ Vides informacija

Utilizacija

Palidziet aizsargat vidi un cilveku veselibu. levietojiet iepakojumu

atbilstosajos konteineros, lainodrosinatu ta parstradi. Palidziet

parstradat elektrisko un elektronisko iericu atkritumus. Neizmetiet

ar $o simbolu apzimétas ierices kopa ar sadzives atkritumiem.
N ododiet produktu atpakal viet&ja parstrades uznémuma vai

sazinieties ar pasvaldibas biroju.

& BRIDINAJUMS!

Traumu vai nosmaksanas risks!

Aukstumagentu un gazu utilizacija ir javeic profesionaliem. Parliecinieties, vai
aukstumagenta kontdra caurules nav bojatas, pirms tas tiek pareizi utilizétas.
Atvienojiet ierici no elektrotikla. Atvienojiet elektrotikla kabeli un atbrivojieties no ta.
|znemiet paplates un atvilktnes, ka art durvju aizbidni un blives, lai nepielautu bérnu
un majdzivnieku ieslégsanuiericé.
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Droéibas informacija

Pirms iericiieslédzat pirmoreiz, izlasiet Sos drosibas noradijumus!

& BRIDINAJUMS!

vV V.V V VV VvV

vV V. Yv v Vv Vv

vy

Pirms pirmas lietoSanas reizes

Parliecinieties, vai nav nekadu bojajumu, kas radusies transportésanas laika.
Pirms ierices uzstadisanas nogaidiet vismaz divas stundas, lai aukstumagenta
kontdrs batu pilniba efektivs.

lerice janes un japarvieto vismaz diviem cilvékiem, jo ta ir smaga.

Nonemiet visus iepakojuma materialus, glabgjiet tos bérniem nepieejama vieta un
utilizéjiet videi draudziga veida.

Pirms édiena ievietoSanas nomazgajiet ierices iekspusi un arpusi, izmantojot ar
Udeni un maigu mazgasanas lidzekli.

Péc tam, kad ierice ir nolimenota un izmazgata, uzgaidiet vismaz 2-5 stundas,
pirms to pieslédzat baro8anas avotam. Skatiet sadalu UZSTADISANA.

Pirms partikas ievietosanas atdzeséjiet nodaljumus, izmantojot augstus
iestatijumus. Funkcija Power-Freeze palidz atri atdzesét saldétavas nodalijjumus.
Ledusskapja un saldétavas nodalijumam automatiski tiek iestatita attiecigi 5 °C un
-18°C temperatira. Sie ir ieteicamie iestatjumi. Ja vélaties, varat manuali mainit
Sis temperatdras. LUdzu, skatiet sadalu TEMPERATURAS REGULESANA.
UzstadiSana

lerice janovieto labi vedinama vieta. Virs ierices un ap to ir jabdt vismaz 10 cm
atstarpei.

Nekada gadijuma nenovietojiet ierici mitra vieta vai vieta, kur to varetu apslakstit
Udens. Udens S|akatas noslaukiet un traipus notiriet ar mikstu, tiru dranu.
Neuzstadiet ierici tiesa saules gaisma vai siltuma avotu (pieméram, krasns,
silditaja) tuvuma.

Uzstadiet un nolimenojiet ierici tas izméram un lietoSanas merkim piemérota vieta.
Ventilacijas atveres ierices korpusa vai ieblvétaja konstrukcija nedrikst bat
aizsprostotas.

Parliecinieties, vai informacija par elektribu uz datu plaksnites atbilst baroSanas
avotam. Ja ta neatbilst, sazinieties ar elektrotehniki.

lerices baroSanu nodrosina 220-240V mainstrava ar 50 Hz frekvenci. Anormalu
sprieguma svarstibu gadijuma ierice var neieslégties, var tikt raditi temperattras
regulatora vai kompresora bojajumi vai ierices darbibas laika var but dzirdami
neparasti troksni. Sada gadijuma ir jauzstada automatiskais regulators.
Neizmantojiet vairaku kontaktdaksu adapterus un pagarinatajkabelus.

lerices aizmuguré nenovietojiet vairakas parnésajamas kontaktligzdas vai
parnésajamos barosanas blokus.

Parliecinieties, ka ledusskapis nav nosprostojis baroSanas kabeli. Nekapiet uz
barosanas kabela.



Drosibas informacija

& BRIDINAJUMS!

P Barosanai izmantojiet atsevisku zemétu kontaktligzdu, kas ir viegli pieejama.

lericei jabut sazemétai.
Tikai Apvienotajai Karalistei: ierices barosanas kabelis ir aprikots ar 3 vadu
(zeméjuma) kontaktdaksu, kas atbilst standarta 3 vadu (zemétai) kontaktligzdai.
Nekad neatvienojiet un nenonemiet treSo tapinu (zemé&jumu). Péc ierices
uzstadisanas kontaktdaksai ir jabut pieejamai.

» Nesabojdjiet aukstumagenta kontaru.

Ikdienas lietoSana

» So ierici drikst lietot personas no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam, ja vien
tas tiek uzraudzitas vai tam ir sniegti noradijumi par ierices lietoSanu drosa veida
un tas saprot ar to saistitos riskus.

» Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem drikst ledusskapi ievietot un no ta iznemt
produktus, bet nedrikst ierici tirtt un uzstadit.

» Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, ierici drikst izmantot tikai pastaviga pieauguso
uzraudziba.

P Bérninedrikst spéléties ar ierici.

P Jaierices tuvuma ir notikusi deggazes vai citas viegli uzliesmojo$as gazes nopliide,
aizgrieziet izplUstosas gazes varstu, atveriet durvis un logus un neatvienojiet no
elektrotikla ledusskapja vai jebkuras citas ierices barosanas kabeli.

» Nemiet véra, ka ierice ir iestatita darbam noteikta apkartéjas vides temperataras
diapazona no 10°C lidz 43 °C. lerice var nedarboties pareizi, ja ta tiek ilgstosi
atstata temperatdra, kas parsniedz noradito diapazonu vaiir zemaka par to.

» Nenovietojiet nestabilus priekSmetus (smagus priekSmetus, ar Gdeni piepilditus
traukus) uz ledusskapja virsmas, lai izvairitos no traumam, ko var izraisit
priekSmetu nokrisana, vai elektriskas stravas trieciena, saskaroties ar tdeni.

» Nevelciet aiz durvju plauktiem. Durvis var saskiebties, pudelu stativs var izkrist, vai
ierice var apgazties.

» Durvis atveriet un aizveriet tikai aiz rokturiem. Atstarpe starp durvim, ka ari starp
durvim un plauktu ir Joti Saura. Nelieciet Sajas vietas rokas, lai nesaspiestu pirkstus.
Atveriet un aizverietledusskapja durvis tikai tad, ja durvju kustibas zona neatrodas
bérni.
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Droéibas informacija

& BRIDINAJUMS!

>

>

Neuzglabgjiet un nelietojiet uzliesmojosus, spradzienbistamus vai kodigus
materialus ierice vai tas tuvuma.

lericé neglabajiet zales, baktérijas vai kimiskos lidzeklus. Si ir majsaimniecibas
ierice. Nav ieteicams taja uzglabat materialus, kuriem nepiecieSama stingri
noteikta temperatara.

Saldétava nekad neglabajiet pudelés vai bundzas pilditus skidrumus (iznemot
alkoholiskos dzérienus ar augstu spirta saturu) un jo Tpasi gazétos dzérienus, jo,
Skidrumam sasalstot, Sie trauki plisis.

Ja saldétava ir notikusi temperatlras paaugstinasanas, parbaudiet partikas
produktu stavokli.

Neiestatiet nevajadzigi zemu temperatiru ledusskapja nodalijuma. Augstakajos
plauktos temperatira var but zem nulles. Uzmanibu! Pudeles var plist
Nepieskarieties saldétiem produktiem ar mitram rokam (valkajiet cimdus). JoTpasi
neédiet sulas saldéjumu tdlit péc ta iznemsanas no saldétavas. Pastav
piesal$anas vai ¢ulgu veidosanas risks. PIRMA palidziba: nekavéjoties turiet skarto
vietu zem tekosa auksta tdens. Neraujiet piesaluso prieksmetu nost!
Nepieskarieties ieslegtas saldetavas iekséjai virsmai, jo pasi ar mitram rokam, jo
rokas var piesalt pie virsmas.

Stravas padeves partraukuma gadijuma vai pirms tiriSanas atvienojiet ierici no
elektrotikla. Pirms ierices atkartotas ieslegsanas nogaidiet vismaz 7 mindtes, jo
biezaiedarbinasana var sabojat kompresoru.

Partikas uzglabasanas nodaljumos neizmantojiet nekadas elektroierices,
iznemot tas, kuras ieteicis razotajs. Apkope/tirisana

Ja tirisanu un apkopi veic bérni, parliecinieties, vai vini tiek uzraudziti.

Pirms kartéjas apkopes veiksanas atvienojiet ierici no elektrotikla. Pirms ierices
atkartotas ieslégsanas nogaidiet vismaz 5 mindtes, jo bieza iedarbinasana var
sabojat kompresoru.



Drosibas informacija

& BRIDINAJUMS!

P Atvienojot ierici, velciet aiz kontaktdaksas, nevis kabela.

P Netiriet ierici ar cietam sukam, stieplu sukam, mazgasanas pulveri, benzinu,
amilacetatu, acetonu un [idzigiem organiskiem skidumiem, skabes vai sarma
Skidumiem. Tiriet ar ipasu ledusskapja mazgasanas lidzekli, lai izvairitos no
bojajumiem.

» Neskrapéjiet sarmu un ledu ar asiem prieksmetiem. Neizmantojiet aerosolus,
elektriskas sildierices, pieméram, silditaju, matu zavetaju, tvaika tiritaju vai citus
siltuma avotus, laiizvairitos no plastmasas detaju sabojasanas.

» Neizmantojiet nekadas mehaniskas ierices vai citus atkauséSanas procesa
paatrinasanas lldzeklus, iznemot tos, kurus ieteicis razotajs.

P Ja barosanas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta klientu apkalposanas
dienesta parstavim vai lidzigi kvalificétai personai, lai izvairitos no riska.

» Neméginiet patstavigi labot, izjaukt vai parveidot ierici. Lai veiktu remontu,
sazinieties ar masu klientu apkalposanas dienestu.

» Vismaz reizi gada notiriet puteklus no iekartas aizmugures, lai izvairitos no
ugunsbistamibas, ka ari lielaka energijas patérina.

P TiriSanas laika ierici nedrikst apsmidzinat vai skalot.

P lerices tiriSanai neizmantojiet Gdens struklu vai tvaiku.

» Nemazgajiet aukstus stikla plauktus karsta ddeni. Krasas temperatdras izmainas

var izraisit stikla saplisanu.

Informacija par aukstumagenta gazi

& BRIDINAJUMS!

lerice satur uzliesmojodu aukstumagentu IZOBUTANU (R600a). Parliecinieties, vai
aukstumagenta kontudrs transportésanas vai uzstadiSanas laika nav bojats.
Aukstumagenta nopltde var izraisit aizdegSanos vai acu ievainojumus. Ja ir radies
bojajums, turiet ierici drosa attaluma no atklatiem uguns avotiem, kartigi izvediniet
telpu, nepievienojiet elektrotiklam vai neatvienojiet no ta ierices vai jebkuras citas
ierices stravas vadus. Informéjiet klientu apkalposanas dienestu.

Jaaukstumagents ir iek|uvis acis, tas nekavéjoties izskalojiet zem tekosa tdens un
sazinieties ar oftalmologu.
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Paredzéta lietosana

Paredzétais lietojums

Siierice ir paredzéta partikas dzesésanai un sasaldésanai. Ta ir paredzéta tikai
majsaimniecibam un lidzigam pielietojumam, pieméram, darbinieku virtuves zonam
veikalos, birojos un citas darba vidés; lauku majam un klientiem viesnicas, motelos
un cita veida dzivojamas vidés, ka arf naktsmitnu un édinasanas biznesa. Ta nav
paredzéta komercialai vai rGpnieciskai lietosanai. Nav atlauts veikt ierices izmainas
vai modifikacijas. Neatbilstosa lietosana var radit apdraud&jumu un anulét garantiju.

Standarti un direktivas c €

Sis produkts atbilst visu piemérojamo EK direktivu prasibam ar atbilstosiem
saskanotajiem standartiem, kas paredz CE marké&jumu.



Produkta apraksts

(1) PAZINOJUMS

Tehnisku izmainu un dazadu modeu dé| dazas no ilustracijam Saja rokasgramata var
atskirties no jusu modela.

by
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ONOUTEWN - >

: Dzesésanas kamera

Vina plaukts

Atdzeséta gaisa ventilacijas kanals
Salokami plaukti

Parastie plaukti

Humidity Zone atvilktne

Noslégts trauks

Pudelu turétajs

MyZone atvilktne

B: Saldésanas kamera

9 Augséja saldéetavas atvilktne
10 Vidéja saldétavas atvilktne

11 Apakséja saldétavas atvilktne
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Vadibas panelis

Vadibas panelis

A B C D EF G H J K L MN (0] P Q
cx @ 2 m =HHY cea 0 e 6
Wi-Fi ECO Holiday Zone S —— = My Zone Super Cool Super Freeze 3s UnlocK
Ki Kz € Ka Ks I Ke K7 Ks Ks Kic

Indikatori: Pogas:

A Mobila APR savienojums K1 Wi-FiiestatiSanas poga

B Wi-Fifunkcija K2 ECO funkcijas poga

C ECOfunkcija K3 Funkcijas Holiday poga

D Funkcija Holiday K4 Zonasizvéles poga

E Ledusskapjaindikators K5 Temperatiras regulésanas poga "-"

F  Saldétavasindikators K6 Temperatiras reguléSanas poga "+"

G Temperatiras reguléSana "-" K7 Funkcijas My Zone izvéles poga

H Baktericida funkcija K8 Super Cool atlases poga

| lerices slodzes ietekmes displejs K9 Super Freeze atlases poga

J  Temperatiras displejs K10 BlokéSanas un atblokésanas poga

K Temperaturas reguléSana "+"

L Funkcija Fruit&Veg

M Funkcija QuickCool

N Funkcija 0°C Fresh

O Funkcija Super Cool

P Funkcija Super Freeze

Q Blokésana un atblokésana

Sensoru taustini
Vadibas panela pogas ir sensoru taustini, kas reage, tiklidz tam viegli pieskaraties ar
pirkstu.

lerices ieslégSana/izslégSana
lerice sak darboties, tiklidz ta ir pievienota barosanas avotam.

Pirmoreiz ieslédzot ledusskapi, iedegas indikators "J" (temperatUras displejs).
Ledusskapja un saldétavas nodalijumam automatiski tiek iestatita attiecigi 5 °C un
-18°C temperatUra. ledegas indikators "M" (QuickCool displejs).

Funkcija My Zone tiek automatiski iestatita uz funkciju QuickCool.

lespéjams, ir aktiva panela blokésana.
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Lietogana

(1) PAZINOJUMS

Jaierice tiek ieslégta péc atvienoSanas no stravas padeves avota, var paiet lidz
12 stundam, [idz tiek sasniegtas pareizas temperaturas.

Pirms izslégSanas iztuksSojiet ierici. Lai izslégtu ierici, atvienojiet stravas vadu no stravas
kontaktligzdas.

Panela blokésana/atblokésana

Automatiska blokésana: kad ledusskapja durvis un saldétavas durvis ir aizvértas un
30 sekunzu laika netiek izmantots neviens tausting, displeja ekrans automatiski
nodziest un tiek blokéts.

Manuala blokeésana: péc displeja ekrana atblokésanas 3 sekundes turiet nospiestu pogu
"K10" (3S Unlock); vienreiz atskan signals, iedegas indikators "Q" (panela blokésana), un
displejs tiek blokéts.

Atblokésana: kad displeja ekrans ir blokéts, 3 sekundes turiet nospiestu pogu “K10"
(3S Unlock); vienreiz atskan signals, nodziest indikators "Q" (panela blokésana), un
displejs tiek atblokéts.

Temperaturas reguléSana

leksStelpu temperatGru ietekmé $adi faktori:
apkartéjas vides temperatUra, durvju atvérsanas biezums, glabajamo partikas produktu
daudzums, ierices uzstadijums.

Ledusskapja temperaturas regulésSana

Kad displeja ekrans ir atblokéts, nospiediet pogu "K4" (zonas selektors). Vienreiz atskan
signals, mirgo indikators "E" (ledusskapja indikators), tad paradas ledusskapja
temperatlras iestatiSanas rezims.

Ik reizi, nospiezot pogu "K5" (ttemperataras regulésanas pogu "-"), vienreiz atskan
signals un ledusskapja iestatita temperatira tiek samazinata par 1. Ledusskapja
temperatiras paradisanas seciba: "9 °C->8°C->7°C->6°C->5°C->4°C->3°C
->2°C->1°C"

Ik reizi, nospiezot pogu "K6" (temperatlras regulésanas poga "+"), vienreiz atskan
signals un ledusskapja iestatita temperatira tiek palielinata par 1. Ledusskapja
temperatiras paradisanas seciba: "1 °C->2 °C->3°C->4°C->5°C->6°C->7 °C-
>8°C->9°C".

(1) PAZINOJUMS

Ja péc temperaturas iestatisanas 5 sekunzu laika nenotiek nekada darbiba, sistéma
tiek automatiski noteikta un saglaba iestatito temperataru.

Saldétavas temperatiras reguléSana

Kad displeja ekrans ir atblokéts, nospiediet pogu "K4" (zonas selektors). Vienreiz
atskan signals, mirgo indikators "F" (saldétavas indikators), tad paradas saldétavas
temperatiras iestatisanas rezims.
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Lietogana

Ik reizi, nospiezot pogu "K5" (temperatlras regulésanas pogu "-"), vienreiz atskan
signals un saldétavas iestatita temperattra tiek samazinata par 1. Saldétavas
temperatilras paradisanas seciba:"-14 °C->-15°C->-16°C->-17°C->-18 °C->-
19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C".

lk reizi, nospiezot pogu "K6" (temperatlras regulésanas pogu "+"), vienreiz atskan
signals un saldétavas iestatita temperatira tiek palielinata par 1. Saldétavas
temperatiras paradisanas seciba:"-24 °C->-23°C->-22 °C->-21°C->-20°C->-
19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C".

(1] pAzINOJUMS

Ja péc temperatiras iestatisanas 5 sekunzu laika nenotiek nekada darbiba, sistéma
tiek automatiski noteikta un saglaba iestatito temperataru.

1. darbiba. Lejupieladéjiet hOn lietotnino lietotnu veikaliem.

[=) 32 (=]

EXPUOHRE IT ON

£ &
' App Store == AppGallery

BO“ Gao-éle Play

2.darbiba. Izveidojiet kontu hOn 3. darbiba. Izpildiet savienoSanas pari

lietotné vai piesakieties, jajums noradijumus hOn lietotné.
jauir konts.
a
==

Wi-Fi funkcija

1. Laikonfigurétu Wi-Fi, izpildiet noradijumus lietotné.

2. Kadir konfiguréts Wi-Fiun izveidots savienojums, Wi-Fiikona "B" ir iedegusies un
deg pastavigi.

3. JaWi-Fisavienojums jau ir konfiguréts, tas tiek automatiski atkartoti izveidots
atbilstosi konfiguracijas informacijai, kad tiek ieslégts Wi-Fi.

4. Laiizslégtu Wi-Fi, nospiediet Wi-Fi pogu "K1", un Wi-Fiikona "B" nodzisis.

5. Laiieslegtu Wi-Fiun saktu konfiguraciju, nospiediet Wi-Fipogu "K1", un Wi-Fi
ikona "B" saks leni mirgot. Ja vélaties konfigurét Wi-Fifunkciju, 3 sekundes turiet
nospiestu pogu "K1", Wi-Fiikona atri mirgos, un tiks atvéerts konfiguracijas
rezims. Ja vélaties izslegt Wi-Fifunkciju, vienreiz nospiediet pogu "K1". leprieks
minétas darbibas tiek atkartotas.

6. Japrodukts ir konfiguréts un Wi-Fifunkcija ir izsleégta, ledusskapis neparslégsies
konfiguracijas reZima péc stravas pieslégsanas.



LietoSana
ECO funkcija

1. Kaddispleja ekrans ir atblokéts, nospiediet pogu "K2" (ECO funkcijas poga);
vienreiz atskan zummers, iedegas indikators "C" (ECO funkcija), un péc tam tiek
ieslegta ECO funkcija.

2. Kaddispleja ekrans ir atblokéts, nospiediet pogu "K2" (ECO funkcijas poga);
vienreiz atskan zummers, nodziest indikators "C" (ECO funkcija), un péc tam tiek
izslegta ECO funkcija.

Funkcija Holiday

1. Kaddispleja ekrans ir atblokéts, nospiediet pogu "K3" (Holiday funkcijas poga);
vienreiz atskan zummers, iedegas indikators "D" (Holiday funkcija), un péc tam
tiek ieslegta Holiday funkcija.

2. Kaddispleja ekrans ir atblokéts, nospiediet pogu "K3" (Holiday funkcijas poga);
vienreiz atskan signals, nodziest indikators "D" (Holiday funkcija), un péc tam tiek
izslegta Holiday funkcija.

@ PAZINOJUMS

. Holiday funkcija galvenokart tiek izmantota istermina celojumiem un citiem
notikumiem, un, izmantojot Holiday funkciju, ledusskapja nodalijums ir jaiztukso.

2. lzmantojot funkciju Holiday, ledusskapja nodalijuma temperattra bus augstaka
(aptuveni 17 °C), IGdzu, iztuksSojiet no ledusskapja nodalijuma partikas produktus,
lai novérstu to bojasanos.

3. Funkcija Holiday My zone ikonu "Fruit&Veg, QuickCool, 0°C Fresh” iestatisana tiek
izslegta un My zone temperatdru nevar pielagot. Izejot no funkcijas "Holiday",
ledusskapja nodaljumam un My zone tiek paraditiieprieksgjie iestatijumi.

Funkcija Super Cool

1. Kaddispleja ekrans ir atblokéts, nospiediet pogu "K8" (Super Cool selektors);
vienreiz atskan zummers, iedegas indikators "O" (Super Cool funkcija), un péc
tam tiek ieslégta Super Cool funkcija.

2. Kadiedegas indikators "O" (Super Cool funkcija), nospiediet pogu "K8" (Super Cool
selektors); vienreiz atskan zummers, indikators "O" (Super Cool funkcija) nodziest,
un péc tam Super Cool funkcija tiek izslegta.

3. Kad péec Super Cool funkcijas ieslégsanas ledusskapis sasniedz iestatito
temperatdru, stfunkcija tiek automatiskiizslégta. Ja vélaties manualiizslégt So
rezimu, varat nospiest pogu "K8" (Super Cool selektors), lai to izslégtu.

—p Super Cool _,_, Super Cool
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Lietogana

(1) PAZINOJUMS

1. Super Cool rezima ledusskapja temperattru nevar regulét. Ja tiek nospiesta poga

"K5" (temperatiiras regulésanas poga "-") vai "K6" (temperatUras regulésanas poga
"+"), lai noregulétu ledusskapja temperatdru, sak mirgot indikators "O" (Super Cool
indikators) un talit atskan signals, noradot, ka So darbibu nevar veikt.

Funkcijas Super Cool izmantosanas laika funkciju Auto-set nevar ieslégt vienlaikus
dazadu vadibas rezimu dél. Izvéloties vienu funkciju, kas konflikté ar citu funkciju,
sakotnéja funkcija automatiskiizslégsies.

3. Sifunkcija tiek automatiski atspéjota péc 4 stundam.

Funkcija Super Freeze
1. Kaddispleja ekrans ir atblokéts, nospiediet pogu "K9" (Super Freeze selektors);

vienreiz atskan zummers, iedegas indikators “P (Super Freeze funkcija) un péc
tam tiek ieslégta Super Freeze funkcija.

Kad iedegas indikators "P" (Super Freeze funkcija), nospiediet pogu "K9" (Super
Freeze selektors); vienreiz atskan zummers, indikators "P" (Super Freeze
funkcija) nodziest, un péc tam tiek izslégta Super Freeze funkcija.

Péc Super Freeze funkcijas ieslégsanas ledusskapis automatiskiizslédz so
funkciju, kad sasniedz iestatito temperatru. Ja vélaties izslegt manuali, varat
nospiest pogu "K9" (Super Freeze selektors), lai to izslégtu.

= Super Freeze = = Super Freeze =

(1) PAZINOJUMS

1. Super Freeze stavokli saldetavas temperattru nevar regulét.

Jatiek nospiesta poga "K5" (temperatlras regulésanas poga "-") vai "K6"
(temperataras regulésanas poga "+"), lai noregulétu saldétavas temperatdru,
indikators "P" (Super Freeze indikators) sak mirgot un talit atskan signals,
noradot, ka So darbibu nevar veikt.

Super Freeze funkcija irizstradata, lai saglabatu saldétas partikas uzturvértibu; ta
sasaldé partiku visisakaja laika. Ja viena reize jasasaldé liels daudzums partikas.
Tikmeér Super Freeze funkcija jaiestata 24 stundas ieprieks, lai saldétavai butu relativi
zema temperatira un taja ievietotu partiku. Saja laika tiek uzlabots saldétava
sasaldésanas atrums, partiku var atri sasaldét, partikas uzturs tiek efektivi uzturéts,
un uzglabasana k|ust diezgan érta.

. Super Freeze funkcija automatiskiizslégsies péc 50 stundam. Péc tamierice

darbojas ar ieprieks iestatito temperatiru.



LietoSana
My Zone funkcijas izvéle

Kad displeja ekrans ir atblokéts, nospiediet pogu "K7" (My Zone funkcijas izvéles
poga); vienreiz atskan zummers, iedegas indikators "L" (Fruit&Veg funkcija), un péc
tam tiek ieslegta Fruit&Veg funkcija. Ja tiek nospiesta poga "K7", lai atlasitu funkciju
My Zone, atkal atskan zummers uniedegas indikators "M" (Quick Cool funkcija), péc
tam tiek ieslegta funkcija QuickCool. Funkcijas My Zone opcijas savukart ir
"Fruit&Veg, QuickCoolun 0°C Fresh".

(1) PAZINOJUMS

1. Pirmoreiziesledzot ledusskapi, iedegas indikators “L", un My Zone tiek automatiski
iestatita uz QuickCool funkciju. Jadeg vienam no trim My Zone indikatoriem.
Atkartoti atlasot funkciju My Zone, ieprieks iedegto indikatoru My Zone nevar atlasit.
Var konfigurét tikai vienu no trim funkcijam. Tris funkcijas ir savstarpéjiizslédzosas.

2. My Zone glabasanas temperatiras iestatijums nevar but augstaks par ledusskapja
temperaturas iestatjumu.

3. Lai pazeminatu ledusskapja nodalijuma temperattru, izmantojiet funkciju 0°C
Fresh. Laito palielinatu, izmantojiet funkciju "Fruit&Veg”.
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Aprikojums

My Zone atvilktne

Ledusskapja nodalijums ir aprikots ar My Zone atvilktni. Var izvéléties piemérotako
temperatdru atbilstosi partikas produktu glabasanas prasibam, lai iegutu optimalo
partikas produktu uzturvértibu. Piegjamie rezimi:

Funkcija Fruit&Veg

Sifunkcija ir piemérota augju un darzenu, pieméram, abolu un burkanu, glabasanai.
Funkcija QuickCool

Sifunkcija ir piemérota dzérienu, pieméram, kolas un alus, glabasanai.

(1) PIEZIME: Fruit&Veg

Aukstumjutigus auglus, pieméram, ananasus, avokado, bananus, greipfrdtus, un
darzenus, piemeram, kartupelus, baklazanus, pupinas, gurkus, cukini, tomatus un
sieru, nav ieteicams glabat My Zone atvilktné.

Funkcija 0°C Fresh

Sifunkcija My Zone atvilktné iestata 0 °C temperatiru. Piemérota svaigas partikas,
pieméram, galas vai tulitéja patérina produktu, uzglabasanai. Lielaka daja partikas
produktu O °C temperatira paliek svaigi, bet nav sasaldéti.

@ PIEZIME: 0°C Fresh

1. Takagalairdazads Udens saturs, gala ar augstaku mitruma limeni tiks sasaldéeta
temperatira, kas ir zemaka par 0 °C. Tatad "tikko sagriezta" gala ir jaglaba My
Zone atvilktné, kur minimala temperatdra ir O °C.

2. Jaizvélaties "0°C Fresh", iestatiet saldésanas nodalijuma temperatdru zema
imeni (zem 5 °C), lai partiku glabatu optimala glabasanas vidé.

Humidity Zone atvilktne

Saja nodalijuma mitruma limenis ir augstaks neka ledusskapja nodaljuma. Sistéma

to kontrolé automatiski, un ta ir piemeérota auglu, darzenu, salatu u. c. uzglabasanai.

@ PAZINOJUMS

Nenonemiet abas zonas esosos @; i | ,Q
plastmasas parsegus. ’ ;
2. Tie uztur mitruma limeni. i

3. Sajas divas atviktnés nav ieteicams glabat *
aukstumjutigus aug|us, pieméram, J(L T ﬁc’%

ananasus, avokado, bananus un greipfratus.




Aprikojums

(1) PAZINOJUMS

Vairaku kanalu gaisa plisma

1.

Ledusskapis ir aprikots ar vairaku kanalu gaisa
plismas sistému, katra plaukta iment
atrodoties pa vésas gaisa plismas kanalam.
Tas palidz uzturét vienmérigu temperatdru,
lai nodrosinatu, ka édiens ilgak tiek saglabats
svaigaks.

Reguléjami plaukti

1.

2.

Plauktu augstumu var pielagot, lai tie atbilstu
jUsu uzglabasanas vajadzibam.

Lai parvietotu plauktu, vispirms iznemiet to,
pacelot ta aizmuguréjo malu (1) un izvelkot to
uzaru ().

Laitoievietotu atpakal, uzlieciet to uz izcilniem
abas pusés un bidiet to uz prieksu, lidz plaukta
aizmugure ir fikséta sanos eso3ajas atverés

Parliecinieties, vai visas plaukta malas atrodas horizontali.

Nonemami durvju plaukti/ pudelu turétajs
1. Durvju plauktus var nonemt tirisanai:
2. Uzlieciet rokas abas plaukta pusés, paceliet

to uz augsu () unizvelciet (2).

3. Laiievietotu durvju plauktu, ieprieks minétas EF_J

darbibas javeic pretéja seciba.

(1) PAZINOJUMS

Jaierice tiek ieslégta, var paiet lldz 12 stundam, lidz tiek sasniegtas pareizas

temperatlras.
Iznemama atvilktne

Laiiznemtu atvilktni, izvelciet to maksimali (O,

paceliet uniznemiet (2).

Laiievietotu atvilktni, ieprieks minétas darbibas

javeic pretéja seciba.

Apgaismojums

® 0
p—

O 4

LED iekséjais apgaismojums ieslédzas, kad tiek atvertas durvis. Apgaismojuma
darbibu neietekmé neviens no ierices pargjiem iestatijumiem.
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Energijas taupisanas padomi

@ Energijas taupiSanas padomi

VVVVVVVVY VvV Vv VY

Parliecinieties, vai iericé tiek veikta pienaciga ventilésana (skatiet sadalu
UZSTADISANA).

Neuzstadiet ierici tiesa saules gaisma vai siltuma avotu (pieméram, krasns,
silditaja) tuvuma.

Neiestatiet iericé nevajadzigi zemu temperattru. Jo zemaka temperatdraiericé ir
iestatita, jo augstaks ir energijas paterins.

Tadas funkcijas ka Super Freeze téré vairak energijas.

L aujiet siltam édienam atdzist, pirms to ievietojat ierice.

Atveriet ierices durvis péc iespéjas mazak un uzisaku bridi.

Neparpildietierici, lai netraucétu gaisa plismui.

|zvairieties no gaisa iek|tGSanas partikas iepakojuma.

Uzturiet durvju blives tiras, lai durvis vienmér pareizi aizvertos.

Saldétus partikas produktus atkauséjiet ledusskapja nodalijuma.

Visvairak energiju tauposajai konfiguracijai ir nepieciesams, lai ierice saglabatu
atvilktnes un plauktus rdpnicas svaiga stavokli, un partika janovieto péc iespéjas
talak, neblokéjot gaisa kanala izvadu.



Kopsana un tiri$ana

& BRIDINAJUMS!

Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no barosanas avota.
Tirisana

|ztiriet ierici, kad taja tiek uzglabats maz vai necik partikas.

Laiierici uzturétu laba stavokii un novérstu glabato partikas produktu aromatus, ierice
jatirareizi Cetras nedélas.

& BRIDINAJUMS!

>

vV vV VVvVY

Netiriet ierici ar cietam sukam, stiepju sukam, mazgasanas pulveri, benzinu,
amilacetatu, acetonu un [idzigiem organiskiem skidumiem, skabes vai sarma
Skidumiem. Tiriet ar Tpasu ledusskapja mazgasanas lidzekli, lai izvairitos no
bojajumiem.

Tirnsanas laika ierici nedrikst apsmidzinat vai skalot.

lerices tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaiku.

Nemazgajiet aukstus stikla plauktus karsta Gdent. Krasas temperatiras izmainas
var izraisit stikla saplisanu.

Nepieskarieties saldétavas iekséjai virsmai, jo ipasi ar mitram rokam, jo rokas var
piesalt pie virsmas.

SasilSanas gadijuma parbaudiet saldéto produktu stavokli.

» Durvju blivivienmér turiet tiru.

P Notiriet ierices iekspusi un korpusu ar stkli, kas
samitrinats silta Gdeni un neitrala mazgasanas
lidzekil.

» 1. Nomazgajiet ledusskapja iekspusi un arpusi,
tostarp durvju blivi, durvju plauktu, stikla plauktus,
kastes un paréjos priekSmetus, izmantojot mikstu

>

>

vvyy

dvieli vai stkli, kas samitrinats siltd adent (kuram
var pievienot neitralu mazgasanas lidzekli).
2. Jairizlijis skidrums, nonemiet visas piesarnotas dalas, tiesa veida noskalojiet
zem tekosa Udens, nozavéjiet un ievietojiet atpakal ledusskapi.
3. Jair izlijis biezs skidrums (pieméram, kréjums, klstoss saldéjums), nonemiet
visas netiras detalas, ielieciet tas aptuveni 40 °C silta ddeni, péc tam noskalojiet
tekosa tdeni, noslaukiet un ievietojiet atpakal ledusskapi.
4. Jaledusskapr (starp plauktiem vai atvilktném) ir iespridusi kada maza detala vai
komponents, izmantojiet nelielu mikstu suku, lai to atbrivotu. Ja detalu nevarat
aizsniegt, sazinieties ar Haier klientu apkalposanas dienestu
Noskalojiet un nosusiniet ar mikstu dranu.
Nevienu ierices daju nemazgajiet trauku mazgajama masina.
Pirms ierices atkartotas ieslégsanas nogaidiet vismaz 5 minutes, jo bieza
iedarbinasana var sabojat kompresoru.
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Kop3ana un tirisana

Atkausésana

Ledusskapja un saldétavas nodalijumu atkausésana tiek veikta automatiski; manuala
darbiba navjaveic.

LED spuldzu nomaina

& BRIDINAJUMS!

LED lampu nomainu neveiciet pasi, to drikst nomainit tikai razotajs vai pilnvarots
servisa parstavis.

Lampaizmanto LED ka gaismas avotu, nodrosinot zemu energijas patérinu unilgu
kalposanas laiku. Ja novérojat neparastu darbibu, IGdzu, sazinieties ar klientu
apkalpoganas dienestu. Skatiet sadaju KLIENTU APKALPOSANAS DIENESTS.

Lampu parametri:

Ledusskapja nodalijums: 12 V maks. 10 W
Saldétavas nodalijums: 12 V maks. 2 W
NelietoSana ilgaku laiku

Jailgstosinelietojat ierici UN nevélaties izmantot funkciju Holiday:
|znemiet édienu.

Atvienojiet stravas vadu no elektrotikla.

Tirietierici, ka aprakstits ieprieks.

Turiet durvis atvértas, lai novérstu nepatikamu smaku veidoSanos iekSpusé.

(1) PAZINOJUMS

|zsleédziet ierici tikai tad, ja tas ir absolUti nepieciesams.
lerices parvietosana

1. Iznemiet visu partiku un atvienojiet ierici no kontaktligzdas.
2. Nostipriniet plauktus un citas kustigas ledusskapja un saldétavas dalas ar limlenti.
3. Nesasveriet ledusskapi vairak par 45°, lai nesabojatu dzesésanas sistému.

& BRIDINAJUMS!

» Necelietierici aiz rokturiem.
» Nekad nenovietojiet ierici horizontali uz zemes.



Problému novérgana

Daudzas radusas problémas varat novérst pasi, jo nav nepieciesamas specialas
prasmes. Ja rodas probléma, pirms sazinasanas ar klientu apkalposanas dienestu, ltdzu,
parskatiet visus taldk minétos iemeslus un izpildiet talak sniegtos noradijumus. Skatiet
sadalu KLIENTU APKALPOSANAS DIENESTS.

& BRIDINAJUMS!

Pirms apkopes izslédziet ierici un atvienojiet stravas kontaktdaksu no kontaktligzdas.
b Elektroiekartu apkopi drikst veikt tikai kvalificeti elektrotehnikas specialisti, jo
nepareizi veikts remonts var radit ievérojamus izrietoSus bojajumus.
P Bojats barosanas vads ir janomaina tikai razotajam, ta klientu apkalposanas
dienesta parstavim vai lidzigi kvalificétai personai, lai izvairitos no riska.

Problema lespé&jamais célonis lespé&jamais risinajums

Kompresors + Elektrotikla kontaktdaksanav |+  Pievienojiet stravas

nedarbojas. pievienota stravas kontaktdaksu.
kontaktligzdai.

» lericeir atkausésanas cikla « Tasirnormals statuss
automatiskas atkausésanas
laika

lerice darbojas biezi |+ lekdtelpu vaiaratemperatara |+ Saja gadijuma ir normali, ka

vaiparakilgu laika ir parak augsta. ierice darbojas ilgak.

periodu. + lerice kadu laiku ir bijusi « Parastipaiet 81idz 12 stundas,
izslégta. lidz ierice pilniba atdziest.

+ lerices durvis nav ciesi « Aizveriet durvis/atvilktni un

aizvertas. parliecinieties, vaiierice ir uz

lldzenas virsmas un kads
produkts vai trauks netraucé
durvju aizvérsanu.

« Durvisirtikusas atvértas parak |+ Neatveriet durvis/atvilktni

biezivai uz parakilgu laiku. parak biezi.

+ Saldétavas nodalijuma - lestatiet augstaku
temperatlras iestatijums ir temperataru, lldz tiek iegUta
parak zems. apmierinosa ledusskapja

temperatura. Lailedusskapja
temperatUra nostabilizétos, ir
nepieciesamas 24 stundas.

«  Durvjubliveir netira, nodilusi, |«  Notiriet durvju/atvilktnes blivi

ieplaisajusi vai neatbilstosa. vailudziet klientu apkalpo$anas
dienestam to nomainit.
+ Netiek garantéta «  Nodrosiniet atbilstosu
nepiecieSama gaisa cirkulacija. ventilaciju.
Ledusskapja » Ledusskapjaiekspuseirjaiztira. |« Iztiriet ledusskapja iekspusi.
iekSpuse ir netira . Ledusskapitiek uzglabata . Rapigiiesainojiet &édienu.

un/vai oz. partika ar spécigu aromatu.
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n Problému novérsana

Probléma

lespéjamais célonis

lespé&jamais risinajums

lerices iekSpusé nav
pietiekami auksts.

Iriestatita parak augsta
temperatura.

Tiek uzglabati parak silti
produkti.

Vienlaicigi tiek glabats parak
daudz produktu.

Produkti atrodas parak tuvu
cits citam.

lerices durvis/atvilktne nav
ciesiaizverta.
Durvis/atvilktne ir atvérta
parak biezivai parak ilgi.

Atiestatiet temperatGru.

Pirms glabasanas produktus
vienmeér atdzeségjiet.
Vienmér glabajiet nelielus
partikas daudzumus.
Atstajiet spraugu starp
produktiem, lai nodrosinatu
gaisa plusmu.

Aizveriet durvis/atvilktni.

Neatveriet durvis/atvilktni
parak biezi.

nodalijuma iekSpusé
veidojas mitrums.

mitrs.

lerices durvis/atvilkktne nav
cieSiaizvérta.
Durvis/atvilktne ir atverta
parak biezivaiparakilgi.
Partikas trauki vai skidrumiir
atstati atverti.

lerices iekSpusé ir + Iriestatita parak zema « Atiestatiet temperatdru.
parak auksts. temperatara.

» SuperFreeze/ Super Cool «  Super Freeze / Super Cool
funkcija ir aktivizéta vai funkcijas izslégsana
darbojas parakilgi.

Ledusskapja «  Klimatsirparak siltsun parak |« Palieliniet temperatru.

Aizveriet durvis/atvilktni.

Neatveriet durvis/atvilktni
parak biezi.

L aujiet karstiem édieniem
atdzist lidz istabas temperattrai
un parklajiet édiena traukus un
Skidrumus.

Mitrums uzkrajas uz
ledusskapja aréjas
virsmas vai starp
durvim vai durvim

Klimats ir parak silts un parak
mitrs.

Durvis nav cieSi aizvértas.

Tas ir normali mitra klimata un
mainisies, kad mitrums
samazinasies.

Parliecinieties, vai durvis/

apgaismojums
darbojas, bet
neskiet vess.

rezima.

un atvilktni. Aukstais gaiss iericé un siltais atvilktne ir cie$i aizvérta.
gaiss arpus tas kondensé€jas.
Displeja + lerice ir demonstracijas « Ladzu, nemietvéra, kada

stavokiitasir, ja tasir
demonstracijas reZima, izejiet
no ta. IzieSana: Turiet nospiestu
pogu "ECO"un 5 sekunzu laika
5 reizes noklikskiniet uz taustina
"Super Freeze".




Problému novérgana

Probléma

lespéjamais célonis

lespé&jamais risinajums

Daudz ledus un
sarmas saldétavas
nodalijuma.

+  Produkti nebija pienacigi
iepakoti.

+ lerices durvis/atvilktne nav
ciesiaizverta.

+ Durvis/atvilktne ir atvérta
parak biezivaiparak ilgi.

»  Durvju/atvilktnes blive ir
netira, nodilusi, ieplaisajusi vai
neatbilstosa.

« Kautkas iekspusé nelauj
kartigi aizvért durvis/atvilktni.

«  Vienmér kartigi iepakojiet
produktus.
«  Aizveriet durvis/atvilktni.

«  Neatveriet durvis/atvilktni
parak biezi.

«  Notiriet durvju/atvilktnes blvi
vai nomainiet to pret jaunu.

. Parkartojiet plauktus, durvju

plauktus vaiievietotos traukus,

lai Jautu durvim/atvilktnei
aizverties.

Skapja un durvju
sloksnes malas
klast siltas.

« Tasirnormali.

lerice rada
neparastas skanas.

« lerice nav uzstadita uz
[ldzenas virsmas.

» lerice pieskaras kadam
priekSmetam pie tas.

« Noregulégjiet kajinas ta, lai
ierice bdtu viena limen.

«  Nonemiet ap ierici esosos
priekSmetus.

Ir dzirdama neliela
skana, kas ldziga

tekosa udens skanai.

« Tasirnormali.

Skan bridinajuma
signals.

+ Ledusskapja uzglabasanas
nodalijuma durvis ir atvértas.

« Aizveriet durvis.

Dzirdama vaja

« Darbojas pretkondensacijas

- Tanovers kondensata

dudkona. sistéma veidosanos, un tas darbiba ir
normala

lekséjais + Elektrotikla kontaktdaksanav |+  Pievienojiet stravas

apgaismojums vai pievienota stravas kontaktdaksu.

dzesésanas kontaktligzdai.

sistéma nedarbojas.

» Barosanas avotsir bojats.

+ LEDlampa nedarbojas.

« Parbaudiet telpas elektroapgadi.

Sazinieties ar vietéjo
elektroapgades uznémumul

« LGdzu, sazinieties ar servisu,
lai nomainitu lampu.
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Problému novérana

Lai sazinatos ar tehnisko palidzibu, apmeklgjiet mUsu vietni: https://corporate.haier-
europe.com/en/

Sadala "Website" (Vietne) izvélieties sava produkta zimolu un savu valsti. JUs tiksiet
novirzits uz konkréto vietni, kur varésiet atrast talruna numuru un veidlapu, lai
sazinatos ar tehnisko palidzibu.

Stravas padeves partraukums

Stravas padeves partraukuma gadijuma partikai bGtu drosi jauzglabajas aukstai
apméram 5 stundas. ligstosa stravas padeves partraukuma laika, ipasi vasara, nemiet
vera sos ieteikumus:

Atveriet durvis/atvilktni péc iespé&jas mazak reizu.

Stravas padeves partraukuma laika nelieciet iericé papildu partikas produktus.

Ja par stravas padeves partraukumu tiek pazinots ieprieks un partraukums ir
ilgaks par 5stundam, pagatavojiet ledu un ievietojiet to trauka ledusskapja
nodalijuma augspuseé.

Uzreiz péc stravas padeves partraukuma beigam parbaudiet produktus.

Taka stravas padeves partraukuma vai citas klumes laika temperattra ledusskapt
paaugstinasies, samazinasies produktu uzglabasanas laiks un kvalitate. Visi
produkti, kas ir atkususi, péc iespéjas drizak ir japatére vaijapagatavo un atkartoti
jasasaldé (ja nepiecieSams), lai novérstu veselibas apdraudéjumui.

vVvyy

vy

Atminas funkcija stravas padeves partraukuma laika

Péc stravas padeves atjaunosSanas ierice turpina darbu ar iestatijumiem, kas tika
iestatiti pirms stravas padeves partraukuma.
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Uzstadisana “

IzpakoSana

& BRIDINAJUMS!

P Siierice ir smaga. Tas parvietoana javeic vismaz diviem cilvékiem.

P Visus iepakojuma materialus uzglabajiet bérniem nepieejama vieta un utilizéjiet
tos videi draudziga veida.

P Iznemiet ierici no iepakojuma.

» Nonemiet visus iepakojuma materialus.

Vides apstakli

Telpas temperatirai vienmérjabtt no 10 °Clidz 43 °C, jo tas var ietekmét temperatGru
ierices iekSpusé un tas energijas patérinu. Neuzstadiet ierici citu siltumu izstarojosu
iericu (cepeskrasns, ledusskapja) tuvuma

Vietas ieteikums

leteicama vieta, atverot durvis (bez skapja durvju panela)

—

01 —— = -
?

07

04

01* 10 (min.) / 30 (ieteicams)
113°

02 (ieteicams)

03 213

04 753

05 515

06 2,6

07 1124

(mérvieniba: mm)

* 01: No skapja lidz produkta aizmugurei.
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Uzstadi$ana

Produkta izmeri

- |

////
e *
-
D % L
7 ~
v g| » » A
G
- N[ V/
E ,\/
¢
¢
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
55042 55042 1935+2 1190 716 691 675

(1) PAZINOJUMS

» Noradita energijas patérina pamata ir 10 mm atstarpe starp skapi un produkta
aizmuguri. Produkts darbosies pareizi pat ar atstarpi, kas ir mazaka par 10 mm,
tomeér tas patérés nedaudz vairak energijas.

+ leteicamsizmantot 19 mm biezu skapi ar engém, kuru biezums ir mazaks par
17 mm.

+ leprieks tabula noraditie méerijumi var atskirties atkariba no merisanas metodes.

» Informaciju par ieblvétu uzstadisanu skatiet uzstadisanas rokasgramata.

Ventilacijas Skérsgriezums

Lai nodrosinatu pietiekamu ierices ventilaciju drosibas apsvérumu dél, jaievéro

informacija par nepieciesamajiem ventilacijas skérsgriezumiem.

A: Gaisaieplide = 200 cm?; ventilacijas iespéjas
B: Gaisaizplude > 200 cm?; ventilacijas iespéjas

200 cm? m—d®
B Bl — s B2 N
200 cm? —» P
,
A1 N\ A2 N
200 cm? —->\“K/
O
200 sz-_\-—\-‘)%«n’ .
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Uzstadigana

Skapja izmeéri

& UZMANIBU!

Garantija neattiecas uz nekadiem produkta

bojajumiem, kas radusies talak minéto

iemeslu de|.

1. Nepareizi atrasanas vietas apstak]i vai
nepareizi skapja izmeri.

2. Bojats skapis.

3. Uzstaditaja vai lietotaja k|udas.

Sprauga
Vietas prasibas uzstadisanai skatiet talak redzamajos attélos un tabulas.
Izmérs A B e D E Piezime
(mm) | (mm) | (mm) | (mm) | (mm)
Min. 560 | 1941 | 555
leteicams 50 400 | 580 | 1943 | 562
Maks. - 1945 | 568
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Uzstadi$ana

(1) PAZINOJUMS

« Jaskapjaplatumsir lielaks par 568 mm, blive (starp ledusskapi un skapi) var k|dt valiga.
« Jaskapisir augstaks par maksimalo izméru (1945 mm), jaizmanto citi apdares
material, lai aizpilditu spraugu.

B
. (1) PAZINOJUMS
t Lai uzstaditu skapi, kuram nepieciesama
4 mm atstarpe (03), skatiet skapja atsauces
o1 tabulu talak.
+1 03 A Pnek.s_ejé paneja apakséja mala virs gaisa
ventilacijas
02 B Priekséja panela parkare
v
4 A
o1 Min. 1220+B
Maks. 1240+B
Min. 691+A
02 Maks. 711+A
03 4 mm (ledusskapja un saldétavas skapja durvju
panela sprauga)

(mérvieniba: mm)

leteicamie atstarpju izméri plakanam engém (fiksétam engém).

(mérvieniba: mm)  J3ievéro tabula ieteiktie atstarpjuizméri,
F R x| lainodrosinatu, ka atverot ierices durvis,

go ;2 To1o] o= | 25 | tAsnearko nesaskaras, unizvairitos no
A o |t 3 | virtuvesiekartu bojajumiem.
P xoeR A
. 2 2-3 25
! 0 4
+° E i 22 1 35
| 12 =1
P xR
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Uzstadigana

Maksimalais pieJaujamais iekartas priekSpuses svars

<2100mm
<<

~

Uzstaditas iekartas priekSpuses, kas
parsniedz pielaujamo svaru, var izraisit
bojajumus un engu darbibas traucéjumus.

1500-1750mm | 22

B Svars 720-1400 mm 19
(kg) Al 15

A2 15

Apsvérumi par kontaktligzdas atrasanas vietu un nepiecieSamo vietu

@PAZINOJUMS

Ja uzstadat ledusskapi skapiar 560 mm
dzilumu, parliecinieties, vai stravas vads ir
novietots ledusskapja sana, pirms to
iesprauzat stravas kontaktligzda. Ja
stravas vads atrodas ledusskapja
aizmuguré, tas var samazinat
energoefektivitati.
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Uzstadi$ana

Gaidisanas laiks

Kompresora kapsula ir bezapkopes smerella.
Jaierice tiek transportéta slipa stavokl, siela
transportésanas laika var izk|Gt caur slegto
caurulu sistému. Pirms ierices pievienoSanas
barosanas avotam nogaidiet 2 stundas, lai ella
saplUstu atpakal kapsula.

Elektriskais savienojums

Pirms katras savienoSanas reizes parbaudiet, vai:

P baro$anas avots, kontaktligzda un drosinatajs atbilst tehnisko datu plaksnitei;

P stravas kontaktligzda ir zeméta un tai nav vairaku kontaktligzdu vai pagarinataju;
P stravas kontaktdaksa un kontaktligzda atbilst tehniskajam prasibam.
Pievienojiet kontaktdaksu pareizi uzstaditai majsaimniecibas kontaktligzdai.

& BRIDINAJUMS!

Laiizvairitos no riskiem, bojats stravas vads ir janomaina klientu apkalposanas
dienestam (skatiet garantijas karti).



Tehniskie dati

Produkta datu lapa saskana ar Regulu (ES) Nr. 2019/2016

Zimols

Haier

Modela kategorija

Ledusskapis/saldétava

Energoefektivitates klase C
Energijas p_)atériné gada 156
(kWh/gada) (1)

Kopéjais tilpums (1) 300
Ledusskapja tilpums (1) 214
Saldétavas tilpums (1) 86
Dzesétaja sekcijas tilpums (1) /
Automatiska ledus automata /
tilpums (1)

Vertéjums zvaigznés 4

Citu nodalijumu temperattra
>14°C

Nav piemérojams

Bezsarmas sistéma Ja
Saldésanas jauda (kg/24 h) 8
Klimata novertejums (2) SN/N/ST/T
Troksna emisijas klase un gaisa
vadita akustiska troksna emisija 35
(dB(A)re 1 pW)
Temperatlras paaugstinasanas

) 12
laiks (h)
Ledus gatavosSanas jauda /
lerices veids leblvéjama
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Tehniskie dati

Paskaidrojumi:

« Ja, piedavatie

(1) Pamatojoties uz standartu atbilstibas testa rezultatiem 24 stundu laika. Faktiskais
patérins ir atkarigs no ierices lietoSanas veida un atrasanas vietas.

(2) Klimata novért&jums SN: Stierice ir paredzéta lieto$anai apkartéjas vides
temperatirano + 10°Clidz +32 °C
Klimata novértéjums N: Stierice ir paredzéta lieto$anai apkartéjas vides temperatira
no+16°Clidz +32°C
Klimata novért&jums ST: Stierice ir paredzéta lietosanai apkartéjas vides
temperatirano + 16 °Clidz +38 °C
Klimata novértéjums T: Stierice ir paredzéta lieto$anai apkartéjas vides temperatara
no+16°Clidz +43°C

Papildu tehniskie dati

Spriegums/frekvence 220-240V ~/50Hz
leejas strava (A) 2
Galvenais drosinatajs (A) 16
Dzesésanas skidrums R600a
Izméri (A/P/D milimetros) 1935/550/550




Klientu apkalposana

Més iesakam izmantot musu Haier klientu apkalposanas dienestu un originalas

rezerves dalas.

Jarodas problémas ar ierici, lidzu, vispirms skatiet sadaju PROBLEMU NOVERSANA.

Ja taja neatrodat risindjumu, l0dzu, sazinieties ar

P vietéjo izplatitaju vai

» misu Eiropas zvanu apkalpo$anas centru (skatiet talak noraditos talruna

numurus), vai

P skatiet pakalpojumu un atbalsta sadalu (Service & Support)

www.haier.com, kur varat aktivizét apkopes
P pieprasijumu, ka arf atrast bieZi uzdotos jautajumus.

Lai sazinatos ar musu apkalposanas dienestu, parliecinieties, vai jums ir pieejami talak

minétie dati.
Informacija ir atrodama uz tehnisko datu plaksnites.

Modelis

Sérijas Nr.

Garantijas pakalpojuma gadijuma parbaudiet ariiericei pievienoto garantijas karti.

vietné

Eiropas zvanu apkalposanas centrs

Valsts* Talruna numurs Maksa

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 0180539 3999 « 14 centi/min (fiksétais

talrunis)
maks. 42 centi/min
(mobilais talrunis)

Haier Austria (AT) 0820001 205 .

14,53 centi/min (fiksétais
talrunis)

maks. 20 centi/min (visi
paréjie)

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409
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Klientu apkalposana

*Citam valstim, 10dzu, skatiet www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Filiale Apvienotaja Karalisté

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Aukstumiekartas garantijas termina periods:

Minimalais garantijas periods ir $ads: 2 gadi ES valstis, 3 gadi Turcija, 1 gads Apvienotaja
Karalisté, 1 gads Krievija, 3 gadi Zviedrija, 2 gadi Serbija, 5 gadi Norvéegija, 1 gads Maroka,
6 ménesi AlZirija, Tunisija nav nepiecieSama juridiska garantija.

*Rezerves daju termins ierices remontam:

Termostati, temperatUras sensori, iespiedshémas plates un gaismas avotiir pieejami
vismaz septinus gadus péc modela pédéjas ierices laisanas tirgu.

Durvju rokturi, durvju enges, paplates un grozi— vismaz septinus gadus, un durvju
blives — vismaz 10 gadus péc modela pédéjas vienibas laisanas tirga.

*Lai iegUtu plagaku informaciju par produktu, l0dzu, apmeklégjiet vietni
https://eprel.ec.europe.eu/ vai noskenéjiet uz ierices redzamo energoefektivitates
uzlimes kvadratkodu.
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Bedankt voor de aankoop van dit Haier-product.

Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat gebruikt. De instructies
bevatten belangrijke informatie die u helpt het beste uit het apparaat te halen en
veilig(e) en correct(e) installatie, gebruik en onderhoud te waarborgen.

Bewaar deze handleiding op een handige plaats zodat u hem altijd kunt raadplegen
voor een veiligen correct gebruik van het apparaat.

Als u het apparaat verkoopt, weggeeft of achterlaat wanneer u verhuist, zorg er dan
voor dat u deze handleiding ook overdraagt, zodat de nieuwe eigenaar het apparaat
en de veiligheidswaarschuwingen kan leren kennen.

Accessoires

Controleer de accessoires en literatuur in overeenstemming met deze lijst:

|Jsblokjesbakje Eierrekje Energielabel Garantiekaart Gebruikershandleiding
== =
T S x = =
SchroefL16 Schroefafdekking  SchroeflL19  Scharnierafdekking— Gatafdekrkivng
bovenkant

1 \ > =2 0 =1 ’
L. - : Ee y2 ol x2 X3
Vaste plaat Vaste plaat — Vaste plaat — Scharnierafdekking  Afdichtingsspons
deurzijde scharnier
= — /.,:/,_/- >
S ey
& X2
Vast plaat —bovenkant Afdekking Zijafdekking onderkant  Afdichtingsstrip
onderkant

&

X2 Z X2 B =

Liniaalhoes Vaste liniaal Deurafdekking_FR Deurafdekking_FF



Veiligheidsinformatie

& WAARSCHUWING —Belangrijke veiligheidsinformatie

@ LET OP — Algemene informatie en tips

@ Milieu-informatie

Verwijdering

Help het milieu en de menselijke gezondheid te beschermen. Doe
de verpakking in de daarvoor bestemde containers om deze te
recyclen. Help het afval van elektrische en elektronische
apparaten te recyclen. Gooi apparaten met dit symbool niet weg
I bij het huisvuil. Lever het product in bij uw plaatselijke
recyclingfaciliteit of neem contact op met de gemeente.

& WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of verstikking!

Koelmiddelen en gassen moeten professioneel worden verwijderd. Controleer of de
leidingen van het koelmiddelcircuit niet zijn beschadigd voordat ze op de juiste manier
worden afgevoerd. Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening. Knip het
netsnoer af en gooi het weg. Verwijder de bakken enladen en de deurvergrendeling
en -afdichtingen, om te voorkomen dat kinderen en huisdieren in het apparaat
worden opgesloten.
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Veiligheidsinformatie

Lees voordat u het apparaat voor het eerst inschakelt de
volgende veiligheidstips:

& WAARSCHUWING!

vV V VvV VYV

v

Voor het eerste gebruik

Controleer of er geen transportschade is.

Wacht ten minste twee uur voordat u het apparaat installeert, om er zeker van te
zijn dat het koelmiddelcircuit volledig werkt.

Verplaats het apparaat altijd met ten minste twee personen, hetis namelijk zwaar.
Verwijder alle verpakkingsmaterialen, houd ze buiten bereik van kinderen en gooi
ze op een milieuvriendelijke manier weg.

Reinig de binnen- en de buitenkant van het apparaat met water en een mild
reinigingsmiddel voordat u er voedingsmiddelen in plaatst.

Nadat het apparaat waterpas is gezet en is schoongemaakt, moet u minstens 2—
5 uur wachten voordat u het aansluit op het elektriciteitsnet. Raadpleeg het
hoofdstuk INSTALLATIE.

Koel de compartimenten op hoge instellingen voor voordat u het voedsel erin zet.
De 'Power-Freeze'-functie helpt om de compartimenten snel af te koelen.

De temperatuur van de koelkast en de vriezer worden automatisch ingesteld op
respectievelijk 5°C en -18°C. Dit zijn de aanbevoleninstellingen. Als u wilt, kunt u deze
temperaturen handmatig veranderen. Raadpleeg DE TEMPERATUUR AANPASSEN.
Installatie

» Het apparaat moet op een goed geventileerde plaats worden geplaatst. Zorg

vV v.v v Vv

vy

voor een ruimte van ten minste 10 cm boven en rond het apparaat.

Plaats het apparaat nooit in een vochtige ruimte of op een plaats waar het met
water kan worden bespat. Reinig en droog waterspatten en viekken met een
zachte, schone doek.

Installeer het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van warmtebronnen
(bijv. kachels, verwarmingstoestellen).

Installeer het apparaat waterpas op een plaats die geschikt is voor de grootte en
het gebruik ervan.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in het apparaat of in de ingebouwde
constructie open blijven.

Controleer of de elektrische informatie op het typeplaatje overeenkomt met de
stroomvoorziening. Als dat niet het gevalis, neem dan contact op met een elektricien.
Het apparaat wordt gebruikt met een voeding van 220-240VAC/50Hz.
Abnormale spanningsschommelingen kunnen ertoe leiden dat het apparaat niet
start of dat de temperatuurregeling of de compressor beschadigd raakt of dat er
tijldens het gebruik een abnormaal geluid optreedt. In dat geval moet er een
automatische regelaar worden gemonteerd.

Gebruik geen stekkerdozen en verlengkabels.

Plaats niet meerdere draagbare stopcontacten of draagbare voedingen op de
achterkant van het apparaat.

» Zorg ervoor dat de stroomkabel niet bekneld zit door de koelkast. Ga niet op de

stroomkabel staan.



Veiligheidsinformatie

& WAARSCHUWING!

P Gebruik een apart geaard stopcontact voor de stroomvoorziening, dat

gemakkelijk toegankelijk is. Het apparaat moet geaard zijn.
Alleen voor het Verenigd Koninkrijk: Het netsnoer van het apparaat is voorzien van
een 3-aderige (geaarde) stekker die past op een standaard 3-aderig (geaard)
stopcontact. De derde pin (aarding) mag nooit worden afgesneden of
gedemonteerd. Nadat het apparaat is geinstalleerd, moet de stekker bereikbaar zijn.
P Beschadig het koelcircuit niet.
Dagelijks gebruik

» Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een
gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht worden gehouden of
instructies hebben gekregen om het apparaat veilig te kunnen gebruiken en de
gevaren begrijpen die ermee gepaard gaan.

P Kinderen van 3 tot 8jaar mogen wel inladen en uitladen, maar mogen
koelapparatuur niet reinigen of installeren.

» Houdkinderen onder de 3 jaar uit de buurt van het apparaat, tenzij ze voortdurend
onder toezicht staan.

P Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

P Als er koelgas of ander brandbaar gas in de buurt van het apparaat lekt, moet u
het ventiel van het lekkende gas sluiten, de deuren en ramen openen en mag u de
stekker van de koelkast of een ander apparaat niet uit het stopcontact halen of in
een stopcontact steken.

P lLet op, het apparaat is ingesteld om te werken bij een specifiek
omgevingstemperatuurbereik van 10 tot 43°C. Het apparaat kan gedurende lange
tijd bij een temperatuur boven of onder het aangegeven bereik niet goed werken.

P Plaats geen onstabiele voorwerpen (zware voorwerpen, containers gevuld met
water) boven op de koelkast, om persoonlijk letsel door vallen of elektrische
schokken door contact met water te voorkomen.

» Trek niet aan de deurschappen. De deur kan scheefgetrokken worden, het
flessenrek kan eruit worden getrokken, of het apparaat kan omvallen.

» Open en sluit de deuren alleen met de handgrepen. De ruimte tussen de deuren en
tussen de deuren en de kast is zeer smal. Steek uw handen niet in deze ruimtes, om
te voorkomen dat uw vingers bekneld raken. Open of sluit de koelkastdeuren alleen
als er geen kinderen zijn die zich binnen het bewegingsbereik van de deur bevinden.
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Veiligheidsinformatie

& WAARSCHUWING!

>

>

Bewaar of gebruik in het apparaat of in de buurt ervan geen brandbare, explosieve
of corrosieve materialen.

Bewaar geen geneesmiddelen, bacterién of chemische middelen in het apparaat.
Ditis een huishoudelijk apparaat. Het wordt niet aanbevolen om materialen op te
slaan die strikte temperaturen vereisen.

Bewaar vioeistoffen in flessen of blikjes (met uitzondering van sterke drank), met
name koolzuurhoudende dranken, nooit in de vriezer, omdat deze tijdens het
invriezen barsten.

Controleer de staat van het voedsel als er sprake van opwarming is geweest in de
vriezer.

Stel de temperatuur in het koelkastgedeelte niet onnodig laag in. Bij een hoge
instelling kunnen temperaturen onder nul optreden. Let op: Flessen kunnen barsten
Raak geen bevroren producten aan met natte handen (draag handschoenen). Eet
vooralijsjes niet onmiddellijk na verwijdering uit het vriezergedeelte op. Er bestaat
het risico op bevriezing of vriesblaren. Eerste hulp: houd onmiddellijk onder de
koude kraan. Niet lostrekken!

Raak het binnenopperviak van het vriezergedeelte niet aan wanneer het in
werking is, vooral niet met natte handen, omdat uw handen aan het opperviak
vast kunnen vriezen.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer er een
stroomonderbreking optreedt of voordat u het schoonmaakt. Laat het apparaat
minstens 7 minuten rusten voordat u het opnieuw opstart, omdat vaak starten
de compressor kan beschadigen.

Gebruik geen elektrische toestellen in de bewaarruimten voor levensmiddelen
van het apparaat, tenzij deze van het type zijn dat door de fabrikant wordt
aanbevolen. Onderhoud/reiniging

Zorg ervoor dat kinderen onder toezicht staan als ze schoonmaak en onderhoud
uitvoeren.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u routineonderhoud
uitvoert. Laat het apparaat minstens 5 minuten rusten voordat u het opnieuw
opstart, omdat vaak starten de compressor kan beschadigen.



Veiligheidsinformatie

& WAARSCHUWING!

» Houd de stekker vast, niet het snoer, wanneer u de stekker uit het stopcontact haalt.

P Reinig het apparaat niet met harde borstels, draadborstels, waspoeder, benzine,
amylacetaat, aceton en soortgelijke organische oplossingen, zure of alkalische
oplossingen. Reinig het apparaat met een speciaal reinigingsmiddel voor
koelkasten om schade te voorkomen.

P Schraap vorst en ijs niet af met scherpe voorwerpen. Gebruik om schade aan de
kunststof onderdelen te voorkomen geen sprays, elektrische verwarmingstoestellen
zoals haardrogers, stoomreinigers of andere warmtebronnen.

P Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooien te
versnellen, behalve als deze door de fabrikant worden aanbevolen.

» Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant,
diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar gekwalificeerde personen om
gevaar te voorkomen.

» Probeer het apparaat niet zelf te repareren, te demonteren of te wijzigen. In geval
van reparatie kunt u contact opnemen met onze klantenservice.

P Verwijder het stof aan de achterkant van het apparaat ten minste eenmaal per

jaar om brandgevaar en een verhoogd energieverbruik te voorkomen.

Spuit niet op het apparaat en spoel het niet af tijldens het reinigen.

Gebruik geen waterstraal of stoom om het apparaat schoon te maken.

Reinig de koude glazen planken niet met heet water. Door plotselinge

temperatuurveranderingen kan het glas breken.

vVVvyy

Informatie over koelgas

& WAARSCHUWING!

Het apparaat bevat het brandbare koelmiddel ISOBUTAAN (R600a). Controleer of
het koelcircuit tijldens transport of installatie niet is beschadigd. Lekkend koelmiddel
kan oogletsel veroorzaken of ontbranden. Als er schade is opgetreden, weghouden
van open vuurbronnen, de kamer grondig ventileren, de stekker van het apparaat of
enig ander apparaat niet in het stopcontact steken of eruit halen. Informeer de
klantenservice.

Als de ogen in contact komen met het koelmiddel, spoel het dan onmiddellijk onder
stromend water af en bel onmiddellijk de oogspecialist.

451



452

Beoogd gebruik

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor het koelen eninvriezen van voedsel. Het is uitsluitend
ontworpen voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen, zoals
personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; op boerderijen en
door gastenin hotels, motels en andere woonomgevingen, maar ook in bed and
breakfasts en bij cateringbedrijven. Het is niet bedoeld voor commercieel of industrieel
gebruik. Wijzigingen of aanpassingen aan het apparaat zijn niet toegestaan. Onbedoeld
gebruik kanrisico's en verlies van garantieclaims veroorzaken.

Normen enrichtlijnen C E

Dit product voldoet aan de eisen van alle toepasselijke EG-richtlijinen met de
bijpehorende geharmoniseerde normen die voorzien in een CE-markering.



Productbeschrijving

@ LET OP

Door technische wijzigingen en verschillende modellen kunnen sommige afbeeldingen

in deze handleiding afwijken van uw model.

10

sy

==

114

: Koelruimte
Wijnrek
Gekoeld luchtkanaal
Inklapbare planken
Gewone planken
Humidity Zone-lade
Afgedichte container
Flessenhouder
MyZone-lade

ONOUTEWN - >

B: Vriezerruimte

9 Bovenste vriezerlade
10 Middelste vriezerlade
11 Onderste vriezerlade
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Bedieningspaneel

Bedieningspaneel

A B C D EF G H J K L MN (0] P Q
cx @ 2 m =HHY cea 0 e 6
Wi-Fi ECO Holiday Zone - — My Zone Super Cool Super Freeze 3s Unlock
Ki Kz Ks Ka Ks I Ke K7 Ks Ks Kic

Indicatoren: Toetsen:

A Mobiele APR-verbinding K1 Wifi-instelknop

B Wifi-functie K2 Toets ECO-functie

C ECO-functie K3 Toets Holiday-functie

D Holiday-functie K4 Zoneselectietoets

E Koelkastindicator K5 Temperatuurinsteltoets '~

F Vriezerindicator K6 Temperatuurinsteltoets '+’

G Temperatuurinstelling '-' K7 Keuzetoets My Zone-functie

H Bacteriedodende functie K8 Super Cool-selectieknop

| Weergave sterkte vermogenseffect K9 Super Freeze-selectieknop

J  Temperatuurweergave K10 Knop vergrendelen en ontgrendelen
K Temperatuurinstelling '+’

L Functie Fruit&Veg

M QuickCool-functie

N 0°C Fresh-functie

O Super Cool-functie

P Super Freeze-functie

Q Vergrendelen en ontgrendelen
Sensortoetsen

De toetsen op het bedieningspaneel zijn sensortoetsen, die al reageren als ze licht
met de vinger worden aangeraakt.

Het apparaat in-/uitschakelen
Het apparaat werkt zodra het op de voeding is aangesloten.

Wanneer de koelkast voor het eerst wordt ingeschakeld, licht de indicator 'J'
(Temperatuurweergave) op. De temperatuur van de koelkast en de vriezer worden
automatisch ingesteld op respectievelijk 5°C en -18°C. De indicator 'M' (QuickCool-
display) gaat branden.

De My zone wordt automatisch ingesteld op de QuickCool-functie.

Mogelijk is de paneelvergrendeling actief.



@ LET OP

Wanneer het apparaat wordt ingeschakeld nadat de stekker uit het stopcontactis
gehaald, kan het tot wel 12 uren duren voordat de juiste temperaturen zijn bereikt.

Leeg het apparaat voordat u het uitschakelt. Trek het netsnoer uit het stopcontact
om het apparaat uit te schakelen.

Paneel vergrendelen/ontgrendelen

Automatische vergrendeling: Wanneer de koelkastdeur en de vriezerdeur gesloten
zijn en er binnen 30 seconden geen toetsbediening is, gaat het display automatisch
uit en wordt het vergrendeld.

Handmatige vergrendeling: Druk wanneer het display ontgrendeld is op de toets 'K10'
(3S Unlock) en houd deze 3 seconden ingedrukt. De zoemer klinkt eenmaal, de
indicator 'Q' (Paneelvergrendeling) gaat branden en het display wordt vergrendeld.

Ontgrendelen: Druk wanneer het display vergrendeld is op de toets 'K10' (3S Unlock)
en houd deze 3 seconden ingedrukt. De zoemer klinkt eenmaal, de indicator 'Q’
(Paneelvergrendeling) gaat uit en het display wordt ontgrendeld.

De temperatuur aanpassen

De binnentemperaturen worden beinvioed door de volgende factoren:
Omgevingstemperatuur, Frequentie van openen van deur, Hoeveelheid opgeslagen
voedsel Installatie van het apparaat.

De koelkasttemperatuur aanpassen

Wanneer het scherm is ontgrendeld, drukt u op de toets 'K4' (keuzetoets zone). De
zoemer klinkt eenmaal, de indicator 'E' (koelkastindicator) gaat branden en dan
verschijnt de temperatuurinstelmodus van de koelkast.

Druk herhaaldelijk op de toets 'K5' (temperatuurinsteltoets '-'), elke keer klinkt de
zoemer eenmaal en wordt de ingestelde temperatuur van de koelkast verlaagd met
1 graad. De koelkasttemperatuur wordt weergegeven in de volgorde '9°C -> 8°C ->
7°C->6°C ->5°C->4°C->3°C->2°C->1°C".

Druk herhaaldelijk op de toets 'K6' (temperatuurinsteltoets '+'), elke keer klinkt de
zoemer eenmaal en wordt de ingestelde temperatuur van de koelkast verhoogd
met 1 graad. De koelkasttemperatuur wordt weergegeven in de volgorde '1°C ->
2°C->3°C->4°C->5°C->6°C->7°C->8°C->9°C".

@ LET OP

Als er na het instellen van de temperatuur binnen 5 seconden geen handeling
plaatsvindt, wordt het systeem automatisch bepaald en de ingestelde temperatuur
opgeslagen.

De vriezertemperatuur aanpassen

Wanneer het scherm is ontgrendeld, drukt u op de toets 'K4' (keuzetoets zone). De
zoemer klinkt eenmaal, de indicator 'F' (vriezerindicator) gaat branden en dan
verschijnt de temperatuurinstelmodus van de vriezer.
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Druk herhaaldelijk op de toets 'K5' (temperatuurinsteltoets '-'), elke keer klinkt de
zoemer eenmaal en wordt de ingestelde temperatuur van de vriezer verlaagd met

1 graad. De vriezertemperatuur wordt weergegeven in de volgorde '-14°C -> -15°C -
>-16°C->-17°C->-18°C ->-19°C -> -20°C -> -21°C -> -22°C -> -23°C -> -24°C",
Druk herhaaldelijk op de toets 'K6' (temperatuurinsteltoets '+'), elke keer klinkt de
zoemer eenmaal en wordt de ingestelde temperatuur van de vriezer verhoogd met
1 graad. De vriezertemperatuur wordt weergegeven in de volgorde '-24°C -> -23°C -
>-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C -> -15°C -> -14°C".

(1) LeTop

Als er na het instellen van de temperatuur binnen 5 seconden geen handeling
plaatsvindt, wordt het systeem automatisch bepaald en de ingestelde temperatuur
opgeslagen.

Stap 1 Download de hOn-app in de stores.

OO —— ropicerreit
[y B‘ Google Play == AppGallery
Ee
Stap 2 Maak een account aaninde Stap 3 Volg de koppelingsinstructies in
hOn-app of loginalsual een de hOn-app.

account hebt.

Wififunctie

1. Volgdeinstructiesin de app om de wifi te configureren.

2. Zodrade wifiisingesteld en de verbinding tot stand is gebracht, gaat het
wifipictogram ‘B aan en blijft branden.

3. Als de wifialis geconfigureerd, zal er automatisch opnieuw verbinding worden
gemaakt volgens de configuratie-informatie als de wifi wordt ingeschakeld.

4. Druk op de wifitoets 'K1' om de wifi uit te schakelen. Het wifipictogram 'B' gaat uit.

5. Druk op de wifitoets 'K1'om de wifiin te schakelen en de configuratie te starten. Het
wifipictogram 'B' knippert langzaam. Als u de wifi-functie wilt configureren, houdt u
gedurende 3 seconden de toets 'K1'ingedrukt; het wifipictogram knippert snel en
gaat de configuratiemodus in. Als u de wifi-functie wilt uitschakelen, drukt u eén keer
op de toets 'K1'. De bovenstaande stappen worden herhaald.

6. Alshetproductis geconfigureerd en de wifi-functie is uitgeschakeld, zal de
koelkast de configuratiemodus niet openen wanneer deze weer wordt
aangesloten op de voeding.



ECO-functie

1.

Druk wanneer het display ontgrendeld is op de toets 'K2' (keuzetoets ECO-functie).
De zoemer klinkt eenmaal, de indicator 'C' (ECO-functie) gaat branden en de ECO-
functie wordt ingeschakeld.

Druk wanneer het display ontgrendeld is op de toets 'K2' (keuzetoets ECO-functie).
De zoemer klinkt eenmaal, de indicator 'C' (ECO-functie) gaat uit en de ECO-functie
wordt uitgeschakeld.

Holiday-functie

1.

Druk wanneer het display ontgrendeld is op de toets 'K3' (toets Holiday-functie).
De zoemer klinkt eenmaal, de indicator 'D’' (Holiday-functie) gaat branden en de
Holiday-functie wordt ingeschakeld.

Druk wanneer het display ontgrendeld is op de toets 'K3' (toets Holiday-functie).
De zoemer klinkt eenmaal, de indicator ‘D’ (Holiday-functie) gaat uit en de
Holiday-functie wordt uitgeschakeld.

@ LET OP

1.

De Holiday-functie wordt voornamelijk gebruikt voor korte reizen en andere
levensomstandigheden, en de koelkastruimte moet worden leeggemaakt
wanneer de Holiday-functie wordt gebruikt.

In de Holiday-functie is de temperatuur van de koelkastruimte hoger (ongeveer
17°C). Let erop dat u het voedsel uit de koelkastruimte verwijdert om bederf van
het voedsel te voorkomen.

Met de Holiday-functie wordt de instelling van de pictogrammen voor "Fruit&Veg,
QuickCoolen 0°C Fresh" in My Zone uitgeschakeld en kan de temperatuur van

My Zone niet worden aangepast. Na het verlaten van de Holiday-functie zullen het
koelkastgedeelte en My Zone de vorige instelling weergegeven.

Super Cool-functie
1. Druk wanneer het display ontgrendeld is op de toets 'K8' (keuzetoets Super Cool).

De zoemer klinkt eenmaal, de indicator 'O' (Super Cool-functie) gaat branden en
de Super Cool-functie wordt ingeschakeld.

. Wanneer de indicator 'O’ (Super Cool-functie) brandt, drukt u op de toets 'K8&'

(keuzetoets Super Cool). De zoemer klinkt eenmaal, de indicator 'O’ (Super Cool-
functie) gaat uit en vervolgens wordt de Super Cool-functie uitgeschakeld.

Nadat de Super Cool-functie is ingeschakeld, schakelt de koelkast automatisch
de functie uit wanneer deze de ingestelde temperatuur bereikt. Als u de functie
handmatig wilt verlaten, kunt u op de toets 'K8' (keuzetoets Super Cool) drukken
om hem uit te schakelen.

—p Super Cool _,_, Super Cool
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@ LET OP

1.

3.

In de Super Cool-toestand kan de koelkasttemperatuur niet worden aangepast.
Als de toets 'K5' (temperatuurinsteltoets '-') of toets 'K6' (temperatuurinsteltoets
'+') wordt ingedrukt om de temperatuur van de koelkast aan te passen, knippert de
indicator 'O’ (indicator Super Cool) met een indicatiegeluid om aan te geven dat
deze handeling niet kan worden uitgevoerd.

In de Super Cool-functie kan de Auto-Set-functie niet tegelijkertijd worden
ingeschakeld vanwege verschillende bedieningsmodi. Wanneer u een functie
kiest die in strijd is met een andere functie, zal de oorspronkelijke functie
automatisch worden verlaten.

Deze functie wordt na 4 uur automatisch uitgeschakeld.

Super Freeze-functie

1.

Wanneer het display is ontgrendeld, drukt u op de toets 'K9' (keuzetoets
Super Freeze). De zoemer klinkt eenmaal, de indicator 'P' (Super Freeze-functie)
gaat branden en de Super Freeze-functie wordt ingeschakeld.

. Wanneer de indicator 'P' (Super Freeze-functie) brandt, drukt u op de toets 'K9'

(keuzetoets Super Freeze). De zoemer klinkt eenmaal, de indicator 'P’

(Super Freeze-functie) gaat uit en de Super Freeze-functie wordt uitgeschakeld.
Nadat de Super Freeze-functie is ingeschakeld, schakelt de koelkast automatisch
de functie uit wanneer deze de ingestelde temperatuur bereikt. Als u de functie
handmatig wilt verlaten, kunt u op de toets 'K9' (keuzetoets Super Freeze) drukken
om hem uit te schakelen.

- Super Freeze = = Super Freeze =

@ LET OP

1.

In de Super Freeze-toestand kan de vriezertemperatuur niet worden aangepast.
Als de toets 'K5' (temperatuurinsteltoets '-') of toets 'K6' (temperatuurinsteltoets
‘+') wordt ingedrukt om de temperatuur van de vriezer aan te passen, knippert de
indicator 'P' (indicator Super Freeze) met een indicatiegeluid om aan te geven dat
deze handeling niet kan worden uitgevoerd.

De Super Freeze-functie is ontworpen om de voedingswaarden van bevroren
voedsel te behouden; voedsel wordt in de kortste tijd ingevroren. Als er grote
hoeveelheden diepvriesvoedsel in één keer moeten worden ingevroren.
Ondertussen moet de Super Freeze-functie 24 uur van tevoren worden ingesteld,
zodat de vriezer een relatief lage temperatuur heeft voordat er voedsel in kan
worden geplaatst. Op dat moment is de vriessnelheid van de vriezer verbeterd,
kan voedsel snel worden ingevroren, worden de voedingswaarden van het voedsel
effectief behouden en wordt de opslag heel handig.

De Super Freeze-functie schakelt na 50 uur automatisch uit. Het apparaat werkt
dan op de eerder ingestelde temperatuur.



My Zone-functie selecteren

Druk wanneer het display ontgrendeld is op de toets 'K7' (keuzetoets My Zone-
functie). De zoemer klinkt eenmaal, de indicator ‘L' (Fruit&Veg-functie) gaat branden
ende Fruit&Veg-functie wordtingeschakeld. Als op een van de K7-toetsen wordt
gedrukt om de My Zone-functie te selecteren, dan klinkt de zoemer nogmaals en
gaat de indicator 'M' (Quick Cool-functie) branden en wordt de QuickCool-functie
ingeschakeld. De functieopties van My Zone zijn achtereenvolgens Fruit&Veg,
QuickCoolen 0°C Fresh.

@ LET OP

1. Wanneer de koelkast voor het eerst wordt ingeschakeld, gaat de indicator "L"
branden en wordt My Zone automatisch ingesteld op de QuickCool-functie. Een
van de drie My Zone-indicatoren moet branden. Wanneer u de functie My Zone
opnieuw selecteert, kan de My Zone-indicator die al brandt niet worden
geselecteerd. Slechts één van de drie functies kan worden geconfigureerd. De
drie functies sluiten elkaar uit.

2. Deingestelde My Zone opslagtemperatuur kan niet hoger zijn dan de ingestelde
koelkasttemperatuur.

3. Gebruik de functie 0°C Fresh om de temperatuur van het koelkastgedeelte te
verlagen. Gebruik de functie Fruit & Veg om de temperatuur te verhogen.
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Apparatuur

My Zone-lade

Het koelkastgedeelte is voorzien van een My Zone-lade. In overeenstemming met
de vereisten voor het bewaren van voedsel kan de meest geschikte temperatuur
worden geselecteerd om de optimale voedingswaarde van de voeding te verkrijgen.
De volgende modi zijn beschikbaar.

Functie Fruit&Veg

Deze functie is geschikt voor het bewaren van fruit en groenten, zoals appels en
wortels, etc.

Functie QuickCool

Deze functie is geschikt voor het bewaren van dranken zoals cola en bier, etc.

(1) OPMERKING: Fruit&Veg

Koudegevoelig fruit zoals ananas, avocado's, bananen, grapefruits en groenten
zoals aardappelen, aubergines, bonen, komkommers, courgettes en tomaten en
kaas mogen nietin de My Zone-lade worden bewaard.

Functie 0°C Fresh

Deze functie zet de temperatuur in de My Zone-lade op 0°C. Geschikt voor het
bewaren van vers voedsel zoals vlees of kant-en-klare producten. De meeste
voedingsmiddelen blijven vers bij 0 °C, maar bevriezen niet.

@ OPMERKING: 0°C Fresh

Door de verschillende vochtgehaltes van viees, zal viees met meer vocht bevriezen
bij temperaturenlager dan 0°C. 'Vers gesneden’ viees moet dus worden bewaard in
de My Zone-lade, met een temperatuur van minimaal 0°C.

2. Alsuvoor '0°C Fresh'kiest, stelt u de temperatuur van het koelkastgedeelte op
het lage niveau (lager dan 5°C) in om uw voedselin de optimale bewaaromgeving
te bewaren.

Humidity Zone-lade

In dit gedeelte is de vochtigheidsgraad hoger dan in het koelkastgedeelte. Het wordt

automatisch bestuurd door het systeem enis geschikt voor het bewaren van fruit,

groenten, salades, etc.

@ LET OP

. Verwijder de plastic deksels in de twee
zones niet.
2. Ze houden de luchtvochtigheid in stand.
3. Hetwordt niet aanbevolen om
koudegevoelige vruchten zoals ananas,
avocado, bananen en grapefruits in deze
twee laden te bewaren.




Apparatuur

Meervoudige luchtstroom

1. Dekoelkastis uitgerust met een
meervoudige-luchtstroomsysteem, waarmee
er op elke plank koele luchtstromen zijn. Dit
helpt om een gelijkmatige temperatuur te
handhaven om ervoor te zorgen dat uw
voedsel langer vers blijft.

Verstelbare planken

1. De hoogte van de planken kan worden
aangepast aan uw opslagbehoeften.

2. Om eenplank te verplaatsen, verwijdert u
hem eerst door de achterrand (1) op te tillen
en de plank eruit te trekken (2).

3. Omhem weer te installeren, plaatst uhem op
de nokjes aan beide kanten en duwt u hem
helemaal naar achteren tot de achterkant van
de plank vastzit in de gleuvenin de zijkanten.

Zorg ervoor dat alle kanten van een plank viak zijn.

Verwijderbare deurrekken/fleshouder

1. De deurrekken kunnen worden verwijderd

om te worden schoongemaakt:

2. Plaats uw handen aan beide kanten van het E\?
rek, til het omhoog () en trek het eruit (2).

3. Voer de bovenstaande stappenin @

omgekeerde volgorde uit om het deurrek

weer terug te plaatsen.

@ LET OP

Als het apparaat is ingeschakeld, kan het tot 12 uur duren voordat de juiste

temperaturen worden bereikt.
Verwijderbare lade

Om de lade te verwijderen, trekt u deze zo ver ‘® @)
mogelijk naar buiten (1), daarna optillen en Vi \

verwijderen (2).

Voer de bovenstaande stappen in omgekeerde @
volgorde uit om de lade weer terug te plaatsen.

De verlichting

:

De led-binnenverlichting gaat branden als de deur wordt geopend. De werking van de
verlichting wordt niet beinvioed door een van de andere instellingen van het apparaat.
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Tips voor energiebesparing

@ Tips voor energiebesparing

VVVVY VVVYVY VvV VY

Zorgervoor dat het apparaat goed wordt geventileerd (raadpleeg INSTALLATIE).
Installeer het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van warmtebronnen
(bijv. kachels, verwarmingstoestellen).

Vermijd onnodig lage temperaturen in het apparaat. Het energieverbruik neemt
toe naarmate de temperatuur in het apparaat lager is ingesteld.

Functies zoals de Super Freeze-functie verbruiken meer energie.

Laat warm voedsel afkoelen voordat u het in de koelkast plaatst.

Open de deur van het apparaat zo weinig en zo kort mogelijk.

Vul het apparaat niet te vol om te voorkomen dat de luchtdoorstroming wordt
geblokkeerd.

Vermijd lucht in de verpakking van het voedsel.

Houd de deurpakking schoon, zodat de deur altijd goed sluit.

Ontdooi bevroren voedselin de koelkast.

De meest energiebesparende configuratie vereist dat de lades, voedselbakken en
planken in fabrieksstaat worden gehouden, en dat voedsel zo diep mogelijk wordt
geplaatst zonder dat de openingen van het luchtkanaal worden geblokkeerd.



Onderhoud enreiniging

& WAARSCHUWING!

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het reinigt.
Reinigen

Reinig het apparaat als er weinig of geen voedsel inis opgeslagen.

Het apparaat moet om de vier weken worden schoongemaakt voor een goed
onderhoud en om nare voedselgeuren te voorkomen.

& WAARSCHUWING!

>

vV vV VVvVYy

Reinig het apparaat niet met harde borstels, draadborstels, waspoeder, benzine,
amylacetaat, aceton en soortgelijke organische oplossingen, zure of alkalische
oplossingen. Reinig het apparaat met een speciaal reinigingsmiddel voor
koelkasten om schade te voorkomen.

Spuit niet op het apparaat en spoel het niet af tijldens het reinigen.

Gebruik geen waterstraal of stoom om het apparaat schoon te maken.

Reinig de koude glazen planken niet met heet water. Door plotselinge
temperatuurveranderingen kan het glas breken.

Raak het binnenoppervlak van het vriezergedeelte niet aan, vooral niet met natte
handen, omdat uw handen aan het oppervlak vast kunnen vriezen.

Controleer in geval van opwarming de toestand van de ingevroren producten.

» Houd de deurpakking altijd schoon.

P Reinig de binnenkant en behuizing van het
apparaat met een spons die is bevochtigd in warm
water en een neutraal reinigingsmiddel.

» 1. Was de binnenkant en buitenkant van de
koelkast, waaronder deurrubbers, deurrek, glazen
planken, bakken enzovoort, met een zachte

\A A4

handdoek of spons die in warm water is gedrenkt
(u mag een neutraal schoonmaakmiddel
toevoegen aan het warme water).

2. Als ervioeistofis gemorst, verwijder dan alle verontreinigde onderdelen en spoel ze
direct af met het stromend water. Daarna afdrogen en terug in de koelkast plaatsen.
3. Als er room (zoals koffiemelk, smeltend ijs) wordt gemorst, moeten alle
verontreinigde delen worden verwiderd. Zet ze een tijdje in warm water van
ongeveer 40°C en spoel vervolgens af met stromend water. Daarna afdrogen en
terugin de koelkast plaatsen.

4. Als een klein deeltje of onderdeel vast komt te zitten in de koelkast (tussen planken
of laden), gebruik dan een klein, zacht borsteltje om het weg te halen. Als u het
onderdeel niet kan bereiken, neem dan contact op met de klantenservice van Haier.
Spoel af en droog af met een zachte doek.

Reinig de onderdelen van het apparaat niet in een vaatwasser.

Laat het apparaat minstens 5 minuten rusten voordat u het opnieuw opstart,
omdat vaak opstarten de compressor kan beschadigen.
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Onderhoud enreiniging

Ontdooien
Het ontdooien van de koelkast en het vriezergedeelte gebeurt automatisch; eris
geen handmatige actie nodig.

De ledlampjes vervangen

& WAARSCHUWING!

Vervang de ledlamp niet zelf, deze mag alleen worden vervangen door de fabrikant
of door de erkende servicevertegenwoordiger.

De lamp heeft eenled als lichtbron, met een laag energieverbruik en een lange
levensduur. Als er sprake is van een afwijking, neem dan contact op met de
klantenservice. Zie KLANTENSERVICE.

Parameters van de lampen:

Koelkastgedeelte: 12 V max. 10 W

Vriezergedeelte: 12V max. 2 W

Geen gebruik voor een langere periode

Als u het apparaat lange tijd niet gebruikt, en u wilt de Holiday-functie niet
gebruiken:

Haal het voedsel eruit.

Haal de stekker van het netsnoer uit het stopcontact.

Reinig het apparaat zoals hierboven beschreven.

Houd de deur open om de vorming van nare geuren binnenin te voorkomen.

@ LET OP

Schakel het apparaat alleen uit als dat echt nodigis.
Het apparaat verplaatsen

1. Verwijder alle etenswaren en haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

2. Maak planken en andere beweegbare delen in de koelkast en vriezer vast met
plakband.

3. Kantel de koelkast niet meer dan 45° om schade aan het koelsysteem te
voorkomen.

& WAARSCHUWING!

» Tilhet apparaat niet op aan de grepen.
P Plaats het apparaat nooit horizontaal op de grond.



Problemen oplossen

Veel problemen kunnen door uzelf worden opgelost zonder specifieke expertise.
Raadpleegin geval van een probleem alle getoonde mogelijkheden en volg de
onderstaande instructies voordat u contact opneemt met de klantenservice. Zie
KLANTENSERVICE.

& WAARSCHUWING!

» Schakel het apparaat uit voordat u onderhoud uitvoert en haal de stekker uit het
stopcontact.

» Elektrische apparatuur mag alleen worden onderhouden door gekwalificeerde
elektrische experts, omdat onjuiste reparaties aanzienlijke gevolgschade kunnen
veroorzaken.

P Als de voeding beschadigd is, mag deze alleen worden vervangen door de
fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar gekwalificeerde
personen om gevaar te voorkomen.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

De compressor
werkt niet.

De netstekker is niet
aangesloten op het
stopcontact.

Het apparaatis aan het
ontdooien.

Steek de stekker inhet
stopcontact.

Dit is normaal voor
automatisch ontdooien.

Het apparaat slaat
vaak aan of blijft te
lang draaien.

De binnen- of
buitentemperatuur is te hoog.
Het apparaatis een tijd lang
niet ingeschakeld geweest.

Eendeur van het apparaatis
niet goed gesloten.

De deuris te vaak of te lang
geopend.

De temperatuurinstelling voor
het vriezergedeelteis te laag.

De deurpakkingen zijn vuil,
versleten, gebarsten of niet
goed op elkaar afgestemd.
De vereiste luchtcirculatie is
niet gegarandeerd.

In dit gevalis het normaal dat
het apparaat langer werkt.

Normaal gesproken duurt het
8-12 uur voordat het apparaat
volledig is afgekoeld.

Sluit de deur/lade en zorg
ervoor dat het apparaat op
een vlakke ondergrond staat
en dat er geen etenswaren of
voedselbakjes de deur
blokkeren.

Open de deur/lade niet te vaak.

Stel de temperatuur hogerin
totdat een toereikende
vriezertemperatuur is bereikt.
Het duurt 24 uur voordat de
koelkasttemperatuur stabiel is.

Reinig de deur-/ladepakkingen
of laat ze vervangen door de
klantenservice.

Zorg voor voldoende ventilatie.
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“ Problemen oplossen

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

De binnenkant van
de vriezeris vies
en/of stinkt.

De binnenkant van de
koelkast moet worden
schoongemaakt.

« Erwordtvoedsel met een
sterke geur bewaard in de
koelkast.

« Reinigde binnenkant van de
koelkast.

« Verpak het voedsel goed.

Hetis niet koud
genoegin het
apparaat.

De temperatuur is te hoog

ingesteld.

+  Erzijnte warme producten
opgeslagen.

+ Eristeveelvoedselinéén
keer bewaard.

» De producten zijn te dicht bjj

elkaar geplaatst.

+ Eendeur/lade vanhet
apparaat zit niet goed dicht.

+ Dedeur/ladeis te vaak of te
lang geopend.

«  Steldetemperatuur opnieuw in.

« Koelde producten altijd af
voordat u ze opbergt.

- Bewaar altijd kleine
hoeveelheden voedsel.

« Laateengattussen
verschillende voedingsmiddelen
waardoor lucht kan stromen.

« Sluitde deur/lade.

«  Opendedeur/lade niet te vaak.

Hetis te koud in het
apparaat.

De temperatuuris te laag
ingesteld.

+  DeSuperFreeze-/

Super Cool-functie wordt
geactiveerd of loopt te lang.

«  Steldetemperatuur opnieuw in.

«  Schakelde functie
Super Freeze/ Super Cool uit.

Vochtvorming aan
de binnenkant van
het

koelkastgedeelte.

Het klimaatis te warmen te
vochtig.

» Eendeur/lade vanhet
apparaat zit niet goed dicht.

+ Dedeur/ladeis te vaak of te
lang geopend.

+  Voedselbakjes of vloeistoffen
zijn open gelaten.

« Verhoogde temperatuur.
«  Sluitde deur/lade.
«  Opende deur/lade niet te vaak.

Laat warm voedsel afkoelen
tot kamertemperatuur en dek
voedsel en vloeistoffen af.

Vocht hoopt zich op
het opperviak aan de
buitenkant van de
koelkast en tussen
de deuren/deur en
lade op.

Het klimaatis te warmente
vochtig.

+ Dedeurisniet goed
gesloten. De koude luchtin
het apparaat en de warme
lucht buiten condenseert.

« Ditis normaalin eenvochtig
klimaat en zal veranderen
wanneer de luchtvochtigheid
daalt.

« Zorgdatde deur/lade goed
dicht zit.




Problemen oplossen

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

De displayverlichting
werkt, maar voelt
niet koel aan.

Hij staat in de demomodus.

« Letopinwelke status hij zich

bevindt. Als het de demomodus

is, sluit deze dan af. Afsluiten:
Houd de toets 'ECO' ingedrukt

entik 5keerin 5 secondenop de

toets 'Super Freeze'.

Veelijs enrijpinhet
vriezergedeelte.

De etenswaren zijn niet goed

verpakt.

+ Eendeur/ladevanhet
apparaat zit niet goed dicht.

+ Dedeur/ladeis te vaak of te
lang geopend.

»  Dedeur-/ladepakkingen zijn
wuil, versleten, gebarsten of
niet goed op elkaar afgestemd.

+ letsaandebinnenkant

voorkomt dat de deur/lade

goed kan sluiten.

.

Verpak de etenswaren altijd
goed.

« Sluit de deur/lade.

of vervang ze door nieuwe.

« Verplaats de planken,
deurrekken of interne

containers zodat de deur/lade

kan worden gesloten.

Open de deur/lade niet te vaak.

Reinig de deur-/ladepakkingen

De zijkanten van de
kast en de deurstrip
worden warm.

« Ditisnormaal.

Het apparaat maakt
afwijkende geluiden.

Het apparaat staat niet op
een vlakke ondergrond.

+ Hetapparaatraakt
voorwerpen rondom.

Stel de pootjes af om het
apparaat waterpas te zetten.

«  Verwijder voorwerpen rondom

het apparaat.

Eris eenlicht geluid
te horen dat lijkt op
dat van stromend
water.

« Ditisnormaal.

Uhoort een alarm-
pieptoon.

De deur van het
koelkastgedeelte staat open.

«  Sluit de deur.

Uhoort een zacht

Het anticondensatiesysteem

Dit voorkomt condensatie en

gebrom. is aan het werk is normaal
Debinnenverlichting [«  De netstekker is niet «  Steekde stekkerinhet
of het koelsysteem aangesloten op het stopcontact.

werkt niet. stopcontact.

+ Devoedingis nietintact.

» Hetledlampje is buiten
werking.

Controleer de elektrische

voeding naar de kamer. Bel het
plaatselijke elektriciteitsbedrijf!

Bel de klantenservice om het
lampje te laten vervangen.
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Problemen oplossen

Ga naar onze website om contact op te nemen met de technische dienst:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Kies onder de kop ‘'website' het merk van uw product en uw land. U wordt
doorgestuurd naar de specifieke website waar u het telefoonnummer en formulier
kunt vinden om contact op te nemen met de technische dienst.

Stroomonderbreking

In het geval van een stroomstoring, zou voedsel ongeveer 5 uur lang veilig koud moeten
blijven. Volg de volgende tips tijldens een langdurige stroomstoring, vooral in de zomer:
Open de deur/lade zo weinig mogelijk.

Plaats geen extra voedsel in het apparaat tijdens een stroomstoring.

Als een stroomstoring vooraf wordt aangekondigd en de onderbrekingsduur langer
is dan 5 uur, maak dan ijs en zet ditin een bak boven in het koelkastgedeelte.
Onmiddellijk na de onderbreking is een controle van de producten vereist.
Aangezien de temperatuur in de koelkast stijgt tijdens een stroomonderbreking
of een andere storing, wordt de bewaarperiode en de eetbare kwaliteit van
voedsel nadelig beinvioed. Alle levensmiddelen die ontdooien moeten worden
gegeten, of worden bereid en daarna zo snel mogelijk opnieuw worden
ingevroren (indien van toepassing) om gezondheidsrisico's te voorkomen.

VvV VVvVYy

Geheugenfunctie tijdens de stroomonderbreking

Na herstel van de stroom gaat het apparaat door met de instellingen die waren
ingesteld voor de stroomstoring.



Installatie «

Uitpakken
& WAARSCHUWING!

Het apparaatis zwaar. Altijd hanteren met ten minste twee personen.

Houd alle verpakkingsmaterialen buiten bereik van kinderen en gooi ze op een
milieuvriendelijke manier weg.

Haal het apparaat uit de verpakking.

Verwijder al het verpakkingsmateriaal.

Omgevingsomstandigheden

vVvy VvV

De kamertemperatuur moet altijd tussen 10°C en 43°C liggen, aangezien het de
temperatuur in het apparaat en het energieverbruik kan beinvioeden. Installeer het
apparaat niet in de buurt van andere warmtebronnen (ovens, koelkasten).

Ruimtesuggestie

Voorgestelde ruimte bij geopende deur (zonder kastdeurpaneel)

—

01 —— = -
?

07

04

01* | 10(min.)/ 30 (aanbevolen)
113°

02 (Aanbevolen)

03 213

04 753

05 515

06 2.6

07 1124

(eenheid: mm)

* 01: Van kast tot achterkant product.
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Installatie

Productafmetingen

. 2N N B
2% |

////
2 *
7
D % »
- -
v g| » » A
\. G Z
F
DY I
¢
¢
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
550+2 550+2 1935+2 1190 716 691 675

« Hetopgegeven energieverbruik is gebaseerd op een afstand van 10 mm tussen
de kast en de achterkant van het product. Het product werkt ook goed bij een
afstand van minder dan 10 mm, maar verbruikt wel iets meer energie.

+ Weraden aan om een kast van 19 mm dik te gebruiken met scharnieren van
minder dan 17 mm dik.

+ De metingenin de bovenstaande tabel kunnen afwijken, afhankelijk van de
meetmethode.

« Raadpleeg de Installatiehandleiding voor de ingebouwde installatie.

Doorsnede van ventilatie

Om voor de veiligheid voldoende ventilatie van het apparaat te bereiken, moet de
informatie over de vereiste ventilatiedoorsneden in acht worden genomen.

A: Luchtinlaat > 200 cm?; ventilatie-opties
_f‘ a B: Luchtuitlaat > 200 cm?; ventilatie-opties
200 cm? —* \
8 B1 . B2 N
200 cm? —gﬂf i

( A1 Ny A2 N

200cm? — 3L g,
Cd
200 sz;\?/\ A B
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installate

Afmetingen kast

"‘Q/

\,-;':: >
A ™™

Max. 2100 mm,‘/

B,
.~ ‘{
Contactdoos ;
e
o
& =

& VOORZICHTIG!

Productstoringen als gevolg van het

volgende worden niet gedekt door de

Garantie.

1. Onjuiste locatieomstandigheden of
onjuiste kastafmetingen.

2. Defecte kast.

3. Foutendoor de installateur of de
gebruiker.

Vrije ruimte
Zie de afbeeldingen en tabellen hieronder voor de benodigde ruimte voor installatie.
Grootte (mAm) (mBm) (mCm) (mDm) (mEm) Opmerking
Min. 560 | 1941 | 555
Aanbevolen 50 400 | 580 | 1943 | 562
Max. - 1945 | 568
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Installatie

@ LET OP

« Als de breedte van een kast meer is dan 568 mm, kan de pakking (tussen de
koelkast en de kast) losraken.

+ Als dekast hoger is dan de maximale afmeting (1945 mm), moet u andere
afwerkingsmaterialen gebruiken om de tussenruimte op te vullen.

B ®
¢ ({]LETOP
-T A
Raadpleeg de onderstaande
kastreferentietabel om een kast te installeren
01 die een opening van 4 mm (03) vereist.
i v
Tt 03 A Onderkant van het voorpaneel boven de
luchtventilatie
02 B Overhangvoorpaneel
i v
TA
o1 Min. 1220+B
Max. 1240+B
Min. 691+A
02 Max. 711+A
03 4 mm (tussenruimte deurpaneel koelkast en
vriezer)

(eenheid: mm)

Aanbevolen tussenruimte-afmetingen voor vlakke scharnieren (voor vast type).

(eenheid: mm) De in de tabel aanbevolen tussenruimte-

x| afmetingen moeten worden

25 | @aangehouden om ervoor te zorgen dat

s | dedeurenvande apparatuur nergens

tegenaan stoten wanneer ze worden

geopend en om schade aan

~ | keukenkasten te voorkomen.

r o F R
{‘@ %2 16-19 | 0-3
F * 20 2—; 2,5
X—»‘ L‘ R 0-1 3
. 21 -3 | 25
‘ 0
(=0A | 22 1 35
+ % \J l ! X 2 2-3 3

|
P X, IR
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Installatie

Maximaal toelaatbaar gewicht van de unitfronten

<2100mm
<<

~

Gemonteerde unitfronten die het
toegestane gewicht overschrijden,
kunnen schade veroorzaken en de
werking van de scharnieren belemmeren.

1500-1750mm | 22

B8 Gewicht 720-1400 mm 19
(kg) Al 15

A2 15

Rekening houden met de locatie van stopcontacten en de benodigde ruimte

@LET OP

Als u de koelkast installeert in een kast met
eendiepte van 560 mm, zorg er dan voor
dat het netsnoer aan een zijkant van de
koelkast ligt voordat u de stekkerin het
stopcontact steekt. Als het netsnoer zich
aan de achterkant van de koelkast bevindt,
kan dit de energie-efficiéntie verminderen.
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Installatie

Wachttijd

De onderhoudsvrije smeerolie bevindt zich in
de behuizing van de compressor. Deze olie
kan door het gesloten buissysteem komen bij
liggend transport. Voordat u het apparaat op
de voeding aansluit, moet u ten minste 2 uur
wachten zodat de olie weer in de behuizing
loopt.

Elektrische aansluiting

Controleer voor elke aansluiting of:

P voeding, stopcontact en zekering geschikt zijn volgens het typeplaatje;
P het stopcontact is geaard en er geen stekkerdoos of verlengsnoeris;

P de stekker en het stopcontact goed passen.

Sluit de stekker aan op een correct geinstalleerd huishoudelijk stopcontact.

& WAARSCHUWING!

Omrisico's te vermijden moet een beschadigd netsnoer worden vervangen door de
klantenservice (zie garantiekaart).



Technische gegevens

Productkaart volgens de verordening EU nr. 2019/2016

Merk

Haier

Categorie van het model

Koelvriescombinatie

Energie-efficiéntieklasse

C

Jaarlijks energieverbruik
(kWh/jaar) (1)

156

Totaal volume (liter)

300

Volume koelkast (liter)

214

Volume vriezer (liter)

86

Volume koelersectie (liter)

/

Volume automatische
ijsblokjesmachine (liter)

/

Steraanduiding

4

Temperatuur van andere
compartimenten > 14°C

Niet van toepassing

Vorstvrij systeem

Ja

Vriescapaciteit (kg/24 uur)

8

Klimaatklasse (2)

SN/N/ST/T

Geluidsemissieklasse en
geluidsemissie via de lucht
(db(A) re1pW)

B
32

Temperatuurstijgingstijd (uur)

12

| sbereidingscapaciteit

/

Type apparaat

Ingebouwd
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Technische gegevens

Uitleg:

« Ja,aanwezig

(1) Op basis van de resultaten van de normenconformiteitstest gedurende 24 uur. Het
werkelijke verbruik is afhankelijk van het gebruik en de locatie van het apparaat.

(2) Klimaatklasse SN: Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bijeen
omgevingstemperatuur tussen +10°C en +32°C
Klimaatklasse N: Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur tussen +16°C en +32°C
Klimaatklasse ST: Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur tussen +16°C en +38°C
Klimaatklasse T: Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur tussen +16°C en +43°C

Aanvullende technische gegevens

Spanning/frequentie 220-240V ~/50Hz
Ingangsstroom (A) 2
Belangrijkste zekering (A) 16
Koelmiddel R600a
Afmetingen (HxBxD in mm) 1935x550x550
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Klantenservice

Wij adviseren onze Haier-klantenservice en het gebruik van originele onderdelen.
Als u een probleem hebt met uw apparaat, controleer dan eerst het hoofdstuk
PROBLEMEN OPLOSSEN.

Als u daar geen oplossing kunt vinden, neem dan contact op met

» uw plaatselijke dealer; of
» ons Europese service-callcentrum (zie onderstaande telefoonnummers); of

» het gedeelte Service & Support op www.haier.com, waar u de serviceclaim kunt
activeren
P en ook veelgestelde vragen kunt vinden.

Om contact op te nemen met onze klantenservice, moet u ervoor zorgen dat u
over de volgende gegevens beschikt.
De informatie is te vinden op het typeplaatje.

Model

Serienummer

Controleer ook de garantiekaart die met het product is meegeleverdin geval van
garantie.

Europees service-callcentrum

Land* Telefoonnummer  Kosten
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509123
Haier Germany (DE) 0180539 3999 « 14 ct/min—vaste lijn
+  max. 42 ct/min—mobiel
Haier Austria (AT) 0820001 205 + 14,53 ct/min—vastelijn

«  max.20ct/min—alle andere

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409
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Klantenservice

*Voor andere landen verwijzen wij u naar www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY, Verenigd Koninkrijk

*Duur van de garantie van het koelapparaat:

De minimumgarantie is: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1 jaar voor het
Verenigd Koninkrijk, 1 jaar voor Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servié, 5 jaar
voor Noorwegen, 1 jaar voor Marokko, 6 maanden voor Algerije, Tunesié geen
wettelijke garantie vereist.

*De beschikbaarheidsperiode van reserveonderdelen voor reparatie van het apparaat:
Thermostaten, temperatuursensoren, printplaten en lichtbronnen zijn gedurende
minimaal zeven jaar na het op de markt brengen van de laatste eenheid van het
model beschikbaar.

Deurgrepen, deurscharnieren, bakken en manden zijn minimaal zeven jaar en
deurpakkingen minimaal 10 jaar na het in de handel brengen van de laatste eenheid
van het model verkrijgbaar.

*Raadpleeg voor meer informatie over het product https://eprel.ec.europe.eu/ of scan
de QR-code op het energielabel dat met het apparaat wordt meegeleverd.
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Dziekujemy za zakup produktu firmy Haier.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie przeczytac ninigjsze instrukcje. Instrukcje
zawierajg wazne informacje, ktore pomoga mozliwie najlepiej wykorzysta¢ funkcje
urzadzenia, bezpiecznie i prawidtowo je zainstalowac, eksploatowac oraz konserwowac.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywac¢ w dostepnym miejscu, aby moc z
niej zawsze skorzystac¢ w celu bezpiecznego i wtasciwego uzytkowania urzadzenia.

Przy sprzedazy urzadzenia nalezy do niego dotgczyc niniejszg instrukcje obstugi, a w
przypadku przeprowadzki przekazac¢ jg nowemu wiascicielowi, aby mogt sie
zapoznac z urzadzeniem i ostrzezeniami dotyczgcymi bezpieczenstwa.

Akcesoria

Sprawdz akcesoria i materiaty zgodnie z tg lista:

——— —
@2 =
Tackanalod Tacka najajka Etykieta wydajnosci Karta Instrukcja obstugi
energetycznej gwarancyjna
T ==
Sruba 16 Zaslepka Sruba 19 Gorna ostona Zas’lepka
zawiasu
i ¥ ‘4‘1 = -
L - 206 & e x3 &
Ptyta stata Plytastata-  Plytastata-zawias Ostonazawiasu  Gabka uszczelniajgca

strona drzwi

& £ L
Teb—0——0—<al e

..:/ . S X2

Gorna, stata ptyta—czes¢ B Dolna ostona Dolna ostona boczna Pasek
uszczelniajacy

X2 B X2 -

Pokrywa linijki Stata linijka Ostonadrzwi_FR Ostona drzwi_FF
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa

& OSTRZEZENIE - Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

@ UWAGA - Ogodlne informacje i wskazowki

@ Informacje dotyczace ochrony srodowiska

Utylizacja

Pomoz chronic srodowisko iludzkie zdrowie. Wyrzu¢ opakowanie
do odpowiednich pojemnikow do recyklingu. Pomoz w recyklingu
odpadow z urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Nie wyrzucaj
urzadzen oznaczonych tym symbolem razem z odpadami

L domowymi. Oddaj produkt do miejscowego zaktadu recyklingu lub
skontaktuj sie z urzedem miejskim.

& OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub uduszenia!

Czynniki chtodnicze i gazy musza by¢ utylizowane w profesjonalny sposob. Przed
utylizacjg upewnij sie, ze przewody uktadu chtodniczego nie sg uszkodzone. Odtacz
urzadzenie od zasilania sieciowego. Odetnij przewdd zasilajacy i zutylizuj go. Usun
taceiszuflady oraz zamek drzwi i uszczelki, aby zapobiec zamknieciu sie dzieci i
zwierzat w urzadzeniu.
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Przed wiaczeniem urzadzenia po raz pierwszy, przeczytaj
ponizsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa:

& OSTRZEZENIE!

vV V.V VvV VvV VvV VY

vV Vv v v Vv .Yy

\ A 4

Przed pierwszym uzyciem

Upewnij sie, ze nie ma uszkodzen powstatych podczas transportu.

Odczekaj co najmniej dwie godziny przed zainstalowaniem urzadzenia, aby
upewnic sie, ze obwod czynnika chtodniczego jest w petni efektywny.

Zawsze przenos urzgdzenie z pomoca co najmniej dwoch osob, poniewaz jest
ono ciezkie.

Usun wszelkie opakowania, trzymaj je w miejscu niedostepnym dla dzieci i
zutylizuj w sposob przyjazny dla srodowiska.

Przed wtozeniem zywnosci wyczys¢ wnetrze i obudowe urzadzenia woda z
dodatkiem tagodnego detergentu.

Po wypoziomowaniuiwyczyszczeniu urzgdzenia odczekajco najmniej 2-5 godzin
przed podtgczeniem go do zasilania. Zob. rozdziat INSTALACJA.

Przed zatadowaniem zywnosci nalezy wstepnie schtodzi¢ komory z wysokimi
ustawieniami. Funkcja Power-Freeze pomaga szybko schtodzi¢ komory.
Temperatura chtodziarkii zamrazarkijest automatycznie ustawiana odpowiednio
na 5°C i -18°C. Sa to zalecane ustawienia. W razie potrzeby mozna recznie
zmieni¢ ustawiong temperature. Zob. rozdziat REGULACJA TEMPERATURY.
Instalacja

Urzadzenie powinno by¢ umieszczone w dobrze wentylowanym miegjscu.
Zapewnij przestrzen co najmniej 10 cm nad urzadzeniem i wokot niego.

Nigdy nie umieszczaj urzadzenia w wilgotnym miejscu lub w takim, w ktorym moze
byc¢ ochlapane wodg. Zetrzyj plamy i zachlapania do sucha miekka i czysta sciereczka.
Nie nalezy instalowac urzgdzenia w bezposrednim swietle stonecznym lub w
poblizu zrodet ciepta (np. piecow, grzejnikow).

Zainstaluj i wypoziomuj urzgdzenie w miejscu odpowiednim dla jego wielkosci i
przeznaczenia.

Dbaj o droznosc¢ otworow wentylacyjnych w obudowie urzadzenia wolnostojgcego
lub w konstrukcji do zabudowy.

Upewnij sie, ze informacje dotyczace elektryki na tabliczce znamionowej sg
zgodne z parametrami zasilania. Jesli tak nie jest, skontaktuj sie z elektrykiem.
Urzadzenie jest zasilane pradem 220-240V AC/50 Hz. Odbiegajgce od normy
wahania napiecia mogg spowodowac niewtgczenie sie urzadzenia albo
uszkodzenie regulatora temperatury lub sprezarki. Moga tez byc¢ przyczyna
nietypowego hatasu podczas pracy. W takim przypadku powinien zostac
zamontowany automatyczny regulator.

Nie uzywaj adapterow wtyczek i przedtuzaczy.

Za urzgdzeniem nie nalezy umieszczac kilku listew zasilajgcych ani przenosnych
zasilaczy.

» Upewnij sie, ze kabel zasilajgcy nie jest przytrzasniety przez chtodziarke. Nie

stawaj na przewodzie zasilajgcym.



Informacje dotyczace bezpieczenstwa

& OSTRZEZENIE!

>

vy Vv V

v

Uzywajoddzielnego, tatwo dostepnego i uziemionego gniazdka. Urzadzenie musi
byc¢ uziemione.

Dotyczy tylko Wielkiej Brytanii: Kabel zasilajgcy urzadzenie jest wyposazony we
wtyczke z 3 bolcami (z uziemieniem), ktéra pasuje do standardowego gniazda z 3
przewodami (z uziemieniem). Nigdy nie odcinaj ani nie demontuj trzeciego bolca (z
uziemieniem). Po zainstalowaniu urzadzenia wtyczka powinna byc tatwo dostepna.
Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ obwodu chtodniczego.

Codzienne uzytkowanie

Urzadzenie moze byc¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku zycia i przez
osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych lub osoby nieposiadajace doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem,
ze sg one pod odpowiednim nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak
bezpiecznie obstugiwac urzgdzenie i rozumiejg zwigzane z nim zagrozenia.
Dzieciom w wieku od 3 do 8 lat wolno wktadac i wyjmowac produkty z urzadzen
chtodniczych, ale nie wolno ich czyscic ani instalowac.

Trzymaj z dala od urzadzenia dzieci ponizej 3 roku zycia, chyba ze sg pod statym
nadzorem.

Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

Jesli czynnik chtodniczy lub inny tatwopalny gaz wycieka w poblizu urzadzenia,
zamknij zawor wyciekajgcego gazu, otworz drzwi oraz okna i nie odtgczaj kabla
zasilajgcego chtodziarki lub innego urzadzenia.

Zwro¢ uwage, ze urzadzenie jest ustawione do pracy w okreslonym zakresie
temperatur pomiedzy 10 a 43°C. Chtodziarka moze nie pracowac prawidtowo, jesli
pozostanie na dtuzszy czas w temperaturze powyzejlub ponizej podanego zakresu.
Na chtodziarce nie nalezy umieszcza¢ niestabilnych przedmiotow (ciezkich
przedmiotow, pojemnikow wypetnionych woda), aby unikng¢ obrazen ciata
spowodowanych upadkiem lub porazeniem pradem elektrycznym w wyniku
kontaktu z woda.

Nie ciggnij za potki drzwiowe. Drzwi mogg by¢ pochylone, stojak na butelki moze
zostac wyciggniety lub urzadzenie moze sie przewrocic.

Otwieraj i zamykaj drzwi tylko za pomoca klamek. Szczelina miedzy drzwiami a
obudowg jest bardzo waska. Nie trzymaj rgk w tych obszarach, aby unikngc
przyciecia palcow. Otwieraj i zamykaj drzwi chtodziarki tylko wtedy, gdy nie ma
dzieci stojgcych w obrebie ruchu drzwi.
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa

& OSTRZEZENIE!

>

>

Nie przechowuj ani nie uzywaj materiatow tatwopalnych, wybuchowych lub
zrgcych w urzadzeniu lub w jego sasiedztwie.

Nie przechowuj w urzadzeniu lekow, bakterii lub substancji chemicznych. To
urzadzenie jest urzadzeniem gospodarstwa domowego. Nie zaleca sie
przechowywania materiatow, ktore wymagajg scisle okreslonej temperatury.
Nigdy nie przechowuj ptynow w butelkach lub puszkach (oprocz alkoholi
wysokoprocentowych), zwifaszcza napojow gazowanych w zamrazarce,
poniewaz moga one peknac¢ podczas zamrazania.

Sprawdz stan zywnosci, jesliw zamrazarce miato miejsce zwiekszenie temperatury.
Nie ustawiaj niepotrzebnie niskiej temperatury w komorze chtodziarki. Ujemne
temperatury moga wystagpic przy wysokich ustawieniach. Uwaga: Butelki moga
wybuchnac

Nie dotykaj zamrozonych towarow mokrymi rekami (zatdz rekawiczki). Szczegdlnie
nie nalezy jesc lizakdw lodowych bezposrednio po wyjeciu z komory zamrazarki.
Istnieje ryzyko przymarzniecia naskorka lub powstania pecherzy. PIERWSZA pomoc:
Natychmiast polej miejsce przymarzniecia biezgcg zimng woda. Nie odrywaj!

Nie dotykaj wnetrza komory zamrazarki podczas pracy, zwtaszcza mokrymi
rekami, poniewaz moga one przymarznac do jej powierzchni.

Odtacz urzadzenie w przypadku przerwy w zasilaniu lub przed czyszczeniem. Nie
uruchamiaj ponownie urzadzenia przez co najmniej 7 minut, poniewaz szybkie
wtgczenie moze doprowadzic¢ do uszkodzenia sprezarki.

Nie uzywaj urzadzen elektrycznych wewnatrz komoér do przechowywania
zZywnosci, chyba ze sg to urzadzenia typu zalecanego przez producenta.
Konserwacja / czyszczenie

Upewnij sie, ze dzieci sg nadzorowane podczas czyszczenia i konserwacji urzgdzenia.
Przed przystapieniem do rutynowej konserwacji nalezy odtgczy¢ urzadzenie od
zasilania elektrycznego. Odczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym
uruchomieniem urzadzenia, poniewaz czeste uruchamianie moze uszkodzi¢
sprezarke.



Informacje dotyczace bezpieczenstwa

& OSTRZEZENIE!

>
>

vVvy Vv

Podczas odtgczania urzadzenia trzymaj za wtyczke, a nie za przewad.

Nie czys¢ urzadzenia za pomoca twardych szczotek, szczotek drucianych,
detergentow proszkowych, benzyny, octanu amylu, acetonu i podobnych
roztworow organicznych, kwasow lub roztworow alkalicznych. Do czyszczenia
nalezy uzywac specjalnego detergentu do chtodziarek, aby unikng¢ uszkodzenia.
Nie zeskrobuj szronu i lodu ostrymi przedmiotami. Nie uzywaj rozpylaczy,
grzejnikow elektrycznych, takich jak suszarka do wtosow, myjek parowych lub
innych zrodet ciepta, aby unikngc¢ uszkodzenia plastikowych czesci.

Nie uzywaj urzadzen mechanicznych ani innych srodkow do przyspieszania
procesu rozmrazania, chyba ze sg one zalecane przez producenta.

Jesli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa nalezy zlecic jego
wymiane producentowi, autoryzowanemu serwisowi lub osobom o podobnych
kwalifikacjach.

Nie nalezy probowa¢ samodzielnie naprawia¢, demontowac ani modyfikowac
urzadzenia. W przypadku koniecznosci naprawy prosimy o kontakt z naszym
dziatem obstugi klienta.

Usun kurz z tytu urzadzenia co najmniej raz w roku, aby unikng¢ zagrozenia
ogniem, a takze zwiekszonego zuzycia energii.

Nie uzywaj aerozolu ani nie przeptukuj urzgdzenia podczas czyszczenia.

Nie uzywaj wody lub pary do czyszczenia urzgdzenia.

Nie czysc¢ zimnych szklanych potek gorgcg wodg. Nagta zmiana temperatury
moze spowodowac pekniecie szkta.

Informacje dotyczace czynnika chtodniczego

& OSTRZEZENIE!

Urzadzenie zawiera tatwopalny czynnik chtodniczy IZOBUTAN (R600a). Upewnij sie,
ze uktad chtodniczy nie zostat uszkodzony podczas transportu lub instalacji. Wyciek
czynnika moze spowodowac uszkodzenie wzroku lub zapalenie. Jesli wystagpito
uszkodzenie, trzymaj urzadzenie z dala od otwartych zrédet ognia, doktadnie
przewietrz pomieszczenie, nie podtaczaj ani nie odtgczaj kabli zasilajgcych tego lub
innego urzadzenia. Poinformuj obstuge klienta.

W przypadku kontaktu czynnika chtodniczego z oczami natychmiast przeptucz je
pod biezgcg wodg i natychmiast skontaktuj sie z okulista.
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Przeznaczenie

Przeznaczenie

To urzadzenie jest przeznaczone do chtodzenia i zamrazania zywnosci. Zostato
zaprojektowane wytgcznie do uzytku w gospodarstwach domowych i do podobnych
zastosowan, np. w pomieszczeniach kuchennych dla personelu w sklepach, biurachi
innych srodowiskach pracy; w gospodarstwach rolnych oraz dla klientéw w hotelach,
motelachiinnych obiektach mieszkalnych, a takze w pensjonatach i gastronomii. Nie
jestprzeznaczone do uzytku komercyjnego ani przemystowego. Zmiany lub
modyfikacje urzadzenia sg niedozwolone. Uzycie niezgodne z przeznaczeniem moze
spowodowac zagrozenie i utrate roszczer gwarancyjnych.

Normy i dyrektywy C €

Produkt ten spetnia wymagania wszystkich obowigzujgcych dyrektyw UE z
odpowiednimi normami zharmonizowanymi, ktére przewidujg oznakowanie CE.
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Opis produktu

@ UWAGA

Z powodu zmian technicznych i roznych modeli, niektore ilustracje w tej instrukgji

moga sie rozni¢ od Twojego modelu.

10

==
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- Komora chtodziarki

Stojak nawino

Kanat powietrza chtodniczego
Sktadane potki

Zwykte potki

Szuflada Humidity Zone
Zapieczetowany pojemnik
Uchwyt na butelki

Szuflada MyZone

B: Komora zamrazarki

9 Gornaszuflada zamrazarki

10 Srodkowa szuflada zamrazarki
11 Dolna szuflada zamrazarki
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Panel sterowania

Panel sterowania

A B C D EF G H J K L MN (0] P Q
- A
B @ @ 8 —=HH CeG 6 © @
Wi-Fi ECO Holiday Zone S —— = My Zone Super Cool Super Freeze 3s UnlocK
Ki Kz Ks Ka Ks I Ke K Ks Ks Kic
Wskazniki: Przyciski:
A Potgczenie mobilne APR K1 Przycisk ustawien Wi-Fi
B Funkcja Wi-Fi K2 Przycisk funkcjiECO
C FunkcjaECO K3 Przycisk funkcji Holiday
D Funkcja Holiday K4  Przycisk wyboru strefy
E  Wskaznik chtodziarki K5 Przycisk regulacji temperatury ,-"
F Wskaznik zamrazarki K6 Przycisk regulacji temperatury ,+"
G Regulacjatemperatury ,-" K7 Przycisk wyboru funkcji My Zone
H Funkcja bakteriobojcza K8 Przycisk wyboru Super Cool
I Wyswietlanie efektu sity przektadni K9  Przycisk wyboru Super Freeze
J Wyswietlacz temperatury K10 Przycisk Zablokuji Odblokuj
K Regulacja temperatury ,+"
L Funkcja Fruit&Veg
M Funkcja QuickCool
N Funkcja 0°C Fresh
O Funkcja Super Cool
P Funkcja Super Freeze
Q Zablokujiodbloku;

Klawisze czujnika
Przyciskina panelu sterowania sg klawiszami czujnikow, ktore reaguja przy delikatnym
dotknieciu palcem.

Witacz/Wytacz urzadzenie
Urzadzenie zacznie prace jak tylko zostanie podtagczone do zrodta energii.

Gdy chtodziarka jest wtgczana po raz pierwszy, zapala sie wskaznik ,J" (wyswietlacz
temperatury). Temperatury chtodziarkii zamrazarki sg automatycznie ustawiane
odpowiednio na 5°C i -18°C. Zaswieci sie wskaznik ,M" (wyswietlacz QuickCool).

Strefa My Zone jest automatycznie ustawiona na funkcje QuickCool.

Blokada panelu moze byc¢ aktywna.



Uzytkowanie

@ UWAGA

Gdy urzadzenie zostanie wigczone po uprzednim odtgczeniu od gtéwnego zrédta
zasilania, osiggniecie prawidtowej temperatury moze potrwac do 12 godzin.

Przed wytgczeniem nalezy oproznic¢ urzadzenie. Aby wytgczy¢ urzgdzenie, wyciggnij
przewod zasilajgcy z gniazdka.

Zablokuj/Odblokuj panel

Automatyczne blokowanie: Gdy drzwi chtodziarkii zamrazarki sg zamkniete iw
ciggu 30 sekund nie zostanie nacisniety zaden klawisz, ekran wyswietlacza zostanie
automatycznie zgaszony i zablokowany.

Reczne blokowanie: Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij przycisk ,K 10"
(3S Unlock) i przytrzymaj przez 3 sekundy; brzeczyk zadzwonijedenraz, zaswieci sie
wskaznik Q" (blokada panelu) i wyswietlacz zostanie zablokowany.

Odblokowanie: Gdy ekran wyswietlacza jest zablokowany, nacisnij przycisk ,K10"
(3S Unlock) i przytrzymaj przez 3 sekundy, brzeczyk zadzwoni jeden raz, wskaznik
.Q" (blokada panelu) zgasnie, a wyswietlacz zostanie odblokowany.

Regulacja temperatury

Na temperature wewnatrz chtodziarki wptywajg nastepujace czynniki:
temperatura otoczenia, czestotliwosc otwierania drzwi, ilos¢ przechowywanej
zywnosci, instalacja urzadzenia.

Dostosuj temperature chtodziarki

Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij przycisk ,K4" (przetgcznik strefy).
Brzeczyk dzwoniraz, $wieci kontrolka ,E" (wskaznik chtodziarki), a nastepnie pojawia
sie tryb ustawiania temperatury chtodziarki.

Nacisnij przycisk ,"K5" (przycisk regulacji temperatury ,-"). Brzeczyk zadzwoni jeden
raz, a ustawiona temperatura chtodziarki zostanie zmniejszona o 1. Temperatura w
chtodziarce bedzie wyswietlana w kolejnosci ,9°C->8°C->7°C->6°C->5°C->4°C-
>3°C->2°C->1°C".

Nacisnij przycisk ,K6" (przycisk regulacji temperatury ,+") za kazdym razem, brzeczyk
zadzwoniraz i ustawiona temperatura chtodziarki zostanie zwiekszona o 1.
Temperatura w chtodziarce bedzie wyswietlana w kolejnosci , 1°C->2°C->3°C->4°C-
>5°C->6°C->7°C ->8°C->9°C".

@ UWAGA

Po ustawieniu temperatury, jesliw ciggu 5 sekund nie zostanie wykonana zadna
operacja, system automatycznie zapisze ustawiong temperature.

Wyreguluj temperature zamrazarki

Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij przycisk ,K4" (przetgcznik strefy).
Brzeczyk zadzwoniraz, wskaznik ,F" (wskaznik zamrazarki) miga, a nastepnie
uruchamia sie tryb ustawiania temperatury w zamrazarce.
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Uzytkowanie

Nacisnij przycisk ,K5" (przycisk regulacji temperatury ,-"). Brzeczyk zadzwonijeden
raz, a ustawiona temperatura zamrazarki zostanie zmniejszona o 1. Temperatura
zamrazarki bedzie wyswietlana w nastepujacej kolejnosci: ,-14°C->-15°C->-16°C-
>-17°C->-18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C".

Nacisnij przycisk ,K6" (przycisk regulacjitemperatury ,+") za kazdym razem, brzeczyk
zadzwoniraz, ustawiona temperatura zamrazarki zostanie zwiekszona o 1.
Temperatura zamrazarki bedzie wyswietlana w nastepujacej kolejnosci: ,--24°C->-
23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C".

(1) uwaca

Po ustawieniu temperatury, jesliw ciggu 5 sekund nie zostanie wykonana zadna
operacja, system automatycznie zapisze ustawiong temperature.

Krok 1 Pobierz aplikacje hOn ze sklepu.

[=) 32 (=]

EXPUOHRE IT ON

Fgﬁ GQO-;'G Pla‘y' " v';pr ;‘1':‘,"_”-:,-

== AppGallery

Krok 2 Utworz konto w aplikacjihOn-App lub | Krok 3 Postepuj zgodnie z instrukcjami

zaloguj sie, jeslijuz posiadasz konto. parowania wyswietlanymiw
aplikacji hOn.
a
==

Funkcja Wi-Fi

1. Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami aplikacji, aby skonfigurowac sie¢ Wi-Fi.

2. Po skonfigurowaniu sieci Wi-Fiinawigzaniu potgczenia ikona Wi-Fi ,B" jest
podswietlona i stata.

3. Jeslisie¢ Wi-Fi zostata juz skonfigurowana, po wigczeniu sieci Wi-Fiautomatycznie
potaczy sie ponownie zgodnie z informacjami konfiguracyjnymi.

4. Aby wytgczy¢ Wi-Fi, nacisnij przycisk Wi-Fi ,K1", a ikona Wi-Fi ,B" zgasnie.

5. Abywtaczyc sie¢ Wi-Fiirozpoczac konfiguracje, nacisnij przycisk Wi-Fi ,K1", a ikona
Wi-Fi,B" zacznie powolimiga¢. Jesli chcesz skonfigurowac funkcje Wi-Fi, nacisnij
przycisk ,K1" przez 3 sekundy, ikona Wi-Fi zacznie szybko migac, a urzadzenie
przejdzie w tryb konfiguracji. Jesli chcesz wytaczy¢ funkcje Wi-Finacisnij przycisk
.K1"jedenraz. Powyzsze kroki sg powtarzane.

6. Jesliprodukt zostat skonfigurowany, a funkcja Wi-Fi zostata wytaczona, chfodziarka
nie wejdzie w tryb konfiguracji po ponownym podtgczeniu do zasilania.



Uzytkowanie
Funkcja ECO

1. Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij przycisk ,K2" (przycisk funkcji
ECO), brzeczyk zadzwoniraz, wskaznik ,C" (funkcja ECO) zaswieci sie, a funkcja
ECO zostanie wtgczona.

2. Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij przycisk ,K2" (przycisk funkgji
ECO), brzeczyk zadzwoniraz, wskaznik ,C" (funkcja ECO) zgasnie, a nastepnie
funkcja ECO zostanie wytgczona.

Funkcja Holiday

1. Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, naci$nij przycisk ,K3" (przycisk funkgji
Holiday). Brzeczyk zadzwonijeden raz, wskaznik ,D" (funkcja Holiday) zaswieci
sie, a nastepnie zostanie wtgczona funkcja Holiday.

2. Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij przycisk ,K3" (przycisk funkgji
Holiday). Rozlegnie sie jeden sygnat dzwiekowy, zgasnie wskaznik , D" (funkcja
Holiday) i nastepnie funkcja Holiday wytaczy sie.

@ UWAGA

. Funkcja Holiday jest uzywana gtownie w przypadku krotkotrwatych podrozy iinnych
okolicznosci. Przed skorzystaniem z funkgji Holiday nalezy opréznic chtodziarke.

2. W przypadku funkcji Holiday temperatura w chtodziarce bedzie wyzsza (okoto 17°C).
Nalezy pamietac o oproznieniu lodowki, aby unikngc zepsucia sie zywnosci.

3. W przypadku funkgji Holiday ustawienia ikon ,Fruit&Veg, QuickCool, 0°C Fresh" w
My zone zostang wytgczone i nie bedzie mozna regulowac temperatury w tej
strefie. Po wyjsciu z funkcji Holiday komora chtodziarkii My zone zostang
wyswietlone z poprzednim ustawieniem.

Funkcja Super Cool

1. Gdy ekran wyswietlacza jest odblokowany, nacisnij przycisk ,K8" (przetacznik Super
Cool). Brzeczyk zadzwoni jeden raz, zaswieci sie wskaznik ,O" (funkcja Super Cool), a
nastepnie funkcja Super Cool zostanie wigczona.

2. Gdy zaswieci sie wskaznik ,O" (funkcja Super Cool), nacisnij przycisk button ,K8"
(przetacznik funkcji Super Cool). Brzeczyk zadzwoni jeden raz, wskaznik ,O" (funkcja
Super Cool) zgasnie, a nastepnie funkcja Super Cool zostanie wytgczona.

3. Powtagczeniu funkgji Super Cool chtodziarka automatycznie wytgczy funkcje, gdy
osiggnie ustawiong temperature. Jesli chcesz wyjsc recznie, nacisnij przycisk
.K8" (przetgcznik Super Cool), aby wytgczyc te funkgje.

—p Super Cool _,_, Super Cool
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Uzytkowanie

@ UWAGA

1.

3.

W trybie Super Cool nie mozna regulowac temperatury chtodziarki. Jezeliw celu
regulacji temperatury chtodziarki zostanie nacisniety przycisk ,K5" (przycisk regulacji
temperatury ") lub przycisk ,K6" (przycisk regulacji temperatury ,+"), wskaznik ,O"
(wskaznik Super Cool) zacznie migac i rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, aby
zasygnalizowac, ze tej operacji nie mozna wykonac.

Po uruchomieniu funkcji Super Cool nie mozna jednoczesnie wigczyc funkgcji Auto-
Set ze wzgledu na rézne tryby sterowania. Gdy wybierzesz funkcje, ktora koliduje z
inna funkcja, funkcja wybrana jako pierwsza zostanie automatycznie zamknieta.

Ta funkcja zostanie automatycznie wytagczona po 4 godzinach.

Funkcja Super Freeze

1.

Po odblokowaniu ekranu wyswietlacza nacisnij przycisk ,K9" (przetgcznik Super
Freeze), ustyszysz jeden sygnat dzwiekowy, zaswieci sie wskaznik ,P" (funkcja
Super Freeze), a nastepnie funkcja Super Freeze zostanie wigczona.

Gdy zaswieci sie wskaznik ,P" (funkcja Super Freeze), nacisnij przycisk ,K9"
(przetacznik Super Freeze), brzeczyk zadzwonijeden raz, wskaznik ,P" (funkcja
Super Freeze) zgasnie, a funkcja Super Freeze zostanie wytgczona.

Po wiaczeniu funkgji Super Freeze chtodziarka automatycznie wytgczy funkcje,
gdy temperatura osiggnie ustawiong wartosc. Jesli chcesz wyjsc recznie, nacisnij
przycisk ,K9" (przetgcznik Super Freeze), aby wytgczyc funkcje.

= Super Freeze = = Super Freeze =

(1] uwaca

1.

W stanie Super Freeze nie mozna regulowac temperatury zamrazarki.

Jezeliw celu dostosowania temperatury zamrazarki zostanie nacisniety przycisk
.K5" (przycisk regulacji temperatury ,-") lub przycisk ,K6" (przycisk regulacji
temperatury ,+"), wskaznik ,P" (wskaznik Super Freeze) zacznie migac i rozlegnie
sie sygnat dzwiekowy, aby zasygnalizowac, ze tej operacji nie mozna wykonac.
Funkcja Super Freeze ma na celu zachowanie wartosci odzywczych mrozonej
Zywnosci poprzez zamrozenie jej w bardzo krotkim czasie. Jest przeznaczona do
jednoczesnego zamrazania duzych ilosci mrozonej zywnosci. Funkcje Super
Freeze nalezy ustawic¢ z 24-godzinnym wyprzedzeniem, aby zamrazarka miata
odpowiednio niska temperature pozwalajgcg na umieszczenie w niej zywnosci.
Przyspiesza to proces zamrazania w zamrazarce, co umozliwia skuteczne
zachowanie wartosci odzywczych zywnoscii utatwia jej przechowywanie.

Funkcja Super Freeze wytgczy sie automatycznie po 50 godzinach. Nastepnie
urzadzenie bedzie pracowac z poprzednio ustawiong temperatura.



Uzytkowanie
Wybor funkcji My Zone

Po odblokowaniu ekranu wyswietlacza nacisnij przycisk ,K7" (przycisk wyboru funkcji My
Zone), ustyszysz jeden sygnat dzwiekowy, zaswieci sie wskaznik ,L" (funkcja Fruit&\Veg),
anastepnie funkcja Fruit&Veg zostanie witgczona. Po nacisnieciu dowolnego przycisku
K7"w celu wybrania funkcji My Zone, ponownie rozlegnie sie sygnat dzwiekowy,
zaswieci sie wskaznik ,M" (funkcja Quick Cool), a nastepnie funkcja QuickCool zostanie
wigczona. Opcje funkgji My Zone to kolejno , Fruit&Veg, QuickCool i 0°C Fresh”.

@ UWAGA

1. Gdyloddwka zostanie wtgczona po raz pierwszy, zaswieci sie wskaznik ,L", a strefa
My Zone zostanie automatycznie ustawiona na funkcje QuickCool. Jeden z trzech
wskaznikow ,My Zone" musi sie swieci¢. Po ponownym wybraniu funkcji My Zone nie
bedzie mozna wybrac wczesniej zapalonego wskaznika My Zone. Mozna
skonfigurowac tylko jedna z trzech funkgji. Te trzy funkcje wzajemnie sie wykluczaja.

2. Numer ustawienia temperatury przechowywania w My Zone nie moze byc¢ wyzszy
niz numer ustawienia temperatury chtodziarki.

3. Aby obnizyc¢ temperature w komorze chtodziarki, uzyj funkcji 0°C Fresh. Aby go
zwiekszyc, uzyj funkgji Fruit & Veg.
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Wyposazenie

Szuflada My Zone

Chtodziarka jest wyposazona w szuflade My Zone. Zgodnie z wymaganiami
dotyczgacymi przechowywania zywnosci mozna wybrac najbardziej odpowiednig
temperature, aby uzyskac¢ optymalng wartosc odzywcza zywnosci. Dostepne sg
nastepujace tryby.

Funkcja Fruit&Veg

Funkcja ta jest odpowiednia do przechowywania owocow i warzyw, takich jak jabtkai
marchew itp.

Funkcja QuickCool

Ta funkgcja jest odpowiednia do przechowywania napojow, takich jak cola, piwo itp.

(1) UWAGA: Fruit&Veg

Owoce wrazliwe na zimno, takie jak ananas, awokado, banany, grejpfruty i warzywa,
takie jak ziemniaki, baktazany, fasola, ogorki, cukinia i pomidory oraz ser nie powinny.
by¢ przechowywane w szufladzie My Zone.

Funkcja 0°C Fresh

Za pomoca tej funkcji jest ustawiana temperatura w szufladzie My Zone na 0°C.
Nadaje sie do przechowywania swiezej zywnosci, takiej jak mieso lub produkty
btyskawiczne. Wiekszosc¢ produktow spozywczych pozostaje swieza w temperaturze
0°C, ale nie jest mrozona.

@ UWAGA: 0°C Fresh

Ze wzgledu na rozng zawartosc wody w miesie, niektore miesa o wiekszej
wilgotnosci beda zamrazane w temperaturach nizszych niz 0°C. Dlatego ,swiezo
krojone"” mieso nalezy przechowywac w szufladzie My Zone w temperaturze
min. 0°C.
2. Powybraniu opcji 0°C Fresh ustaw temperature komory chtodniczej na niski poziom
(ponizej 5°C), aby zachowac zywnosc w optymalnym srodowisku przechowywania.
Szuflada Humidity Zone
W tej komorze poziom wilgotnoscijest wyzszy niz w komorze chtodziarki. Jest
sterowany automatycznie przez system i nadaje sie do przechowywania owocow,
warzyw, satatitp.

@ UWAGA

1. Nie zdejmuj plastikowych oston wewnatrz : j}
dwach stref.
2. Utrzymujg one odpowiednig wilgotnosc. |
3. W tych dwoch szufladach nie zaleca sie p— oy
przechowywania owocow wrazliwych na 1 ;

il

—————

zimno, takich jak ananas, awokado, l g
banany, grejpfruty.




Wyposazenie

= . System obiegu powietrza

1. Chtodziarka jest wyposazona w system
obiegu powietrza, dzieki ktoremu chtodne
strumienie powietrza znajduja sie na kazdym
poziomie potki. Pomaga to utrzymac jednolita
temperature, dzieki czemu zywnosc jest
dtuzej swieza.

Regulowane pofki

1. Wysokosc¢ potek mozna dostosowac do
potrzeb przechowywania.

2. Aby przeniesc potke, zdejmijjg najpierw,
podnoszac tylng krawedz (1) iwyciagajac ja ().

3. Aby ponownie zamontowac potke, nalezy
natozyc jg na uchwyty po obu stronachii
przesungc do pozycji najbardziej wysunietej
do tytu, az tylna czesc potki znajdzie sie w
szczelinach po bokach

Upewnij sie, ze wszystkie konce potki sg wypoziomowane.
Zdejmowane potki na drzwiach/ uchwyt na
butelki

1. Potkinadrzwiach mozna zdemontowac w celu

czyszczenia:
2. Potoz dtonie po obu stronach stojaka, podnies

go do géry(D i wyciagnij @).

3. W celu ponownego zamontowania potek @
powyzsze czynnosci wykonuje sie w odwrotnej
kolejnosci.

@ UWAGA

Po witgczeniu urzgdzenia osiggniecie wiasciwej temperatury moze potrwac do 12 godzin.
Wyjmowana szuflada

Aby wyjac¢ szuflade, wyciggnij jg maksymalnie (D, M
podniesciwyjmij ). Vi A\

W celu ponownego wtozenia szuflady powyzsze l
czynnosciwykonuije sie w odwrotnej kolejnosci. @
Swiatto

Po otwarciu drzwi zapala sie wewnetrzne oswietlenie LED. Na dziatanie swiatet nie
ma wptywu zadne z pozostatych ustawier urzadzenia.
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Wskazéwki dotyczgce oszczedzania energii

@ Wskazéwki dotyczgce oszczedzania energii

VVVVVVVY V VYV

Upewnij sie, ze urzadzenie jest wtasciwie wentylowane (patrz INSTALACJA).

Nie nalezy instalowac urzadzenia w bezposrednim swietle stonecznym lub w
poblizu zrodet ciepta (np. piecow, grzejnikow).

Unikaj niepotrzebnie niskiej temperatury w urzadzeniu. Zuzycie energii zwieksza
sie wraz z ustawieniem nizszej temperatury w urzadzeniu.

Funkcje takie jak Super Freeze zwiekszajg zuzycie energii.

Przed wtozeniem cieptej zywnosci do urzadzenia nalezy poczekac, az ostygnie.
Otwieraj drzwi mozliwie rzadko i na krétko.

Nie przepetniaj urzadzenia, aby nie blokowac przeptywu powietrza.

Unikaj powietrza w opakowaniu z zywnoscia.

Utrzymuj w czystosci uszczelki drzwi, aby zapewnic ich prawidtowe zamykanie.
Rozmrazaj mrozong zywnosc¢ w komorze chtodziarki.

Najbardziej energooszczedna konfiguracja wymaga, aby pojemniki i potki byty
umieszczone w urzadzeniu jak w stanie fabrycznym, a zywnos$¢ powinna byc¢
rozmieszczona w taki sposob, aby nie blokowata wylotu kanatu wentylacyjnego.



Pielegnacjaiczyszczenie

& OSTRZEZENIE!

Przed czyszczeniem odtacz urzadzenie od zasilania sieciowego.
Czyszczenie

Urzadzenie nalezy czyscic, gdy przechowywana jest niewielka ilos¢ zywnoscilub nie
ma jej wcale.

Urzadzenie powinno byc¢ czyszczone co cztery tygodnie, aby zapewnic¢ dobrg
konserwacje i zapobiec nieprzyjemnym zapachom przechowywanej zywnosci.

& OSTRZEZENIE!

>

vV vV VVvVY

Nie czysc¢ urzadzenia za pomocyg twardych szczotek, szczotek drucianych,
detergentow proszkowych, benzyny, octanu amylu, acetonu i podobnych
roztworow organicznych, kwasu lub roztworow alkalicznych. Do czyszczenia
nalezy uzywac specjalnego detergentu do chtodziarek, aby unikng¢ uszkodzenia.
Nie uzywaj aerozolu ani nie przeptukuj urzadzenia podczas czyszczenia.

Nie uzywaj wody lub pary do czyszczenia urzgdzenia.

Nie czysc¢ zimnych szklanych potek gorgcg wodg. Nagta zmiana temperatury
moze spowodowac pekniecie szkfa.

Nie dotykaj wnetrza komory, zwtaszcza mokrymi rekami, poniewaz mogg one
przymarzna¢ do jej powierzchni.

W przypadku zwiekszenia temperatury sprawdzic¢ stan zamrozonych produktow.

P Uszczelka drzwi powinna by¢ zawsze utrzymywana

w czystosci.

J » Czys¢ wnetrze i obudowe urzadzenia gabka
zanurzong w cieptej wodzie i neutralnym
detergentem.

P 1. Czysc wnetrze i zewnetrzng czesc chtodziarki,
w tym uszczelnienie drzwi, stojak na drzwi, szklane

>
>

vvyy

potki, pudetka itd., miekkim recznikiem lub ggbka
zanurzong w cieptej wodzie (mozna dodad
neutralny detergent do cieptej wody).

2. W przypadku rozlania ptynu usun wszystkie zanieczyszczone elementy,
bezposrednio sptucz biezgcg wodg, osusz i wtdz z powrotem do chtodziarki.

3. W przypadku rozlanego kremu (np. sSmietany, topniejgcychlodow), nalezy wyjgc
wszystkie zanieczyszczone czesci, wtozy¢ je na chwile do cieptej wody o
temperaturze ok. 40°C, nastepnie sptukac biezacg wodg, osuszyc i wtozy¢ z
powrotem do chtodziarki.

4. W przypadku, gdy jakas mata czesc lub element dostanie sie do wnetrza chtodziarki
(pomiedzy potki lub szuflady), uzyj matego miekkiego pedzelka, aby go wyciggnac.
Jeslinie udato sie dotrzec¢ do tego elementu, prosimy o kontakt z serwisem Haier
Sptucziwysusz miekka sciereczka.

Nie nalezy my¢ zadnych czesci urzgdzenia w zmywarce do naczyn.

Odczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym uruchomieniem urzadzenia,
poniewaz czeste uruchamianie moze uszkodzic sprezarke.
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Pielegnacjaiczyszczenie

Rozmrazanie
Rozmrazanie komor chtodziarkii zamrazarki przebiega automatycznie; nie jest
wymagana reczna obstuga.

Wymiana lampek LED
& OSTRZEZENIE!

Nie wolno samodzielnie wymieniac lampy LED, moze to zrobic tylko producent lub
autoryzowany serwis.

Jako zrodto swiattalampy wykorzystujg diody LED, charakteryzujgce sie niskim
zuzyciem energii i dtuga zywotnoscia. W przypadku wystapienia jakichkolwiek
nieprawidtowosci prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta. Zob. OBSEUGA KLIENTA.
Parametry lamp:

Komora chtodziarki: 12 V maks. 10 W

Komora zamrazarki: 12 V maks. 2 W

Dtuzsza przerwa w uzytkowaniu

Jezelinie uzywasz urzadzenia przez dtuzszy czas | nie chcesz korzystac z funkcji
Holiday:

Wyjmij zywnosc.

Odtacz przewdd zasilajacy.

Wyczysc urzadzenie jak opisano powyzej.

Zostaw drzwi otwarte, aby zapobiec tworzeniu sie wewnatrz nieprzyjemnych
zapachow.

@ UWAGA

Wytgcz urzadzenie tylko wtedy, gdy jest to absolutnie konieczne.
Przenoszenie urzgdzenia

1. Wyjmij wszystkie produkty spozywcze i odtgcz urzadzenie od zasilania.

2. Zabezpiecz tasma klejgcg potkiiinne ruchome czesciw zamrazarce.

3. Nie przechylaj chtodziarki pod katem wiekszym niz 45°, aby uniknac uszkodzenia
uktadu chtodniczego.

& OSTRZEZENIE!

» Nie podnos urzadzenia za klamki.
» Nigdy nie nalezy ustawiac¢ urzgdzenia poziomo na ziemi.



Rozwigzywanie problemoéw

Wiele problemdw mozna rozwigzac¢ samodzielnie, bez specjalistycznej wiedzy. W
przypadku problemow prosimy sprawdzi¢ wszystkie pokazane mozliwoscii
postepowac zgodnie z ponizszymiinstrukcjami przed skontaktowaniem sie z
obstuga posprzedazowa. Zob. OBSEUGA KLIENTA.

& OSTRZEZENIE!

>

>

Przed przystapieniem do konserwacji wytgcz urzadzenie i wyjmij wtyczke z
gniazdka sieciowego.

Urzadzenie  elektryczne  powinno  by¢  serwisowane tylko  przez
wykwalifikowanych — ekspertow, poniewaz niewfasciwe naprawy moga
spowodowac znaczne szkody.

Jesli kabel zasilania jest uszkodzony, musi on zosta¢ wymieniony przez
producenta, serwisanta lub inng wykwalifikowang osobe w celu unikniecia
niebezpieczenstwa.

Problem Potencjalna przyczyna Mozliwe rozwigzanie

Sprezarka nie dziata.

Wtyczka sieciowa nie jest « Podfacz wtyczke sieciowa.
podtaczona do gniazdka.

+  Urzadzenie znajduje sie w cyklu Jesttonormalne w przypadku

rozmrazania automatycznego odszraniania
Urzadzenie dziata + Temperaturawewnatrzina «  Wtym przypadku to normalne,
czestolub przez zbyt zewnatrz urzadzeniajest za ze urzadzenie bedzie pracowac
dtugi okres czasu. wysoka. dtuze).

Urzadzenie byto odtgczone od |+  Catkowite schtodzenie

zasilania przez okreslony urzgdzenia trwa zazwyczaj od 8

czasu. do 12 godzin.

+  Drzwiurzadzenia nie sg «  Zamknijdrzwi/szuflade i upewnij
szczelnie zamkniete. sie, ze urzadzenie jest ustawione

na ptaskiej powierzchni, a zywnosc
lub pojemniki nie blokujg drzwi.
«  Drzwibyty zaczesto otwierane |+  Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt

lub pozostawaty dtugo otwarte. czesto.

Ustawienie temperatury w «  Ustawwyzszgtemperature, az do

komorze zamrazarkijest zbyt uzyskania zadowalajgcej

niskie. temperatury w chtodziarce.
Temperatura chodziarki

ustabilizuje sie po 24 godzinach.

«  Uszczelkidrzwi sg zabrudzone |+  Wyczysc¢ uszczelki drzwi/szuflady
zuzyte, pekniete lub lub wymien je z pomoca serwisu
niedopasowane. obstugi klienta.

Wymagany przeptyw powietrza |«  Zapewnij odpowiednig
nie jest gwarantowany. wentylacje.
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Rozwigzywanie problemoéw

Problem

Potencjalna przyczyna

Mozliwe rozwigzanie

Whnetrze chtodziarki
jestbrudnei/lub
nieprzyjemnie
pachnie.

Whnetrze chtodziarki wymaga
czyszczenia.

W chtodziarce przechowywana
jest zywnos¢ o intensywnym
zapachu.

Wyczysc wnetrze chtodziarki.

Doktadnie owin zywnosc.

Wewnatrz urzadzenia
nie jest wystarczajgco
zimno.

Ustawiona temperatura jest za
wysoka.

Byta przechowywana zbyt
ciepta zywnosc.

W chtodziarce umieszczono
zbyt duzgilos¢ zywnosci.
Zywno$¢ jest zbyt blisko siebie.

Drzwi/szuflada urzadzenia nie
53 szczelnie zamkniete.
Drzwi/szuflad byty za czesto
otwierane lub pozostawaty
dtugo otwarte.

Ponownie ustaw temperature.

Zawsze schtadzaj zywnos¢ przed
Jjej wtozeniem do urzadzenia.
Zawsze przechowuj mate ilosci
ZYyWNOosci.

Pozostaw przestrzen miedzy
produktami spozywczymi,
umozliwiajgc przeptyw powietrza.
Zamknij drzwi/szuflade.

Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

Wnetrze urzadzenia
jest zazimne.

Temperaturajest za niska.
Funkcja Super Freeze/Super
Cool jest wigczona lub dziata
zbyt dtugo.

Ponownie ustaw temperature.
Wytacz funkcje Super
Freeze/Super Cool

Powstawanie wilgoci
na wewnetrznych
Sciankach komory.

Klimat jest zbyt ciepty i wilgotny.
Drzwi/szuflada urzagdzenia nie sg
szczelnie zamkniete.
Drzwi/szuflad byty za czesto
otwierane lub pozostawaty
dtugo otwarte.

Pojemniki na zywnosc lub ptyny
sg otwarte.

Zwieksz temperature.
Zamknij drzwi/szuflade.

Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

Pozostaw goracg zywnosc do
ostygniecia do temperatury
pokojowej i przykryj zywnosc
oraz ptyny.

Wilgo¢ gromadzi sie
na zewnetrznej
powierzchni
chtodziarkilub miedzy
drzwiami a szuflada.

Klimatjest zbyt ciepty i
wilgotny.

Drzwinie sg szczelnie
zamkniete. Zimne powietrze
skrapla sie wewngtrz urzgdzenia,
a ciepte powietrze na zewnatrz.

Jest to normalne zjawisko w
wilgotnym klimacie i zmieni sie,
gdy wilgotnos¢ spadnie.
Upewnij sig, ze drzwi/szuflada sg
szczelnie zamkniete.




Rozwigzywanie problemoéw

Problem

Potencjalna przyczyna

Mozliwe rozwigzanie

Lampkina
wyswietlaczu dziataja,
ale nie czuc chtodu.

Urzadzenie jest w trybie
demonstracyjnym.

Sprawdz, w jakim stanie znajduje
sie urzadzenie. Jezelijest w trybie
demonstracyjnym, wyjdz z niego.
Wyjscie: Przytrzymaj przycisk
LECO" i Kliknij przycisk ,Super
Freeze" 5razy w ciggu 5 sekund.

Nadmierny l6d i
szron w komorze
zamrazarki.

Artykuty spozywcze nie zostaty
odpowiednio zapakowane.

Drzwi/szuflada urzadzenia nie
sg szczelnie zamkniete.

Drzwi/szuflad byty za czesto
otwierane lub pozostawaty
dtugo otwarte.

Uszczelki drzwi/szuflady sg
brudne, zuzyte, pekniete lub
niedopasowane.

Cos wewnatrz uniemozliwia
prawidtowe zamkniecie
drzwi/szuflady.

Zawsze wtasciwie zapakuj
artykuty spozywcze.
Zamknij drzwi/szuflade.

Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

Wyczysc¢ uszczelki drzwilub
wymien je na nowe.

Ponownie umiesc potki, potkina
drzwi lub pojemniki wewnetrzne,
aby umozliwi¢ zamkniecie
drzwi/szuflady.

Boki obudowy i listwa
drzwiowa nagrzewajg

sie.

Tonormalne.

Urzadzenie wydaje
dziwne dzwieki.

Urzadzenie nie znajduje sie na
wypoziomowanym podtozu.
Urzadzenie dotyka jakiegos
przedmiotu.

Wyreguluj nézki, aby
wypoziomowac urzadzenie.
Usun obiekty znajdujace sie w
poblizu urzadzenia.

Stychac delikatny
szum podobny do

Tonormalne.

ptyngcej wody.

Ustyszysz sygnat «  Drzwikomory chtodziarki sg «  Zamknijdrzwi.

alarmowy. otwarte.

Ustyszysz staby «  Ukfad antykondensacyjny « Zapobiega to kondensacjiijest
szum. dziata normalne

Oswietlenie wnetrza
lub uktad chtodzenia
nie dziata.

Wtyczka sieciowa nie jest
podtaczona do gniazdka.

Zasilanie nie jest w dobrym
stanie.

Lampa LED nie dziata.

Podtacz wtyczke sieciowa.

Sprawdz zasilanie elektryczne w
pomieszczeniu. Skontaktuj sie z
lokalnym dostawca energii
elektrycznej!

Wezwij serwis w celu wymiany
lampki.
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Rozwigzywanie problemoéw

Aby skontaktowac sie z pomoca techniczng, odwiedz naszg strone internetowa:
https://corporate.haier-europe.com/en/

W sekcji ,Strona internetowa" wybierz marke swojego produktu i kraj. Otworzy sie
stronainternetowa, na ktorej znajdziesz numer telefonu i formularz do kontaktu z
pomocy techniczna.

Przerwa w zasilaniu

W przypadku przerwy w dostawie prgdu zywnosc¢ powinna zachowac bezpieczng
temperature przez okoto 5 godzin. Podczas dtuzszej przerwy w dostawie pradu,
zwtaszcza latem, nalezy stosowac sie do ponizszych wskazowek:

» Unikaj czestego otwierania drzwi/szuflady.

» Nie wkfadaj do urzgdzenia dodatkowej zywnosci podczas przerwy w dostawie pradu.

P Jesliprzerwa w dostawie prgdu zostata zgtoszona z wyprzedzeniem i trwa dtuzej
niz 5 godzin, nalezy przygotowac troche lodu i umiescic go w pojemniku w gornej

czesci komory chtodziarki.
» Kontrola towaru jest wymagana niezwtocznie po przerwie.

» Poniewaz temperatura w chtodziarce wzrosnie podczas przerwy w zasilaniu lub
innej awarii, okres przechowywania i jadalna jakosc¢ zywnosci ulegng skroceniu.
Kazda zywnosc¢, ktora sie rozmraza, powinna zostac¢ spozyta lub ugotowana i
ponownie zamrozona (w stosownych przypadkach) wkrotce po tym, aby

zapobiec zagrozeniom dla zdrowia.

Funkcja pamieci podczas przerwy w zasilaniu

Po przywroceniu zasilania urzgdzenie kontynuuje ustawienia ustawione przed
awarig zasilania.



Instalacja “

Rozpakowanie

& OSTRZEZENIE!

» Urzadzenie jest ciezkie. Prace powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie
osoby.

» Wszystkie materiaty opakowaniowe nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci
i utylizowac w sposob przyjazny dla srodowiska.

» Wyjmij urzadzenie z opakowania.

P Usun cate opakowanie.

Warunki sSrodowiskowe

Temperatura w pomieszczeniu powinna zawsze wynosic¢ od 10°C do 43°C, poniewaz
moze wptywac na temperature wewnatrz urzagdzeniai zuzycie energii. Nie instaluj
urzadzenia w poblizu innych urzadzen emitujgcych ciepto (piekarniki, chtodziarki)

Propozycja przestrzeni

Zalecana przestrzen po otwarciu drzwi (bez panelu drzwi szafki)

01 T — -
05 06 —||«
07
i &
i
|— TR i
03
04
01* 10 (min.) / 30 (zalecane)
113°
02 (Zalecane)
03 213
04 753
05 515
06 2.6
07 1124

(jednostka: mm)

* 01: Od szafki do tytu produktu.
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Instalacja

Wymiary produktu
™
A B
- o %
c »
-
D -~ Y
V% =
- o
y gl » * - X@/
G / bl
p O >
¢ ~
¢
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
55042 55042 1935+2 1190 716 691 675

« Podane zuzycie energii opiera sie na warunku odstepu 10 mm miedzy szafka a
tytem produktu. Produkt bedzie dziatat poprawnie nawet przy szczelinie mniejszej
niz 10 mm, jednak zuzywa nieco wiecej energii.

» Zalecamy uzycie szafki o grubosci 19 mm z zawiasami o grubosci mniejszej niz
17 mm.

+  Wymiary podane w powyzszej tabelimoga sie rozni¢ w zaleznosci od metody
pomiaru.

+ Informacje na temat instalacji wbudowanej mozna znalez¢ w Podreczniku instalagji.

Przekroj wentylatora

Aby zapewnic wystarczajgcg wentylacje urzagdzenia ze wzgledow bezpieczenstwa,
nalezy przestrzegac¢ informacji o wymaganych przekrojach wentylacji.

A: Wlot powietrza = 200 cm?; Opcje wentylacji
_f‘ a B: Wylot powietrza > 200 cm?; Opcje wentylacji
200 cm? —* \
8 B1 . B2 s
200 cm? —gﬂf i

( A1 Ny A2 N

200cm? — 3L g,
Cd
200 sz;\?/\ A B




Instalacja

Wymiar szafki

ﬂ B,
Gniazds"‘\(
eIektrx::‘z:?:" <
B> |_. C
B~
‘.‘(
\,-;':::
A

- e =

Maks. 2100 mm
A
E
4

& OSTRZEZENIE!

Jakakolwiek awaria produktu spowodowana

ponizszymi czynnikami nie jest objeta

gwarancja.

1. Niewfasciwe warunkiw miejscu montazu
lub nieprawidtowe wymiary szafek.

2. Wadliwa szafka.

3. Btedyinstalatora lub uzytkownika.

Przeswit
Ponizsze zdjecia i tabele przedstawiajg wymagania przestrzenne dotyczgce montazu.
Rozmiar A B e D E Uwaga
(mm) | (mm) | (mm) | (mm) | (mm)
Min. 560 | 1941 | 555
Zalecane 50 400 | 580 | 1943 | 562
Maks. - 1945 | 568
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Instalacja

@ UWAGA

« Jesliszerokos¢ szafki jest wieksza niz 568 mm, uszczelka (miedzy chtodziarka a
szafka) moze sie poluzowac.

+ Jezeliszafkajest wyzsza niz maksymalny wymiar (1945 mm), nalezy zastosowac
inne materiaty wykonczeniowe w celu wypetnienia szczeliny.

°
KT (1] UWAGA
t Aby zainstalowac¢ szafke wymagajaca
odstepu 4 mm (03), zapoznaj sie z ponizsza
01 tabelg referencyjna szafy.
¢ X 03 A Dolna krawedz panelu przedniego nad
ratkg wentylacyjng
t kratk ylacy
02 B Zwis panelu przedniego
i v
ta
o1 Min.1220+B
Maks. 1240+B
Min.691+A
02 Maks. 711+A
4 mm (szczelina w panelu drzwi chiodziarki i
03 S
zamrazarki)

(jednostka: mm)

Zalecane wymiary szczeliny dla zawiasow ptaskich (dla zawiaséw statych).

(jednostka:mm)  Nalezy przestrzegaé wymiarow
F R x| szczelin z.aleca?nych w.tabe|.|, aby drzwi
o5 o35 | 25 | urzadzenia z niczym nie kolidowaty
01 3 | podczas otwieraniaiaby unikngc
23 | 25 | uszkodzenia mebli kuchennych.

20

0-1 3
21

2-3 25

o] 4
22 1 35

2-3 3
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Instalacja

Maksymalna dopuszczalna waga frontéw urzadzenia

a )
[ £
E
o
o
&
Vi
,,
L 7

Zamontowane fronty mebli o wadze
przekraczajgcej dopuszczalng mase
mogg spowodowac uszkodzenia
pogorszenie funkcjonalnosci zawiasow.

1500-1750mm | 22

AWaga 720-1400 mm 19
(kg) Al 15
A2 15

Uwzglednienie lokalizacji gniazdka elektrycznego i wymaganej przestrzeni

@ UWAGA

Jesliinstalujesz chtodziarke w zabudowie o
gtebokosci 560 mm, przed jej
podtgczeniem do gniazdka elektrycznego
upewnij sie, ze przewod zasilajgcy jest
utozony z boku chtodziarki. Jesli przewdd
zasilajacy znajduje sie z tytu lodéwki, moze
to zmniejszy¢ efektywnosé energetyczna.
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Instalacja

Czas oczekiwania

W zbiorniku sprezarki znajduje sie olej
bezobstugowy. Olej ten moze przedostac sie
poprzez zamkniety system rur podczas
transportu w pozycji przechylonej. Przed
podtgczeniem urzadzenia do zasilania trzeba
odczekac co najmniej 2 godziny, aby olej
sptynat z powrotem do zbiornika.

Podtagczenie do pradu

Przed kazdym podtaczeniem sprawdz, czy:

P zasilacz, gniazdo i bezpieczniki odpowiadajg parametrom podanym na tabliczce
Znamionowej.

» gniazdko jest uziemione i nie zastosowano rozgateznika lub przedtuzacza.

» wtyczkaigniazdko sa scisle zgodne.

Podtacz wtyczke do prawidtowo zainstalowanego gniazdka domowego.

& OSTRZEZENIE!

Aby uniknac ryzyka, uszkodzony przewod zasilajgcy musi by¢ wymieniony przez
serwis (zob. karta gwarancyjna).
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Dane techniczne

Karta produktu zgodnie z rozporzadzeniem UE nr 2019/2016

Marka

Haier

Kategoria modelu

Chtodziarko-zamrazarka

Klasa efektywnosci

energetycznej ¢
Roczne zuzycie energii 156
(kWh/rok) (1)

Catkowita pojemnosc (L) 300
Pojemnos¢ chtodziarki (L) 214
Pojemnos¢ zamrazarki (L) 86
Pojemnos¢ komory swiezosci (L) /
Pojemnosc¢ automatycznej /
kostkarki do lodu (L)

Oznakowanie gwiazdkami 4
Ioerr:greialtzzépozosta’fych Nie dotyczy
System bez szronu Tak
Wydajnos$¢ zamrazania (kg/24h) 8
Klasyfikacja klimatyczna (2) SN/N/ST/T
Klasa emisji hatasu i emisja B
ha’ra;u akustycznegow 35
powietrzu (db(A)re 1pW)

Czas wzrostu temperatury (h) 12
Wydajnosc wytwarzania lodu /

Typ urzadzenia

Do zabudowy
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Dane techniczne

Objasnienie:

« Tak, wyrdoznione

(1) Na podstawie wynikow badania zgodnosci norm w ciggu 24 godzin. Rzeczywiste
zuzycie zalezy od uzytkowania i lokalizacji urzadzenia.

(2) Klasaklimatyczna SN: To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze
otoczeniaod +10°C do +32°C
Klasa klimatyczna N: To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze
otoczeniaod +16°Cdo +32°C
Klasa klimatyczna ST: To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze
otoczeniaod +16°C do +38°C
Klasa klimatyczna T: To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze
otoczeniaod +16°Cdo +43°C

Dodatkowe dane techniczne

Napiecie / Czestotliwose 220-240V ~/50Hz
Natezenie wejsciowe (A) 2
Bezpiecznik gtowny (A) 16

Ptyn chtodzacy R600a
Wymiary (wys./szer./gt. w mm) 1935/550/550




Obstuga klienta

Polecamy nasz system Obstugi Klienta Haier i stosowanie oryginalnych czesci
zamiennych.

Jesdlimasz problem z urzadzeniem, najpierw sprawdz sekcje ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW.

Jezelinie mozesz znalezc rozwigzania, skontaktu;j sie

P zlokalnym sprzedawca lub

» naszym Europejskim Centrum Obstugi Klienta (zob. ponizej wymienione numery
telefonow) lub

P obszarem serwisu i wsparcia na stronie www.haier.com, gdzie mozna aktywowac
zgtoszenie

P serwisowe i znalez¢ odpowiedzi na najczesciej zadawane pytania.

Zanim skontaktujesz sie z naszym dziatem obstugi, upewnij sie, ze masz nastepujace
dane.
Informacje mozna znalez¢ na tabliczce znamionowe;j.

Model
Nr seryjny

Sprawdz takze karte gwarancyjng dostarczong z produktem.

Europejskie Centrum Obstugi Klienta

Kraj* Numer telefonu Koszty

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 0180539 3999 + 14 centéw/min. telefon

stacjonarny
+ maks. 42 centow/min.
telefon komaorkowy

Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 centdw/min. telefon
stacjonarny
+  maks. 20 centow/min.
wszystkie pozostate

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409
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Obstuga klienta

*Numery innych krajéw mozna znalez¢ na stronie www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Oddziat Wielka Brytania

Westgate House, Westgate, Ealing

Londyn, W5 1YY

*QOkres gwarancji na urzadzenie chtodnicze:

Minimalna gwarancja wynosi: 2 lata dla krajow UE, 3 lata dla Turcji, 1 rok dla Wielkiej
Brytanii, 1 rok dla Rosji, 3 lata dla Szwecji, 2 lata dla Serbii, 5 lat dla Norwegii, 1 rok dla
Maroka, 6 miesiecy dla Algierii, w Tunezji nie jest wymagana gwarancja prawna.

*QOkres dla czesci zamiennych do naprawy urzadzenia:
Termostaty, czujniki temperatury, ptytki drukowane i zrodta swiatta sg dostepne przez
co najmniej siedem lat od wprowadzenia na rynek ostatniego egzemplarza modelu.

Klamki, zawiasy drzwi, tace i kosze przez co najmniej siedem lat, a uszczelki drzwi przez
co najmniej 10 lat od wprowadzenia na rynek ostatniego egzemplarza modelu.

*Wiecej informacji na temat produktu mozna znalez¢ na stronie
https://eprel.ec.europe.eu/ lub skanujac QR na etykiecie energetycznej dotagczonej
do urzadzenia.
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Obrigado por comprar um produto Haier.

Leia atentamente estas instrucdes antes de utilizar este aparelho. As instrucdes
contém informacdes importantes que irao ajuda-lo a obter o melhor proveito do
aparelho e garantir a instalacao, o uso e a manutencao seguros e adequados.

Mantenha este manual num local conveniente para que o possa sempre consultar
para uma utilizacao segura e adequada do aparelho.

Se vender, oferecer ou deixar o aparelho para tras, caso mude de casa, certifique-se
de que entrega também este manual para que o novo proprietario se possa
familiarizar com o aparelho e os avisos de seguranca.

Acessorios
Verifique os acessorios e a literatura de acordo com esta lista:

= e, -

Bandeja de cubos Bandeja para Etiqueta Cartdodegarantia  Manual do utilizador
de gelo ovos energeética
sg ) = X2 E %
ParafusoL16 Tampado  ParafusolL19 Tampada Tampa do orificio
parafuso dobradica_superior
I ’ ' g 3, 0 X3
e = & x2 5 x2 .
Placa fixa Placafixa-lado  Placa fixa - Tampada Esponja de selagem
da porta dobradica dobradica
‘: ——  — Z e /1/, - '_'_' . &
o X2
Placa fixa_superior Be Tampainferior Tampa lateralinferior Tira de vedacao
X2 Z )
Tampa daregua Regua fixa Tampadaporta_FR  Tampadaporta_FF
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Informacdes de seguranca

& AVISO - Informacao importante de seguranca

@ NOTA - Informacdes gerais e dicas

@ Informac@o ambiental

Eliminacao

Ajude a proteger o ambiente e a saude humana. Coloque a
embalagem em recipientes adequados para reciclagem. Ajude a
reciclar residuos de aparelhos elétricos e eletronicos. Nao elimine
os aparelhos identificados com este simbolo com o lixo domeéstico.

L Entregue o produto na sua unidade de reciclagem local ou entre em
contacto com seu gabinete municipal.

& AVISO!

Risco de lesao ou sufocacao!

Os refrigerantes e os gases devem ser eliminados de forma profissional. Certifique-se
de que os tubos do circuito refrigerante nao estao danificados antes de serem
devidamente eliminados. Desligue o aparelho da alimentacao elétrica. Corte o cabo de
alimentacao de rede e elimine-o. Remova as bandejas e gavetas, bem como a pega e
vedantes da porta, para evitar que criancas e animais de estimacao se fechemno
interior do aparelho.
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Informacdes de seguranca

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, leia as seguintes
dicas de segurancal:

& AVISO!

Antes da primeira utilizacao

Certifique-se de gue ndo ha danos provocados pelo transporte.

Aguarde no minimo duas horas antes de instalar o aparelho, de forma a garantir
que o circuito refrigerante esta com eficiéncia total.

Manuseie o aparelho sempre com pelo menos duas pessoas porque é pesado.
Remova todos os materiais de embalagem e mantenha fora do alcance das
criancas e elimine-os de forma ecoldgica.

Limpe o interior e o exterior do aparelho com agua e um detergente suave antes
de colocar qualguer alimento no seu interior.

Apos o aparelho ter sido nivelado e limpo, aguarde pelo menos 2 a 5 horas antes
de oligar a rede elétrica. Consulte a seccao INSTALACAO.

Pre-arrefeca os compartimentos em definicdes elevadas antes de carregar com
alimentos. A funcdo Power-Freeze ajuda a arrefecer rapidamente os
compartimentos.

A temperatura do frigorifico e a temperatura do congelador sao
automaticamente definidas para 5°C e -18°C, respetivamente. Estas sdo as
definicdes recomendadas. Se desejar, pode alterar estas temperaturas
manualmente. Ver AJUSTAR A TEMPERATURA.

Instalacao

» O aparelho deve ser colocado num local bem ventilado. Certifique-se de que

v

vV VvV vv V

vy

existe um espaco de, pelo menos, 10 cm por cima e ao redor do aparelho.

Nunca coloque o aparelho numa area humida ou num local onde possa ser
salpicado com agua. Limpe e seque as salpicos de agua e manchas com um pano
macio limpo.

Nao instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de fontes de calor
(por exemplo, fogdes, aquecedores).

Instale e nivele o aparelho numa area adequada para o seu tamanho e utilizacao.
Mantenha as aberturas de ventilacao no aparelho ou na estrutura embutidalivres
de obstrucdes.

Certifique-se de que as informacdes elétricas na placa de classificacao
correspondem a rede elétrica. Se nao, entre em contato com um eletricista.

O aparelho é operado por uma fonte de alimentacao de 220-240 VAC/50 Hz. Uma
flutuacao da tensado anormal pode fazer com que o aparelho nao ligue ou danifique o
controlo da temperatura ou 0 compressor, ou pode haver um ruido anormal durante
o funcionamento. Nesse caso, deve ser montado um regulador automatico.

Nao use adaptadores de fichas multiplas nem cabos de extensao.

Nao cologue tomadas triplas multiplas portateis ou fontes de alimentacao
portateis na parte traseira do aparelho.

P Certifique-se de que o cabo de alimentacdo nao fica preso pelo frigorifico. Nao

pise o cabo de alimentacao.



Informacdes de seguranca

& AVISO!

>
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Use uma tomada de terra separada para a rede elétrica que seja facil de aceder.
Este aparelho deve serligado a terra.

Apenas para o Reino Unido: O cabo de alimentacao do aparelho esta equipado
com uma ficha de 3 cabos (terra) que se encaixa numa tomada standard de 3
cabos (ligada a terra). Nunca corte ou desmonte o terceiro pino (terra). Apds a
instalacao do aparelho, a tomada deve ficar acessivel.

Nao danifique o circuito refrigerante.

Utilizacao diaria

Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade igual ou superior a 8 anos
e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta
de experiéncia e conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisao ou
instrucdes relativas a utilizacdo do aparelho de forma segura e desde que
compreendam os perigos envolvidos.

As criancas de 3 a 8 anos sao autorizadas a carregar e descarregar, mas nao
podem limpar e instalar os aparelhos de refrigeracao.

Mantenha as criancas com menos de 3 anos de idade afastadas do aparelho, a
menos que estejam constantemente sob supervisao.

As criancas nao devem brincar com o aparelho.

Se o gas refrigerante ou outro gas inflamavel verter perto do aparelho, desligue a
valvula do gas de fuga, abra as portas e janelas e ndo desligue uma ficha no cabo
de alimentacéao do frigorifico ou de qualquer outro aparelho.

Notar que o aparelho esta definido para funcionar num intervalo de temperatura
ambiente especifico entre 10 °C e 43 °C. O aparelho ndo pode funcionar
corretamente se for deixado por um longo periodo a uma temperatura acima ou
abaixo do intervalo indicado.

Nao cologue artigos instaveis (objetos pesados, recipientes cheios de dgua) em
cima do frigorifico, para evitar lesdes pessoais causadas por queda ou choque
elétrico causado pelo contacto com a agua.

Nao puxe pelas prateleiras da porta. A porta pode inclinar-se, o suporte de
garrafas pode sair para fora ou o aparelho pode tombar.

Abra e feche as portas apenas pelas pegas. O espaco entre as portas e entre as
portas e 0 armario € muito estreito. Nao ponha as maos nessas areas para evitar
entalar os dedos. Abra ou feche as portas do frigorifico apenas quando nao
houver criancas dentro do alcance do movimento das portas.
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Informacdes de seguranca

& AVISO!

>

>

Nao guarde nem use materiais inflamaveis, explosivos ou corrosivos no aparelho
ou nas proximidades.

Nao guarde medicamentos, bactérias ou agentes quimicos no aparelho. Este
aparelho e um eletrodomestico. Nao e recomendado armazenar materiais que
necessitem de temperaturas rigorosas.

Nunca guarde liquidos em garrafas ou latas (exceto bebidas alcodlicas)
especialmente bebidas gaseificadas no congelador, porque estas rebentam
quando congeladas.

Verifique o estado dos alimentos caso ocorra aguecimento no congelador.

Nao ajuste uma temperatura desnecessariamente baixa no frigorifico. Podem
ocorrer temperaturas negativas com altas definicdes. Atencao: As garrafas
podem rebentar

N&o togue em artigos congelados com as méaos humidas (use luvas). Especialmente
nao coma gelados de gelo imediatamente depois de os retirar do congelador. Existe
o risco de congelar ou de se formarem bolhas de queimadura por gelo. PRIMEIROS
socorros: passar imediatamente por agua fria corrente. Nao puxel!

Nao toque na superficie interna do compartimento do congelador, quando em
funcionamento, especialmente com as maos molhadas, pois as maos podem
congelar na superficie.

Desligue o aparelho em caso de interrupcao da energia ou antes da limpeza.
Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de reiniciar o aparelho, pois o arranque
frequente pode danificar o compressor.

Nao utilize dispositivos elétricos no interior dos compartimentos para
armazenamento de comida do aparelho, a nao ser que sejam do tipo
recomendado pelo fabricante. Manutencao/limpeza

Certifique-se de que as criancas estao vigiadas caso estejam a realizar a limpeza
€ manutencao.

Desligue o aparelho da alimentacao elétrica antes de realizar qualquer
manutencao de rotina. Deixe passar pelo menos 5 minutos antes de voltar a ligar
o aparelho pois o arranque frequente pode danificar o compressor.



Informacdes de seguranca

& AVISO!

P Segure aficha, ndo o cabo, ao desligar o aparelho.

» N&o limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame, detergente em po,
gasolina, acetato de amilo, acetona e solucdes organicas semelhantes, solucdes
acidas ou alcalinas. Limpe com detergente especial do frigorifico para evitar danos.

» Nao raspe o gelo com objetos afiados. Ndo use sprays, aquecedores elétricos,
como secadores de cabelo, dispositivos de limpeza a vapor ou outras fontes de
calor, de forma a evitar danos as pecas plasticas.

» N&o utilize dispositivos mecanicos ou outros meios para acelerar o processo de

descongelacdo, que nao os recomendados pelo fabricante.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser substituido pelo

fabricante, pelo agente de servico ou por pessoas igualmente qualificadas de

forma a evitar o perigo.

Nao tente reparar, desmontar ou modificar o aparelho sozinho. Em caso de

reparacao, entre em contato com a nossa assisténcia ao cliente.

Elimine o po na parte de tras da unidade pelo menos uma vez no ano para evitar

perigo de incéndio, bem como o aumento do consumo de energia.

Nao pulverize ou lave o aparelho durante a limpeza.

Nao use spray de agua ou vapor para limpar o aparelho.

Nao lave prateleiras de vidro frias com agua quente. A mudanca subita de

temperatura pode fazer com que o vidro se quebre.

v
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Informacdes sobre gases refrigerantes

& AVISO!

O aparelho contém o refrigerante inflaméavel ISOBUTANO (R600a). Certifique-se de
que o circuito refrigerante nao fica danificado durante o transporte ou instalacao. A
fuga de refrigerante pode causar lesdes oculares ou inflamacdes. Se ocorrer um
dano, mantenha afastadas fontes de chama aberta, ventile completamente a sala,
nao ligue ou desligue os cabos de alimentacao do eletrodomestico ou de qualquer
outro aparelho. Informe a assisténcia ao cliente.

No caso de os olhos entrarem em contacto com o fluido refrigerante, lave-os
imediatamente sob agua corrente e contacte imediatamente um oftalmologista.
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Utilizacdo prevista

Utilizacado prevista

Este aparelho destina-se a arrefecer e congelar alimentos. Foi desenhado
exclusivamente para uso em aplicacdes domesticas e semelhantes, como areas de
cozinha para pessoal emlojas, escritérios e outros ambientes de trabalho; casas
agricolas e por clientes em hotéis, moteis e outros ambientes de tipo residencial, bem
como em negocios de pousada e de catering. Nao se destina a utilizacdo comercial ou
industrial. Nao sdo permitidas alteracdes ou modificacdes no aparelho. Uma utilizacado
indevida pode causar riscos e perda de reivindicacdes de garantia.

Normas e diretivas c €

Este produto cumpre os requisitos de todas as diretivas CE aplicaveis com as
normas harmonizadas correspondentes, que permitem a marcacao CE.



Descricdo do produto

@ AVISO

Devido a alteracdes técnicas e a modelos diferentes, algumas das ilustracdes neste
manual podem ser diferentes do seu modelo.

==

8
——— 9
10
11
- e B
: Camara de refrigeracao B: Cédmara de congelacao
Suporte para vinho 9 Gaveta do congelador superior
Conduta de ar refrigerado 10 Gaveta do congelador intermédia
Prateleiras dobraveis 11 Gaveta do congelador inferior

Prateleiras normais
Gaveta Humidity Zone
Recipiente selado
Suporte para garrafas
Gaveta MyZone

ONOUTEWN - >
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Painel de controlo

Painel de controlo

A B € D EF G H J K LMN O P Q
cx 9 ¢ m =5 cea 6 © 8
Wi-Fi ECO Holiday Zone L — My Zone Super Cool Super Freeze 3s Unlock

Ki Kz Ks Ka Ks I Ks K7 Ks Ks Kic

Indicadores: Botdes:

A Conexdo movel APR K1 Botao de definicdo de Wi-Fi

B Funcao Wi-Fi K2 Botao de funcdo ECO

C Funcdao ECO K3 Botao de funcao Holiday

D Funcao Holiday K4 Botao de selecao de zona

E Indicador de frigorifico K5 Botado de ajuste de temperatura "-"

F  Indicador do congelador K6 Botado de ajuste de temperatura "+"

G Ajuste de temperatura "-" K7 Botao de selecao dafuncao My Zone

H Funcao bactericida K8 Botdo de selecao Super Cool

I Indicacdo do efeito daforcada K9 Botao de selecao Super Freeze

engrenagem K10 Botao de blogueio e desblogueio

J Indicacdo da temperatura

K Regulacdo da temperatura "+"

L Funcao Fruit&Veg

M Funcao QuickCool

N Funcéo 0°C Fresh

O Funcao Super Cool

P Funcao Super Freeze

Q Bloquear e desbloquear

Botdes do sensor
Os botdes no painel de controlo sdo teclas de sensor que respondem logo quando
tocadas levemente com o dedo.

Ligar/desligar o aparelho
O aparelho fica em funcionamento assim que for ligado a rede elétrica.

Quando o frigorifico é ligado pela primeira vez, o indicador "J" (visor de temperatura)
acende-se. Atemperatura do frigorifico e a temperatura do congelador sao
automaticamente regulados para 5°C e -18°C, respetivamente. O indicador "M" (ecra
QuickCool) acende-se.

A My Zone é automaticamente definida para a funcao QuickCool.

Provavelmente o bloqueio do painel esta ativo.



Utiizagao

@ AVISO

Quando o aparelho € ligado apos a desconexao da fonte de alimentacao principal,
pode levar ate 12 horas para que as temperaturas corretas sejam alcancadas.

Esvazie o aparelho antes de desligar. Para desligar o aparelho, puxe o cabo de
alimentacao para fora da tomada de alimentacao.

Bloquear/desbloquear o painel

Blogueio automatico: Quando a porta do frigorifico e a porta do congelador estao
fechadas e ndo ha nenhuma operacé&o de tecla dentro de 30 segundos, o ecra do
visor apaga-se e blogueia automaticamente.

Blogueio manual: Quando o ecra do visor esta desbloqueado, prima o botdo "K10" (3S
Unlock) e mantenha premido durante 3 segundos, o sinal sonoro toca umavez, o
indicador "Q" (bloqueio do painel) acende-se, e o visor fica bloqueado.

Desbloquear: Quando o ecra do visor estéa bloqueado, prima o botao "K10" (3S Unlock)
e mantenha premido durante 3 segundos, o sinal sonoro toca uma vez, o indicador "Q"
(blogueio do painel) apaga-se, e o visor fica desblogueado.

Ajustar a temperatura

As temperaturas interiores sdo influenciadas pelos seguintes fatores:
Temperatura ambiente, frequéncia de abertura da porta, quantidade de alimentos
armazenados, instalacao do aparelho.

Ajustar a temperatura do frigorifico

Quando o ecra do visor estiver desbloqueado, prima o botao "K4" (Seletor de Zona).
O sinal sonoro toca uma vez, o indicador "E" (Indicador de Frigorifico) acende-se, e
depois entra-se no modo de regulacdo da temperatura do frigorifico.

Prima o botédo "K5" (Botdo de ajuste de temperatura "-") sempre que, o sinal sonoro
tocauma vez, atemperatura definida do frigorifico sera reduzida em 1. A temperatura
do frigorifico irad ser exibida na sequéncia de "9°C->8°C->7°C->6°C->5°C->4°C->3°C-
>2°C->1°C".

Prima o botdo "K6" (botéo de ajuste de temperatura "+") sempre que, o sinal sonoro
toca uma vez, atemperatura definida do frigorifico serd aumentadaem 1. A
temperatura do frigorifico ird ser exibida na sequéncia de "1°C->2°C->3°C->4°C-
>5°C->6°C->7°C ->8°C->9°C".

@ AVISO

ApOs aregulacao da temperatura, se nao houver operacao dentro de 5 segundos, o
sistema fica automaticamente determinado e memoriza a temperatura regulada.

Ajustar a temperatura do congelador

Quando o ecra do visor estiver desblogueado, prima o botao "K4" (Seletor de Zona).
O sinal sonoro toca uma vez, o indicador "F" (Indicador do Congelador) pisca, e
depois entra-se no modo de regulacao da temperatura do congelador.
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Prima o botao "K5" (Botdo de ajuste de temperatura "-") sempre que, o sinal sonoro
toca uma vez, atemperatura definida do congelador sera reduzidaem 1. Atemperatura
do congelador € exibida na sequéncia de "-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-
19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C".

Prima o botao "K6" (botdo de ajuste de temperatura "+") sempre que, o sinal sonoro
toca uma vez, atemperatura definida do congelador sera aumentadaem 1. A
temperatura do congelador € exibida na sequéncia de "-24°C->-23°C->-22°C->-
21°C->-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C".

(1] Aviso

Apos a regulacao da temperatura, se ndo houver operacao dentro de 5 segundos, o
sistema fica automaticamente determinado e memoriza a temperatura regulada.

Passo 1 Faca download da aplicacao hOn nas lojas.

[=) 32 (=]

EXPCRE 1Y O

== AppGallery

£ i
' App Store

BO“ Gao-éle Play

Passo 2 Crie a sua conta na aplicacao
hOn ou inicie sessao se ja tiver
uma conta.

Passo 3 Siga as instrucdes de
emparelhamento na aplicacao
hOn.

— A=

Funcao Wi-Fi

1. Sigaasinstrucdes da aplicacao para configurar o Wi-Fi.

2. Logo que o Wi-Fiesteja configurado e a conexdo estabelecida, o icone Wi-Fi "B" fica
aceso e fixo.

3. Se o Wi-Fija estiver configurado, sera reconectado automaticamente de acordo
com as informacdes de configuracao se se ligar o Wi-Fi.

4. Paradesligar o Wi-Fi, prima o botao Wi-Fi"K1" e o icone Wi-Fi "B" desliga-se.

5. Paraativar o Wi-Fieiniciar a configuracéo, prima o botao Wi-Fi "K1" e o icone Wi-Fi
"B" comeca a piscar lentamente. Se quiser configurar a funcao Wi-Fi, prima o
botao "K1" durante 3 segundos, o icone Wi-Fi pisca rapidamente e entra no modo
de configuracao. Se quiser desligar a funcdo Wi-Fi, prima uma vez o botdo "K1". Os
passos acima sao repetidos.

6. Se oproduto estiver configurado e a funcao Wi-Fitiver sido desligada, o frigorifico
nao entrara no modo de configuracéo assim que for novamente conectado a
energia elétrica.



Utiizagao

Funcdao ECO

1.

Quando o ecra do visor estiver desbloqueado, prima o botéo "K2" (bot&o da funcéo
ECO), o sinal sonoro toca uma vez, o indicador "C" (funcdo ECO) acende-se e, em
seguida, afuncao ECO é ativada.

Quando o ecra do visor estiver desbloqueado, prima o botéo "K2" (bot&o da funcao
ECO), o sinal sonoro toca uma vez, o indicador "C" (funcao ECO) apaga-se e, em
seguida, a funcao ECO é desligada.

Funcao Holiday

1.

Quando o ecra do visor estiver desblogueado, prima o botdo "K3" (botdo da funcao
Holiday), o sinal sonoro toca uma vez, o indicador "D" (funcéo Holiday) acende, e
depois a funcao Holiday sera ligada.

Quando o ecra do visor estiver desblogueado, prima o botdo "K3" (botdo da funcao
Holiday), o sinal sonoro toca uma vez, o indicador "D" (funcéo Holiday) apaga-se e,
em seguida, a funcao Holiday e desligada.

@ AVISO

Afuncao Holiday ¢ utilizada principalmente para viagens de curta duracao e outros
cenarios da vida, e o compartimento do frigorifico deve ser esvaziado quando se
utiliza a funcao Holiday.

Na funcao Holiday, a temperatura do compartimento do frigorifico sera mais
elevada (cerca de 17°C). Tenha atencao ao esvaziar os alimentos no
compartimento do frigorifico para evitar a deterioracao dos alimentos.

Na funcao Holiday, a definicao dos icones "Fruit&Veg, QuickCool, 0°C Fresh" na
My Zone sera desativada e a temperatura da My Zone nao pode ser ajustada. O
compartimento do frigorifico e a My Zone serao exibidos na definicdo anterior
assim que sair da funcao Holiday.

Funcéo Super Cool

1.

3.

Quando o ecra do visor estiver desbloqueado, prima o botéo "K8" (seletor Super
Cool), o sinal sonoro toca uma vez, o indicador "O" (funcdo Super Cool) acende-se, e
depois afuncao Super Cool é ativada.

Quando oindicador "O" (funcéo Super Cool) se acende, prima o botdo "K8" (seletor
Super Cool), o sinal sonoro toca uma vez, o indicador "O" (funcao Super Cool)
apaga-se, e depois a funcéo Super Cool desativa-se.

Apds afuncao Super Cool serligada, o frigorifico desliga automaticamente a funcéo
quando atinge a temperatura definida. Se quiser sair manualmente, pode premir o
bot&o "K8" (seletor Super Cool) para o desligar.

—p Super Cool _,_, Super Cool
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@ AVISO

1. No estado Super Cool, atemperatura do frigorifico ndo pode ser ajustada. Se for

premido um dos botdes "K5" (Botao de ajuste de temperatura "-") ou "K6"
(Botdo de ajuste de temperatura "+") para ajustar a temperatura do frigorifico, o
indicador "O" (Indicador Super Cool) piscard com um som rapido para indicar
que esta operacao nao pode ser realizada.

No estado da funcao Super Cool, a funcao Auto-set ndo pode ser ativada ao
mesmo tempo devido a diferentes modos de controlo. Quando se escolhe uma
funcao gue entra em conflito com outra funcao, a funcao original &

automaticamente desativada.

3. Estafuncao sera desativada automaticamente apos 4 horas.

Funcdo Super Freeze
1. Quando o ecra do visor esta desbloqueado, prima o botdo "K9" (Seletor Super

Freeze), o sinal sonoro toca uma vez, o indicador "P" (funcdo Super Freeze)
acende-se, e depois a funcao Super Freeze é ativada.

Quando o indicador "P" (funcdo Super Freeze) acende, prima o botdo "K9" (seletor
Super Freeze), o sinal sonoro toca uma vez, o indicador "P" (funcdo Super Freeze)
apaga-se, e depois a funcdo Super Freeze é desativada.

. Apds afuncdo Super Freeze estar ligada, o frigorifico desliga automaticamente a

funcao quando atinge a temperatura definida. Se quiser sair manualmente, pode
premir o botdo "K9" (seletor Super Freeze) para o desligar.

= Super Freeze = = Super Freeze =

@ AVISO

1. No estado Super Freeze, a temperatura do congelador ndo pode ser ajustada.

Se for premido um dos botdes "K5" (Botdo de ajuste de temperatura "-") ou "K6"
(Botao de ajuste de temperatura "+") para ajustar a temperatura do congelador,
oindicador "P" (Indicador Super Freeze) piscard com um som rapido para indicar
gue esta operacao nao pode ser realizada.

A funcao Super Freeze foi concebida para manter o valor nutricional dos alimentos
congelados, pois congela os alimentos no mais curto espaco de tempo. Se se
pretender congelar grandes gquantidades de alimentos congelados de uma so vez.
Entretanto, a funcdo Super Freeze deve ser definida com 24h de antecedéncia, para
gue o congelador figue com uma temperatura relativamente baixa para se colocar
os alimentos dentro. Neste momento, a velocidade de congelacao do congelador e
melhorada, os alimentos podem ser congelados rapidamente, a nutricao dos
alimentos é efetivamente mantida, e 0 armazenamento torna-se bastante
conveniente.

. Afuncao Super Freeze desliga-se automaticamente ao fim de 50 horas. O aparelho

funciona entdo a temperatura previamente definida.



Utilizago
Selecdo da funcao My Zone

Quando o ecra do visor estiver desbloqueado, prima o bot&o "K7" (botdo de selecdo
dafuncdo My Zone), o sinal sonoro toca uma vez, o indicador "L" (funcdo Fruit&Veg)
acende-se e, em seguida, a funcao Fruit&Veg é ativada. Se qualguer um dos botdes
"K7" for premido para selecionar a funcdo My Zone, o sinal sonoro toca uma vez
novamente e o indicador "M" (funcdo Quick Cool) acende-se, e depois a funcao
QuickCool é ligada. As opcdes de funcdo My Zone sao, por sua vez, "Fruit&Veg,
QuickCool e 0°C Fresh".

@ AVISO

1. Quando o frigorifico é ligado pela primeira vez, o indicador "L" acende-se, a My Zone
sdo automaticamente definidas para a funcao QuickCool. Um dos trés indicadores
de My Zone deve estar aceso. Quando selecionar novamente a funcao My Zone, o
indicador My Zone anteriormente aceso nao pode ser selecionado. Apenas uma
das trés funcdes pode ser configurada. As trés funcdes excluem-se mutuamente.

2. O numero de regulacdo da temperatura de armazenamento da My Zone ndo pode
ser superior ao numero de definicao da temperatura de frigorifico.

3. Parareduzir atemperatura do compartimento do frigorifico, utilize a funcdo 0°C
Fresh. Para o aumentar, utilize a funcao Fruit & Veg.
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Gaveta My Zone

O compartimento do frigorifico esta equipado com uma gaveta My Zone. De acordo
com as necessidades de armazenamento dos alimentos, a temperatura mais
adequada pode ser selecionada para obter o valor nutricional ideal dos alimentos.
Estao disponiveis os seguintes modos.

Funcdo Fruit&Veg

Esta funcdo é adequada para armazenar frutas e legumes como macas e cenouras, etc.
Funcdo QuickCool

Esta funcao é adequada para armazenar bebidas como coca-cola e cerveja, etc.

(1) NOTA: Fruit&Veg

Frutas sensiveis ao frio como ananases, abacates, bananas, toranjas e legumes
como batatas, beringelas, feijao, pepinos, abobrinhas e tomates e queijos nao
devem ser armazenados na gaveta My Zone.

Funcdo 0°C Fresh

Esta funcao regula a temperatura da gaveta My Zone para 0°C. Adequada para
armazenar alimentos frescos, como carne ou produtos instantaneos. A maioria dos
alimentos permanecem frescos a 0 °C, mas ndo congelados.

NOTA: 0°C Fresh

1. Devido aos diferentes teores de dgua da carne, alguma carne com mais
humidade sera congelada a temperaturas inferiores a 0°C. Assim, a carne
"imediatamente cortada" deve ser armazenada na gaveta My Zone, com
temperaturas minimas de 0°C.

2. Seescolher 0°C Fresh defina a temperatura do compartimento de refrigeracao
para o nivel baixo (inferior a 5°C), a fim de preservar seus alimentos no ambiente
de armazenamento ideal.

Gaveta Humidity Zone

Neste compartimento o nivel de humidade € maior do que no compartimento do

frigorifico. E controlado automaticamente pelo sistema e € adequado para armazenar

frutas, legumes, saladas, etc.

(1) AvISO B !

1. N&oretire a cobertura plastica dentro das
duas zonas.

2. Mantém a humidade.

3. Frutos sensiveis ao frio como ananas, ‘
abacate, bananas, toranjas nao sao 1‘ =
recomendados para serem armazenados
nestas duas gavetas.




Equipamento

Fluxo de ar multiplo
1. Ofrigorifico estd equipado com um sistema

de fluxo de ar multiplo que oferece fluxos de
ar frio em cada nivel de prateleira. Isso ajuda a
manter uma temperatura uniforme para
garantir que a sua comida € mantida mais
fresca durante mais tempo.

Prateleiras ajustaveis
1. Aalturadas prateleiras pode ser ajustada

para se adaptar as suas necessidades de
armazenamento.

Para transferir uma prateleira, remova-a
primeiro levantando a sua extremidade
traseira (1) e puxando-a para fora (2).

Para areinstalar, coloque-a sobre as patilhas
dos dois lados e empurre-a para a posicao mais
paratras até que a parte traseira da prateleira
fique fixa no interior das ranhuras nos lados

Certifique-se de que todas as extremidades de uma prateleira estdo niveladas.

Prateleiras das portas/ suporte de

garrafas amoviveis

1. Asprateleiras da porta podem ser removidas

para limpeza:

2. Cologue as maos de cadalado da prateleira,
levante-a para cima (1) e puxe-a para fora (2). @
3. Parainserir a prateleira da porta, deve
executar os passos acima na ordem inversa.

@ AVISO

Quando o aparelho ¢ ligado, pode demorar até 12 horas para atingir as

temperaturas corretas.
Gaveta amovivel

Pararemover a gaveta, puxe até a extensao
maxima (1), levante e remova (2).

Parainserir a gaveta, os passos acima sao l
executados em ordem inversa.

Aluz

@ ®
pT——

®

Aluzinterior LED acende-se quando a porta é aberta. O desempenho das luzes
nao é afetado por nenhuma das outras definicdes de aparelhos.
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Dicas de poupanca de energia

@ Dicas de poupanca de energia

VVVVVVVY V VYV

Certifique-se de que o aparelho esta devidamente ventilado (ver INSTALACAQ).
Nao instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de fontes de calor
(por exemplo, fogdes, aquecedores).

Evite temperaturas desnecessariamente baixas no aparelho. O consumo de
energia aumenta quanto menor for a temperatura do aparelho.

As funcdes como Super Freeze consomem mais energia.

Deixe os alimentos arrefecer antes de os colocar no aparelho.

Abra a porta do aparelho o minimo e tao brevemente quanto possivel.

Nao encha demasiado o aparelho para evitar obstruir o fluxo de ar.

Evite ar dentro das embalagens de alimentos.

Mantenha os vedantes da portalimpos para que a portafeche sempre corretamente.
Descongele alimentos congelados no frigorifico.

A configuracao mais economizadora de energia requer que o aparelho mantenha
as gavetas, caixa de comida e prateleiras em condicdes de frescura de fabrica, e
os alimentos devem ser colocados tanto quanto possivel, sem bloquear a saida
de ar da conduta.



Cuidados e limpeza

& AVISO!

Desligue o aparelho da rede elétrica antes de limpar.
Limpeza

Limpe o aparelho quando apenas tiver armazenado pouca ou nenhuma comida.

O aparelho deve ser limpo a cada quatro semanas para uma boa manutencao e
para evitar maus odores de alimentos armazenados.

& AVISO!

>

vV V VVvVY

Nao limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame, detergente em po,
gasolina, acetato de amilo, acetona e solucdes organicas semelhantes, solucdes
acidas ou alcalinas. Limpe com detergente especial do frigorifico para evitar danos.
Nao pulverize ou lave o aparelho durante a limpeza.

Nao use spray de agua ou vapor para limpar o aparelho.

Nao lave prateleiras de vidro frias com agua quente. A mudanca subita de
temperatura pode fazer com que o vidro se quebre.

Nao togue na superficie interna do compartimento do congelador, especialmente
com as maos molhadas, pois as maos podem congelar na superficie.

No caso de aquecimento, verificar a condicao das mercadorias congeladas.

P Mantenhaajuntade vedacéo daportasemprelimpa.

» Limpe o interior e a caixa do aparelho com uma
esponja molhada em agua morna e detergente
neutro.

P 1. Esfregue o interior e o exterior do frigorifico,
incluindo junta do vedante da porta, prateleira da
porta, prateleiras de vidro, caixas e assim por diante,

>
>
>

com uma toalha macia ou esponja embebida em
agua morna (pode adicionar-se detergente neutro).
2. Se houver liguido derramado, remova todas as partes contaminadas, lave-as
diretamente com agua corrente, seque e coloque novamente no frigorifico.

3. Se houver derramamento de produtos cremosos (como natas, gelado
derretido), remova todas as pecas contaminadas, coloque-as em dgua morna a
cerca de 40 °C durante algum tempo, passe por dgua corrente, seque e volte a
colocar no frigorifico.

4. Caso alguma peca ou componente pequeno entre no interior do frigorifico
(entre as prateleiras ou gavetas), use uma pequena escova macia para a liberar.
Se ndo conseguir alcancar a peca, entre em contato com a assisténcia da Haier
Enxaguar e secar com um pano macio.

Nao limpar nenhuma das pecas do aparelho numa maquina de lavar loica.

Deixe passar pelo menos 5 minutos antes de voltar a ligar o aparelho pois o
arranque frequente pode danificar o compressor.

Descongelacao
A descongelacéo do frigorifico e do congelador é feito automaticamente; sem
necessidade de operacao manual.
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Cuidados e limpeza

Substituir as lampadas LED

& AVISO!

Nao substitua aluz LED sozinho, esta apenas deve ser substituida pelo fabricante
ou por um agente de servico autorizado.

Alampada € do tipo LED com um baixo consumo de energia e longa vida util. Se
houver alguma anomalia, entre em contacto com a assisténcia ao cliente. Consulte
a ASSISTENCIA AO CLIENTE.

Parametros das lampadas:

Compartimento do frigorifico: 12V max. 10 W

Congelador: 12V max. 2W

Nao utilizar durante um periodo prolongado

Se nao utilizar o aparelho durante um longo periodo de tempo E nao quiser utilizar a
funcdo Holiday:

Retire os alimentos.

Desligue o cabo de alimentacao.

Limpe o aparelho conforme descrito acima.

Mantenha as portas abertas para evitar a criacao de maus odores no interior.

@ AVISO

Desligue o aparelho apenas se estritamente necessario.
Mover o aparelho

1. Remova todos os alimentos e desligue o aparelho.

2. Fixe as prateleiras e outras pecas moveis no frigorifico e no congelador com fita
adesiva.

3. Naoincline o frigorifico mais de 45° para evitar danificar o sistema de refrigeracao.

& AVISO!

P N&o levante o aparelho pelas suas pegas.
» Nunca cologue o aparelho na horizontal no chao.



Resolucao de problemas

Muitos problemas que ocorrem podem ser resolvidos por simesmo sem experiéncia

especifica. Em caso de problema, por favor verifique todas as possibilidades
apresentadas e siga as instrucbes abaixo antes de contactar um servico pés-venda.
Consulte a ASSISTENCIA AO CLIENTE.

& AVISO!

» Antes da manutencao, desative o aparelho e desligue a ficha da tomada.

» Os equipamentos elétricos devem ser reparados apenas por eletricistas
qualificados, uma vez que reparacdes inadequadas podem causar danos

consequenciais consideraveis.

P Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, este apenas pode ser substituido
pelo fabricante, pelo agente de servico ou por pessoas igualmente qualificadas

de forma a evitar o perigo.

alimentacao.

O aparelho esta no ciclo de
descongelacao

Problema Causa possivel Possivel solucao
O compressor nao + Afichade alimentacdo nao - Ligue aficha de alimentacao.
funciona. esté ligada na tomada de

Isto é normal para uma
descongelacdo automatica

O aparelho funciona
frequentemente ou
funciona por um
periodo de tempo
demasiado longo.

A temperatura interior ou
exterior € muito alta.

O aparelho foi desligado da
alimentacao por um periodo
de tempo.

Uma porta do aparelho ndo
esta bem fechada.

A porta foi aberta com muita

frequéncia ou por muito tempo.

Aregulacdo da temperatura
para o congelador € muito
baixa.

Ajunta de vedacao da porta
esta suja, gasta, partida ou
desalinhada.

A circulacdo de ar necessaria
nao é garantida.

Neste caso, € normal que o
aparelho funcione mais tempo.
Normalmente, demora8a 12
horas até o aparelho arrefecer
completamente.

Feche a porta/gaveta e certifique-
se de gue o aparelho esta
localizado num piso plano e de
que nao existe qualquer alimento
ou recipiente a obstruir a porta.

N&o abra a porta/gaveta com
muita frequéncia.

Defina uma temperatura mais
elevada até obter uma
temperatura satisfatoria do
frigorifico. Demora 24 horas até
a temperatura do frigorifico se
tornar estavel.

Limpe ajunta de vedacao da
porta/gaveta ou peca a
assisténcia ao cliente que a
substitua.

Assegure uma ventilacdo
adequada.
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Resolucao de problemas

Problema

Causa possivel

Possivel solucao

O interior do
frigorifico esta sujo
e/ou com cheiros.

«  Ointerior do frigorifico precisa
de serlimpo.

+  Alimentos comforte odor estdo
armazenados no frigorifico.

Limpe o interior do frigorifico.

Embrulhe os alimentos
completamente.

Nao estafrioo
suficiente dentro do
aparelho.

« Atemperatura definida é
demasiado alta.

+ Foram guardados alimentos
demasiado quentes.

« Foramarmazenados
demasiados alimentos de uma
vez.

«  Osprodutos estdo demasiado
proximos uns dos outros.

+  Uma porta/gaveta do aparelho
nao esta bem fechada.

« Aporta/ gavetafoi abertacom
muita frequéncia ou durante
muito tempo.

Repor atemperatura.

Arrefeca os alimentos antes de
os guardar.

Guarde sempre pequenas
quantidades de alimentos.

Deixe umintervalo entre os
varios alimentos permitindo o
fluxo de ar.

Feche a porta/gaveta.

N&o abra a porta/gaveta com
muita frequéncia.

Esta demasiado frio
no interior do
aparelho.

«  Atemperatura esta definida
para demasiado baixa.

« Afuncao Super Freeze/Super
Coolestéa ativadaou estéda
funcionar had demasiado tempo.

Repor a temperatura.

Desligue a funcéo Super
Freeze/Super Cool

Formacao de
humidade no interior
do compartimento
do frigorifico.

«  Oclimaé demasiado quente e
demasiado humido.

«  Umaporta/gaveta do aparelho
nao estd bem fechada.

« Aporta/gavetafoiabertacom
muita frequéncia ou durante
muito tempo.

«  Recipientes paraalimentos ou
liquidos foram deixados abertos.

Aumente a temperatura.
Feche a porta/gaveta.

N&o abra a porta/gaveta com
muita frequéncia.

Deixe os alimentos quentes
arrefecerem até a temperatura
ambiente e cubra os alimentos e
liquidos.

Ahumidade
acumula-se nos
frigorificos fora da
superficie ou entre
as portas/portae
gaveta.

« Oclima édemasiado quente e
demasiado humido.

« Aportanao estatotalmente
fechada. O ar frio no aparelho
e o ar quente no exterior
condensam.

Isso & normal num clima humido
e mudara quando a humidade
diminuir.

Certifique-se de que a
porta/gaveta esta bem fechada.




Resolucao de problemas

Problema

Causa possivel

Possivel solucao

Aluz do visor
funciona, mas nao
estafresco.

Esta nomodo de
demonstracao.

Observe em que estado se
encontra. Se estiver no modo
de demonstracao, saia. Sair:
Mantenha premido o botdo
"ECQO" e clique na tecla "Super
Freeze"5vezes em 5s.

Gelo forte e geada
no compartimento
do congelador.

Os alimentos ndo foram
devidamente embalados.

Uma porta/gaveta do aparelho
nao esta bem fechada.

A porta/gaveta foi aberta com
muita frequéncia ou durante
muito tempo.

Ajunta de vedacdo da
porta/gaveta esta suja, gasta,
fissurada ou ndo é adequada.
Algo no interior esta aimpedir
que a porta/gaveta feche
corretamente.

Embale sempre bem os
alimentos.

Feche a porta/gaveta.

N&o abra a porta/gaveta com
muita frequéncia.

Limpe ajunta de vedacdo da
porta/gaveta ou substitua por
novas.

Reposicione as prateleiras,
prateleiras das portas ou
recipientes internos para permitir
que a porta/gaveta feche.

Os lados do armario
e atiradaporta ficam
guentes.

Isto & normal.

O aparelho faz ruidos
fora do normal.

O aparelho nao estéa colocado
sobre um piso nivelado.

O aparelho toca em algum
objeto em seuredor.

Ajuste os pés para nivelar o
aparelho.

Remova objetos em redor do
aparelho.

Deve ouvir-se um
som leve semelhante
ao de agua a correr.

Isto & normal.

Ird ouvir um sinal
sonoro de alarme.

A porta do frigorifico esta
aberta.

Feche a porta.

Ird ouvir um som
abafado.

O sistema anti condensacao
estéd a funcionar

Istoimpede a condensacaoe e
normal

O sistema de
iluminacao interior
ou de arrefecimento
nao funciona.

A ficha de alimentacdo nao
estaligada natomada de
alimentacao.

A fonte de alimentacéo néo
estdintacta.

Alampada LED esta avariada.

Ligue a ficha de alimentacao.

Verifique a alimentacé&o elétrica
dadivis&o. Ligue para a
companhia de eletricidade locall!
Por favor, ligue para a assisténcia
para substituir aldmpada.
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Resolucao de problemas

Para contactar a assisténcia técnica, consulte o nosso website: https://corporate.haier-
europe.com/en/

Na secao "website", escolha a marca do seu produto e o seu pais. Sera redirecionado
para o website especifico onde pode encontrar o nimero de telefone e o formulario
para contactar a assisténcia técnica.

Falha de energia

Em caso de falha de energia, os alimentos permanecem arrefecidos de forma segura
durante cerca de 5 horas. Siga estas dicas durante uma falha de energia prolongada,
especialmente no verao:

» Abraaporta/gaveta o minimo de vezes possivel.

» N&o cologue mais alimentos no aparelho durante uma falha de energia.

» Se for dada uma notificagcdo prévia de interrupcdo da energia e a duragcdo da
interrupcao for superior a 5 horas, faca algum gelo e coloque-o num recipiente
na parte superior do compartimento do frigorifico.

» £ necessariauma inspecao dos alimentos imediatamente apos a interrupcao.

» Como a temperatura no frigorifico ird subir durante uma interrupgao da energia
ou outra falha, o periodo de armazenamento e a qualidade dos alimentos serdo
reduzidos. Qualquer alimento que descongele deve ser consumido, cozido e
novamente congelado (se for caso disso) imediatamente, a fim de evitar riscos
para a saude.

Func@o de memédria durante a falha de energia

Depois de restabelecida a energia elétrica, o aparelho continua com as definicdes
definidas antes da falha de energia.



Instalacao “

Desembalar

& AVISO!

» O aparelho é pesado. Deve ser manuseado sempre por, pelo menos, duas pessoas.

» Mantenha todos os materiais de embalagem fora do alcance das criancas e
elimine-os de forma ecoldgica.

» Retire o aparelno da embalagem.

» Remova todos os materiais de embalagem.
Condicoes ambientais

A temperatura ambiente deve estar sempre entre 10 °C e 43 °C, uma vez que pode
influenciar a temperatura no interior do aparelho e o seu consumo de energia. Nao
instale o aparelho perto de outros aparelhos que emitam calor (fornos, frigorificos)

Sugestao de espaco

Espaco sugerido quando a porta esté aberta (sem painel da porta do armario)

—

01 —— = -
?

05 06 —»||«
07

04

01* 10 (Minimo) / 30
(Recomendado)
113°
02 (Recomendado)
03 213
04 753
05 515
06 2.6
07 1124

(unidade: mm)

* 01: Do armario a traseira do produto.
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Instalacao

Dimensdes do produto

/'///
e ’
D - -
% P
y X % » il
N G
- Ny~ /
E ,\/
¢
¢
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
55042 55042 1935+2 1190 716 691 675

« O consumo de energia especificado baseia-se na condicao de um espaco de
10 mm entre o armario e a parte de tras do produto. O produto funciona
corretamente mesmo com uma folga inferior a 10 mm, mas consome um
pouco mais de energia.

+ Recomendamos a utilizacao de um armario com 19 mm de espessura e
dobradicas com menos de 17 mm de espessura.

+ Asmedicdes na tabela acima podem ser diferentes, dependendo do método de
medicao.

« Paraainstalacaointegrada, consulte o Guia de Instalacao.

Ventilacdo transversal

Para obter uma ventilacao suficiente do aparelho por motivos de seguranca, deve
observar-se ainformacéo das seccdes de ventilacdo transversal necessarias.

A: Entrada de ar >200cm?; Opcodes de ventilacao
J“\ B: Saida de ar 2200cm?; Opcdes de ventilagédo
200Cm? m——d®
8 B1 s B2 N

Ir

200cm? —»jf

200cm? — X Vg
ZOOcmZ;\-I)\l)/V\ A

A1 N A2 N
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Instalacdo

Dimensoes do armario

& CUIDADO!

Qualquer falha do produto devida aos

seguintes fatores ndo esta coberta pela

garantia.

1. Condicdes inadequadas do local ou
dimensodes incorretas do armario.

Maxi 2100 ;. .
exime m",i/ - 2. Armario com defeito.
1 3. Errosdoinstalador ou do utilizador.

Espaco
Consulte asimagens e as tabelas abaixo para conhecer os requisitos de espaco para
ainstalacao.

A B C D E

(mm) | (mm) | (mm) | (mm) | (mm) Observag&o

Tamanho

Min. 560 | 1941 | 555

Recomendado 50 400 | 580 | 1943 | 562

Max. - 1945 | 568
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Instalacao

@ AVISO

+ Sealargura de um armario for superior a 568 mm, a junta (entre o frigorifico e o

armario) pode ficar solta.

- Se o armario for mais alto do que a dimensao méaxima (1945 mm), € necessario
utilizar outros materiais de acabamento para preencher o espaco.

¥B
— A

T

01

03

02

[i} AVISO

Para instalar um armario que necessite de
um espaco de 4 mm (03), consulte a tabela
de referéncia de armarios abaixo.

A Arestainferior do painel frontal acima da

ventilacao de ar

B Saliéncia do painel frontal

Min.1220+B

o1 Max.1240+B

Min.691+A
Max.711+A

02

03

4 mm (folga do painel da porta do armario do
frigorifico e do congelador)

(unidade: mm)

Dimensodes de folga recomendadas para dobradicas planas (para tipo fixo).

(unidade:mm)  As dimensdes das folgas recomendadas

R

X

16-19

0-3

25

20

0-1

3

2-3

2,5

21

0-1

3

2-3

2,5

22

4

35

3

na tabela devem ser respeitadas para

garantir que as portas dos aparelhos ndao
colidam com nada quando sao abertas e
para evitar danos nos moéveis da cozinha.



Instalacdo

Peso maximo admissivel das frentes da unidade

(7 — N
A A

A

E

o

o

&

Vi

|
L3 _/

Frentes de moveis montadas que
excedam o peso admissivel podem
causar danos e prejudicar o
funcionamento das dobradicas.

1500-1750 mm 22

A Peso 720-1400 mm 19
(kg) Al 15
A2 15

Consideracao da localizacdo da tomada e do espaco necessario

@AVlso

Seinstalar o frigorifico num armario com
560 mm de profundidade, certifique-se
de que o cabo de alimentacao esta
disposto num dos lados do frigorifico
antes de o ligar a uma tomada elétrica.
Se o cabo de alimentacao estiver na
parte de tras do frigorifico, pode diminuir
a eficiéncia energética.
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Instalacao

Tempo de espera

O ¢dleo de lubrificacao sem manutencao esta
localizado na capsula do compressor. Este
6leo pode atravessar o sistema de tubagem
fechada durante o transporte inclinado. Antes
de ligar o aparelho arede elétrica, tem de
esperar pelo menos 2 horas para que o 6leo
volte a capsula.

Ligacdo elétrica

Antes de cada conexao verificar se:

P arede elétrica, tomada e fusiveis sdo adequados a placa de classificacao.

P atomada de alimentacdo esté ligada a terra sem fichas multiplas nem extensao.
» aficha de alimentacdo e atomada estdo de acordo com as especificacdes.
Ligue a ficha a uma tomada doméstica instalada corretamente.

& AVISO!

Para evitar riscos, um cabo de alimentacao danificado deve ser substituido pela
assisténcia ao cliente (ver cartdo de garantia).



Dados técnicos

Ficha de produto de acordo com o Regulamento UE N.° 2019/2016

Marca

Haier

Categoria do modelo

Frigorifico congelador

Classe de eficiéncia

energetica ¢
Consumo de energia anual 156
(kWh/ano) (1)

Volume total (L) 300
Volume do frigorifico (L) 214
Volume do congelador (L) 86
Seccao do refrigerador de /
volume (L)

Volume da maqguina de fazer

gelo automatica (L) /
Classificacdo em estrelas 4

Temperatura dos outros
compartimentos >14°C

N&o aplicavel

Sistema Frost-free Sim
Capacidade de congelacao 8
(kg/24h)

Classificacdo climatica (2) SN.N.ST. T
Classe de emissdo de ruido e B
emissoes de ruido aéreo

(db(Alre1pW) 32
Tempo de subida da 12
temperatura (h)

Capacidade de fazer gelo /
Tipo de aparelho Encastrado
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Dados técnicos

Explicacdes:

+ Sim, existe

(1) Com base nos resultados do teste de conformidade das normas ao longo de 24
horas. O consumo real depende da utilizacao e da localizacéo do aparelho.

(2) Classificacao climatica SN: Este aparelho destina-se a ser utilizado auma
temperatura ambiente compreendida entre + 10°C e +32°C
Classificacao climatica N: Este aparelho destina-se a ser utilizado a uma
temperatura ambiente compreendida entre + 16°C e +32°C
Classificacao climatica ST: Este aparelho destina-se a ser utilizado auma
temperatura ambiente compreendida entre + 16°C e +38°C
Classificacao climatica T: Este aparelho destina-se a ser utilizado auma
temperatura ambiente compreendida entre + 16°C e +43°C

Dados técnicos adicionais

Tensao/Frequéncia 220-240V ~/ 50Hz
Corrente de entrada (A) 2

Fusivel principal (A) 16

Liquido de refrigeracéo R600a
Dimensdes (A/L/P emmm) 1935/550/550




Assisténcia ao cliente

Recomendamos o nosso Servico de Assisténcia ao Cliente da Haier e a utilizacdo
de peca sobressalentes originais.

Se tiver algum problema com o seu aparelho, consulte primeiro a seccao
RESOLUCAQ DE PROBLEMAS.

Se nao conseguir encontrar uma solucao nesta seccao, entre em contacto

» com o seurevendedorlocal ou

P 0 nosso Servico de Assisténcia Europeu (veja numeros de telefone listados
abaixo) ou

P a area de Servico e Suporte em www.haier.com onde pode ativar a reclamacao
de servico

P etambém encontrar FAQs.

Para contactar a nossa Assisténcia, certifigue-se de que tem os seguintes dados
disponiveis.
As informacdes encontram-se na placa de classificacao.

Modelo

N.° de série

Verifique também o cart&o de garantia fornecido com o produto em caso de garantia.

Centro de Assisténcia Europeu

Pais* Numero de telefone  Custos

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902509123

Haier Germany (DE) 01805393999 « 14 CT/Min telefone fixo
«  Max 42 Ct/Minmovel

Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 CT/Mintelefone fixo
« max. 20 Ct/Mintodos os

outros
Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122
Haier France (FR) 0980 406 409
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Assisténcia ao cliente

*Para outros paises, consulte www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Duracao da garantia do aparelho de refrigeracao:

A garantia minima é: 2 anos para os paises da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para o
Reino Unido, 1 ano para a RUssia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos
para a Noruega, 1 ano para Marrocos, 6 meses para a Argélia, Tunisia nenhuma
garantia legal necessaria.

*Q periodo de pecas sobressalentes para a reparacdo do aparelho:

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impressos e fontes de luz
estao disponiveis durante um periodo minimo de sete anos apos a colocacao da ultima
unidade do modelo no mercado.

Puxadores da porta, dobradicas da porta, bandejas e cestos durante um periodo
minimo de sete anos e juntas da porta durante um periodo minimo de 10 anos,
depois de colocada a ultima unidade do modelo no mercado.

*Para mais informacdes sobre o produto, consulte https://eprel.ec.europe.eu/ ou
digitalize o codigo QR na etiqueta energética fornecida com o aparelho.
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Va multumim ca ati achizitionat un produs Haier.

Cititi aceste instructiuni cu atentie inainte de a utiliza acest aparat. Instructiunile
contin informatii importante care va vor ajuta sa folositi aparatul la capacitate
maxima si sa asiguratiinstalarea, utilizarea siintretinerea sigure si corespunzatoare.

Pastratimanualul de fatalaindemana astfelincat sail puteticonsulta pentru utilizarea
sigura si corecta a aparatului.

Daca vindeti, oferiti sau lasati aparatul in vechea locuinta cand va mutati, asigurati-va
ca lasati simanualul de utilizare, astfel incat noul proprietar sa se poata familiariza cu
aparatul si cu avertismentele de siguranta.

Accesorii

Verificati accesoriile sidocumentatia in conformitate cu aceasta lista:

Tavapentrucuburi Tavapentruoua  Eticheta de Fisade garantie Manual de utilizare
de gheata energie

| £ SR C = =

SurubL16 Capac pentru SurubL19 Hige cover_top Orificiu éapac
surub

[ [75].
.4] S
5N

o

I I : 6 2, 0 X3

i =9 i X2 B X2 <

Placa fixa Placa fixa - Placa fixa - Capacbalama  Burete de etansare
partea usii balama
T X2
Fixed plate_top Be Capacinferior Capac lateralinferior Banda de etansare
X2 - )

Capac derigla Rigla fixa Capacul usii_FR Capacul usii_FF



Informatii privind siguranta n

& AVERTISMENT - Informatii importante legate
de siguranta

@ OBSERVATIE - Informatii si sfaturi generale

@ Informatii legate de mediu

Eliminare

Ajutatila protejarea mediului si a sanatatii omului. Puneti ambalajul in
containerele corespunzatoare in vederea reciclarii. Ajutatila
reciclarea deseurilor de aparate electrice si electronice. Nu aruncati
electronicele marcate cu acest simbolin acelasiloc cu deseurile

I menajere. Returnati produsul la centrul local de reciclare sau
contactati agentia municipala.

& AVERTISMENT!

Risc de vatamare sau sufocare!

Agentii frigorifici si gazele trebuie eliminate profesionist. Asigurati-va ca tubulatura
circuitului de agent frigorific nu este deteriorata inainte de eliminarea corespunzatoare a
acesteia. Deconectati aparatul de la reteaua de curent. Taiati cablul de alimentare de la
reteaua de curent si eliminati-I. Scoateti tavile si sertarele, dar si opritorul si garniturile
usii, pentru a preveniinchiderea copiilor si a animalelor in aparat.
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“ Informatii privind siguranta

Inainte de pornirea aparatului pentru prima data, cititi
urmatoarele sfaturi legate de siguranta:

& AVERTISMENT!

vV V.V vV VvV VvV VY

Inainte de prima utilizare

Asigurati-va ca nu exista deteriorari provocate de transport.

Asteptati cel putin doua ore inainte de a instala aparatul pentru a lasa timp
circuitului frigorific sa devina perfect eficient.

Manevrati intotdeauna dispozitivul cu cel putin inca doua persoane, pentru ca
este greu.

Scoateti toate materialele de ambalare, tineti-le departe de copii si eliminati-le
intr-un mod ecologic.

Curatatiinteriorul si exteriorul aparatului cu apa si un detergent neutru inainte de
a pune alimente in interior.

Dupa echilibrarea si curatarea aparatului, asteptati cel putin 2-5 ore inainte de a-I
conecta la reteaua de alimentare. Consultati sectiunea INSTALARE.

Raciti in prealabil compartimentele cu setari ridicate inainte de ale umple cu
alimente. Functia Power-Freeze ajuta la racirea rapida a compartimentelor.
Temperatura frigiderului si temperatura congelatorului sunt setate automat la
5°Csi, respectiv, la-18° C. Acestea sunt setarile recomandate. Daca doriti, puteti
modifica manual aceste temperaturi. Consultati REGLARE TEMPERATURA.

Instalare

P Aparatul trebuie amplasat intr-un loc bine ventilat. Asigurati un spatiu de cel putin

v

vV VvV vv VY

vy

10 cm deasupra aparatului siin jurul acestuia.

Nu amplasati niciodata aparatul intr-o zona cu umezeala sau intr-un loc in care
acesta poate fi stropit cu apa. Curatati si uscati stropiturile de apa si petele cu o
carpa curata, moale.

Nu instalati aparatul in lumina directa a soarelui sau in apropierea surselor de
caldura (de ex., cuptoare, radiatoare).

Instalati si pozitionati dispozitivul intr-o zona potrivita dimensiunilor si destinatiei sale.
Mentineti fantele de aerisire ale aparatului sau pe cele incorporate in structura
fara obstructi.

Asigurati-va ca informatiile electrice de pe placuta cu date tehnice se potrivesc
cu sursa de electricitate. Daca nu se potrivesc, contactati un electrician.
Dispozitivul este operat de o sursd de electricitate de 220-240 V c.a./50 Hz.
Fluctuatile anormale de tensiune pot face dispozitivul sa nu porneasca sau pot
deteriora controlul temperaturii sau compresorul sau pot provoca un zgomot
anormalin timpul utilizarii. in acest caz, ar trebui s fie montat un regulator automat.
Nu utilizati adaptoare cu stecare multiple si prelungitoare.

Nu amplasati prizele portabile multiple sau alimentarile portabile in spatele
aparatului.

Evitati prinderea cablului de alimentare in frigider. Nu célcati pe cablul de
alimentare.



Informatii privind siguranta n

& AVERTISMENT!

>

vy Vv V

v

Folositi o priza separata cuimpamantare pentru alimentarea cu energie electrica,
care sa fie usor accesibila. Aparatul trebuie legat la impamantare.

Doar pentru Regatul Unit: Cablul de alimentare al dispozitivului este prevazut cu
stecar cu 3 pini (impamantare) care se potriveste cu o priza standard cu 3 gauri
(impamantatd). Nu demontati si nu tdiati niciodata cel de-al treilea pin
(impamantarea). Dupa instalarea dispozitivului, stecarul ar trebui sa fie accesibil.
Nu deteriorati circuitul frigorific.

Utilizarea zilnica

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim 8 ani si de catre
persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau cu lipsa de
experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau instruite
corespunzator privind modul de utilizare a acestui aparat in siguranta si sa
inteleaga pericolele implicate.

Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani pot incarca si descarca aparate frigorifice,
dar nuli se permite sa curete si sa instaleze aparatele frigorifice.

Tineti copiii mai mici de 3 ani la distanta de aparat, cu exceptia cazului in care
acestia sunt supravegheati constant.

Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

In cazul scurgerii gazuluide racire sau a altor gaze inflamabile in vecinatatea aparatului,
inchidetivalva gazului care curge, deschideti usile siferestrele sinu deconectatiniciun
stecar al cablului de alimentare al frigiderului sau al oricarui alt aparat.

Observatica aparatul este setat sa functioneze intr-un interval de mediu specific,
intre 10 °C si 43 °C. Este posibil ca aparatul sa nu functioneze corect daca este
lasat pentru o perioada lunga de timp la o temperatura superioara sau inferioara
intervalului indicat.

Nu puneti articole instabile (obiecte grele, recipiente umplute cu apa) deasupra
frigiderului, pentru a evita vatamarea cauzata de cadere sau de electrocutarea
cauzata de contactul cu apa.

Nu trageti de rafturile de pe usa. in caz contrar, usa poate fiinclinata, raftul pentru
sticle se poate desprinde sau aparatul se poate rasturna.

Deschideti siinchideti usile numai cu ajutorul manerelor. Spatiul liber dintre usi si
dintre usi si dulap este foarte ingust. Nu intindeti mainile in zonele respective,
pentru a evita ciupirea degetelor. Deschideti sau inchideti usile frigiderului numai
atunci cand nu se afla niciun copil in raza de deplasare a usii.
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“ Informatii privind siguranta

& AVERTISMENT!

>

>

Nu depozitati materiale inflamabile, explozive sau corozive in aparat sau in
vecinatatea acestuia.

Nu depozitati medicamente, bacterii sau agenti chimici in dispozitiv. Acest
dispozitiv este un aparat electrocasnic. Nu este recomandat pentru depozitarea
materialelor care necesita temperaturi stricte.

Nu depozitati niciodatd in congelator lichide in sticle sau doze (cu exceptia
bauturilor cu continut ridicat de alcool), in special bauturi carbogazoase, deoarece
acestea se vor sparge in timpul inghetarii.

Verificati starea alimentelor in cazul in care a avut loc incalzirea congelatorului.
Nu setati o temperaturd nenecesar de joasa in compartimentul frigiderului. in
cazul setarilor ridicate, pot aparea temperaturi sub punctul de inghet. Atentie:
Sticlele se pot sparge

Nu atingeti produsele inghetate cu mainile ude (purtati manusi). In special, nu
consumati inghetata pe bat imediat dupa scoaterea din compartimentul
congelatorului. Exista riscul de inghet sau de producere a leziunilor provocate de
inghet. PRIMUL ajutor: punetiimediat sub jet de apa rece. Nu trageti!

Nu atingeti suprafata interioaré a compartimentului de depozitare al
congelatorului atunci cand este in functiune, in special cu mainile ude, deoarece
mainile pot ingheta pe suprafata.

Deconectati aparatul de la energia electrica in cazul unei pene de curent sau
inainte de curatare. Asteptati cel putin 7 minute inainte de repornirea aparatului,
deoarece pornirea frecventa poate deteriora compresorul.

Nu utilizati dispozitive electrice in interiorul compartimentelor de depozitare a
alimentelor ale aparatului decat daca acestea sunt de tipul recomandat de catre
producator. Tntretinere/curéta re

Asigurati-va ca supravegheati copiii daca acestia se ocupa de curatare siintretinere.
Deconectatiaparatul de lareteaua de alimentare inainte de efectuareaintretinerii
de rutina. Asteptati cel putin 5 minute inainte de repornirea aparatului, decarece
pornirea frecventa poate deteriora compresorul.



Informatii privind siguranta n

& AVERTISMENT!

» Tinetide stecar, nu de cablu, atunci cand deconectati aparatul.

» Nu curdtati aparatul cu perii aspre, cu perii de sarma, cu detergent pulbere,
benzina, acetat de amil, acetona sau solutii organice similare, solutii acide sau
alcaline. Curatati cu detergent special pentru frigider pentru a evita deteriorarile.

» Nu razuiti gheata cu obiecte ascutite. Nu folositi pulverizatoare, dispozitive
electrice de incalzire precum radiatoare, uscatoare de par, aparate de curatat cu
abur sau alte surse de caldura, pentru a evita deteriorarea pieselor din plastic.

» Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace de a accelera procesul de
decongelare, in afara celor recomandate de producator.

P in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, agentul sau de service sau persoane calificate similare, pentru
a evita orice pericol.

» Nuincercatisa reparati, sa dezasamblati sau sa modificati dispozitivul pe cont propriu.
Tn cazulin care este necesara o reparatie, contactati serviciul de relatii cu clientii.

P Eliminati praful din spatele unitatii cel putin o data pe an, pentru a evita riscul de
incendiu, dar si consumul marit de energie.

» Nu pulverizati si nu spalati aparatul in timpul curatarii.

» Nu folositi pulverizarea cu apa sau aburi de apa in timpul curatarii aparatului.

» Nu curatati rafturile reci din sticla cu apa fierbinte. Schimbarea brusca de

temperatura poate face ca sticla sa se sparga.
Informatii privind gazul refrigerant

& AVERTISMENT!

Aparatul contine agentul frigorific inflamabil IZOBUTAN (R600a). Asigurati-va ca
circuitul frigorific nu este deteriorat in timpul transportarii sau instalarii. Scurgerile
de agent frigorific pot cauza vatamari ale ochilor sau se pot aprinde. Daca s-a
produs o deteriorare a aparatului, tinetila distanta de sursele de flacari deschise,
ventilati bine camera, nu conectati si nu deconectati cablurile de alimentare ale
aparatului sau ale oricarui alt aparat. Informati serviciul de asistenta pentru clienti.

In cazulin care agentul frigorific intr& in contact cu ochii, spalati imediat in jet de ap
si contactati imediat un specialist oftalmolog.
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“ Utilizarea prevazuta

Utilizarea preconizata

Acest aparat este proiectat pentru racirea si congelarea alimentelor. Acesta a fost
conceput exclusiv pentru utilizarea in aplicatii casnice si similare, precumin zona de
bucatarie pentru personalul din magazine, in birouri siin alte medii de lucru; ferme si
clienti din hoteluri, moteluri si alte tipuri de medii rezidentiale, precum siin pensiunile de
tip bed-and-breakfast side catering. Nu este destinat utilizarii comerciale sau
industriale. Nu este permisa aducerea schimbarilor sau modificarilor dispozitivului.
Utilizarea necorespunzatoare poate duce la aparitia pericolelor sila pierderea garantiei.

Standarde si directive C €

Acest produs respecta cerintele tuturor directivelor CE aplicabile, cu standardele
corespondente armonizate, care asigura marcajul CE.



Descrierea produsului n

(1) OBSERVATIE

Ca urmare a modificarilor tehnice si a diferitelor modele, unele ilustratii din acest
manual pot diferi de modelul dvs.

=
1 6
2
3
4
5
8
9
10
11
ey ‘_Y;-l Z-r - T
: Camera de refrigerare B: Camerd de congelare
Suport pentru vinuri 9 Sertar superior congelator
Conducta de aer refrigerat 10 Sertar mijloc congelator
Rafturi pliabile 11 Sertar inferior congelator

Rafturi obisnuite
Sertarul Humidity Zone
Recipient etans

Suport pentru sticle
Sertarul MyZone

ONOUTEWN - >
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“ Panou de comenzi

Panoul de comenazi

A B C D EF G H J K L MN (0] P Q
; lmTwl
B @ @ 8 —=HH CeG 6 © @
Wi-Fi ECO Holiday Zone S —— = My Zone Super Cool Super Freeze 3s UnlocK
Ki Kz Ks Ka Ks I Ke K7 Ks Ks Kic
Indicatoare: Butoane:
A Conexiune mobila APR K1 Butonul de setare Wi-Fi
B Functia Wi-Fi K2 Butonul pentru functia ECO
C Functia ECO K3 Butonul pentru functia Holiday
D Functia Holiday K4 Butonul de selectare a zonei
E Indicator frigider K5 Buton pentru reglarea temperaturii ,-"
F  Indicator congelator K6 Buton pentrureglarea temperaturii ,+"
G Reglareatemperaturii,-" K7 Butonul de selectare a functiei My Zone
H Functia bactericida K8 Butonul de selectare Super Cool
| Afisareaefectuluiderezistenta K9 Butonul de selectare a functiei Super
a angrenajului Freeze
J  Afisajtemperatura K10 Butonul de blocare si deblocare
K Reglarea temperaturii ,+"
L Functia Fruit&Veg
M Functia QuickCool
N Functia 0°C Fresh
O Functia Super Cool
P Functia Super Freeze
Q Blocare sideblocare

Taste cu senzor
Butoanele de pe panoul de comenzi sunt taste cu senzori, care raspund imediat ce
sunt apasate usor cu degetul.

Pornirea/ oprirea aparatului
Aparatul intra in functiune imediat ce este conectat la reteaua de alimentare.

Cand frigiderul este pornit pentru prima data, indicatorul ,J" (afisajul temperaturii) se
aprinde. Temperaturile frigiderului si congelatorului sunt setate automatla 5 °C sj,
respectiv -18 °C. Indicatorul ,M" (afisajul QuickCool) se aprinde.

My Zone este setat automat pe functia QuickCool.

Este posibil ca blocarea panoului sa fie activa.
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utiizare <IN

(1) OBSERVATIE

Atunci cand aparatul este pornit dupa deconectarea de la reteaua de alimentare,
poate dura panala 12 ore pentru atingerea temperaturilor corecte.

Goliti aparatulinainte de oprire. Pentru oprirea aparatului, scoateti cablul de alimentare
din priza.

Panou de blocare/deblocare

Blocare automata: Cand usa frigiderului si usa congelatorului suntinchise sinu se

efectueaza nicio actiune asupra tasteiin decursul a 30 de secunde, ecranul de afisare
va fi stins siblocat automat.

Blocare manuala: Cand ecranul de afisare este deblocat, apasatibutonul ,K10" (3S
Unlock) sitineti-lapasat timp de 3 secunde; soneria suna o data, indicatorul ,Q" (blocare
panou) se aprinde, iar afisajul este blocat.

Deblocare: Cand ecranul de afisare este blocat, apasati butonul ,K10" (3S Unlock) si
mentineti-l apasat timp de 3 secunde. Semnalul sonor suna o data, indicatorul ,Q"
(blocare panou) se stinge, iar ecranul este deblocat.

Reglarea temperaturii

Temperaturile din interior sunt influentate de urmatorii factori:
Temperatura ambientald, frecventa deschiderii usii, cantitatea de alimente depozitate
instalarea aparatului.

Ajustarea temperaturii frigiderului

Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati butonul ,K4" (selector zona). Soneria
suna o data, indicatorul ,.E" (indicatorul pentru frigider) lumineaza si apoi se intrain
modul de setare a temperaturii frigiderului.

Apésati o data butonul ,K5" (butonul de reglare a temperaturii ,-") de fiecare dats,
soneria suna o data, temperatura setata a frigiderului va firedusa cu 1. Temperatura
frigiderului se va afisain secventa ,9°C->8°C->7°C->6°C->5°C->4°C->3°C->2°C-
>1°C".

Apasati o datad butonul ,K6" (butonul de reglare a temperaturii ,+") de fiecare dat4,
soneria suna o data, temperatura setata a frigiderului va creste cu 1. Temperatura
frigiderului se va afisain secventa ,1°C->2°C->3°C->4°C->5°C->6°C->7°C ->8°C-
>9°C",

(1) OBSERVATIE

Dupa setarea temperaturii, daca nu exista nicio operatiune in 5 secunde, sistemul va
salva temperatura setata.

Ajustarea temperaturii congelatorului

Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati butonul ,K4" (selector zona). Soneria
suna o datg, indicatorul ,F" (indicatorul congelatorului) lumineaza si apoi intra in modul
de setare a temperaturii congelatorului.
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B viiizare

Apasati o datd butonul ,K5" (butonul de reglare a temperaturii ,-") de fiecare data,
soneria suna o data, temperatura setata a congelatoruluiva firedusa cu 1. Temperatura
congelatoruluiva fi afisata in secventa,-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-
19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C".

Apasati o datad butonul ,K6" (butonul de reglare a temperaturii ,+") de fiecare datg,
soneria suna o data, temperatura setata a congelatorul va creste cu 1. Temperatura
congelatoruluiva fi afisata in secventa ,-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-
19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C".

(1) OBSERVATIE

Dupa setarea temperaturii, daca nu exista nicio operatiune in 5 secunde, sistemul va
salva temperatura setata.

Pasul 1 Descarcati aplicatia hOn din magazinele digitale.

[=) 32 (=]

EXPCRE 1Y O

== AppGallery

Fgﬁ GQO-;'G Pla‘y' " v';pr ;‘1':‘,"_”-:,-

Pasul 2 Creati-va contulin aplicatia hOn | Pasul 3Urmatiinstructiunile de asociere
sau conectati-va daca aveti n aplicatia hOn.
deja un cont.

— <«

Functia Wi-Fi

1. Urmatiinstructiunile aplicatiei pentru a configura Wi-Fi.

2. Dupa configurarea Wi-Fisi stabilirea conexiunii, pictograma Wi-Fi ,B" este luminoasa
siramane aprinsa.

3. Daca Wi-Fi-ul este deja configurat, acesta se va reconecta automat in functie de
informatiile de configurare, daca se activeaza conexiunea Wi-Fi.

4. Pentru a opri Wi-Fi, apasati butonul Wi-Fi ,K1", iar pictograma Wi-Fi ,B" se stinge.

5. Pentrua porni Wi-Fisiaincepe configurarea, apasati butonul Wi-Fi,K1", iar
pictograma Wi-Fi ,B"incepe sa lumineze intermitent usor. Daca doriti s& configurati
functia Wi-Fi, apasati butonul ,K1" timp de 3 secunde, pictograma Wi-Fise aprinde
intermitent rapid si se intrad in modul de configurare. Daca doriti s& dezactivati functia
Wi-Fi, apasatibutonul ,K1" o data. Repetati pasii de mai sus.

6. Daca produsul a fost configurat si functia Wi-Fi a fost dezactivata, frigiderul nu
va intra in modul de configurare, dupa ce acesta este din nou conectat la curent.



utiizare <IN
Functia ECO

1. Candecranul de afisare este deblocat, apasati butonul ,K2" (butonul functiei ECO),
soneria suna o datd, indicatorul ,C" (functia ECO) se aprinde, iar functia ECO vafi
activata.

2. Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati butonul ,K2" (butonul functiei ECO).
Soneria suna o datg, indicatorul ,C" (functia ECO) se stinge, iar functia ECO vafi
dezactivata.

Functia Holiday

1. Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati butonul ,K3" (butonul functiei
Holiday); soneria suna o datg, indicatorul ,D" (functia Holiday) se aprinde sifunctia
Holiday va fi activata.

2. Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati butonul ,K3"(butonul functiei Holiday).
Soneria suna o datd, indicatorul D" (functia Holiday) se stinge, iar functia Holiday va fi
dezactivata.

@ OBSERVATIE

Functia Holiday este utilizata in principal pentru calatorii pe termen scurt si alte
situatii, iar camera frigiderului trebuie golita atunci cand se utilizeaza aceasta functie.

2. Atuncicand este activata functia Holiday, temperatura din camera frigorifica va
fi mai mare (aproximativ 17°C). Avetiin vedere scoaterea alimentelor din camera
frigorifica pentru a evita deteriorarea acestora.

3. Atuncicand este activata functia Holiday, setarea pentru pictogramele ,Fruit&Veg,
QuickCool, 0°C Fresh" din My zone sunt oprite, iar temperatura din My zone nu
poate fi ajustata. Compartimentul frigiderului si My zone vor afisa setarea anterioara
dupa iesirea din functia Holiday.

Functia Super Cool

1. Céand ecranul de afisare este deblocat, apasati butonul ,K8" (selector Super Cool),
soneria suna o data, indicatorul ,O" (functia Super Cool) se aprinde, iar functia Super
Cool se activeaza.

2. Candindicatorul ,O" (functia Super Cool) se aprinde, apasati butonul ,K8" (selector
Super Cool), soneria suna o datd, indicatorul ,O" (functia Super Cool) se stinge, iar
functia Super Cool se dezactiveaza.

3. Dupa ce functia Super Cool este activats, frigiderul va dezactiva automat functia
cand se atinge temperatura setata. Daca doriti sa iesiti manual, puteti apasa butonul
.K8" (selectorul functiei Super Cool) pentrua o opri.

—p Super Cool _,_, Super Cool
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B viiizare

(1) OBSERVATIE

1.

3.

In starea Super Cool, temperatura frigiderului nu poate fi reglata. Dacé ap&sati

"

fie butonul ,K5" (butonul de reglare a temperaturii,-"), fie butonul ,K6" (butonul

de reglare a temperaturii ,+") pentru a regla temperatura frigiderului, indicatorul
.Q" (indicatorul Super Cool) va lumina intermitent si se va auzi un semnal sonor
pentru a indica faptul ca aceasta operatiune nu poate fi efectuata.

. In starea functiei Super Cool, functia Auto-set nu poate fi activata in acelasi

timp, din cauza diferitelor moduri de control. Cand alegeti o functie care intrain
conflict cu o alta functie, functia initiala va fi abandonata automat.
Aceasta functie se va dezactiva automat dupa 4 ore.

Functia Super Freeze

1.

Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati butonul ,K9" (selectorul Super
Freeze), soneria suna o data, indicatorul ,P" (functia Super Freeze) se aprinde, iar
functia Super Freeze se activeaza.

Cand indicatorul ,P" (functia Super Freeze) lumineaza, apasati butonul ,K9"
(selectorul Super Freeze), soneria suna o datd, indicatorul ,P" (functia Super
Freeze) se stinge, iar functia Super Freeze se va dezactiva.

Dupa ce functia Super Freeze este activata, frigiderul va dezactiva automat
functia cand se atinge temperatura setata. Daca doriti sa iesiti manual, puteti
apasa butonul ,K9" (selectorul functiei Super Freeze) pentru a o opri.

= Super Freeze = = Super Freeze =

(1) OBSERVATIE

1.

In starea Super Freeze, temperatura congelatorului nu poate fi reglata.

Daca apasatifie butonul ,K5" (butonul de reglare a temperaturii ,-"), fie butonul ,K6"
(butonul de reglare atemperaturii, +") pentru a regla temperatura congelatorului,
indicatorul ,P" (indicatorul Super Freeze) va lumina intermitent sise va auziun
semnal sonor pentru a indica faptul ca aceasta operatiune nu poate fi efectuata.
Functia Super Freeze este conceputa pentru a pastra valoarea nutritiva a
alimentelor congelate; acestea vor fi congelate in cel mai scurt timp. In cazul in
care trebuie congelate cantitati mari de alimente congelate in acelasi timp. functia
Super Freeze trebuie setata cu 24 de ore inainte, pentru a permite atingerea unei
temperaturi relativ scézute in congelator, pentru aintroduce alimentele. in acest
moment, viteza de congelare a congelatorului este imbunatatita, alimentele pot fi
congelate rapid, valorile nutritionale sunt pastrate eficient, iar depozitarea devine
destul de convenabila.

Functia Super Freeze se opreste automat dupa 50 de ore, iar aparatul functioneaza
apoilatemperatura setata anterior.



utiizare <IN
Selectarea functiei My Zone

Cand ecranul de afisare este deblocat, apasati butonul ,K7" (butonul de selectare a
functiei My Zone). Soneria suna o data, indicatorul ,L" (functia Fruit&Veg) se aprinde si
functia Fruit&Veg se activeaza. Daca este apasat butonul ,K7" pentru a selecta functia
My Zone, soneria suna din nou, indicatorul ,M" (functia Quick Cool) se aprinde sifunctia
QuickCool se activeaza. Optiunile functiei My Zone sunt, pe rand, , Fruit&Veg, QuickCool
si0°C Fresh”.

(1) OBSERVATIE

1. Candfrigiderul este pornit pentru prima data, indicatorul ,L" se aprinde, iar My Zone
este setat automat pe functia QuickCool. Unul dintre cele treiindicatoare My Zone
trebuie sa fie aprins. Cand selectati din nou functia My Zone, indicatorul My Zone
aprins anterior nu mai poate fi selectat. Se poate configura doar una dintre cele trei
functii. Cele trei functii se exclud reciproc.

2. Valoarea de setare a temperaturii de stocare in My Zone nu poate fi mai mare
decat valoarea de setare a temperaturii frigiderului.

3. Pentru areduce temperatura compartimentului frigiderului, folositi functia 0°C
Fresh. Pentru a creste temperatura, folositi functia Fruit & Veg.
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“ Echipament

Sertarul My Zone

Compartimentul frigiderului este prevazut cu un sertar My Zone. In conformitate cu
cerintele de depozitare a alimentelor, poate fi selectata temperatura cea mai
potrivita pentru a obtine valoarea nutritiva optima a alimentelor. Sunt disponibile
urmatoarele moduri.

Functia Fruit&Veg

Aceasta functie este potrivita pentru a depozita fructe silegume, precum mere si
morcovi etc.

Functia QuickCool

Aceasta functie este potrivita pentru a depozita bauturi precum Coca-Cola, bere etc.

(1) OBSERVATIE: Fruit&Veg

Fructele sensibile la temperaturile joase, precum ananasul, avocado, bananele,
grepfruturile silegumele precum cartofii, vinetele, fasolea, castravetii, dovleceii si
rosiile, dar sibranza, nu trebui depozitate in sertarul My Zone.

Functia 0°C Fresh

Aceasta functie seteaza temperatura din sertarul My Zone la 0°C. Potrivita pentru
depozitarea alimentelor proaspete, cum ar fi carnea sau produsele instant. Cele mai
multe alimente raman proaspete la 0 °C, dar nuinghetate.

@ OBSERVATIE: 0°C Fresh

Datorita continutului diferit de apa al carnii, unele tipuri de carne cu mai multa
umiditate vor fi congelate la temperaturi mai mici de 0 °C. Asadar, carnea ,care
tocmai a fost taiata" trebuie depozitata in sertarul My Zone, la temperaturi de
minimum 0°C.

2. Cand ati ales functia 0°C Fresh setati temperatura compartimentului frigorific la
nivelul scazut (sub 5 °C), pentru a va pastra alimentele intr-un mediu optim de

depozitare.

Sertarul Humidity Zone

In acest compartiment nivelul de umiditate este mai mare decét cel al frigiderului.
Este controlat automat de catre sistem si este potrivit pentru a depozita fructe,
legume, salate etc.

(1) OBSERVATIE

1. Nuindepartati capacul de plastic din i m
interiorul celor doud zone. h |
5 . L v

. Acesta mentine umiditatea.

3. Nuserecomanda ca fructele sensibile la == Fxg‘
frig, cum ar fi ananasul, avocado, z‘ti:lj‘
bananele, grepfrutul, s& fie depozitate in ’ T il
aceste dous sertare. E== =




Echipament «

(1) OBSERVATIE

Flux de aer multiplu

1. Frigiderul este prevazut cu un sistem cu flux de
aer multiplu, prin care fluxurile de aer rece sunt
asigurate la nivelul fiecaruiraft. Acest lucru ajuta
la pastrarea unei temperaturi uniforme pentrua
asigura faptul ca alimentele dvs. sunt mentinute
proaspete pentru mai mult timp.

Rafturi ajustabile

1. Inaltimea rafturilor poate fi ajustata pentru a
se potrivi nevoilor dvs. de depozitare.

2. Pentrurepozitionarea unuiraft, scoateti-l mai
intai prin ridicarea marginii din spate (O si
tragerea sain afara (2).

3. Pentrumontarealaloc, asezati-l pe canalele
de pe ambele parti siimpingeti-lin cea maidin
spate pozitie, pana cand partea din spate a
raftului este fixata in interiorul fantelor laterale

Asigurati-va ca toate capetele unuiraft sunt drepte.

Rafturi de usa detasabile/ suport pentru sticle

1. Rafturile de usa pot fidemontate pentru curatare:

2. Punetimainile pe fiecare parte a suportului,
ridicati-1in sus (1) si scoateti-| ().

3. Pentruintroducerea raftului de usa urmati pasii
de mai susin ordine inversa.

(1) OBSERVATIE

)

OXO)

Atunci cand aparatul este pornit, poate dura pana la 12 ore pentru a ajunge la

temperaturile corecte.
Sertar demontabil

Pentru a scoate sertarul, tragetiin afara panala
maximum @ ridicati si scoateti-| @

Pentru introducerea sertarului urmati pasii de mai
susin ordine inversa.

Becul

® ®
pT——

:

®

Beculinterior cu LED se aprinde la deschiderea usii. Performanta luminilor nu este

afectata de nicio alta setare a aparatului.
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» Sfaturi de economisire a energiei

@ Sfaturi pentru economisirea energiei

VVVVVVVVY VvV Vv VY

Asigurati-va cd aparatul este ventilat corespunzator (consultati sectiunea
INSTALARE).

Nu instalati aparatul in lumina directa a soarelui sau in apropierea surselor de
caldura (de ex., cuptoare, radiatoare).

Evitati setarea temperaturilor nenecesar de scazute in aparat. Consumul de
energie creste odata cu scaderea temperaturii setate in aparat.

Functii precum Super Freeze consuma mai multa energie.

Lasati alimentele calde sa se raceasca inainte de ale amplasa in aparat.
Deschideti usa aparatului cat mai putin si pentru o perioada cat mai scurta posibil.
Nu umpleti excesiv aparatul, pentru a evita obstructionarea fluxului de aer.

Evitati prezenta aeruluiin ambalajul alimentelor.

Mentineti garniturile usii curate astfel incat usa sa se inchida corect intotdeauna.
Decongelati alimentele congelate in compartimentul de depozitare al frigiderului.
Configuratia pentru economisirea cea mai mare de energie necesita pastrarea
sertarelor, cutiilor de alimente si rafturilor etc. in starea lor din fabrica, iar
alimentele trebuie plasate cat mai departe posibil, fara a bloca orificiile de iesire a
aerului de pe conducta de aer.



Ingrijire si curatare n

& AVERTISMENT!

Deconectati aparatul de la reteaua de alimentare inainte de curatare.
Curatare

Curatati aparatul atunci cand sunt depozitate putine alimente sau cand acesta este gol.

Aparatul trebuie curatat o data la patru saptamani pentru o intretinere corecta si pentru
a preveni mirosurile neplacute cauzate de mancarea depozitata.

& AVERTISMENT!

>

vV vV VVvVYy

Nu curatati aparatul cu perii aspre, cu perii de sarma, cu detergent pulbere,
benzina, acetat de amil, acetona sau solutii organice similare, solutii acide sau
alcaline. Curatati cu detergent special pentru frigider pentru a evita deteriorarile.
Nu pulverizati si nu spalati aparatul in timpul curatarii.

Nu folositi pulverizarea cu apa sau aburi de apa in timpul curatarii aparatului.

Nu curatati rafturile reci din sticld cu apa fierbinte. Schimbarea brusca de
temperatura poate face ca sticla sa se sparga.

Nu atingetisuprafatainterioara a compartimentului de depozitare al congelatorului,
in special cu mainile ude, deoarece mainile pot ingheta pe suprafata.

In cazul incalzirii, verificati starea produselor congelate.

P Asiguratiintotdeauna curatenia garniturii usii.

P Curatatiinteriorul sicarcasa aparatului cu un burete
inmuiat in apa calda sidetergent neutru.

P 1. Este indicat sa stergeti interiorul si exteriorul
frigiderului, inclusiv garniturile usilor, raftul de pe usa,
rafturile din sticla, cutiile si celelalte elemente, cu un
prosop moale sau cu un burete inmuiat in apa calda

>
>
>

(putetiadduga detergent neutruin apa calda).
2.Daca se varsalichid, indepartatitoate partile contaminate, clatitidirect cujet de
apa, uscati-le si puneti-le inapoiin frigider.

3. Daca se varsa alimente cu consistentd cremoasa (cum ar fi smantana,
inghetata topita), va rugam sa indepartati toate partile contaminate, puneti-le in
apa calda la aproximativ 40 °C pentru o perioada de timp, apoi clatiti-le cu jet de
apa, uscati-le si puneti-le inapoiin frigider.

4.1n cazul in care o parte micd sau o componenta este blocata in interiorul
frigiderului (intre rafturi sau sertare), utilizati o perie mica si moale pentru a o
elibera. Daca nu ati putut ajunge la piesa respectiva, contactati serviciul Haier
Clatiti si uscati cu o carpa moale.

Nu curatati nicio parte a aparatuluiin masina de spalat vase.

Asteptati cel putin 5 minute inainte de repornirea aparatului, decarece pornirea
frecventa poate deteriora compresorul.

Decongelarea
Decongelarea compartimentului frigiderului si congelatorului au loc automat, nefiind
necesara interventia manuala.
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» Ingrijire si curatare

inlocuirea becului LED

& AVERTISMENT!

Nu inlocuiti becul LED de unul singur. Acesta trebuie inlocuit de producator sau de
un agent de service autorizat.

Becul are un LED ca sursa de lumina a acestuia au un consum redus de energie sio
durata mare de viata. In cazul in care existd anormalitati, contactati serviciul pentru
clienti. Consultati sectiunea SERVICIU PENTRU CLIENTI.

Parametrii becurilor:

Compartiment frigider: 12V max. 10 W

Compartiment congelator: 12V max. 2 W

Neutilizare pentru o perioada lunga de timp

Daca nu utilizati aparatul pentru o perioada lunga de timp, S| nu doriti s& utilizati
functia Holiday:

Scoatetialimentele.

Deconectati cablul de alimentare.

Curatati aparatul conform descrierii de mai sus.

Tineti usile congelatorului deschise pentru a preveni aparitia mirosurilor neplacute in
interior.

(1) OBSERVATIE

Opriti aparatul numai daca este strict necesar.
Mutarea aparatului

1. Scoatetitoate alimentele sideconectati aparatul.

2. Securizatirafturile si restul partilor mobile din frigider si congelator cu banda adeziva.

3. Nuinclinati frigiderul la mai mult de 45°, pentru a evita deteriorarea sistemului
frigorific.

& AVERTISMENT!

» Nuridicati aparatul de manere.
» Nu pozitionati niciodatd aparatul orizontal pe sol.



Multe probleme care pot aparea pot firezolvate de dvs., fara a finecesare
cunostinte specifice. In cazul unei probleme verificati toate posibilitatile afisate si
urmatiinstructiunile de maijos inainte de a apela la un serviciu post-vanzare.
Consultati sectiunea SERVICIU PENTRU CLIENTI.

& AVERTISMENT!

» inainte deintretinere, dezactivatiaparatul sideconectati stecarul de lareteaua de
alimentare.

» Echipamentele electrice trebuie depanate numai de catre specialisti calificati in
domeniul electric, deoarece reparatiile necorespunzatoare pot provoca daune
indirecte considerabile.

» Un articol furnizat deteriorat trebuie inlocuit numai de catre producator, agentul
sau de service sau persoane calificate similare, pentru a evita orice pericol.

Problema Cauza posibila Solutie posibila
Compresorul nu «  Stecaruldealimentarenueste |+  Conectatistecarul de alimentare.
functioneaza. conectat la priza de alimentare.
+ Aparatulestein ciclul de « Acestlucrueste normalin cazul
decongelare unei decongelari automate
Aparatul porneste + Temperaturainterioara sau +  Inacestcaz estenormalca
frecvent sau pentru exterioara este prea ridicata. aparatul sa functioneze mai mult
o perioada prea mare timp.
de timp. . Aparatul afost deconectatde |- Tnmodnormal, dureazaintre 8 si
la energia electrica pentru o 12 ore ca aparatul sa se raceasca
perioada de timp. complet.
«  Ousaaaparatuluinu este «  Inchidetiusa/sertarul si asigurati-
inchisa etans. va ca aparatul este amplasat pe o

suprafata dreapta si ca nu exista
vreun aliment sau recipient care
sa deranjeze usa.

+ Usaafostdeschis&preades «  Nudeschideti usa/sertarul prea
sau pentru o perioada prea des.
lunga de timp.

+  Setareatemperaturii pentru «  Setatitemperaturala un valoare
compartimentul congelatorului mai ridicata pana cand este
este preajoasa. obtinuta o temperatura

satisfacatoare a frigiderului.
Dureaza 24 de ore ca
temperatura frigiderului sa se

stabilizeze.
«  Garnitura usii este murdarsg, «  Curatati garnitura usii/sertarului
uzata, crapata sau asezata sauinlocuiti-o prin serviciul pentru
incorect. clienti.

«  Circulatianecesaraaaeruluinu |«  Asigurati o ventilare adecvata.

este garantata.
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Problema

Cauza posibila

Solutie posibila

Interiorul frigiderului
este murdar si/sau
miroase.

Interiorul frigiderului necesita
curatare.

Sunt depozitate alimente cu
miros puternic in frigider.

Curatatiinteriorul frigiderului.

Ambalati bine alimentele.

Ininteriorul
aparatuluinu este
suficient de rece.

Temperatura setata este prea
ridicata.

Au fost depozitate alimente
prea calde.

Au fost depozitate prea multe
alimente in acelasi timp.
Produsele sunt prea apropiate
intre ele.

O usa/un sertar al aparatului nu
esteinchis(a) etans.
Usa/sertarul a fost deschis
prea des sau pentru o perioada
prea mare de timp.

Resetati temperatura.

Racitiintotdeauna produsele
inainte de ale depozita.
Depozitatiintotdeauna cantitati
mici de alimente.

Lasati un spatiu liber intre mai
multe alimente pentru a permite
trecerea aerului.

Inchideti usa/sertarul.

Nu deschideti usa/sertarul prea
des.

Ininteriorul aparatului
este prearece.

Temperatura setata este prea
joasa.

Functia Super Freeze/Super
Cool este activata sau este
activa de prea mult timp.

Resetati temperatura.

Opriti functia Super
Freeze/Super Cool

Se formeaza
umezealdininteriorul
compartimentului
frigiderului.

Climatul este prea calduros si
prea umed.

O usé/un sertar al aparatuluinu
esteinchis(d) etans.
Usa/sertarul a fost deschis
prea des sau pentru o perioada
prea mare de timp.
Recipientele cu alimente sau
lichide sunt lasate deschise.

Crestetitemperatura.
Inchideti usa/sertarul.

Nu deschideti usa/sertarul prea
des.

Lasati alimentele fierbintisa se
raceasca la temperatura camerei
si acoperiti alimentele silichidele.

Umezeala se
acumuleaza pe
suprafata exterioara
a frigiderului sauintre
usi/usa si sertar.

Climatul este prea calduros si
prea umed.

Usa nu este inchisa etans. Aerul
rece din aparat si aerul cald din
exterior formeaza condens.

Acest lucru este normalintr-un
climat umed sise va modifica
atunci cand umiditatea va scadea.
Asigurati-va ca usa/sertarul
esteinchis etans.




Problema

Cauza posibila

Solutie posibila

Lumina afisajul
functioneaza, dar nuin
frigider nu este rece.

Este in modul demo.

Varugam sa observatiin ce stare
se afld, iar daca este in modul
Demo, iesiti din acesta. lesire:
Tineti apasat butonul ,ECO" si
faceti clic pe tasta ,Super Freeze"
de 5 oriindecursul a 5 secunde.

Gheata solidain
compartimentul
congelatorului.

Produsele nu au fost ambalate
corespunzator.

O usd/un sertar al aparatului nu
esteinchis(d) etans.

Usa/sertarul a fost deschis
prea des sau pentru o perioada
prea mare de timp.

Garnitura usii/sertarului este
murdara, uzata, crapata sau
asezataincorect.
Cevadininterior impiedica
inchiderea corespunzatoare a
usii/sertarului.

Ambalati intotdeauna bine
produsele.

TInchideti usa/sertarul.

Nu deschideti usa/sertarul prea
des.

Curatati garnitura usii/sertarului
sau inlocuiti-o cu una noua.

Repozitionati rafturile, rafturile
de usa sau recipientele interne
pentru a permite inchiderea
usii/sertarului.

Lateralele dulapului si
garnitura usii se
incalzesc.

Acest lucru este normal.

Aparatul emite
sunete anormale.

Aparatul nu se afla pe o
suprafata dreapta.

Aparatul atinge unele obiecte
dinjurul acestuia.

Reglati suportul pentru a aduce
aparatul la acelasi nivel.
Indepartati obiectele din jurul
aparatului.

Se aude un sunet
similar cu cel al apei
care curge.

Acest lucru este normal.

Vetiauzioalarma
sonora.

Usa compartimentului de
depozitare al frigiderului este
deschisa.

Inchideti usa.

Vetiauziun zumzet
slab.

Sistemul anti-condens estein
functiune

Acestaimpiedica formarea
condensului si este normal

lluminarea interioara
sau sistemul de racire
nu functioneaza.

Stecarul de alimentare nu este
conectat la priza de alimentare.

Sursa de alimentare nu este
intacta.

Becul cu LED este defect.

Conectatistecarul de alimentare.

Verificati sursa de alimentare cu
energie electrica din camera.
Contactati compania locala de
electricitate!

Contactati serviciul de depanare
pentruinlocuirea becului.
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Pentru contactarea asistentei tehnice, vizitati site-ul nostru web:
https://corporate.haier-europe.com/en/

La sectiunea ,website" alegetimarca produsului dvs. sitara dvs. Vetifi redirectionat
catre website-ul specific unde puteti gasi numarul de telefon siformularul de contactare
a asistenteitehnice.

Pana de curent

Tn cazul unei pene de curent, alimentele ar trebui sa rdmana reci timp de aproximativ
5 ore. Urmati aceste sfaturiin cazul unei pene de curent prelungite, in special pe
timpul verii:

» Deschidetiusa/sertarul de cat mai putine ori posibil.

» Nu punetialimente aditionale in aparat in timpul unei pene de curent.

» incazulin care stiti c& se va produce o pana de curent, iar durata acesteia va fi mai
mare de 5 ore, faceti cuburi de gheata si puneti-le intr-un recipient in partea de
sus a compartimentului frigiderului.

» Imediat dupédintreruperea energiei electrice este necesara inspectarea produselor.

» Dat fiind faptul ca temperatura din frigider va creste in timpul unei pene de curent
sau in cazul altei defectiuni, perioada de depozitare si calitatea alimentelor
comestibile vor fi reduse. Alimentele care se decongeleaza trebuie consumate
sau gatite sirecongelate (unde este cazul) cat mai curéand dupa aceea, pentru a
preveni aparitia riscurilor pentru sanatate.

Functia de memorare in timpul penei de curent

Dupa restabilirea alimentarii cu energie electrica, aparatul continua sa functioneze
cu setarile stabilite inaintea penei de curent.
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Despachetare

& AVERTISMENT!

P Aparatul este greu. Manevrati-lintotdeauna cu cel putin doua persoane.

P Tinetitoate materialele de ambalare la distanta de copii si eliminati-le intr-un mod
ecologic.

P Scoatetiaparatul din ambalaj.

P indepartatitoate materialele de ambalare.
Conditii ambientale

Temperatura camerei trebuie sa fie cuprinsa intotdeaunaintre 10 °C si 43 °C, deoarece
poate influenta temperatura din interiorul aparatului si consumul de energie al acestuia.
Nu instalati aparatul in apropierea altor aparate care emana caldura (cuptoare, frigidere)

Sugestie cu privire la spatiu

Spatiul sugerat la deschiderea usii (fard panoul usii dulapului)

—

01 —— = -
?

05 06 —»||«

07

04

01* | 10(min.)/ 30 (recomandat)
113°

02 (Recomandat)

03 213

04 753

05 515

06 2,6

07 1124

(unitate: mm)

*01: De la dulap la partea din spate a produsului.
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Dimensiunea produsului
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55042 55042 1935+2 1190 716 691 675

OBSERVATIE

« Consumul de energie specificat se bazeaza pe conditia unui spatiu de 10 mm
intre dulap si partea din spate a produsului. Produsul va functiona corect chiar si
in cazul unui spatiu mai mic de 10 mm, insa consuma ceva mai multa energie.

« Varecomandam sa folositi un dulap cu o grosime de 19 mm si balamale cu o
grosime maimicade 17 mm.

« Masuratorile din tabelul de mai sus pot fi diferite, in functie de metoda de masurare.

» Pentruinstalarea ca produs incorporat, consultati ghidul de instalare.

Sectiune transversala ventilare

Pentru a obtine o ventilare suficienta a aparatului din motive de siguranta, trebuie
respectate informatiile legate de sectiunile transversale ale ventilarii necesare.

A: Intrare aer > 200 cm?; Optiuni de ventilatie
j“\ B: lesire aer 2 200 cm?; Optiuni de ventilatie
200cm? =™

B B1 N B2 S

Ir

200cm?2 —»

A1 N A2 N

200cm2 ——=p"

1
1
A

. LT —
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Dimensiunea dulapului

/I\ ATENTIE!

Orice defectiune a produsului cauzata de

urmatoarele nu este acoperita de garantie.

1. Conditiide amplasare
necorespunzatoare sau dimensiuni
incorecte ale dulapului.

Max 21001
o mm,‘/ - 2. Dulap defect.
1 3. Greseliale instalatorului sau ale

utilizatorului.

Spatiu
Consultatiimaginile sitabelele de maijos pentru a vedea spatiul necesar pentru
instalare.

A B C D E

(mm) | (mm) | (mm) | (mm) | (mm) Observatie

Dimensiune

Min. 560 | 1941 | 555
Recomandat 50 400 | 580 | 1943 | 562
Zona de max. - 1945 | 568
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(1) OBSERVATIE

« Daca latimea unui dulap este mai mare de 568 mm, garnitura (dintre frigider si
dulap) se poate slabi.

. Incazulincare dulapul este maiinalt decat dimensiunea maxima (1945 mm),
trebuie sa folositi alte materiale de finisare pentru a umple golul.

¥B

H— 4

T

<

01

03

>

02

(1 ] OBSERVATIE

Pentru a instala un dulap care necesita un
spatiu de 4 mm (03), consultati tabelul cu
referintele dulapului de maijos.

A Marginea inferioara a panoului frontal

deasupra ventilatiei de aerisire

B Panoul frontal dispus suspendat

01

Min.1220+B
Max.1240+B

02

Min.691+A
Max.711+A

03

4 mm (spatiul fata de panoul usii dulapului pentru

frigider si congelator)

(unitate: mm)

Dimensiuni recomandate pentru balamale plate (pentru tipul fix).

(unitate:mm) Dimensiunile de spatiu recomandate in

R

X

16-19

0-3

25

20

0-1

3

2-3

2,5

21

0-1

3

2-3

2,5

22

0

4

35

2-3

3

tabel trebuie respectate pentruava
asigura ca usile aparatelor nu se
ciocnesc atunci cand sunt deschise si
pentru a evita deteriorarea dulapurilor
de bucatarie.



Greutatea maxima admisibila a partilor frontale ale unitatii

<2100mm
e

~

Partile frontale ale unitatilor montate
care depasesc greutatea admisa pot
cauza deteriorari si pot afecta
functionalitatea balamalelor.

1500-1750 mm 22

A Greutate 720-1400mm | 19
(kg) Al 15

A2 15

Luareain calcul a locatiei prizei si a spatiului necesar

@OBSERVATIE

Dacd instalati frigiderul intr-un dulap cu o
adancime de 560 mm, cablul de alimentare
trebuie dispus pe o parte a frigiderului
fnainte de a-I conectala o priza. In cazulin
care cablul de alimentare se afla in partea
din spate a frigiderului, aceasta ar putea
reduce eficienta energetica.
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Timpul de asteptare

Uleiul de ungere faraintretinere este amplasat
in capsula compresorului. Uleiul respectiv poate
trece prin sistemul cu teviinchis in timpul
transportariiinclinate. Inainte de conectarea
aparatului la sursa de alimentare, trebuie sa
asteptati cel putin 2 ore pentru ca uleiul sa
curgainapoiin capsula.

Conexiunea electrica

Inainte de fiecare conexiune verificati daca:

P sursade alimentare, priza si siguranta sunt conforme cu placuta cu date tehnice.

» prizade alimentare este legata laimpdmantare sinu este de tip prize multiple sau
prelungitor.

P stecarul sipriza de alimentare sunt strict conforme.

Conectati stecarul la o priza de la domiciliu instalata corespunzator.

& AVERTISMENT!

Pentru evitarea riscurilor, cablul de alimentare deteriorat trebuie inlocuit prin
serviciul pentru clienti (consultati fisa de garantie).
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Date tehnice «

Fisa de produs conform reglementarii UE nr. 2019/2016

Marca Haier
Categoria modelului Combina frigorifica
Clasa de eficienta energetica C
Consumul anual de energie 156
(kWh/an) (1)

Volumul total (1) 300
Volum frigider (1) 214
Volum congelator (1) 86
Volumul sectiunii de racire (1) /
Volumul dispozitivului

automat pentru cuburide /
gheats (1)

Clasificarea prin stele 4
Temperqtura altor Nu se aplica
compartimente >14°C

Sistem farainghet Da
Capacitatea de congelare 8
(kg/24 h)

Evaluare temperatura (2) SN/N/ST/T
Clasa de emisii sonore si B
emisii de zgomote acustice 35
aeropurtate (db(A)re1pW)

Timpul necesar cresterii 12
temperaturii (h)

Capacitate de producere a /
ghetii

Tipul aparatului Incorporat
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“ Date tehnice

Explicatii:

+ Da, prezentate

(1) Pe baza rezultatelor testului de conformitate cu standardele, cu o durata de
peste 24 de ore. Consumul real depinde de utilizarea silocatia aparatului.

(2) Evaluare temperatura SN: Acest aparat este destinat utilizarii la o temperatura
ambientala cuprinsaintre + 10°Csi+32 °C
Evaluare temperatura N: Acest aparat este destinat utilizarii la o temperatura
ambientala cuprinsaintre + 16 °C si +32 °C
Evaluare temperatura ST: Acest aparat este destinat utilizarii la o temperatura
ambientala cuprinsaintre + 16 °C si +38 °C
Evaluare temperatura T: Acest aparat este destinat utilizarii la o temperatura
ambientala cuprinsaintre + 16 °C si +43 °C

Date tehnice suplimentare

Tensiune/Frecventa 220-240V ~/ 50Hz
Curentul de intrare (A) 2
Siguranta principala (A) 16

Racire R600a
Dimensiuni (I/L/An mm) 1935/550/550




Serviciul pentru clienti n

Varecomandam sa apelati la serviciul pentru clienti Haier si sa utilizati piese de
schimb originale.
Daca aveti o problema cu aparatul, consultati maiintai sectiunea DEPANARE.

Daca nu gasiti nicio solutie acolo, contactati
» distribuitorul local sau
» Centrul nostru european de servicii telefonice (vedeti numerele de telefon
enumerate maijos) sau
P zona Service si Asistenta pe www.haier.com, unde puteti activa cererea de service
P sigasi, de asemenea, intrebari frecvente.
Pentru contactarea serviciului nostru, asigurati-va ca aveti urmatoarele date.
Informatiile pot fi gasite pe placuta cu date tehnice.
Model

Nr. serie

De asemenea, verificati sifisa de garantie furnizata cu produsul, in cazul garantiei.

Centrul european de servicii telefonice
Tara* Numar de telefon  Costuri
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902 509 123
Haier Germany (DE) 0180539 3999 « 14 Ct/minde pe telefon fix
+  max42 Ct/Min de pe mobil
Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 Ct/min de pe telefon fix
«  max 20 Ct/Min de pe toate
celelalte
Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409
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“ Serviciul pentru clienti

*Pentru alte tari, consultati www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Filiala Marea Britanie

Westgate House, Westgate, Ealing
Londra, W5 1YY

*Durata garantiei aparatului frigorific:

Garantia minima este de: 2 ani pentru tarile din UE, 3 ani pentru Turcia, 1 an pentru
Marea Britanie, 1 an pentru Rusia, 3 ani pentru Suedia, 2 ani pentru Serbia, 5 ani
pentru Norvegia, 1 an pentru Maroc, 6 luni pentru Algeria, Tunisia nu necesita nicio
garantie legala.

*Perioada de piese de schimb pentru repararea aparatului:

Termostatele, senzorii de temperatura, placile cu circuite imprimate si sursele de
lumina sunt disponibile timp de o perioada minima de sapte ani de la punerea pe
piata a ultimei unitati a modelului.

Manerele de usi, balamalele de usi, tavile si cosurile, timp de o perioada minima de
sapte ani, iar garniturile de usi timp de o perioada minima de 10 ani de la punerea pe
piata a ultimei unitati a modelului.

*Pentru mai multe informatii despre produs, consultati https://eprel.ec.europe.eu/ sau
scanati codul QR de pe eticheta energetica furnizata cu aparatul.
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Dakujeme za zakUpenie produktu Haier.

Pred pouzitim tohto spotrebica si pozorne precitajte tieto pokyny. Pokyny obsahuiju
dolezite informacie, ktoré vam pomozu vytazit zo spotrebica maximum a zaistia
bezpecnu a spravnu instalaciu, pouzivanie a Udrzbu.

Tuto prirucku uschovajte na vhodnom mieste, aby ste si mohli kedykolvek precitat
pokyny na bezpecné a spravne pouzivanie spotrebica.

Ak spotrebi¢ predavate, darujete alebo ho nechavate v domacnosti po odstahovani,
nezabudnite s nim novému vlastnikovi odovzdat aj tuto prirucku, aby sa mohol
oboznamit so spotrebicom a bezpec¢nostnymi upozorneniami.

Prislusenstvo

Skontrolujte prislusenstvo a dokumentaciu podla tohto zoznamu:

e

Formanakocky  Zasobnik na Energeticky
[adu vajcia Stitok
| EC S R
Skrutka L16 Kryt skrutky Skrutka L19
) a8
:g“ z ﬁﬁf‘ X2 g X2
Pevna doska Pevnadoska-  Pevny plochy
strana dverf zaves
= ¥ /”/ .
= o .
Pevna doska_vrch B Spodny kryt

X2 )

Kryt na pravitko Pevné pravitko

582

Zarucny list

==

Vysoky kryt_vrch

Prirucka pouzivatela

Kryt otvdru

X3
Kryt zavesu Utesnovacia
Spongia
X2
Spodny boc¢ny kryt Utesnovaci
pruzok

Kryt dveri_FR Kryt dveri_FF



Bezpecnostné informacie

/1\ VAROVANIE - Délezité bezpecnostné informacie

(1) OZNAMENIE - Vieobecné informacie a tipy

@ Informacie o zivotnom prostredi

Likvidacia

Pomahajte chranit Zivotné prostredie a zdravie ludi. Obal vyhodte
do vhodnych nadob na recyklaciu. Pomahajte recyklovat odpad z
elektrickych a elektronickych pristrojov. Spotrebi¢e oznacené tymto

I symbolom nelikvidujte s domacim odpadom. Vyrobok odneste do
miestneho recyklacného strediska alebo kontaktujte mestsky urad.

& VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poranenia alebo zadusenia!

Chladiva a plyny sa musia likvidovat profesionalnym spésobom. Pred spravnou
likvidaciou sa uistite, Ze nie je poskodené potrubie okruhu chladiva. Spotrebic
odpojte od elektricke] siete. OdreZte a zlikvidujte napajaci kabel. Vyberte podnosy a
zasuvky, ako aj zapadku a tesnenie dvierok, aby ste zabranili zatvoreniu deti a
domacich zvierat vnutri spotrebica.

583



584

Bezpecnostné informacie

Pred prvym zapnutim spotrebica si precitajte nasledujuce
bezpecnostné pokyny:

& VAROVANIE!

vV V. .V V VV VvV

vV VvV VvV v Vv Vv

vy

Pred prvym pouzitim

Uistite sa, Ze sa spotrebic pri preprave neposkodil.

Pred inStalaciou spotrebica pockajte najmenej dve hodiny, aby sa zabezpecila
plna ucinnost chladiaceho okruhu.

Spotrebi¢ musia prenasat minimalne dve osoby, pretoze je tazky.

Odstrante vsetky obalove materialy, uchovavajte ich mimo dosahu deti, potom
ich zlikvidujte ekologickym spbsobom.

Pred vlozenim potravin spotrebi¢ umyte vodou a jemnym Cistiacim prostriedkom
zvnutra aj zvonka.

Po vyrovnani a vycisteni spotrebica pockajte pred pripojenim k elektrickej sieti
minimalne 2 — 5 hodin. Pozrite ¢ast INSTALACIA.

Pred vlozenim potravin nechajte priehradky vychladit pri vysokych nastaveniach.
Funkcia Power- Freeze pomaha pri rychlom vychladeni priehradiek.

Teplota v chladnicke a v mraznicke sa automaticky nastavia na 5 °C a -18 °C v
uvedenom poradi. Su to odporucané nastavenia. Ak je to potrebné, tieto teploty
mo&zete manualne zmenit. Pozrite ¢ast NASTAVENIE TEPLOTY.

InStalacia

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na dobre vetranom mieste. Nad spotrebi¢com a v
jeho okoli musite zabezpecit minimalne 10 cm priestor.

Spotrebi¢ nikdy neumiestriujte na vihké miesto ani na miesto, kde by mohla striekat
voda. Postriekania vodou a Skvrny vycistite a osuste makkou Cistou handrickou.
Spotrebi¢ neinstalujte na priame slnecne svetlo ani do blizkosti zdrojov tepla
(napr. kachle, ohrievace).

Spotrebi¢ nainstalujte a vyrovnajte na mieste, ktore je vhodné svojou velkostou a
vyuzitim.

Vetracie otvory v spotrebicialebo v zabudovanej konstrukcii udrzujte bez prekazok.
Uistite sa, ze elektricke Udaje na typovom Stitku sa zhoduju s Udajmi pre vasu siet.
V opacnom pripade kontaktujte elektrikara.

Spotrebic je napadjany zo siete 220-240 VAC/50 Hz. Abnormalne kolisanie napatia
moze sposobit, ze sa spotrebi¢ nezapne, poskodi sa regulator teploty alebo
kompresor alebo sa mb&ze pri prevadzke vyskytnut neobvykly hluk. V takom
pripade musite namontovat automaticky regulator.

Nepouzivajte adaptéry s viacerymi zasuvkami ani predlZzovacie kable.

Na zadnu stranu spotrebica neumiestnujte rozvodné prenosné zasuvky ani
prenosne zdroje napajania.

P Uistite sa, ze napajaci kabel nie je zachyteny v chladnicke. Na napajaci kabel

nestupajte.



Bezpecnostné informacie

& VAROVANIE!

P Pouzite samostatnu uzemnenu zasuvku, aby k nej bol zabezpeceny jednoduchy

pristup. Spotrebi¢ musi byt uzemneny.
Len pre Spojene kralovstvo: Napajaci kabel spotrebica je vybaveny 3-vodi¢ovou
(uzemnovacou) zastrckou, ktord sa vsuva do standardnej 3-vodicovej
(uzemnenej) zasuvky. Treti kolik (uzemnenie) nikdy neodrezavajte ani
neodstranujte. Po inStalacii spotrebica musi byt zastrcka pristupna.

» Neposkodte chladiaci okruh.

Kazdodenné pouzivanie

P Deti starsie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti mézu
tento spotrebi¢ pouZzivat pod dohladom, resp. po pouceni a oboznameni sa
s bezpecnym spbsobom pouzivania a porozumeni moznym nebezpecenstvam.

P Detivo veku od 3 do 8 rokov mézu do chladiacich spotrebic¢ov nakladat a vykladat
potraviny, nesmu ich vsak Cistit aniinstalovat.

» Detom do 3 rokov nedovolte, aby sa priblizili ku spotrebic¢u, pokial' nie su pod
neustalym dohladom.

P Detisa so spotrebi¢com nesmu hrat.

» Akdoblizkostispotrebica unika studeny plyn aleboiny horlavy plyn, zatvorte ventil
unikajuceho plynu, otvorte dvere a okna a neodpajajte zastrcku napajacieho kabla
chladnicky aniiného zariadenia.

» Vsimnite si, Ze spotrebic je nastaveny na prevadzku v specifickom klimatickom
pasme 10 az 43 °C. Spotrebi¢ mozno nebude fungovat spravne, ak sa ponecha
dlho v prostredi s teplotou, ktora je vyssia alebo nizsia nez uvedeny rozsah.

» Na chladni¢cku neumiestriujte nestabilné predmety (tazké predmety, nadoby
naplnené vodou), aby nedos$lo k zraneniu 0oséb nasledkom padu alebo Urazu
elektrickym prudom po kontakte s vodou.

» Netahajte za police vo dvierkach. Dvierka by sa mohli skrivit, stojan na flase
odtrhnut alebo by sa spotrebi¢ mohol prevratit.

» Dvierka otvarajte a zatvarajte iba pomocou rukovati. Medzera medzi dvierkami a
medzi dvierkami a skrinkou je velmi uzka. Do tychto priestorov nesiahajte, aby
nedoslo k pricviknutiu prstov. Dvierka chladni¢ky otvarajte alebo zatvarajte iba
vtedy, ak v rozsahu pohybu dvierok nestoja ziadne deti.
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Bezpecnostné informacie

& VAROVANIE!

>

>

V spotrebicianivjeho blizkosti neskladujte a nepouzivajte horlave, vybusné alebo
korozivne materialy.

V spotrebic¢i neskladujte lieky, baktérie ani chemicke latky. Tento spotrebic je
spotrebi¢ pre domacnost. Neodporuca sa skladovat materialy, ktore vyzaduju
presne teploty.

V mraznic¢ke nikdy neskladujte tekutiny vo flasiach alebo v plechovkach (okrem
liehovin s vysokym obsahom alkoholu), najma sytené napoje, pretoze tieto pocas
mrazenia prasknu.

Ak doslo v mraznicke k ohrevu, skontrolujte stav potravin.

V chladiacom priestore nenastavujte zbytocne nizku teplotu. Pri vysokych
nastaveniach sa m&zu vyskytnut minusove teploty. Pozor: Flase mdzu prasknut
Zmrazenych potravin sa nedotykajte mokrymi rukami (nasadte si rukavice).
Najma nekonzumujte nanuky ihned po vybrati z mraznicky. Existuje riziko
primrznutia alebo vytvorenia pluzgierov z mrazu. PRVA pomoc: ihned umiestnite
pod tecucu studenu vodu. Neodstranujte tahanim!

Pocas prevadzky sa nedotykajte vnutorného povrchu priestoru mraznicky, najma
nie mokrymi rukami, pretoze by vam mohli ruky primrznut k povrchu.

V pripade prerusenia napajania alebo pred Cistenim odpojte spotrebic zo zasuvky.
Pred opatovnym zapnutim spotrebica pockajte najmenej 7 minut, pretoze casté
startovanie méze poskodit kompresor.

Vo vnutri boxov spotrebica, ktore sluzia na skladovanie potravin, nepouzivajte
elektrické zariadenia, pokial ich pouzivanie neschvalil vyrobca. Udrzba/cistenie
Ked Cistenie a Udrzbu vykonavaju deti, nenechavajte ich bez dozoru.

Pred vykonavanim akejkolvek beznej udrzby odpojte spotrebi¢ od elektrickej
siete. Pred opatovnym zapnutim spotrebica pockajte najmenej 5 minut, pretoze
Caste Startovanie méze poskodit kompresor.



Bezpecnostné informacie

& VAROVANIE!

>
>
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Pri odpajani spotrebica chytte zastrcku, nie kabel.

Spotrebi¢ necistite tvrdymi kefami, drotenymi kefami, Cistiacim praskom,
benzinom, amylacetatom, aceténom ani podobnymi organickymi roztokmi,
kyselinami ani zasadami. Cistite pomocou $pecialneho ¢istiaceho prostriedku na
chladnicky, aby ste zabranili poskodeniu.

Namrazu a lad nezosSkrabavajte ostrymi predmetmi. Nepouzivajte spreje,
elektrické ohrievace ako ohrievac, susi¢ vlasov, parné Cistice alebo iné zdroje
tepla, aby nedoslo k poskodeniu plastovych ¢asti.

Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte mechanicke nastroje ani ine
prostriedky s vynimkou tych, ktoré odporuca vyrobca.

Ak je poskodeny vonkajsinapajacikabel, v zaujme eliminacie akehokolvek rizika ho
musi vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.
Spotrebi¢ sa nepokusajte sami opravovat, rozoberat alebo upravovat. V pripade
opravy kontaktujte nas zakaznicky servis.

Aspon raz za rok odstrante prach zo zadnej strany jednotky, aby ste predisli
nebezpecenstvu poziaru a zvysenej spotrebe energie.

Pocas Cistenia na spotrebic nestriekajte ani ho neoplachuijte.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.

Studeneé sklenené policky neumyvajte horucou vodou. Nahla zmena teploty
moze sposobit rozbitie skla.

Informacie o chladiacom plyne

& VAROVANIE!

Spotrebi¢ obsahuje horlavé chladivo IZOBUTAN (R600a). Uistite sa, ze sa pocas
prepravy alebo instalacie neposkodil chladiaci okruh. Unikajuce chladivo méze
sposobit poranenie ocialebo vznietenie. Ak doslo k poskodeniu, udrzujte zdroje
otvoreneého ohna mimo dosahu, dékladne vyvetrajte miestnost a nepripajajte ani
neodpajajte napajacie kable spotrebica alebo akehokolvek iného spotrebica.
Informujte zakaznicky servis.

V pripade, ze sa dostane chladivo do kontaktu s o¢ami, ihned'ich vyplachnite pod
tecUcou vodou a okamzite kontaktujte ocneho lekara.
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Urcené pouzitie

Urcené pouzitie

Tento spotrebic je ur¢eny na chladenie a mrazenie potravin. Bol navrhnuty vyhradne
na pouzitie vdomacnostiach a podobnych aplikaciach, ako su kuchynské priestory pre
zamestnancov v obchodoch, kancelariach ainych pracovnych prostrediach; vo
farmarskych domoch, pre zékaznikov v hoteloch, moteloch a inych obytnych
priestoroch, ako aj pre zakaznikov ubytovacich a stravovacich sluzieb. Nie je ur¢eny na
komercne ani priemyselné pouzitie. Zmeny alebo Upravy spotrebica nie sU povolené.
Neumyselné pouzitie mbze spdsobit nebezpelenstvo a stratu narokov na zaruku.

Normy a smernice c €

Tento vyrobok spiiia poziadavky vietkych prislugnych smernic ES s prislugnymi
harmonizovanyminormami, ktoré ustanovuju oznacenie CE.



Opis vyrobku

@ OZNAMENIE

Z dévodu technickych zmien a réznych modelov sa mdzu niektoré ilustracie v tejto

prirucke lisit od vasho modelu.

10

==

114

: Chladiaca komora
Stojan navino
Vedenie chladeného vzduchu
Skladacie police
Obycajné police
Zasuvka Humidity Zone
Uzavreta nadoba
Drziak na flase
Zasuvka MyZone

ONOUTEWN - >

B: Mraziaca komora

9 Horna zasuvka mraznicky
10 Stredné zasuvka mraznicky
11 Spodna zasuvka mraznicky
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Ovladaci panel

Ovladaci panel

A B & D EF G H J K L MN (0] P Q
cx @ 2 m =HHY cea 0 e 6
Wi-Fi ECO Holiday Zone S —— = My Zone Super Cool Super Freeze 3s UnlocK
Ki Kz Ks Ka Ks ] Ks K7 Ks Ks K1o
Indikatory: Tlacidla:
A Pripojenie k mobilnému APR K1 Tlacidlo nastavenia Wi-Fi
B Funkcia Wi-Fi K2 Tlacidlo funkcie ECO
C FunkciaECO K3 Tlacidlo funkcie Holiday
D Funkcia Holiday K4 Tlacidlo vyberu zony
E Indikator chladnicky K5 Tlacidlo na upravu teploty ,-"
F  Indikator mraznicky Ké Tlacidlo na Upravu teploty ,+"
G Upravateploty ,-" K7 Tlacidlo vyberu funkcie My Zone
H Baktericidna funkcia K8 Tlacidlo vyberu Super Cool
| Displej ucinku sily prevodu K9 Tlacidlo vyberu Super Freeze
J Displejteploty K10 Tlacidlo uzamknutia a odomknutia
K Upravateploty ,+"
L Funkcia Fruit&Veg
M Funkcia QuickCool
N Funkcia 0°C Fresh
O Funkcia Super Cool
P Funkcia Super Freeze
Q Zamknut a odomknut

Tlacidla snimaca
Tlacidla na ovladacom paneli su dotykove tlacidla, ktorée reaguju na lahky dotyk prsta.

Zapnutie a vypnutie spotrebica
Spotrebic¢ sa zapne ihned po pripojeni k zdroju elektrického napajania.

Pri prvom zapnuti chladnic¢ky sa rozsvietiindikator ,J" (displej teploty). Teplota chladnicky
amraznicky je automaticky nastavendna 5 °C a - 18 °C. Rozsvieti saindikator ,M" (displej
QuickCool).

Funkcia My Zone sa automaticky nastavi na funkciu QuickCool.

Mébze byt aktivna zamka panelu.
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@ OZNAMENIE

Ked'sa spotrebic zapne po odpojeni od elektrického sietového napajania,
dosiahnutie spravnej teploty méze trvat az 12 hodin.

Pred vypnutim spotrebic vyprazdnite. Ak chcete spotrebic vypnut, vytiahnite napajaci
kabel zo zasuvky.

Panel uzamknutia/odomknutia

Automatické uzamknutie: Ked su dvere chladnicky a dvere mraznicky zatvorené

a do 30 sekund nestlacite ziadne tlacidlo, obrazovka displeja automaticky zhasne a
uzamkne sa.

Manualne uzamknutie: Po odomknuti obrazovky displeja stlacte tlacidlo ,K10" (3S
Unlock) a podrzte ho 3 sekundy, bzuciak raz zazvoni, rozsvieti sa indikator ,Q"
(Uzamknutie panela), ¢im sa panel uzamkne.

Odomknutie: Po zamknuti obrazovky displeja stlacte tlacidlo ,K10" (3S Unlock)
apodrzte ho 3 sekundy, bzuciak raz zazvoni, indikator ,Q" (Uzamknutie panela)
zhasne, ¢im sa panel odomkne.

Nastavenie teploty

Teploty vo vnutri spotrebica su ovplyvnené nasledujucimi faktormi:
Teplota okolia, frekvencia otvarania dveri, mnozZstvo ulozenych potravin, instalacia
spotrebica.

Uprava teploty chladnic¢ky

Po odomknuti obrazovky displeja stlacte tlacidlo ,K4" (voli¢ zény). Bzuciak raz zazvoni,
rozsvieti saindikator E" (indikator chladnicky) a potom sa aktivuje rezim nastavenia
teploty chladnicky.

Stlacajte tlacidlo ,K5" (tlacidlo upravy teploty .-"), prikazdom stlac¢eni zaznie bzuciak a
nastavena teplota chladnicky sa znizi o 1 stupen. Teplota chladnicky sa bude zobrazovat
v sekvencii ,9°C <->8°C<->7°C<->6°C <->5°C <->4°C<- >3°C<->2°C <->1°C".
Stlacajte tlacidlo ,K6" (tlacidlo Upravy teploty ,+"), prikazdom stlaceni zaznie bzuciak
a nastavena teplota chladnicky sa zvysio 1 stupen. Teplota chladnicky sa bude
zobrazovat v sekvencii, 1°C <->2°C<->3°C<->4°C <->5°C <->6°C<- >7°C<->8°C <~
>9°C",

@ OZNAMENIE

Ak po nastaveniteploty neurobite do 5 sekund ziadny Ukon, systém automaticky
prijme a ulozi nastavenu teplotu.

Uprava teploty mraznicky

Po odomknuti obrazovky displeja stlacte tlacidlo ,K4" (voli¢ zény). Bzuciak raz zazvoni,
rozsvieti saindikator ,F" (indikator mraznicky) a potom sa aktivuje reZim nastavenia
teploty mraznicky.
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Stlacajte tlacidlo ,K5" (tlacidlo Upravy teploty ,-"), prikazdom stlaceni zaznie bzuciak
a nastavena teplota mraznicky sa znizio 1 stupen. Teplota mraznicky sa bude
zobrazovat v sekvencii ,-14°C->-15°C->-16°C->-17°C->-18°C->-19°C->-20°C-
>-21°C->-22°C->-23°C->-24°C".

Stlacajte tlacidlo ,K6" (tlacidlo Upravy teploty ,+"), pri kazdom stlaceni zaznie bzuciak
anastavena teplota mraznicky sa zvysio 1 stupen. Teplota mraznicky sa bude
zobrazovat v sekvencii ,-24°C->-23°C->-22°C->-21°C->-20°C->-19°C->-18°C-
>-17°C->-16°C->-15°C->-14°C".

(1) ozNAMENIE

Ak po nastaveni teploty neurobite do 5 sekund zZiadny ukon, systéem automaticky
prijme a ulozi nastavenu teplotu.

Krok 1 Z obchodu s aplikaciami si stiahnite aplikaciu hOn.

[=) 32 (=]

EXPUOHRE IT ON

Fgﬁ GQO-;'G Pla‘y' " v';pr ;‘1':‘,"_”-:,-

== AppGallery

Krok 2 Vytvorte siucet v aplikaciihOn alebo, | Krok 3 Postupujte podla pokynov na

ak uz mate Ucet, prihlaste sa. parovanie v aplikacii hOn.
&
0 -

Funkcia Wi-Fi

1. Postupujte podla pokynov v aplikacii a nakonfigurujte Wi-Fi.

2. Po nakonfigurovani Wi-Fia vytvoreni pripojenia sa ikona ,B" pre Wi-Fi zapne a
zostane svietit.

3. Ak uz bola siet Wi-Finakonfigurovana, Wi-Fi sa automaticky znova pripoji podla
informéacii o konfiguracii.

4. Ak chcete Wi-Fivypnut, stlacte tlacidlo Wi-Fi K1, ikona ,B" pre Wi-Fi zhasne.

5. Ak chcete zapnut Wi-Fi a spustit konfiguraciu, stlacte tlacidlo Wi-Fi ,K1", ikona
.B" pre Wi-Fi zacne pomaly blikat. Ak chcete nakonfigurovat funkciu Wi-Fi,
stlacte tlacidlo ,K1" na 3 sekundy, ikona Wi-Fizac¢ne blikat rychlo a prepne sa do
rezimu konfiguracie. Ak chcete funkciu Wi-Fivypnut, raz stlacte tlacidlo ,K1".
Vyssie uvedené kroky sa opakuju.

6. Ak bolvyrobok nakonfigurovany a funkcia Wi-Fibola vypnuta, chladnicka sa po
opatovnom pripojeni k napajaniu neprepne do rezimu konfiguracie.



Funkcia ECO

1. Kedje obrazovka displeja odomknuta, stlac¢te tlacidlo ,K2" (tlac¢idlo funkcie ECO),
bzuciak raz zazvoni, rozsvieti sa indikator ,C" (funkcia ECO) a potom sa funkcia
ECO zapne.

2. Ked'je obrazovka displeja odomknutd, stlacte tlacidlo ,K2" (tlacidlo funkcie ECO),
bzuciak raz zazvoni, indikator ,C" (funkcia ECO) zhasne a potom sa funkcia ECO
vypne.

Dovolenkova funkcia Holiday

1. Ked'je obrazovka displeja odomknutd, stlacte tlacidlo ,K3" (tlacidlo funkcie Holiday),
bzuciak raz zazvoni, rozsvieti sa indikator ,D" (funkcia Holiday) a potom sa funkcia
Holiday zapne.

2. Kedje obrazovka displeja odomknut3, stlacte tlacidlo ,K3" (tlacidlo funkcie Holiday),
bzuciak raz zazvoni, indikator ,D" (funkcia Holiday) zhasne a potom sa funkcia
Holiday vypne.

@ OZNAMENIE

Funkcia Holiday sa pouziva predovsetkym prikratkodobych cestach a iné zivotnych
situaciach. Pri pouZiti funkcie Holiday treba vyprazdnit chladnicku.
2. Prifunkcii Holiday bude teplota v chladiacom priestore vyssia (priblizne 17 °C),
davajte pozor, aby v chladnicke neostali potraviny, pretoZe by sa mohli znehodnotit.
3. Vramcifunkcie Holiday sa vypne nastavenie ikon ,Fruit&Veg, QuickCool, 0°C Fresh”
v My zone, a teplota My zone sa nebude dat upravit. Po ukonceni funkcie dovolenky
Holiday sa chladiaci priestor a My zone zobrazia v predchadzajucom nastaveni.

Funkcia Super Cool
1. Poodomknuti obrazovky displeja stlacte tlacidlo ,K8" (voli¢ Super Cool), raz zazvoni

bzuciak, rozsvieti sa indikator ,O" (funkcia Super Cool) a zapne sa funkcia Super Cool.

2. Ked'sarozsvietiindikator ,O" (funkcia Super Cool), stlacte tlacidlo ,K8" (voli¢ Super
Cool), bzuciak zazvoniraz, indikator ,O" (funkcia Super Cool) zhasne a funkcia Super
Coolsavypne.

3. Po zapnutifunkcie Super Cool sa chladni¢ka po dosiahnuti nastavenej teploty
automaticky vypne. Ak chcete ukoncit manualne, mdzete ho vypnut stlacenim
tlacidla ,K8" (voli¢ Super Cool).

—p Super Cool _,_, Super Cool
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@ OZNAMENIE

1. V stave Super Cool sa teplota chladnicky neda upravovat. Ak stlacite tlacidlo ,K5"

(tlacidlo Upravy teploty ,-") alebo tlacidlo ,K6" (tlacidlo Upravy teploty ,+") na
Upravu teploty chladnicky, indikator ,O" (indikator Super Cool) zac¢ne blikat a
zaznie vystrazné znamenie, ktoré signalizuje, Ze tento ukon sa neda vykonat.

.V stave funkcie Super Cool nie je mozné zapnut funkciu automatického nastavenia

Auto-set, pretoze nie je mozné zapnut sucasne rozne rezimy oviadania. Ked
vyberiete jednu funkciu, ktora je v rozpore s inou funkciou, pdvodna funkcia sa
automaticky ukondi.

3. Tato funkcia sa automaticky deaktivuje po 4 hodinach.

Funkcia Super Freeze
1. Poodomknuti obrazovky displeja stlacte tlacidlo ,K9" (voli¢ Super Freeze), bzuciak

raz zazvoni, rozsvieti sa indikator ,P" (funkcia Super Freeze) a zapne sa funkcia
Super Freeze.

Po rozsvieteniindikatora ,P" (funkcia Super Freeze) stlacte tlacidlo ,K9" (voli¢ Super
Freeze), raz zazvonibzuciak, indikator ,P" (funkcia Super Freeze) zhasne a funkcia
Super Freeze savypne.

. Po zapnutifunkcie Super Freeze sa chladni¢ka po dosiahnuti nastavenej teploty

automaticky vypne. Ak chcete funkciu ukoncit manualne, mdzete ju vypnut
stlacenim tlacidla .K9" (prepinac Super Freeze).

= Super Freeze = = Super Freeze =

@ OZNAMENIE

1. Vstave Super Freeze sa teplota mraznicky neda upravovat.

Ak stlacite tlacidlo ,K5" (tlacidlo Upravy teploty ,-") alebo tlacidlo ,K6" (tlacidlo
Upravy teploty ,+") na Upravu teploty mraznicky, indikator ,P" (indikator Super
Freeze) zacne blikat a zaznie vystrazné znamenie, ktoré signalizuje, ze tento

ukon sa neda vykonat.

. Funkcia Super Freeze je navrhnuta tak, aby zaistila uchovavanie nutri¢nej

hodnoty mrazenych potravin, takze bude zmrazovat potraviny v ¢o najkratSom
Case. Ak chcete naraz zmrazit velké mnozstvo potravin. Predtym vSak treba, 24
hodin vopred, nastavit funkciu Super Freeze, aby mala mraznicka relativne nizku
teplotu a mohli sa do nej vlozit potraviny. V tomto Case sa zvysuje rychlost
mrazenia v mraznicke, potraviny sa daju rychlo zmrazit, pricom sa udrziava ich
nutricna hodnota a skladovanie bude vyhodné.

. Funkcia Super Freeze sa automaticky vypne po 50 hodinach. Spotrebic je potom

v prevadzke pri predtym nastavenejteplote.



Vyber funkcie My Zone

Ked je obrazovka displeja odomknut3, stlacte tlacidlo ,K7" (tlac¢idlo vyberu funkcie
My Zone), bzuciak raz zazvoni, rozsvieti sa indikator ,L" (funkcia Fruit&Veg) a potom
sa zapne funkcia Fruit&Veg. Ak stlacite niektore z tlacidiel ,K7" na vyber funkcie My
Zone, bzuciak znova zazvoni a rozsvieti sa indikator ,M" (funkcia rychleho chladenia
Quick Cool) a potom sa funkcia QuickCool zapne. Moznosti funkcie My Zone su
JFruit&Veg, QuickCool a 0°C Fresh”.

@ OZNAMENIE

1. Priprvom zapnuti chladnic¢ky sa rozsvietiindikator ,L" a funkcia My Zone sa
automaticky nastavi na funkciu QuickCool. Musi svietit jeden z troch indikatorov
pre My Zone. Ked znova vyberiete funkciu My Zone, predtym rozsvieteny
indikator pre My Zone sa nebude dat vybrat. Nakonfigurovat sa da iba jedna
z troch funkcii. Tieto tri funkcie sa navzajom vyluéuju.

2. Nastavenie teploty zény My Zone nesmie byt vyssie ako hodnota nastavenia
teploty chladnicky.

3. Na znizenie teploty priestoru chladni¢ky funkciu 0°C Fresh. Na jej zvySenie
pouzite funkciu Fruit&Veg.
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Vybavenie

Zasuvka My Zone

Chladiaci priestor je vybaveny zasuvkou My Zone. V sulade s poZiadavkamina
skladovanie potravin je mozné zvolit najvhodnejsiu teplotu, aby sa zachovala
optimalna nutricna hodnota potravin. K dispozicii su nasledujuce rezimy.
Funkcia Fruit&Veg

Tato funkcia je vhodna na skladovanie ovocia a zeleniny, ako su jablka, mrkva atd.
Funkcia QuickCool

Tato funkcia je vhodna na uskladnenie napojov, ako je kola, pivo atd.

(1) POZNAMKA: Fruit&Veg

Ovocie citlivé na chlad, ako je ananas, avokado, banany, grapefruity a zelenina, ako

sU zemiaky, baklazany, fazula, uhorky, cuketa a paradajky, a syr, by sa nemali

skladovat v zasuvke My Zone.

Funkcia 0°C Fresh

Tato funkcia nastavi teplotu v zasuvke My Zone na 0 °C. Vhodné na skladovanie

Cerstvych potravin, ako je maso alebo hotove vyrobky. Vacsina potravin zostava pri
0°C Cerstva, ale nie zmrazena.

@ POZNAMKA: 0°C Fresh

Vzhladom na rozdielny obsah vody v mase niektore druhy masa s vyssim obsahom
vody priteplotach nizich ako 0°C zmrznu. TakZe ,masove lahddky a narezy” by sa
mali skladovat v priestore My Zone s teplotou min. 0 °C.

2. Ked'sivyberiete ,0°C Fresh”, nastavte teplotu chladiaceho priestoru na nizku
uroven (menejnez 5 °C), aby sa vase potraviny uchovali v optimalnom
skladovacom prostredi.

Zasuvka Humidity Zone

V tomto oddeleni je uroven vihkosti vyssia ako v oddeleni chladnicky. Je riadene

automaticky systemom a vhodnée na skladovanie ovocia, zeleniny, Salatov a pod.

@ POZNAMKA

Neodstrarujte plastovy kryt vo vnutri @L |
dvoch zon. N i
2 siavajl : -

. UdrZiavaju vinkost.

3. Vtychto dvoch zasuvkach sa neodporuca # = J:L_,‘
skladovat ovocie citlivé na chlad, ako je Jﬁ — 777.;% ‘
ananas, avokado, banany, grapefruity. j T il




Vybavenie

na bokoch

@ OZNAMENIE

Uistite sa, Ze vSetky konce police su v jednej rovine.

Vyberatelné stojany na dverach/ drziak

na flase

1. Priehradky na dverach sa daju vybrat na Cistenie:

2. Polozte ruky na boky stojana, zdvihnite ho 1) a
vytiahnite ().

3. Ak chcete policku vloZzit spat do dveri, vykonajte
vyssie uvedené kroky v opacnom poradi.

@ OZNAMENIE

Nastavitelné police

—= . Viacnasobné prudenie vzduchu

1. Chladni¢ka je vybavena systémom s
viacnasobnym prudenim vzduchu, v ktorom
su privody chladného vzduchu umiestnené na
kazdej urovni police. To pomaha udrziavat
rovnomernu teplotu, aby sa vase jedlo
udrzalo dihsie Cerstve.

1. Vyska polic sa mbze nastavit tak, aby
vyhovovala vasim potrebam skladovania.

2. Ak chcete policu premiestnit, najprv nadvihnite
jej zadny okraj (1) a potom ju vytiahnite (2).

3. Akjuchcete znovu nainstalovat, polozte juna
vystupky na obidvoch stranach a zatlacte do
najzadnejsej polohy, kym nezapadne do drazok

1o ot
=

Po zapnuti spotrebi¢a mbdze dosiahnutie spravnejteploty trvat az 12 hodin.

Vyberatelna zasuvka

Ak chcete zasuvku vybrat, vytiahnite ju do
maximalnej polohy (1), nadvihnite ju a vyberte (2).

Ak chcete poli¢ku znovu vsunut, vykonajte vyssie
uvedené kroky v opacnom poradi.

Osvetlenie

®
pu

®
£

®

Interiérové LED osvetlenie sa rozsvieti po otvoreni dveri. Vykon svetiel nie je ovplyvneny

Ziadnym inym nastavenim spotrebica.
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Tipy na usporu energie

@ Tipy na usporu energie

VVVVVVVY V VYV

Uistite sa, ze je spotrebi¢ spravne vetrany (pozrite ¢ast INSTALACIA).

Spotrebi¢ neinstalujte na priame slne¢né svetlo ani do blizkosti zdrojov tepla
(napr. kachle, ohrievace).

Zabrante zbytocne nizkej teplote v spotrebici. Cim je niz3ia nastavena teplota v
spotrebici, tym vyssSia bude spotreba energie.

Funkcie ako Super Freeze zvysuju spotrebu energie.

Pred vloZzenim do spotrebica nechajte teplé jedlo vychladnut.

Dvierka spotrebica otvarajte ¢o najmenej a na ¢o najkratsie.

Spotrebi¢ neprepliujte, aby ste nebranili prudeniu vzduchu.

Vyhybajte sa vzduchu v obale potravin.

Tesnenia dvierok udrziavajte Cisté, aby boli dvierka vzdy spravne zatvorené.
Mrazene potraviny rozmrazujte v uloznom priestore chladnicky.

Konfiguracia s najvac¢sou usporou energie si vyzaduje, aby sa zasuvky, nadoby na
potraviny a police udrziavali v stave ako na novom spotrebici, pricom potraviny treba
ukladat tak, aby nebranili prudeniu vzduchu a neupchavali privod vzduchu z potrubia.



Starostlivost a Cistenie

& VAROVANIE!

Spotrebic pred Cistenim odpojte od elektrickej siete.
Cistenie

Spotrebic Cistite, ked'je v Aiom uskladnené len malé mnoZstvo alebo Ziadne potraviny.

Spotrebic¢ by ste mali Cistit kazdé StyrityZdne, aby sa zaistila dobra starostlivost a
zabranilo pachu z nespravne uskladnenych potravin.

& VAROVANIE!

P Spotrebi¢ nedistite tvrdymi kefami, drotenymi kefami, Cistiacim praskom,
benzinom, amylacetatom, acetonom ani podobnymi organickymi roztokmi,
kyselinami ani zasadami. Cistite pomocou $pecialneho ¢istiaceho prostriedku na
chladnicky, aby ste zabranili poskodeniu.

Pocas Cistenia na spotrebic¢ nestriekajte ani ho neoplachuijte.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.

Studené sklenené policky neumyvajte hordcou vodou. Nahla zmena teploty
moze spbsobit rozbitie skla.

Nedotykajte sa vnutorneho povrchu priestoru mraznicky, najma nie mokrymi
rukami, pretoze by vam mohli k povrchu primrznut.

Ak ddjde k zahriatiu, skontrolujte stav zmrazenych potravin.

vV vV VVvVYy

P Tesnenie na dvierkach musi byt vzdy Cisté.

P Vnutro a plast spotrebica Ccistite $pongiou
navihcenou v teplejvode s pridavkom neutralneho
saponatu.

» 1. Makkou handrickou alebo  $pongiou
namocenou v teplej vode utrite interier a exterier
chladni¢ky, vratane tesnenia dveri, dverovej
policky, sklenenych polic, boxov atd. (do teplej
vody mbzete pridat neutralny Cistiaci prostriedok).

P 2. Ak sarozleje nejaka kvapalina, vyberte vsetky znecistené diely, oplachnite ich
prudom vody, vysuste a viozte spat do chladnicky.

P 3. Ak dojde k rozliatiu krému (napriklad smotana, roztopena zmrzlina), odstrante
vSetky znecisteneé Casti, viozte ich nanejaky cas do teplejvody s teplotou priblizne
40 °C, potom ich oplachnite prudom vody, vysuste a viozte spat do chladnicky.

» 4.V pripade, ze v chladnicke (medzipolicamialebo zasuvkami) ostane nejaka mala
usadenina alebo komponent, pouZite na uvolnenie makku kefku. Ak sa k tejto
Castinedostanete, kontaktujte servis Haier

P Oplachnite a osuste makkou handri¢kou.

P Ziadne Casti spotrebi¢a necistite v umyvacke riadu.

» Pred opatovnym zapnutim spotrebic¢a pockajte najmenej 5 minut, pretoze ¢asté
spustanie mdze poskodit kompresor.

Odmrazovanie

Odmrazovanie chladnicky a mraznicky sa vykonava automaticky: nie je potrebna Ziadna

manualna ¢innost.

599



600

Starostlivost a &istenie

Vymena LED ziaroviek

& VAROVANIE!

LED Ziarovku nevymienajte sami, musiju vymenit iba vyrobca alebo autorizovany
servisny pracovnik.

Osvetlenie vyuziva ako zdroj svetla LED, ktoré sa vyznacuju nizkou spotrebou energie
adlhou zivotnostou. Ak sa vyskytnu nejake abnormality, kontaktujte zakaznicky servis.
Pozrite ¢ast ZAKAZNICKY SERVIS.

Parametre ziarovky:
Chladiacipriestor: 12 V max 10 W
Mraziacipriestor: 12V max 2 W
Dlhodobé vyradenie z prevadzky

Ak spotrebic dihsi ¢as nepouzivate A nechcete pouzivat funkciu Holiday:
Vyberte potraviny.

Odpojte napajaci kabel.

Spotrebic vycistite podla vyssie uvedeného navodu.

Dvere nechajte otvorené, aby sa vo vnutri nevytvarali neprijemné pachy.

@ OZNAMENIE

Spotrebic¢ vypnite, len ak je to nevyhnutne potrebné.
Premiestnovanie spotrebica

1. Vyberte vSetky potraviny a odpojte spotrebic od elektrickej siete.

2. Police a dalSie vyberatelneé diely chladnicky a mraznicky zaistite lepiacou paskou.

3. Chladni¢ku nenaklanajte o viac ako 45°, aby ste predisli poskodeniu chladiaceho
systému.

& VAROVANIE!

P Spotrebic nezdvihajte za rukovati dvierok.
P Spotrebic nikdy neukladajte na podlahu v horizontéalnej polohe.



Rie$enie problémov

Mnoho vyskytujucich sa probléemov mbzete vyriesit sami bez osobitnych odbornych

znalosti. V pripade problému skontrolujte vsetky zobrazene moznostia pred
kontaktovanim zakaznickeho servisu postupujte podla nasledujucich pokynov.
Pozrite Cast ZAKAZNICKY SERVIS.

& VAROVANIE!

» Pred udrzbou spotrebic vypnite a vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

» Udrzbu elektrického zariadenia moze vykondvat iba kvalifikovany elektrikar,

pretoze neodborné opravy mézu sposobit znacne nasledne skodly.

» Poskodeny privod méze vzaujme eliminacie akéhokolvek rizika vymenit len

vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

Spotrebic je v cykle
odmrazovania

Problém Mozna pric¢ina Mozné rieSenie
Kompresor »  Zastr¢ka nie je vsunuta do «  Vsunte zastrc¢ku do zasuvky
nefunguje. Zasuvky. elektrickej siete.

Tojenormalne pri
automatickom odmrazovani

Spotrebic sa zapina
Casto alebo ostava
zapnuty prilis diho.

Prili§ vysoka vnutorna alebo
vonkajsia teplota.

Spotrebic bol dihsie vypnuty.

Zatvoreneé dvierka
spotrebica netesnia dobre.

Dvierka boli otvorené prilis
casto alebo prilis dlho.
Nastavenie teploty mraziacej
Castije prilis nizke.

Tesnenie dvierok je Spinave,
opotrebované, popraskané
alebo nevhodné.

Nie je zabezpeceneé
pozadované prudenie
vzduchu.

V takom pripade je normalne,
ze kompresor spotrebica
ostane zapnuty dihsie.
ZvyCajne trva 8 az 12 hodin,
kym spotrebic Uplne ochladne.
Zatvorte dvere/zasuvku a uistite
sa, ze je spotrebi¢ umiestneny
narovnom povrchuaze sav
fom nenachadzaju potraviny
alebo nadoba, ktore by blokovali
dvere.

Neotvarajte dvierka/zasuvku
prilis ¢asto.

Nastavujte vyssiu teplotu, kym
nedosiahnete uspokojivu
teplotu chladnicky. Trva 24
hodin, kym sa teplota v
chladnicke ustali.

Vycistite tesnenie
dvierok/zasuvky aleboich
dajte vymenit v servise.
Zaistite dostato¢nu ventilaciu.
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n RieSenie problémov

potraviny so silnou aromou.

Problem Mozna pricina Mozné rieSenie

Vnutro chladnic¢ky je [« Vnutro chladnicky treba « Vycistite vnutro chladnicky.
Spinavé a/alebo vycistit.

zapacha. «  Vchladni¢ke su ulozené «  Potraviny dokladne zabalte.

V spotrebicinie je
dostatocne nizka
teplota.

Nastavena teplota je prilis
vysoka.

Do spotrebica ste viozili prilis
teplé potraviny ajedla.

VloZili ste prilis vela potravin
naraz.

Potraviny su prilis blizko seba.

Netesne zatvorené
dvierka/zasuvka spotrebica.
Dvere/zasuvka boli otvorené
prili§ ¢asto alebo prilis diho.

.

Resetujte teplotu.

Pred uloZenim potraviny vzdy
ochladte.

Vzdy vkladajte malé mnozstvo
potravin.

Medzi potravinami nechavajte
medzeru, aby mohol vzduch
volne prudit.

Zatvorte dvierka/zasuvku.

Neotvarajte dvere/zasuvku
prilis Casto.

V spotrebicije prilis
nizka teplota.

Nastavena teplota je prilis
nizka.

Funkcia Super Freeze/Super
Coolje aktivovana alebo je
aktivna prilis dlho.

Resetujte teplotu

Funkciu Super Freeze/Super
Cool vypnite

Vytvaranie
kondenzatu na
vnutornej strane
chladiaceho
priestoru.

Ovzdusie je prili§ teplé a prilis
vinke.

Netesne zatvorene
dvierka/zasuvka spotrebica.
Dvere/zasuvka boli otvorené
prili§ ¢asto alebo prilis diho.
Otvorené nadoby na
potraviny alebo kvapaliny.

Zvyste teplotu.
Zatvorte dvierka/zasuvku.

Neotvarajte dvierka/zasuvku
prilis Casto.

Horuce jedla nechajte
vychladnut naizbovu teplotu a
jedla akvapaliny zakryte.

Hromadenie
vihkostina
vonkajsom povrchu
chladnicky alebo
medzi
dvierkami/dvierkami
a zasuvkou.

Ovzdusie je prilis teplé a prilis
vihké.

Dvierka nie sutesne
zatvorené. Dochadza ku
kondenzacii chladného
vzduchu v spotrebicia
teplého vzduchu mimo neho.

Vo vihkom podnebije to
normalne a zmenisato po
poklese vihkosti.

Dbajte na to, aby boli
dvierka/zasuvka tesne
zatvorené.




Rie$enie problémov

Problem Mozna pricina Mozné rieSenie
Svetlo displeja + Spotrebi¢jevdemorezime. |+ VsSimnitesi,vakom staveje
funguje, ale spotrebi¢. Ak je v rezime ukazky,

spotrebic nechladi.

rezim ukoncte. Ukoncenie:
Podrzte tlacidlo ,ECO"a 5-krat
pocas 5 sekund kliknite na
tlacidlo . Super Freeze".

V mraznicke je silna
vrstvaladu a
namrazy.

« Potraviny neboli spravne
zabalené.

+ Netesne zatvorene
dvierka/zasuvka spotrebica.

»  Dvierka/zasuvka boli
otvoreneé prili§ ¢asto alebo
prilis dlho.

» Tesnenie dvierok/zasuvky je
znecistené, opotrebovang,
prasknuté alebo nevhodné.

» Nie¢onavnutornej strane
brani spravnemu zatvoreniu
dvierok/zasuvky.

Potraviny vzdy spravne zabalte.

Zatvorte dvierka/zasuvku.

Neotvarajte dvierka/zasuvku
prilis ¢asto.

Vycistite tesnenie
dvierok/zasuvky aleboich
vymente za nove.
Premiestnite police, priehradky
na dvierkach alebo vnitorné
zasobniky tak, aby sa dali
dvierka/zasuvka zatvorit.

Boky skrinky a listy

dvierok sa zahrievaju.

Jetonormalne.

Spotrebi¢ vydava
neobvyklé zvuky.

+  Spotrebi¢ nie je umiestneny
narovnom povrchu.
+  Spotrebic¢ sa dotyka nejakého

Nastavte nozicky a vyrovnajte

spotrebi¢ do vodorovnej polohy.

Odstrarite predmety v okoli

predmetu v jeho okoli. spotrebica.
Pocut tichy zvuk . - « Jetonormalne.
podobny tecucej
vode.
Budete pocut + Dvierka chladnicky ostali « Zatvorte dvierka.

pipnutie alarmu.

otvorené.

Budete pocut slabe
hucanie.

+ Funguje system proti
kondenzacii

To zabranuje kondenzaciia je
tonormalne

Nefunguje
osvetlenie interiéru
alebo chladiaci
system.

+  Zastrcka nie je vsunuta do
Zasuvky.
» Porucha zdroja napajania.

« LED Ziarovka nie je v poriadku.

Vsunte zastréku do zasuvky
elektrickej siete.
Skontrolujte elektrické
napajanie v miestnosti.
Kontaktujte miestnu
elektrarensku spolo¢nost!
Kontaktujte servis kvoli
vymene ziarovky.
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Rie$enie problémov

Ak chcete kontaktovat technickl pomoc, navstivte nasu webovd stranku:
https://corporate.haier-europe.com/en/

V sekcii ,webova stranka" vyberte znacku svojho produktu a svoju krajinu. Stranka vas
presmeruje na konkrétnu webovu stranku, kde najdete telefénne &islo a formular na
kontaktovanie technickej pomoci.

PreruSenie elektrického napajania

V pripade vypadku elektrickeého prudu by mali potraviny zostat bezpecne vychladené
priblizne 5 hodin. V pripade dihsieho vypadku elektrickeho napajania, najma v lete,
postupujte podla nasledujucich pokynov:

Dvierka/zasuvku otvarajte ¢o najmene;.

Pocas prerusenia napajania nevkladajte do spotrebica dalie potraviny.

Ak vam je vypadok prudu oznameny vopred a predpokladana doba vypadku
presahuje 5 hodin, vyrobte lad a vlozte ho do zasobnika v hornej Casti chladnicky.
Ihned po preruseni musite potraviny skontrolovat.

V dosledku zvysenia teploty v chladnicke pocas vypadku elektrického prudu alebo
inej poruchy doéjde kskrateniu trvanlivosti potravin atiez sa znizi ich kvalita.
Potraviny, ktore sa rozmrazili, by ste mali bud rychlo skonzumovat alebo uvarit
a znovu zmrazit (ak je to vhodné), aby sa predislo zdravotnym rizikam.

VvV VVvVYy

Funkcia pamaéte pri preruseni napajania

Po obnoveninapajania spotrebic pokracuje v nastaveniach, ktore boli nastavene
pred vypadkom prudu.



nstatacia < IETN

Vybalenie
& VAROVANIE!

P Spotrebic je tazky. Musia s nim vzdy manipulovat dve osoby.

» Vsetky obalové materialy udrzujte mimo dosahu deti a zlikvidujte ich spdsobom,

ktory je Setrny k zivotnému prostrediu.
» Vyberte spotrebic¢ z obalu.
» Odstrante vSetok obalovy material.
Podmienky prostredia

Teplota v miestnosti musi byt vzdy medzi 10 °C az 43 °C, pretoze mbze mat vplyv
na teplotu vo vnutri spotrebica a na jeho spotrebu energie. Spotrebic neinstalujte v
blizkostiinych spotrebic¢ov sélajucich teplo (rury, chladnicky).

Navrh priestoru

Odporucany priestor pri otvorenych dverach (bez panelu dveri skrinky)

—

01 —— = -

?

07

04

01* | 10(min.)/ 30 (odporucaneé)
113°

02 (odporucane)

03 213

04 753

05 515

06 2,6

07 1124

(jednotka: mm)

* 01: Od skrinky po zadnu stenu spotrebica.
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Inétalacia

Rozmery vyrobku
AN \/
P //’/
c »

-
' A
L

- o
»
¥ g| » -~
\. G Z
F
DY I
¢
¢
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
550+2 550+2 1935+2 1190 716 691 675

@ OZNAMENIE

+ Uvedena spotreba energie vyzaduje splnenie podmienky, ze medzi skrinkou a
zadnou stenou spotrebi¢a musi ostat 10 mm medzera. Spotrebi¢ bude spravne
fungovat, aj ked' bude medzera mensia ako 10 mm, spotrebuje vsak o nieco viac
energie.

» Odporuc¢ame pouzit skrinku s hrubkou steny 19 mm, so zavesmi s hrubkou
mensou ako 17 mm.

+ Rozmery vo vyssie uvedenej tabulke sa mézulisit v zavislosti od spbésobu merania.

« Informacie o instalacii so zabudovanim ndjdete v InStalacnej prirucke.

Poziadavky na ventilaciu

Na dosiahnutie dostatocnej ventilacie spotrebica z bezpecnostnych dovodov je
potrebné dodrziavat poziadavky pre spravne vetranie.

A: Vstup vzduchu =200 cm?; Moznosti vetrania
_f‘ a B: Vystup vzduchu >200 cm?2; Moznosti vetrania
200cm? m—t™ \
8 B1 . B2 N
200cm? —gﬂf i

( A1 Ny A2 N

200cm? — 3L Vg
Cd
ZOOcmZ;\)/\ A B
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instalici

Rozmer skrine

Max 2100 mm "/

B ™,
4
Zasuvka
e
o
9" @7

& POZOR!

Zaruka sa nevztahuje na ziadnu poruchu

spotrebica, pokial je spbsobena niektorou

z nasledujucich pricin.

1. Nevhodné podmienky na mieste alebo
nespravne velkosti skriniek.

2. Chybna skrina.

3. Chybyinstalatéra alebo pouzivatela.

Medzera
Priestorove poziadavky na instalaciu najdete na obrazkoch a v tabulkach nizsie.
Velkost (mAm) (mBm) (mCm) (mDm) (mEm) Pripomienka
Min. 560 | 1941 | 555
Odporucané 50 400 | 580 | 1943 | 562
Max. - 1945 | 568
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Inétalacia

[:] OZNAMENIE

« Akje Sirka skrinky vac¢sia ako 568 mm, tesnenie (medzi chladnic¢kou a skrinkou) sa
mbze uvolnit.

«  Akje skrina vyssia ako maximalny rozmer (1945 mm), musite na vyplnenie
medzery pouzit iny material na vyplnenie.

. r
de (1] OZNAMENIE
t Ak chcete nainstalovat skrinku vyzadujucu
medzeru 4 mm (03), pozrite si referencnu
o1 tabulku skrinky nizsie.
i v , . .
Tt 03 A Spodny okraj predného panela nad
vetracim otvorom
02 B Presiahnutie predného panelu
i v
ta
o1 Min.1220+B
Max.1240+B
Min.691+A
02 Max.711+A
03 4 mm (medzera dveri chladni¢ky a mraznicky)

(jednotka: mm)

Odporucané rozmery medzier pre ploché zavesy (pre pevny typ).

(jednotka:mm)  Musia sa dodrzat rozmery medzier v
F R x| tabulke, aby sa zabezpedilo, Ze dvere
519 o3 | 25 | Spotrebica priotvaranido nicoho
0-1 3 | nenarazia a neposkodia nabytok
23 | 25 | kuchynskejlinky.

20

0-1 3

i s [ 2s

! 0 4

'.‘oo | 22 1 35
l* &9 O\J C : 12 2-3 3
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Instalacia

Maximalna povolena hmotnost ¢ela jednotky

<2100mm
<<

~

Namontované ¢ela jednotiek, ktoré
prekracCuju povolenu hmotnost, mézu
spbsobit poskodenie a funkénu poruchu
zavesov.

1500-1750 mm 22
A Hmotnost [ 7z0-1200mm | 19
(kg) Al 15

A2 15

Zvazte umiestnenie zasuvky elektrickej siete a poZzadovany priestor

@OZNAMEME

Ak chladni¢ku nainstalujete do skrine

s hibkou 560 mm, pred zapojenim do
elektrickej zasuvky sa uistite, ze je
napajaci kabel umiestneny na boc¢nej
strane chladnicky. Ak je napajaci kabel

v zadnej ¢asti chladnic¢ky, mdze to znizit
energeticky ucinnost.
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Inétalacia

Doba ¢akania

V puzdre kompresora sa nachadza
bezudrzbovy mazaci olej. Prinaklanani
spotrebica pocas prevozu sa tento olej mbéze
dostat cez uzatvoreny system rurok. Pred
pripojenim spotrebica ku zdroju napajania
musite pockat aspon 2 hodiny, aby olej stiekol
spat do puzdra.

Elektrické zapojenie

Pred kazdym pripojenim skontrolujte, Ci:

P napdjanie, zasuvka a istenie zodpovedaju typovému stitku.

P je sietovad zasuvka uzemnena a nie je pripojeny Ziadny adaptér s viacerymi
zasuvkami ani predlzovaci kabel.

P sazastrcka a zasuvka presne zhoduju.

Zastrcku pripojte k spravne nainstalovanej domacej zasuvke.

& VAROVANIE!

Poskodeny napajaci kabel musia vymenit v zakaznickom servise, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu (pozrite zarucny list).



Technické udaje

Specifikacie vyrobku podla nariadenia EU ¢. 2019/2016

Znacka

Haier

Kategoria modelu

Chladnic¢ka s mrazni¢kou

Trieda energetickej Ucinnosti C
Rocna spotreba energie 156
(kWh/rok) (1)

Celkovy objem (1) 300
Objem chladnicky (1) 214
Objem mraznicky (1) 86
Objem chladiacej ¢asti (L) /
Objem automatickéeho /
vyrobnika ladu (1)

Pocet hviezdicCiek 4

Teplota dalsich priestorov
>14°C

Neuplatnuje sa

Systém bez namrazy

Frost-free Ano
Kapacita zmrazovania 3
(kg/24 h)

Klimaticka trieda (2) SN/N/ST/T
Trieda emisie hluku a emisie

hluku prenasane vzduchom 382
(db(A)re1pW)

Cas nabehu teploty (h) 12
Kapacita vyroby ladu /

Typ spotrebica Zabudovany
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Technické udaje

Vysvetlenie:

«  Ano, odporuc¢ané

(1) Na zéklade vysledkov skusky zhody noriem pocas 24 hodin. Skuto¢na spotreba
zavisi od pouzitia a umiestnenia spotrebica.

(2) Klimaticka trieda SN: Tento spotrebic je ur¢eny na pouzitie pri teplote okolia v
rozsahu+ 10°Caz +32°C
Klimaticka trieda N: Tento spotrebic je urceny na pouzitie priteplote okolia v
rozsahu + 16°C az +32°C
Klimaticka trieda ST: Tento spotrebic je urCeny na pouzitie priteplote okolia v
rozsahu+ 16°Caz +38°C
Klimaticka trieda T: Tento spotrebic je urceny na pouzitie priteplote okolia v
rozsahu + 16°C az +43°C

Doplhujuce technické udaje

Napatie/Frekvencia 220-240V ~/50Hz
Vstupny prud (A) 2

Hlavna poistka (A) 16
Chladiace médium R600a
Rozmery (V/S/Hv mm) 1935/550/550




Zakaznicky servis

Odporuc¢ame vam nas zékaznicky servis Haier a pouZitie originalnych nahradnych dielov.
Ak mate problém so svojim spotrebicom, najskér sipozrite ¢ast RIESENIE
PROBLEMOV.

Ak tam nenajdete rieSenie, kontaktujte

» svojho miestneho predajcu alebo

P nase eurdpske stredisko European Call Service-Center (pozri nizsie uvedené
telefonne &isla) alebo

P oblast Service & Support na stranke www.haier.com, kde mbzete poziadat o servis
P andjst odpovede na najcastejsie otazky.

Ak chcete kontaktovat nas servis, uistite sa, Ze mate k dispozicii nasledujuce udaje.
Informacie najdete na typovom stitku.

Model

Sériové ¢.

V pripade zaruky skontrolujte aj zarucny list dodany s vyrobkom.

European Call Service-Center

Krajina* Telefénne ¢&islo Naklady
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509123
Haier Germany (DE) 01805393999 + 14 centov/min. pevna linka
+ max. 42 centov/min. mobil
Haier Austria (AT) 0820001 205 + 14,53 centov/min. pevna
linka

+ max. 20 centov/min.
vSetky ostatne

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409

613



614

Zakaznicky servis

*Dalsie krajiny njdete na stranke www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Pobocka UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Trvanie zaruky na chladiaci spotrebic:

Minimalna zaruka je: 2 roky pre krajiny EU, 3 roky pre Turecko, 1 rok pre Spojené
kralovstvo, 1 rok pre Rusko, 3 roky pre Svédsko, 2 roky pre Srbsko, 5 rokov pre Norsko, 1
rok pre Maroko, 6 mesiacov pre Alzirsko, Tunisko nevyzaduje ziadnu zakonnu zaruku.

*Obdobie poskytovania nahradnych dielov na opravu spotrebica:
Termostaty, snimace teploty, dosky plosnych spojov a svetelné zdroje su k dispozicii
minimalne sedem rokov po uvedeni poslednej jednotky modelu na trh.

Klucky, zavesy dvierok, podnosy a kose minimalne na obdobie siedmich rokov a
tesnenia dvierok na minimalne 10 rokov po uvedeni poslednejjednotky modelu na trh.

*Dalsie informacie o vyrobku najdete na stranke https://eprel.ec.europe.eu/ alebo si
naskenujte QR kod na Stitku s udajmi o elektrickej spotrebe spotrebica.



617 Varnostne informacije

. Pred prvo uporabo

622 Predvidena uporaba

623 Opis izdelka

624 Nadzorna plosca

625 Uporaba

630 Oprema

632 Nasveti za varéevanje
Z energijo

633 Nega in ¢isc¢enje

635 Odpravljanje teZav

639 Namestitev

645 Tehni¢ni podatki

647 Sluzba za pomo¢
strankam

Namestitev

Vsakodnevna uporaba

Informacije o hladilnih plinih

Zaklepanje/odklepanie plosce

Prilagoditev temperature hladilnika

Prilagoditev temperature

zamrzovalnika

Funkcija povezovanija

Funkcija ECO

Funkcija Holiday

Funkcija Super Cool

Funkcija Super Freeze

Izbira funkcije My Zone

618
618
619
621

625
625

625
626

627

627

627

628

629

615



Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Haier.

Pred uporabo aparata skrbno preberite ta navodila. Navodila vsebujejo pomembne
informacije, ki vam bodo pomagale ¢im bolje izkoristiti aparat ter zagotoviti varno in

pravilno namestitev, uporabo in vzdrzevanje.

Ta priro¢nik hranite na prirocnem mestu, da je vedno na dosegu roke za varno in

pravilno uporabo aparata.

Ce aparat prodate, ga podarite ali pustite za sabo, ko se selite, poskrbite, da boste ta
priro¢nik predali novemu lastniku, da se bo lahko seznanil z aparatom in varnostnimi

opozorili.

Dodatki

Preverite dodatke in literaturo v skladu s tem seznamom:

S e

Pladenj za ledene Pladenj zajajca Energijska
kocke nalepka
ngm SR

Vijak L16 Pokrovcek vijaka Vijak L19
71 g 3.0
e’ =9 i X2 B X2

{
Fiksnaplos¢a  Fiksna plos¢a—

stran vrat

Fiksna plosc¢a —
tecaj

’/,,..

3 ¥

77

Fiksna plos¢a_zgoraj Be Spodniji pokrov

X2 ! : X2

Prevleka za ravnilo Fiksno ravnilo
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Garancijska kartica Navodila za uporabo

==

Pokrov
tecaja_zgoraj

Pokrovcek ddprtine

X3

Pokrov tecaja Tesnilna goba

&

Spodniji stranski
pokrov

X2

Tesnilni trak

Pokrovvrat_ FR Pokrov vrat_FF



Varnostne informacije

& OPOZORILO -—Pomembne varnostne informacije

@ OBVESTILO - Splosne informacije in nasveti

@ Okoljske informacije

Odstranjevanje

Pomagajte varovati okolje in zdravje ljudi. Embalazo odlozite v
ustrezne zbiralnike za recikliranje. Pomagajte pri recikliranju
elektri¢nih in elektronskih odpadnih naprav. Aparatov, oznacenih s
tem simbolom, ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Vrnite

B Gk vasemu lokalnemu obratu za recikliranje ali se obrnite na
obcinskiurad.

& OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali zadusitve!

Hladilna sredstva in pline je treba odstraniti profesionalno. Prepricajte se, da cevi
hladilnega tokokroga niso poskodovane, preden jih ustrezno zavrzete. Aparat pred
¢is¢enjem odklopite z napajanja. Odsluzenemu aparatu odreZite elektri¢ni kabelin
ga zavrzite. Odstranite pladnje in predale ter zatic in tesnila vrat, da preprecite
zapiranje otrok in hisnih ljublienckov v aparat.
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Varnostne informacije

Pred prvim vklopom aparata preberite naslednje varnostne
nasvetel:

& OPOZORILO!

vV V. .V V VV VvV

vV V. vYv v Vv Vv

vVVvy

Pred prvo uporabo

Prepricajte se, da med prevozom ni prislo do poskodb.

Pred namestitvijo aparata poCakajte vsaj dve uri, da zagotovite polno ucinkovitost
hladilnega krogotoka.

Aparat naj prenasata vsaj dve osebi, ker je tezek.

Odstranite vso embalazo in jo shranite izven dosega otrok ter zavrzite na okolju
prijazen nacin.

Ocistite notranjost in zunanjost aparata z vodo in blagim detergentom, preden
vanj poloZite hrano.

Ko je aparat poravnan in ocis¢en, pocakajte vsaj 2—5 ur, preden ga prikljucite na
napajanje. Glejte poglavie NAMESTITEV.

Preden aparat napolnite s hrano, predhodno ohladite predele pri visokih
nastavitvah. Funkcija Power-Freeze pomaga hitro ohladiti predele.
Temperaturiv hladilnikuin zamrzovalniku se samodejno nastavitana 5 °C oziroma
-18 °C. To so priporo¢ene nastavitve. Ce zelite, lahko te temperature ro¢no
spremenite. Glejte razdelek PRILAGODITEV TEMPERATURE.

Namestitev

Aparat naj bo postavljen v dobro prezracevan prostor. Poskrbite, da bo nad
aparatom in okoli njega vsaj 10 cm prostora.

Aparata nikoli ne postavljajte na vlazno mesto ali mesto, kjer bi lahko po njem
brizgala voda. Ocistite in pobrisite vodne kapljice in madezZe z mehko ¢isto krpo.
Aparata ne postavijajte neposredno na sonce ali blizu virov toplote (npr.
Stedilnikov, grelcev).

Aparat namestite na mestu, ki je primerno njegovi velikostiin namenu.

Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine aparata ali vgradnih elementov proste
in neovirane.

Prepricajte se, da se podatki o elektricnem toku na ploscici s tehni¢nimi navedbami
ujemajo z napajanjem. V nasprotnem primeru se obrnite na elektricarja.

Aparat deluje z izmeni¢nim napajanjem 220-240 VAC/50 Hz. Nenormalno
nihanje napetosti lahko povzroci, da se aparat ne zazene, poskoduje regulator
temperature ali kompresor ali pa se med delovanjem pojavi nenavaden hrup. V
tem primeru se namesti samodejni regulator.

Ne uporabljajte adapterjev z vec vticiin podaljskov.

Prenosnih vti¢nic ali prenosnega elektricnega napajanja ne postavljajte za aparat.
Prepricajte se, da se napajalni kabel ni zataknil pod hladilnikom. Ne stopajte na
napajalni kabel.



Varnostne informacije

/1\ OPOZORILO!

» Uporabite loceno ozemljeno vti¢nico za napajanje, ki je lahko dostopna. Aparat

mora biti ustrezno ozemljen.
Samo za Zdruzeno kraljestvo: Napajalni kabel aparata je opremlien s 3-zilnim
(ozemljitvenim) vticem, ki ustreza standardni 3-Zilni (ozemljeni) vti¢nici. Nikoli ne
odreZite in ne odstranjujte tretjega zatic¢a (ozemljitev). Po namestitvi aparata
mora biti vti¢ dostopen.

» Ne poskodujte hladilne napeljave.

Vsakodnevna uporaba

P Ta aparat lanhko uporabljajo otroci, starej$i od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusen;j in
znanja, pod ustreznim nadzorom, ali ¢e imajo navodila za varno uporabo aparata
ter Ce razumejo s tem povezana tveganja.

» Otrokom, starim od 3 do 8 let, je dovoljeno polnjenje in praznjenje, vendar jim ni
dovoljeno ¢is¢enje in namescanje hladilnih aparatov.

» Otroci, mlajsi od 3 let, naj se zadrzujejo stran od aparata, razen ¢e so pod stalnim
nadzorom.

P Otrocinajse z aparatom ne igrajo.

» Ce v blizini aparata pusc¢a hladilni plin ali drug vnetljiv plin, izklopite ventil
uhajajoCega plina, odprite vrata in okna ter ne odklopite napajalnega kabla
hladilnika ali drugega aparata.

» Upostevajte, da je aparat nastavljen za delovanje v dolo¢enem obmocju
temperature okolja med 10 in 43 °C. Aparat morda ne bo deloval pravino, ¢e je
dlje ¢asa izpostavljen temperaturi, kije visja ali nizja od navedene.

» Na hladilnik ne postavijajte nestabilnih predmetov (tezkih predmetov, posod,
napolnjenih z vodo), da se izognete poskodbam zaradi padca ali elektricnega
udara zaradi stika z vodo.

» Ne vlecite vratnih polic. Vrata se lahko potegnejo posevno, stojalo za steklenice
se lahko izvleCe ali pa se aparat prevrne.

P Vrata odpirajte in zapirajte samo z rocaji. Razmik med vrati ter vrati in omaro je
zelo ozek. Ne segajte z rokami v te predele, da se izognete priprtju prstov. Vrata
hladilnika odprite ali zaprite le, ¢e v obmodju premikanja vrat ni otrok.
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Varnostne informacije

& OPOZORILO!

>

>

vV vVvy VY

v

Ne shranjujte ali uporabljajte vnetljivih, eksplozivnih ali jedkih snovi v aparatu ali
njegovi blizini.

V aparatu ne shranjujte zdravil, bakterij ali kemicnih snovi. Ta aparat je
gospodinjski aparat. Zato ni priporocljivo hraniti materialov, ki zahtevajo strogo
doloc¢ene temperature.

V zamrzovalniku nikoli ne shranjujte tekocin v steklenicah ali plocevinkah (razen
mocnih zganih pijac), zlasti gaziranih pijac, saj jih bo med zamrzovanjem razneslo.
Preverite stanje hrane, Ce je prislo do segrevanja v zamrzovalniku.

Ne nastavite nepotrebno nizke temperature v predelu hladilnika. Pri visokih
nastavitvah lahko pride do temperatur pod niclo. Pozor: Steklenice lahko pocijo
Zamrznjenih Zivil se ne dotikajte z mokrimi rokami (uporabite rokavice). Se
posebej ne jejte ledenk takoj, ko jih vzamete iz zamrzovalnika. Obstaja tveganje
za zamrznitev ali nastanek mehurjev zaradi zmrzali. PRVA pomoc: takoj postavite
pod tekoco mrzlo vodo. Ne vlecite proc!

Med delovanjem se ne dotikajte notranjosti zamrzovalnega dela, zlasti z mokrimi
rokami, saj lahko vase roke primrznejo na povrsino.

V primeru prekinitve napajanja ali pred Ciscenjem aparat izklopite. Pred ponovnim
zagonom aparata pocCakajte vsaj 7 minut, sajlahko pogosto zaganjanje poskoduje
kompresor.

Ne uporabljajte elektri¢nih naprav v predalih za shranjevanje Zivil v aparatu, razen
¢e njihovo uporabo priporoca proizvajalec. Vzdrzevanje/¢iscenje

Poskrbite, da bodo otroci pod nadzorom, ¢e bodo opravijali Ciscenje in vzdrzevanje.
Pred vsakim rednim vzdrzevanjem aparat odklopite iz elektricnega napajanja.
Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte vsaj 5 minut, saj lahko pogosto
zaganjanje poskoduje kompresor.



Varnostne informacije

& OPOZORILO!
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Priizklopu aparata primite vti¢ kabla, ne vlecite kabla.

Aparata ne Ccistite s trdimi S¢etkami, zi¢nimi krtacami, detergentom v prahu,
bencinom, amil acetatom, acetonom in podobnimi organskimi raztopinami,
kislimi ali alkalnimi raztopinami. Cistite ga s posebnim detergentom za hladilnik, da
seizognete poskodbam.

Zmrzaliinledu ne strgajte z ostrimi predmeti. Ne uporabljajte razprsilin elektricnih
grelnikov, kot so grelnik, susilec za lase, parni Cistilniki ali drugi viri toplote, da se
izognete poskodbam plasticnih delov.

Ne uporabljajte mehanskih sredstev za pospesitev odmrzovanja oziroma
sredstev, ki jih ne priporoca proizvajalec.

Ceje prikljuéni kabel podkodovan, morate prepreditimorebitna tveganja, zato gasme
nadomestiti samo proizvajalec, njegov servisni agent ali drug kvalificiran serviser.
Aparata ne poskusajte popravijati, razstavljati ali spreminjati sami. V primeru
popravila se obrnite na naso sluzbo za stranke.

Vsaj enkratletno odstranite prah na hrbtnistranienote, da se izognete nevarnosti
pozara in povecani porabi energije.

Med CisCenjem aparata ne Skropite ali spirajte.

Aparata ne Cistite s prsenjem vode ali paro.

Hladnih steklenih polic ne Cistite z vroCo vodo. Zaradi nenadne spremembe
temperature se lahko steklo zlomi.

Informacije o hladilnem plinu

& OPOZORILO!

Aparat vsebuje vnetljivo hladiino sredstvo IZOBUTAN (R600a). Prepricajte se, da
hladilni tokokrog med transportom ali namestitvijo ni poskodovan. Puscanje
hladilnega sredstva lahko povzroci poskodbe o¢i ali pa se sredstvo vname. Ce je prislo
do poskodbe, aparatu ne priblizujte odprtinh virov ognja, temeljito prezracite prostor,
ne prikljucujte ali odklapljajte napajalnih kablov aparata ali katere koli druge naprave.
Obvestite sluzbo za pomoc strankam.

Ce o¢i pridejo v stik s hladilnim sredstvom, jih takoj sperite pod teko&o vodo in
poklicite oCesnega specialista.
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Predvidena uporaba

Predvidena uporaba

Taaparat je namenjen hlajenjuin zamrzovanju hrane. Zasnovan je bil izklju¢no za
uporabo v gospodinjstvih in prostorih, kot so kuhinjski prostori za osebje v trgovinah,
pisarne in druga delovna okolja; na kmetijah in za uporabo strank v hotelih, motelinin
drugih bivalnih objektih ter v prenocitvenih in gostinskih dejavnostih. Niprimeren za
komercialno aliindustrijsko uporabo. Spreminjanje aparata je prepovedano.
Nenamenska uporaba lahko povzroci nevarnostiin izgubo garancijskih zahtevkov.

Standardiin direktive c €

Taizdelek izpolnjuje zahteve vseh veljavnih direktiv ES z ustreznimi usklajenimi
standardi, ki dolo¢ajo oznako CE.



Opis izdelka

@ OBVESTILO

Zaradi tehnicnih sprememb in razlicnih modelov se lahko nekatere ilustracije v tem

priro¢niku razlikujejo od vaSega modela.

114
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: Hladilna komora
Stojalo za vino
Kanal za hladen zrak
Zlozljive police
Obicajne police
Predal Humidity Zone
Zaprta posoda
Drzalo za steklenice
Predal MyZone

B: Zamrzovalna komora

9 Zgornjipredal zamrzovalnika
10 Srednji predal zamrzovalnika
11 Spodniji predal zamrzovalnika
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Nadzorna plo$¢a

Nadzorna plosca

A B C D EF G H J K L MN (0] P Q
cx @ 2 m =HHY cea 0 e 6
Wi-Fi ECO Holiday Zone S —— = My Zone Super Cool Super Freeze 3s UnlocK
Ki Kz € Ka Ks I Ke K7 Ks Ks Kic
Kazalniki: Gumbi:
A Mobilna povezava APR K1 Gumb za nastavitev Wi-Fi
B Funkcija Wi-Fi K2 Gumb funkcije ECO
C FunkcijaECO K3  Gumb funkcije Holiday
D Funkcija Holiday K4 Gumb za izbiro obmodja
E Indikator hladilnika K5 Gumb za nastavitev temperature »—«
F  Indikator zamrzovalnika K6 Gumb za nastavitevtemperature »+«
G Nastavitev temperature »—« K7 Gumb za izbiro funkcije My Zone
H Baktericidna funkcija K8 Gumb za izbiro Super Cool
| Prikaz u¢inka moci K9 Gumb zaizbiro Super Freeze
J Prikaz temperature K10 Gumb za zaklepanje in odklepanje
K Nastavitevtemperature »+«
L Funkcija Fruit&Veg
M Funkcija QuickCool
N Funkcija 0°C Fresh
O Funkcija Super Cool
P Funkcija Super Freeze
Q Zaklepanje in odklepanje

Senzorske tipke
Gumbi na nadzorni plos¢i so senzorske tipke, ki se odzovejo, ko se jih rahlo dotaknete
s prstom.

Vklop/izklop aparata
Aparat zaCne delovati takoj, ko ga prikljucite na napajanje.

Ob prvem vklopu hladilnika zasvetiindikator »J« (prikaz temperature). Temperaturiv
hladilniku in zamrzovalniku se samodejno nastavita na 5 °C oziroma —18 °C. Indikator
»M« (prikaz QuickCool) sveti.

Obmocje My Zone se samodejno nastavi na funkcijo QuickCool.

Morda je aktivno zaklepanje plosce.
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@ OBVESTILO

Ko aparat vklopite potem, ko ste ga odklopili iz glavnega napajanja, lahko traja do 12
ur, da doseze pravilno temperaturo.

Pred izklopom izpraznite aparat. Ce Zelite izklopiti aparat, izvlecite napajalni kabel iz
vti¢nice.

Zaklepanje/odklepanje plosce

Samodejno zaklepanje: Ce po zapiranju vrat hladilnika in zamrzovalnika v 30 sekundah
ne pritisnete nobene tipke, zaslon samodejno ugasne in se zaklene.

Roc¢no zaklepanje: Ko je zaslon odklenjen, pritisnite gumb »K10« (3S Unlock) in ga
pridrzite 3 sekunde; enkrat se oglasi zvocni signal, zasvetiindikator »Q« (zaklepanje
plosce) in zaslon se zaklene.

Odklepanje: Ko je zaslon zaklenjen, pritisnite gumb »K10« (3S Unlock) in ga pridrZite
3 sekunde; enkrat se oglasi zvocni signal, indikator »Q« (zaklepanje plos¢e) ugasne
in zaslon se odklene.

Nastavitev temperature

Na notranjo temperaturo vplivajo naslednji dejavniki:
Temperatura okolja, pogostost odpiranja vrat, koli¢ina shranjenih Zivil v aparatu.

Prilagoditev temperature hladilnika

Ko je zaslon odklenjen, pritisnite gumb »K4« (izbirnik obmocja). Enkrat se oglasi
zvocni signal, zasveti indikator »E« (indikator hladilnika) in vklopi se nacin za
nastavljanje temperature hladilnika.

Pritisnite gumb »K5« (gumb za nastavitev temperature »—«); ob vsakem pritisku gumba
se enkrat oglasi zvocni signal in nastavljena temperatura hladilnika se zmanjsa za 1.
Temperatura hladilnika se prikazuje v zaporedju »9°C->8°C->7°C->6°C->5°C->4°C-
>3°C->2°C->1°C«.

Pritisnite gumb »K6« (Qumb za nastavljanje temperature »+«), ob vsakem pritisku
gumba se enkrat oglasi zvocni signal in nastavljena temperatura hladiinika se poveca
za 1. Temperatura hladilnika se prikazuje v zaporedju » 1°C->2°C->3°C->4°C->5°C-
>6°C->7°C ->8°C->9°C«.

@ OBVESTILO

Ce po nastavitvi temperature 5 sekund ne izvedete nobenega dejanja, sistem
samodejno shrani nastavljeno temperaturo.

Prilagoditev temperature zamrzovalnika

Ko je zaslon odklenjen, pritisnite gumb »K4« (izbirnik obmocja). Enkrat se oglasi zvocni
signal, zasvetiindikator »F« (indikator zamrzovalnika) in vklopi se na¢in za nastavljanje
temperature zamrzovalnika.
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Pritisnite gumb »K5« (gumb za nastavijanje temperature »—«); ob vsakem pritisku gumba
se enkrat oglasi zvocni signal in nastavljena temperatura zamrzovalnika se zmanjsa za 1.
Temperatura zamrzovalnika se prikazuje v zaporedju »-14°C->-15°C->-16°C->-17°C-
>-18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C«.

Pritisnite gumb »K6« (gumb za nastavijanje temperature »+«); ob vsakem pritisku gumba
se enkrat oglasi zvoc¢ni signal in nastavljena temperatura zamrzovalnika se poveca za 1.
Temperatura zamrzovalnika se prikazuje v zaporedju »-24°C->-23°C->-22°C->-21°C-
>-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C«.

(1) oBvEsTILO

Ce po nastavitvi temperature 5 sekund ne izvedete nobenega dejanja, sistem
samodejno shrani nastavljeno temperaturo.

1. korak Prenesite aplikacijo hOn iz spletnih trgovin z aplikacijami.

[=] 352 (s]

EXPLORE ITON

. T Oy £ -
k‘ GQO-g|e Play ' App Store == AppGallery

A
2. korak Ustvarite svojra¢un v aplikacijihOn | 3. korak Sledite navodilom za
alipa se prijavite, Ce raCun ze imate. seznanjanje v aplikacijihOn
a
=]

Funkcija Wi-Fi

1. Cezelite konfigurirati Wi-Fi, sledite navodilom v aplikaciji.

2. Ko je Wi-Fikonfiguriran in povezava vzpostavljena, ikona Wi-Fi »B« neprekinjeno
sveti.

3. Ceje bil Wi-Fi ze konfiguriran, se bo ob vklopu Wi-Fi povezava ponovno samodejno
vzpostavila na podlagi obstojece konfiguracije.

4. Ce zelite izklopiti Wi-Fi, pritisnite gumb Wi-Fi »K1« in ikona Wi-Fi »B« bo ugasnila.

5. Ce zelite vklopiti Wi-Fiin zagnati konfiguracijo, pritisnite gumb Wi-Fi »K1«in
ikona Wi-Fi »B« bo za¢ela pocasi utripati. Ce zelite konfigurirati funkcijo Wi-Fi,
pridrzite gumb »K1« 3 sekunde. lkona Wi-Fibo hitro utripala in vklopil se bo nacin
konfiguracije. Ce zelite funkcijo Wi-Fiizklopiti, enkrat pritisnite gumb »K1«.
Zgornji koraki se ponovijo.

6. Cejebilizdelek konfiguriran in je bila funkcija Wi-Fiizklopliena, hladilnik po ponovni
prikljucitvi napajanja ne bo presel v nacin konfiguracije.



FunkcijaECO

1. Ko je zaslon odklenjen, pritisnite gumb »K2« (gumb funkcije ECO); enkrat se
oglasi zvocni signal, indikator »C« (funkcija ECO) zasveti in vklopi se funkcija ECO.

2. Koje zaslon odklenjen, pritisnite gumb »K2« (gumb funkcije ECO); enkrat se oglasi
zvocni signal, indikator »C« (funkcija ECO) ugasne in funkcija ECO se izklopi.

Funkcija Holiday
1. Koje zaslon odklenjen, pritisnite gumb »K3« (gumb funkcije Holiday); enkrat se oglasi
zvocni signal, zasveti indikator »D« (funkcija Holiday) in vklopi se funkcija Holiday.

2. Koje zaslon odklenjen, pritisnite gumb »K3« (gumb funkcije Holiday); enkrat se oglasi
zvocni signal, indikator »D« (funkcija Holiday) ugasne in funkcija Holiday se izklopi.

@ OBVESTILO

. Funkcija Holiday se uporablja predvsem med kratkotrajnimi potovanji in drugimi
odsotnostmi. Ob uporabi funkcije Holiday je treba hladilnik izprazniti.

2. Med delovanjem funkcije Holiday bo temperatura v hladilniku visja (priblizno 17 °C),
zato poskrbite, da odstranite Zivila iz hladilnika, da se ne pokvarijo.

3. Med delovanjem funkcije Holiday ikone »Fruit&Veg, QuickCool, 0°C Fresh« v My
Zone ugasnejo in temperature obmocja My Zone ni mogoce nastavljati. Po izklopu
funkcije Holiday se prikazejo prejsnje nastavitve hladilnika in obmodcja My Zone.

Funkcija Super Cool

1. Koje zaslon odklenjen, pritisnite gumb »K8« (izbirnik Super Cool); enkrat se
oglasi zvo¢ni signal, zasveti indikator »O« (funkcija Super Cool) in vklopi se
funkcija Super Cool.

2. Ko svetiindikator »O« (funkcija Super Cool), pritisnite gumb »K8« (izbirnik Super
Cool); enkrat se oglasi zvocni signal, indikator »O« (funkcija Super Cool) ugasne
in funkcija Super Cool se izklopi.

3. Po vklopu funkcije Super Cool jo hladilnik samodejno izklopi, ko dosezZe nastavljeno
temperaturo. Ce jo zelite izklopiti roéno, lahko to storite s pritiskom na gumb »K8«
(izbirnik Super Cool).

—p Super Cool _,_, Super Cool
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@ OBVESTILO

1. V stanju Super Cool temperature hladilnika ni mogoce prilagajati. Ce pritisnete
gumb »K5« (gumb za nastavljanje temperature »—«) aligumb »K6« (gumb za
nastavljanje temperature »+«), da bi prilagodili temperaturo v hladilniku, indikator
»O« (indikator Super Cool) utripa in oglasi se zvocni signal, kar pomeni, da izvedba
tega dejanja nimozna.

2. Vstanju funkcije Super Cool funkcije Auto-set zaradi razlicnih nacinov krmiljienja
ni mogoce vklopiti. Ce izberete funkcijo, ki je v nasprotju z drugo funkcijo, se
izvirna funkcija samodejno preklice.

3. Tafunkcija se samodejno onemogocipo 4 urah.

Funkcija Super Freeze

1. Koje zaslon odklenjen, pritisnite gumb »K9« (izbirnik Super Freeze); enkrat se
oglasi zvoc¢ni signal, zasveti indikator »P« (funkcija Super Freeze) in vklopi se
funkcija Super Freeze.

2. Ko svetiindikator »P« (funkcija Super Freeze), pritisnite gumb »K9« (izbirnik Super
Freeze); enkrat se oglasi zvocni signal, indikator »P« (funkcija Super Freeze) ugasne
in funkcija Super Freeze se izklopi.

3. Po vklopu funkcije Super Freeze jo hladilnik ssmodejno izklopi, ko doseze nastavijeno
temperaturo. Ce jo Zelite izklopiti ro¢no, lahko to storite s pritiskom na gumb »K9«
(izbirnik Super Freeze).

= Super Freeze = = Super Freeze =

@ OBVESTILO

1. Vstanju Super Freeze temperature zamrzovalnika ni mogoce prilagajati.

Ce pritisnete gumb »K5« (gumb za nastavljanje temperature »—«) ali gumb »K6«
(gumb za nastavljanje temperature »+«), da bi prilagodili temperaturo v
zamrzovalniku, indikator »P« (indikator Super Freeze) utripa in oglasi se zvocni
signal, kar pomeni, da izvedba tega dejanja ni mozna.

2. Funkcija Super Freeze je zasnovana tako, da ohrani hranilno vrednost zamrznjenih
zivil, saj bodo zivila zamrznjena v najkrajgem ¢asu. Ce zelite zamrzniti vecjo koli¢ino
Zivilnaenkrat. Pritem je treba funkcijo Super Freeze nastaviti 24 ur vnaprej, da v
zamrzovalniku zagotovite razmeroma nizko temperaturo, ko vstavite zivila. V tem
casu se hitrost zamrzovanja v zamrzovalniku in poveca, zivila lahko hitro zamrznejo,
hranilna vrednost Zivil se uc¢inkovito ohrani in shranjevanje postane zelo priro¢no.

3. Funkcija Super Freeze se po 50 urah samodejno izklopi. Aparat nato deluje pri
prej nastavljeni temperaturi.
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Izbira funkcije My Zone

Ko je zaslon odklenjen, pritisnite gumb »K7« (gumb za izbiro funkcije My Zone); enkrat se
oglasi zvocni signal, zasvetiindikator » L« (funkcija Fruit&Veg) in vklopi se funkcija
Fruit&\Veg. Ce pritisnete gumb »K7«, da izberete funkcijo My Zone, se ponovno oglasi
zvocni signal, zasveti indikator »M« (funkcija Quick Cool) in vklopi se funkcija QuickCool.
Moznosti funkcije My Zone so »Fruit&Veg, QuickCoolin 0°C Freshe.

@ OBVESTILO

1. Ob prvem vklopu hladilnika zasvetiindikator »L« in obmocje My Zone se samodejno
nastavi na funkcijo QuickCool. Svetitimora eden od treh indikatorjev My Zone. Ko
ponovno izberete funkcijo My Zone, prej osvetlienega indikatorja My Zone ni
mogoce izbrati. Konfigurirate lahko samo eno od treh funkcij. Te tri funkcije se
medsebojno izkljucujejo.

2. Stevilka nastavitve temperature shranjevanja v My Zone ne sme biti viSja od
Stevilke nastavitve temperature hladilnika.

3. Ce zelite znizati temperaturo hladilnika, uporabite funkcijo 0°C Fresh. Ce jo zelite
povisati, uporabite funkcijo Fruit&Veg.
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Predal My Zone

Hladilnik je opremljen s predalom My Zone. V skladu s potrebami po shranjevanju
zivillahko izberete najprimernejso temperaturo, da zagotovite optimalno hraniino
vrednost Zivil. Na voljo so naslednji nacini.

Funkcija Fruit&Veg

Ta funkcija je primerna za shranjevanje sadja in zelenjave, kot so jabolka in korenje itd.
Funkcija QuickCool

Ta funkcija je primerna za shranjevanje pijac, kot sta kokakola, pivo itd.

(1) OBVESTILO: Fruit&Veg

V predalu My Zone ne shranjujte sadja, ki je obCutljivo na mraz, kot so ananas, avokado,
banane, grenivke, in zelenjave, kot so krompir, jajcevci, fizol, kumare, bu¢ke, paradiznik,
tersira.

Funkcija 0°C Fresh

Ta funkcija nastavi temperaturo v predalu My Zone na 0 °C. Primerno za
shranjevanje svezih zivil, kot so meso aliinstant izdelki. Vecina zivil ostane sveza pri
0°C, vendar ne zamrzne.

@ OBVESTILO: 0°C Fresh

1. Zaradirazlicne vsebnostivode v mesu bodo nekatere vrste mesa z vec vlage
zamrznile pritemperaturah, nizjinh od 0 °C. Zato je treba »narezano meso« hraniti
v predalu My Zone pri najnizji temperaturi O °C.

2. Koizberete 0°C Fresh, nastavite temperaturo hladiinega prostora na nizko stopnjo
(manj kot 5 °C), da ohranite hrano v optimalnem prostoru za shranjevanje.

Predal Humidity Zone

V tem predalu je raven vlaznosti visja kot v hladilniku. Sistem ga upravlja samodejno

in je primeren za shranjevanje sadja, zelenjave, solat itd.

@ OPOZORILO

Ne odstranjujte plasti¢cnega pokrova g i
znotraj obeh con. N 3
5 - .

. Ohranjajo vlaznost. | _
3. Sadja, obcutljivega na nizke temperature, j J:%,‘
na primer ananasa, avokada, bananin JcL —— ,f.:%‘
grenivk, ni priporocliivo shranjevativ teh g L T ;

dveh predalih.




@ OBVESTILO

Vec pretokov zraka

1.

Hladilnik je opremljen s sistemom z ve¢ pretoki
zraka, s katerim se hladni pretoki zraka nahajajo
na vsaki ravni police. To pomaga ohranjati
enotno temperaturo, da ostane hrana dlje
Casa sveza.

Nastavljive police

1.

2.

3.

Visino polic lahko prilagodite tako, da
ustrezajo vasim potrebam po shranjevanju.
Za premik police jo najprej odstranite tako, da
dvignete njen zadnjirob ) injo izviecete ().
Ce jo zelite znova namestiti, jo postavite na
vodila na obeh straneh in potisnite do konca
nazaj, dokler zadnji del police ni pritrjen v reze
na strani

Prepricajte se, da so vsi konci police poravnani.

steklenice

Odstranljive police za vrata/ nosilec za

1. Posode v vratih lahko odstranite za CiSCenje: M

2. PoloZite roko navsako stran posode injo
dvignite (D ter izvlecite (2).

3. Zavstavitev posode v vrataizvedite zgornje 71@)\4

korake v obratnem vrstnem redu.

OBVESTILO

Ko je aparat vkloplien, lahko traja do 12 ur, da doseze pravilne temperature.

Odstranljiv predal

Ce zelite predal odstraniti, ga v najvedjimozni
meriizvlecite (D), dvignite in odstranite ().

Za vstavitev predala zgornje korake izvedite v l

obratnem vrstnem redu.

Luc¢

® ©
o ——

Notranja lucka LED se prizge, ko so odprta vrata. Na delovanje luci ne vpliva nobena

druga nastavitev naprave.
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Namigi za varéevanje z elektri¢no energijo

@ Namigi za varéevanje z elektri¢no energijo

VVVVVVVY V VYV

Prepricajte se, da je aparat pravilno prezracen (glejte NAMESTITEV).

Aparata ne postavljajte neposredno na sonce ali blizu virov toplote (npr.
Stedilnikov, grelcev).

|zogibajte se nepotrebno nizki temperaturiv aparatu. Poraba energije se poveca,
ko je v aparatu nastavljena nizja temperatura.

Funkcije, kot je Super Freeze, porabijo vec energije.

Pocakajte, da se toplotno obdelana Zivila ohladijo in jih Sele nato postavite v aparat.
Vrata aparata odprite ¢im manjkrat in za ¢im krajse obdobje.

Aparata ne polnite prevec, da se izognete oviranju pretoka zraka.

Izogibajte se zraku v embalazi zivil.

Tesnila vrat naj bodo Cista, da se bodo vrata vedno pravilno zaprla.

Zamrznjeno hrano odmrznite v hladilniku.

Konfiguracija, ki najbolj varcuje z energijo, zahteva, da ima aparat predale, Skatle
zahranoin police v tovarnisko nastavljenem stanju, hrano pa je treba postaviti ¢im
bolj narazen, ne da bi blokirali odprtin zracnega kanala.



Vzdrzevanje in &id&enje

& OPOZORILO!

Aparat pred cis¢enjem izkljucite iz napajanja.
Ciscenje
Aparat ocistite, ko hranite le malo zivil ali nic.

Aparat je treba ocistiti vsake stiri tedne za dobro vzdrzevanje in za preprecevanje
neprijetnega vonja hrane.

& OPOZORILO!

» Aparata ne Ccistite s trdimi S¢etkami, zi¢nimi krtacami, detergentom v prahu,
bencinom, amil acetatom, acetonom in podobnimi organskimi raztopinami,
kislimi ali alkalnimi raztopinami. Cistite ga s posebnim detergentom za hladilnik, da
seizognete poskodbam.

Med ¢is¢enjem aparata ne Skropite ali spirajte.

Aparata ne Cistite s prSenjem vode ali paro.

Hladnih steklenih polic ne cistite z vro€o vodo. Zaradi nenadne spremembe
temperature se lahko steklo zlomi.

Ne dotikajte se notranjosti zamrzovalnega predela, zlasti z mokrimi rokami, saj
lahko vase roke primrznejo na povrsino.

V primeru ogrevanja preverite stanje zamrznjenega blaga.

vV vV VVvVYy

P Tesnilo navratih najbo vedno &isto.

P Ocistite notranjost in ohisje aparata z gobo,
navlazeno v topli vodiin nevtralnem cistilu.

» 1. Z mehko brisaco ali gobico, namoceno v toplo
vodo (v toplo vodo lahko dodate nevtralen
detergent), obrisite notranjost in  zunanjost
hladilnika, vklju¢no s tesnilom na vratih, stojalom za
vrata, steklenimi policami, posodamiin podobno.

» 2.Cepride dorazlitja tekocine, odstranite vse kontaminirane dele, neposredno jih

sperite s teko¢o vodo, posusite in vrnite v hladilnik.

3. Ce pride do razlitja kremaste snovi (na primer smetana, stopljeni sladoled),

odstranite vse kontaminirane dele, za nekaj ¢asa postavite v toplo vodo s

temperaturo priblizno 40 °C, nato sperite s teko€o vodo, posusite in vrnite nazaj

v hladilnik.

4. Ce se majhen del ali komponenta zatakne v hladilniku (med policami ali predali), ga

odstranite z majhno mehko krtaco. Ce dela ne dosezete, se obrnite na servis Haier

Sperite in posusite z mehko krpo.

Nobenega dela aparata ne Cistite v pomivalnem stroju.

Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte vsaj 5 minut, saj lahko pogosto

zaganjanje poskoduje kompresor.

Odmrzovanje

Odmrzovanije predelov hladilnika in zamrzovalnika se izvede samodejno: ro¢no

upravljanje ni potrebno.

v

vyvy Vv
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Vzdrzevanje in isenje

Menjava luci LED
/1\ OPOZORILO!

LED-lucke ne smete zamenjati sami, zamenjati jo sme le proizvajalec ali pooblasceni
serviser.

Lucikot vir svetlobe uporabljajo sijalke LED z nizko porabo energije in dolgo Zivijenjsko

dobo. Ce pride do kakrénih koli nepravilnosti, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.
Glejte SLUZBA ZA POMOC STRANKAM.

Parametri luci:

Predel hladilnika: 12 V, najve¢ 10 W
Predel zamrzovalnika: 12 V, najve¢ 2 W
Dolgotrajna neuporaba

Ce aparata dlje ¢asa ne boste uporabljali IN ne Zelite uporabiti funkcije Holiday:
vso hrano odstranite.

izklopite napajalni kabel.

ocistite aparat, kot je opisano zgoraj.

vrata naj ostanejo odprta, da preprecite nastanek neprijetnega vonja.

@ OBVESTILO

Aparat izklopite le, ¢e je to nujno potrebno.
Premikanje aparata

1. Odstranite vso hrano inizkljucite aparat.
2. Policein druge premicne dele v hladilniku in zamrzovalniku pritrdite z lepilnim trakom.
3. Hladilnika ne nagibajte za vec kot 45°, da ne poskodujete hladiinega sistema.

& OPOZORILO!

P Aparata ne dvigujte za rocaje.
» Aparata nikoli ne postavljajte vodoravno na tla.



Odpravljanje tezav

Stevilne tezave, do katerih prihaja, bilahko resili sami brez posebnega strokovnega

znanja. V primeru tezav preverite vse prikazane moznostiin sledite spodnjim navodilom,

preden se obrnete na servisno sluzbo. Glejte SLUZBA ZA POMOC STRANKAM,

& OPOZORILO!

Pred vzdrzevanjem izklopite aparat in odklopite Vtic iz vticnice.

P Elektricno opremo lahko servisirajo samo usposobljeni elektricarji, saj lahko

nepravilna popravila povzrocijo znatno posledi¢no skodo.

» Ce je napajaini kabel pokodovan, ga sme zamenjati samo proizvajalec, njegov

servisni agent ali drug kvalificiran serviser, da preprecite morebitne nevarnosti.

TeZava

Mozen vzrok

Mozna resitev

Kompresor ne
deluje.

Omrezni vti¢ ni priklju¢en v
omrezno vti¢nico.

Aparat je v ciklu odmrzovanja

Prikljucite omrezni vtic.

Toje normalno za avtomatsko
odmrzovanje

Aparat deluje
prepogosto ali

deluje predolgo.

Notranja ali zunanja
temperatura je previsoka.
Aparat Ze nekaj ¢asa ni
vklopljen.

Vrata aparata niso tesno
zaprta.

Vrata so bila odprta
prepogosto ali predolgo.
Nastavitev temperature v
zamrzovalnem prostoru je
prenizka.

Tesnila vrat so umazana,
obrabljena, razpokana ali
neustrezna.

Zahtevano krozenje zraka ni
zagotovljeno.

V tem primeru je obi¢ajno, da
aparat deluje dlje.

Obicajno trajaod 8 do 12 ur, da
se aparat popolnoma ohladi.

Zaprite vrata/predal in se
prepricajte, da je aparat
namescen na ravni podlagiter
da na vratih niovirajoce hrane
aliposode.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Nastavite visjo temperaturo,
dokler nidosezena zadovoljiva
temperatura za hlajenje.
Temperatura hladilnika je
stabilna po 24 urah.

Ocistite tesnilo vrat/predala ali
prosite sluzbo za pomoc
strankam, da vam ga zamenja.
Zagotovite ustrezno
prezracevanje.
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n Odpravljanje tezav

umazanain/aliima
neprijeten von;.

V hladilniku je shranjena
hrana z moc¢nim vonjem.

Tezava Mozen vzrok Mozna resitev
Notranjost »  Notranjost hladilnikaje «  Ocistite notranjost hladilnika.
hladilnika je potrebno ocistiti.

Hrano temeljito zavijte.

Znotraj aparata ni
dovolj hladno.

Temperatura je nastavljena
previsoko.

Spravili ste prevec tople hrane.

Naenkrat ste spravili prevec
hrane.

Zivila so preblizu drug
drugemu.

Vrata/predal aparata ni(so)
tesno zaprt(a).
Vrata/predal je bil odprt
prepogosto ali predolgo.

Ponastavite temperaturo.

Preden blago shranite, ga
vedno ohladite.

Vedno shranjujte manjse
koli¢ine hrane.

Pustite razmik med Zivili, ki
omogoca pretok zraka.

Zaprite vrata/predal.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Znotraj aparata je

Temperatura je nastavljena

Ponastavite temperaturo.

tesno zaprt(a).
Vrata/predal je bil odprt
prepogosto ali predolgo.
Posode s hrano ali tekocine
so ostale odprte.

prehladno. prenizko.
«  Funkcija Super Freeze/Super |+ Izklopite funkcijo Super
Coolje aktivirana ali deluje Freeze/Super Cool
predolgo.
Nastajanjevlagena |+ Zunanje okolje je pretoploin |+ Povecajte temperaturo.
notranji strani previazno.
hladilnega prostora. |+ \/rata/predal aparata ni(so) «  Zaprite vrata/predal.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Vroca hrana naj se ohladina
sobno temperaturo, hranoin
tekocine pa zaprite.

Vlaga se nabira na
zunanji povrsini
hladilnika ali med
vratiin predalom.

Zunanje okolje je pretoploin
previazno.

Vrata niso tesno zaprta.
Hladen zrak v aparatuin topel
zunaniji zrak kondenzirata.

Tojenormalno v viaznem
podnebju in se bo spremenilo,
ko se vlaznost zmanjsa.
Prepricajte se, da so/je
vrata/predal tesno zaprt(a).




Odpravljanje tezav

TezZava

Mozen vzrok

MozZna resitev

Lucke na zaslonu
delujejo, vendar v
hladilniku ni hladno
na obcutek.

+ Nahaja se vdemo nacinu.

Preverite, v katerem stanjuje.
Cejevdemonatinu, ga
izklopite. Izhod: Drzite gumb
»ECO«in petkrat v 5 sekundah
Kliknite tipko »Super Freeze«.

Mocan led in zmrzal
v zamrzovalnem
prostoru.

Blago ni bilo ustrezno

zapakirano.

« Vrata/predal aparata ni(so)
tesno zaprt(a).

« Vrata/predal je bil odprt
prepogosto ali predolgo.

« Tesnilavrat/predala so
umazana, obrabljena,
razpokana ali neustrezna.

+ Nekajnanotranji strani

preprecuje pravilno zapiranje

vrat/predala.

Blago vedno dobro zapakirajte.

Zaprite vrata/predal.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Ocistite tesnilo vrat/predala ali
ga zamenjajte z novim.

Premaknite police, posode v
vratih ali notranje posode, da se
vrata/predal zaprejo.

Strani hladilnika in
trak navratih se
segrejejo.

Toje obicajno.

Aparat proizvaja
nenormalne zvoke.

Aparat ninamesc¢en naravno
podlago.

+ Aparat se dotika predmeta v
njeni blizini.

Nastavite noge, da poravnate
aparat.

Odstranite predmete okoli
aparata.

Slisatije mogoce
rahel zvok, podoben
zvoku pretakanja
vode.

Toje obicajno.

Zaslisali boste pisk
alarma.

Vrata hladilnega prostora so
odprta.

Zaprite vrata.

Slisali boste Sibko
brnenje.

Sistem proti kondenzaciji
deluje

To preprecuje kondenzacijo in
jenormalno

Notranja
razsvetljava ali
hladilni sistem ne
deluje.

«  Omreznivti¢ niprikljuc¢en v
omrezno vti¢nico.
» Napajanje ne deluje pravilno.

+ LuckaLED nedeluje.

Prikljucite omrezni vtic.

Preverite elektri¢no napajanje
prostora. Pokli¢ite lokalno
elektro podjetje!

Za zamenjavo lucke poklicite
servisno sluzbo.
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Odpravljanje tezav

Ce zelite stopiti v stik s tehni¢no pomocjo, obiécite nase spletno mesto:
https://corporate.haier-europe.com/en/

V razdelku »spletno mesto« izberite blagovno znamko izdelka in drzavo. Preusmerjeni
boste na dolo¢eno spletno mesto, kjer boste nasli telefonsko stevilko in obrazec za stik
s tehni¢no pomocjo.

Prekinitev napajanja

V primeru izpada elektricne energije naj bi hrana ostala varno hladna priblizno 5 ur.
Upostevajte te nasvete, e pride do daljSe prekinitve napajanja, zlasti poleti:

Cim manjkrat odprite vrata/predal.

Med prekinitvijo napajanja v aparat ne vstavljajte dodatnih Zivil.

Ce ste predhodno obveséeni o prekinitvi napajanja in je trajanje prekinitve daljse
od 5 ur, naredite nekaj ledu in ga postavite na vrh hladiinega predela.

Takoj po prekinitvi je potreben pregled blaga.

Ker bo temperatura v hladilniku med prekinitvijo napajanja ali drugo okvaro
narasla, se obdobje shranjevanja in uzitnosti hrane skrajsa. Takoj za tem je vsako
hrano, ki se odtaja, treba zauziti ali skuhati in znova zamrzniti (kjer je to primerno),
da se preprecitveganje za zdravje.

VvV VVvVYy

Funkcija pomnilnika med prekinitvijo napajanja

Po ponovnivzpostavitvi napajanja aparat nadaljuje z nastavitvami, ki so bile
nastavljene pred izpadom elektricne energije.



Namestitev

Razpakiranje

& OPOZORILO!

» Aparat je tezak. Prenasata ga naj vsaj dve osebi.

P Vsoembalazo hranite izven dosega otrok in jo zavrzite na okolju prijazen nacin.
» Vzemite aparatiz embalaze.

» Odstranite vso embalazo.

Okoljski pogoji

Sobna temperatura mora biti vedno med 10 °Cin 43 °C, sajlahko to vpliva na
temperaturo v aparatu in njegovo porabo energije. Aparata ne namescajte v blizino
drugih aparatov, ki oddajajo toploto (pecice, hladilniki).

Predlog za prostor

Predlagan prostor pri odprtih vratih (brez plos¢e vrat omare)

01 T — -
05 06 —||«
07
LW
® - L.
|— TR i
03
04
% 10 (najmanj) / 30
01 . .
(priporoceno)
113°
02 (Priporoceno)
03 213
04 753
05 515
06 2,6
07 1124
(enota: mm)

* 01: Od omarice do zadnje straniizdelka.
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Namestitev

Mereizdelka

™
A B
\% ///,/’
e *
D % i
¥ g| » » //
G
- N[ V/
E ,\/
¢
¢
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
55042 55042 1935+2 1190 716 691 675

@ OBVESTILO

Navedena poraba energije temelji na pogoju 10 mm vrzeli med ohisjem in zadnjo

stranjoizdelka. Izdelek bo pravilno deloval tudi pri vrzeli, manjSiod 10 mm,
vendar porabi nekoliko vec energije.

+  Priporo¢amo uporabo omarice debeline 19 mm s tecaji debeline manj kot 17 mm.

+ Meritve v zgornji tabeli se lahko razlikujejo glede na merilno metodo.
« Zavgradno namestitev glejte Vodnik za namestitev.
Prezracevanje v prerezu

Da biiz varnostnih razlogov dosegli zadostno prezracevanje aparata, je treba
upostevatiinformacije o zahtevanih normah prezracevanja.

A: Dovod zraka 2200 cm?; moznosti prezracevanja
l‘ Y \ B: Izpust zraka =200 cm?; moznosti prezracevanja
200 cm? m—d”
B B1 Y
200 cm? —gﬂf q

f

( A1 N A2

200cm? — 3L WG
Cd
200 sz;\?/\ A =




Namestitev

Mere omarice

Najveé 2100 mnrl‘/

Vti¢nica >
Vo
o
9" @7

& POZOR!

Garancija ne krije nobene okvare izdelka

zaradi naslednjih razlogov.

1. Neustrezni pogoji na mestu postavitve
ali nepravilne velikosti omaric.

2. Neustrezna omarica itd.

3. Napake monterja ali uporabnika.

Odmik
Na spodnijih slikah in v tabelah si oglejte prostorske zahteve za namestitev.
. A B C D E
Velikost m) | (mm) | (mm) | tmm) | (mm) Opomba
Najm. 560 | 1941 | 555
Priporoceno 50 400 | 580 | 1943 | 562
Najv. - | 1945 | 568
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Namestitev

[:] OPOZORILO

. Ceje irina omarice ve&ja od 568 mm, se lahko tesnilo (med hladilnikom in
omarico) zrahlja.

. Ceje omarica vi§ja od najvedje dimenzije (1945 mm), morate vrzel zapolniti z
drugimi zaklju¢nimi materiali.

B °
de (§ ] OPOZORILO
t Ce zelite namestiti omarico, pri katerije
potrebna vrzel 4 mm (03), glejte spodnjo
01 referen¢no tabelo omaric.
Tt 03 A Spodruvl rob ;predrue plos¢e nad
prezracevanjem
02 B Previs sprednje plosc¢e
i v
ta
Min. 1220+B
o1
Maks. 1240+B
Min. 691+A
02 Max. 711+A
03 4 mm (vratna plo$¢a omarice hladilnika in
zamrzovalnika, vrzel)

(enota: mm)

Priporoc¢ene mere vrzeli za ravne tecaje (za fiksni tip).

(enota:mm)  Da vrata aparata pri odpiranju ne bi
F R x| tréilavnoben predmetin da ne bi prisio
oo o | 25 | do poskodb kuhinjskih elementov, je
01 3 | trebaupostevativ tabelipriporocene
23 | 25 | dimenzije vrzeli.

20

0-1 3

21
2-3 2,5
o] 4
22 1 35
2-3 3
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Namestitev

Najvecja dovoljena teza sprednjin delov enote

A )
[ £
E
S
3
&
U
\
N J

Vgrajeni sprednji deli enote, ki presegajo
dovoljeno tezo, lahko povzrocijo
poskodbe in negativno vplivajo na
delovanje tecajev.

1500-1750 mm 22

ATeza 720-1400 mm 19
(kg) Al 15
A2 15

Upostevanje lokacijo elektri¢ne vti¢nice in potreben prostor

@NOTICE

Ce hladilnik namestite v omaro globine
560 mm, se pred prikljucitvijo v elektricno
vticnico prepricajte, daje napajalni kabel
names$céen ob strani hladilnika. Ce je
napajalni kabel na zadniji strani hladilnika,
lahko to zmanjsa energetsko
ucinkovitost.
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Namestitev

Cas ¢akanja

Mazalno olje, kiga nitreba vzdrzevati, je v
kapsuli kompresorja. Ce je aparat nagnjen,
lahko to olje med transportom stece skozi
zaprt cevni sistem. Preden aparat prikljucite
na napajanje, poCakajte vsaj 2 uri, da olje
priteCe nazaj v kapsulo.

Prikljucitev v elektri¢no omrezje

Pred vsako prikljucitvijo preverite, ali:

P sonapajanje, vti¢nica in varovalke skladni s tipsko tablico,

P jevti¢nicaozemljenainda v blizininipodaljska z vec vti¢nicamiali kabelskega podaljska.
P vti¢in vti¢nica sta praviino namesc¢ena.

Vti¢ prikljucite v pravilno namesceno gospodinjsko vticnico.

& OPOZORILO!

Da bi se izognili tveganju, mora servis zamenjati poskodovan napajalni kabel (glejte
garancijskilist).



Tehni¢ni podatki

Listizdelka v skladu z Uredbo EU $t. 2019/2016

Blagovna znamka

Haier

Kategorija modela

Hladilnik-zamrzovalnik

Razred energetske

ucinkovitosti c
Letna poraba energije 156
(kWh/leto) (1)

Skupna prostornina (L) 300
Prostornina hladilnika (L) 214
Prostornina zamrzovalnika (L) 86
Prostorninarazdelka za /
hlajenje (L)

Prostornina samodejnega /
izdelovalca ledu (L)

Ocena z zvezdicami 4

Temperatura drugih predelov
>14°C

Nirelevantno

Sistem brez zmrzali Da
Zmodgljivost zamrzovanja 8
(kg/24n)

Ocena podnebja (2) SN/N/ST/T
Razred emisij hrupa in emisjj B
akusti¢nega hrupa v zraku 5
(dB(A)re1pW)

Cas dviga temperature (h) 12
Zmodgljivost izdelave ledu /
Vrsta aparata Vgradni

645



Tehni¢ni podatki

Pojasnila:

« Da, vkljuceno

(1) Na podlagi rezultatov preskusa skladnosti s standardiv 24 urah. Dejanska poraba
je odvisna od uporabe in lokacije aparata.

(2) Ocena podnebja SN: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi med

10in32°C
Ocena podnebja N: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi med
16in32°C
Ocena podnebja ST: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi med
+16in+38°C
Ocena podnebja T: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi med
+16in+43°C
Dodatni tehni¢ni podatki
Napetost/frekvenca 220-240V ~/50Hz
Vhodnitok (A) 2
Glavna varovalka (A) 16
Hladilno sredstvo R600a
Mere (V/S/G v mm) 1935/550/550
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Sluzba za pomo¢ strankam

Priporo¢amo naso sluzbo za pomoc strankam Haier in uporabo originalnih
nadomestnih delov. 5
Ceimate tezave z aparatom, najprej preverite poglavie ODPRAVLJANJE TEZAV.

Ce tam ne najdete resitve, se obrnite na

lokalnega prodajalca ali

nas evropski klicni servisni center (glejte spodaj navedene telefonske stevilke) ali
razdelek Servis in podpora na spletnem mestu www.haier.com, kjer lahko oddate
zahtevek

P zaservisin pois¢ete odgovore na pogosto postavljena vprasanja.

vVVvyy

Ce se zelite obrnitina na$ servis, se prepri¢ajte, daimate na voljo naslednje podatke.
Podatke najdete na tipski tablici.

Model
Serijska st.

V primeru uveljavljanja garancije preverite tudi garancijsko kartico, kije prilozena izdelku.

Evropski center za klicne storitve

Drzava* Telefonska Stevilka  Stroski

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 o 14 centov/min,

stacionarno omrezje
+ najvec 42 centov/min,
mobilno omrezje
Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 centa/min,
stacionarno omrezje
+ najvec 20 centov/min, vsa
ostala omrezja

Haier United Kingdom (UK) 0333003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409

647



648

Sluzba za pomo¢ strankam

*Zadruge drzave glejte www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY

*Trajanje garancije hladiinega aparata:

Minimalno garancijsko obdobje je: 2 leti za drzave EU, 3 leta za Turcijo, 1 leto za
Zdruzeno kraljestvo, 1 leto za Rusijo, 3 leta za Svedsko, 2 leti za Srbijo, 5 let za Norvesko,
1leto za Maroko, 6 mesecev za AlZirijo, za Tunizijo pravna garancija ni potrebna.

*Obdobje razpolozljivosti rezervnih delov za popravilo aparata:
Termostati, temperaturni senzorfji, tiskana vezja in svetlobni viri so na voljo najman;
sedem let po tem, ko je bila na trg dostavljena zadnja enota modela.

Kljucavnice, tecaji vrat, pladnjiin kosare najmanj sedem let, tesnila vrat pa najman;j 10 let
po tem, ko je bila na trg dostavljena zadnja enota modela.

*Za dodatne informacije o izdelku obiscite spletno mesto https://eprel.ec.europe.eu/ ali
opti¢no preberite kodo QR na energijski nalepki, priloZeni aparatu.



651 Bezbednosne informacije

. Pre prve upotrebe

656 Namena

657 Opis proizvoda

658 Kontrolni panel

659 Upotreba

664 Oprema

666 Saveti za ustedu energije

667 Odrzavanje i ¢iS¢enje

669 ResSavanje problema

673 Ugradnja
679 Tehnicki podaci

681 Korisni¢ka sluzba

Ugradnja

Svakodnevna upotreba

Informacije o rashladnom gasu
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Podesite temperaturu zamrzivaa

Funkcija Interkonekcija

Funkcija ECO

Funkcija Holiday

Funkcija Super Cool

Funkcija Super Freeze

Izbor funkcije My Zone
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Hvala vam sto ste kupili proizvod kompanije Haier.

Pazljivo procitajte ova uputstva pre upotrebe ovog uredaja. Uputstva sadrze vazne
informacije koje ¢e vam pomoci da iskoristite sve mogucnosti uredaja i obezbedite
bezbednu i praviinu montazu, upotrebuiodrzavanje.

Drzite ovaj priru¢nik na pogodnom mestu, tako da uvek mozete da ga procitate radi
bezbedne i pravilne upotrebe uredaja.

Ako prodajete uredaj, poklanjate gaili ostavljate nakon preseljenja, obavezno prilozite
ovaj prirucnik tako da novi vlasnik moze da se upozna sa uredajem i sigurnosnim
upozorenjima.

Dodatna oprema

Proverite dodatnu opremuiliteraturu u skladu sa ovom listom:

= S—
@2 =
Tacna zaled Tacna zajaja Energetska Garantnilist Priru¢nik za
nalepnica korisnika
? x12 R x12 ]E %
Vijak L16 Poklopac vijka Vijak L19 Poklopac gornje  Poklopac otvora
Sarke
& “J.rp/ rTl 5:3
I I £ = 1 o~ [ S
v = B & W x X3 e
Fiksna ploca Fiksnaploc¢a— Fiksnaploca—  Poklopac Sarke Zaptivni sunder
strana vrata Sarka
= —= @
& X2
Gornja fiksna plo¢a Doniji poklopac Donji bo¢ni poklopac Zaptivna traka
X2 I X2
Poklopac lenjira Fiksnilenjir Poklopac vrata_FR Poklopac vrata_FF
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Bezbednosne informacije

/A UPOZORENJE - Vazne bezbednosne informacije

(1) OBAVESTENJE - Opéte informacije i saveti

@ Informacije o zivotnoj sredini

Odlaganje u otpad

Pomozite u zastiti zivotne sredine i oCuvanju ljudskog zdravlja.
Odlozite ambalazu u odgovarajuci kontejner radi recikliranja.
Pomozite ureciklazi otpada od elektri¢nih i elektronskih uredaja.
Ne odlazite u otpad uredaje oznacene ovim simbolom zajedno sa

I otpadomiz domacinstva. Vratite proizvod u lokalni objekat za
reciklazu ili se obratite opstinskoj kancelariji.

& UPOZORENJE!

Rizik od povrede ili gusenjal

Struénjaci moraju da odloze u otpad rashladna sredstva i gasove. Uverite se da cev
rashladnog kola nije oStecena pre pravinog odlaganja u otpad. Iskljucite uredaj iz
mreZnog napajanja. Isecite mreznikabliodlozite ga u otpad. Uklonite tacneifioke, kaoi
rezu vratai zaptivke, kako biste sprecili zaglavijivanje dece i ku¢nih ljlubimaca u uredaju.
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Bezbednosne informacije

Pre prvog ukljucivanja uredaja, procitajte sledece savete o
bezbednosti:

& UPOZORENJE!

vV V. .V V VV VvV

vV VVV VvV VvV VY

vy

Pre prve upotrebe

Uverite se da se nisu pojavila ostecenja pri transportu.

Sacekajte najmanje dva sata pre montaze uredaja kako bi se osiguralo da je
rashladno kolo potpuno funkcionalno.

Rukujte uredajem uvek sa jos najmanje dve osobe jer je tezak.

Uklonite sve materijale ambalaze, drzite ih van domasaja dece i odloZite ih u otpad
na ekoloski prihvatljiv nacin.

Ocistite unutrasnjost i spoljasnjost uredaja vodom i blagim deterdzentom pre
stavljanja bilo kakve hrane u njega.

Nakon Sto je uredaj nivelisan i oliscen, sacekajte najmanje 2-5 sati pre nego sto
ga prikljucite na napajanje. Pogledajte odeljak MONTAZA.

Ohladite odeljke pri visokim postavkama pre postavijanja hrane. Funkcija Power-
Freeze pomaze da se odeljcibrzo ohlade.

Temperatura friziderai zamrzivaca su automatski podesene na 5 °C odnosno -18 °C.
Ovo su preporu¢ene postavke. Ako zelite, mozete ru¢no da promenite ove
temperature. Pogledajte odeljak PODESITE TEMPERATURU.

Ugradnja

Postavite uredaj na dobro provetreno mesto. Obezbedite prostor od najmanje
10 cmiznadioko uredaja.

Nikada ne montirajte uredaj u vlaznom prostoruilina mestu gde se moze isprskati
vodom. Prebrisite vodu i mrlje od vode mekom i ¢istom krpom.

Ne montirajte uredaj na direktnoj suncevoj svetlostiili u blizini izvora toplote (npr.
rerna, grejalica).

Montirajte i niveliSite uredaj u prostoru pogodnom za njegovu veli¢inu i upotrebu.
Ne blokirajte ventilacione otvore na uredaju ili u ugradenoj strukturi.

Uverite se da su elektricne informacije na natpisnoj plocici uskladene sa
napajanjem. Ako to nije slucaj, obratite se elektricaru.

Uredaj radi pod napajanjem od 220-240 VAC / 50 Hz. Neuobicajena fluktuacija
napona moze prouzrokovati da se uredaj ne ukljuci ili oStecenje regulacije
temperature, a pored toga moze doci do neuobicajene buke prilikom rada. U tom
slucaju, treba da se montira automatski regulator.

Nemojte da koristite adaptere sa vise uticnica niti produzne kablove.

Nemojte da smestate viSe prenosivih uti¢nica ili prenosivih izvora napajanja na
zadnji deo uredaja.

Uverite se da mreznikabl nije zaglavljen u frizideru. Nemojte da gazite mreznikabl.



Bezbednosne informacije

& UPOZORENJE!

P Koristite zasebnu uzemljenu uti¢nicu za mrezno napajanje koja je lako dostupna.
Uredaj mora biti uzemljen.
Samo za Ujedinjeno Kraljevstvo: MrezZni kabl uredaja opremljen je utikacem sa 3
priklju¢nice (sa uzemljenjem) koji se podudara sa standardnom uti¢nicom sa 3
priklju¢nice (sa uzemljenjem). Nemojte nikada da secete ili skidate trecu iglicu
(uzemljenje). Nakon montaze uredaja, utikac treba da bude pristupacan.

» Nemojte da ostetite rashladno kolo.
Svakodnevna upotreba

» Ovaj uredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, Culnim il mentalnim sposobnostimailinedostatkom iskustva i znanja ako
su pod nadzorom ili ako imaju na raspolaganju uputstva u vezi sa upotrebom
uredaja na bezbedan nacin i ako razumeju opasnosti koje su ukljucene.

» Deca uzrasta od 3 do 8 godina smeju da stavljaju hranu i vade je ih rashladnih
uredaja, aliim nije dozvoljeno da ih Ciste ili montiraju.

» Deca mlada od 3 godina moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako su pod
stalnim nadzorom.

P Decane smeju da se igraju uredajem.

» Ako u blizini uredaja curi hladni gas ili drugi zapaljivi gas, iskljucite ventil iscurelog
gasa, otvorite vrata i prozore i nemojte da iskljucujete iz uticnice utikac mreznog
kabla friziderali bilo kog drugog uredaja.

» Imajte na umu da je uredaj pripremljen za rad u odredenom opsegu temperature
okruzenja izmedu 10 i 43 °C. Uredaj mozda nece raditi ispravno ako se ostavi
tokom duzeg perioda na temperaturiiznad iliispod navedenog opsega.

» Ne stavljajte nestabilne predmete (teske predmete, posude napunjene vodom)
na vrh frizidera kako biste izbegli telesne povrede izazvane padom ili strujnim
udarom koji je izazvan kontaktom sa vodom.

» Nemojte da vucete police u vratima. Moguce je naginjanje vrata, police za flase,
izvlacenje vrata ilirusenje uredaja.

» Otvarajte i zatvarajte vrata samo pomocu rucki. Razmak izmedu vrata i izmedu
vrata i unutrasnjosti zamrzivaca je veoma uzak. Nemojte da pruzate ruke u ove
oblasti kako biste izbegli prikljestenje prstiju. Otvarajte ili zatvarajte vrata frizidera
samo kada nema dece u domasaju kretanja vrata.
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Bezbednosne informacije

& UPOZORENJE!

>
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Nemojte da Cuvate ili koristite zapaljive, eksplozivne ili korozivne materijale u
uredaju ili u njegovoj blizini.

Nemojte da ¢uvate lekove, bakterije ili hemijska sredstva u uredaju. Ovaj uredajje
kucni aparat. Ne preporucuje se skladistenje materijala koji iziskuju strogo
odredene temperature.

Nemojte da ¢uvate u zamrzivacu te¢nosti u flasama ili limenkama (osim jakin
alkoholnih pica), naroc¢ito gazirana pica, jer ¢e one puci tokom zamrzavanja.
Proverite stanje hrane ako je doslo do zagrevanja zamrzivaca.

Nemojte da podeSavate nepotrebno nisku temperaturu u frizideru. Temperature
ispod nule se mogu javiti na visokim postavkama. Paznja: Flase mogu da puknu
Nemojte da dodirujete smrznute predmete mokrim rukama (nosite rukavice).
Posebno nemojte da jedete zaledene lizalice neposredno nakon vadenja iz
zamrzivaca. Postoji rizik od smrzavanja ili stvaranja promrzlina. Prva pomoc:
odmah stavite pod tekucu hladnu vodu. Ne poviacite!

Nemojte da dodirujete unutrasnju povrSinu zamrzivaca dok radi, narocito ne
vlaznim sakama, jer Sake mogu da vam se zamrznu na povrsini.

Isklju¢ite uredaj u sluc¢aju nestanka struje il pre ¢is¢enja. Sacekajte najmanje 7 minuta
pre ponovnog ukljucivanja uredaja, jer cesto ukljucivanje moze ostetiti kompresor.
Nemoijte da koristite elektri¢ne uredaje unutar odeljaka za Cuvanje hrane u uredaju,
osim ako nisu onog tipa koji preporucuje proizvodac. Odrzavanje/c¢iscenje

Deca moraju da budu pod nadzorom ako obavljaju ¢iscenje i odrzavanje.
Iskljucite uredaj iz mreznog napajanja pre nego Sto preduzmete bilo kakvo
rutinsko odrzavanje. Sacekajte najmanje 5 minuta pre ponovnog ukljucivanja
uredaja, jer Cesto ukljucivanje moze ostetiti kompresor.



Bezbednosne informacije

& UPOZORENJE!

>
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Drzite utikac, a ne kabl, prilikom isklju¢ivanja uredaja iz napajanja.

Nemojte da Cistite uredaj tvrdim ¢etkama, zicanim cetkama, deterdzentom u
prahu, benzinom, amil acetatom, acetonomii sli¢nim organskim, kiselimili alkalnim
rastvorima. Cistite uredaj specijalnim deterdzentom za frizidere kako biste izbegli
ostecenje.

Nemojte da struzete mraz ili led ostrim predmetima. Nemojte da koristite
sprejeve, elektricne grejace poput grejalica, fenova za kosu, parnih Cistaca ili
drugihizvora toplote, kako bi se izbeglo oStecenje plasti¢nih delova.

Nemojte da koristite mehanicke uredaje ili druga sredstva za ubrzavanje procesa
odmrzavanja, osim onih koje preporucuje proizvodac.

Ako je mreznikabl oStecen, mora da ga zameni proizvodac, radnik servisne sluzbe
ili slicno kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost.

Nemojte da pokusavate samida popravite, rastavljate iliizmenite uredaj. U slucaju
popravke, obratite se nasoj sluzbi za korisnike.

Uklonite prasinu na poledini jedinice najmanje jednom godisnje kako bi se izbegla
opasnost od pozara, kao i povecana potrosnja energije.

Nemojte da prskate tecnost na uredaj niti da ga ispirate tokom ciscenja.
Nemojte da koristite rasprsenu vodu ili paru za Ciscenje uredaja.

Nemojte da cCistite hladne staklene police vrucom vodom. Iznenadna promena
temperature moze da prouzrokuje lom stakla.

Informacije o rashladnom gasu

& UPOZORENJE!

Uredaj sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo IZOBUTAN (R600a). Uverite se da rashladno
kolo nije oste¢eno tokom transporta ilimontaze. Curenje rashladnog sredstva moze
izazvati povrede oka ili se moze zapaliti. Ako je doslo do oStecenja, drzite dalje od
otvorenihizvora vatre, dobro provetrite prostoriju, ne prikljucujte nitiiskljucujte kablove
za napajanje ovog uredaja ili bilo kog drugog uredaja. Obavestite korisnicku sluzbu.

U slucaju da rashladno sredstvo dode u kontakt sa ocima, odmah ihisperite
tekucom vodom i odmah pozovite o¢nog lekara.
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Namena

Ovaj uredajje namenijen za hladenje i zamrzavanje hrane. Dizajniran je iskljucivo za
upotrebu u domacinstvui za sli¢ne primene, kao Sto su kuhinjske prostorije za osoblje u
okviru prodavnica, kancelarijaili drugih radnih prostorija, seoske kuce i za klijente u
hotelima, motelima i drugim okruzenjima stambenog tipa, kao i za smestajne objekte
tipa nocenja sa doru¢kom, kao i u keteringu. Nije namenjen za komercijalnu iliindustrijsku
upotrebu. Promeneiliizmnene uredaja nisu dozvoliene. Upotreba u suprotnostisa
namenom moze izazvati opasnostii ponistiti garanciju.

Standardii direktive c €

Ovaj proizvod zadovoljava zahteve svih vazecih direktiva EC sa odgovarajuc¢im
uskladenim standardima, koji predvidaju CE oznaku.



Opis proizvoda

NAPOMENA

Zbog tehnickih promena i razlicitih modela, neke ilustracije u ovom priru¢niku mogu
se razlikovati od vaseg modela.

1 6
2
3
4
5
8
- 9
10
11
1 - s T
A: Rashladna komora B: Komora za zamrzavanje
1 Stalak zavino 9 Gornjafioka zamrzivaca
2 Kanal zarashladnivazduh 10 Srednja fioka zamrzivaca
3 Sklopive police 11 Donja fioka zamrzivaca
4 Obi¢ne police
5 Fioka Humidity Zone
6 Zaptivenaposuda
7 Drza¢ zaboce
8 FiokaMyZone
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Kontrolni panel

Kontrolni panel

A B C D EF G H J K L MN (0] P Q
cx @ 2 m =HHY cea 0 e 6
Wi-Fi ECO Holiday Zone S —— = My Zone Super Cool Super Freeze 3s UnlocK
Ki Kz € Ka Ks I Ke K7 Ks Ks Kic
Indikatori: Dugmad:
A Veza sa mobilnom aplikacijom K1 Dugme za podeSavanje Wi-Fimreze
B Wi-Fifunkcija K2 Dugme za funkciju ECO
C FunkcijaECO K32 Dugme za funkciju Holiday
D Funkcija Holiday K4 Dugme zaizbor zone
E Indikator frizidera K5 Dugme za podeSavanje temperature ,-"
F Indikator zamrzivaca K6 Dugme za podesavanje temperature ,+"
G Podesavanje temperature ,-" K7 Dugme zaizbor funkcije My Zone
H Baktericidna funkcija K8 Dugme zaizbor funkcije Super Cool
| Prikazjacine hladenja K9 Dugme zaizbor funkcije Super Freeze
J Prikaz temperature K10 Dugme za zakljuCavanje i otkljuCavanje
K PodeSavanje temperature ,+"
L Funkcija Fruit&Veg
M Funkcija QuickCool
N Funkcija 0°C Fresh
O Funkcija Super Cool
P Funkcija Super Freeze
Q Zaklju¢avanje i otklju¢avanje

Senzorski tasteri
Tasteri na kontrolnom panelu su senzorski tasteri koji reaguju i na blag dodir prstom.

Ukljucite/iskljucite uredaj
Uredaj je u funkciji ¢im se priklju¢i na napajanje.

Kada se frizider prvi put ukljuci, svetlece indikator ,J" (prikaz temperature). Temperatura
frizideraitemperatura zamrzivaca se automatski podesavaju na 5 °C odnosno -18 °C.
Indikator ,M" (prikaz QuickCool) svetli.

My Zone se automatski podesava na funkciju QuickCool.

Mozda je zakljuCavanje panela aktivno.
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@ NAPOMENA

Kada se uredaj ukljuci nakon iskljucivanja iz mreznog napajanja, moze potrajatiido
12 satida se postignu ispravne temperature.

Ispraznite uredaj pre iskljucivanja. Da biste iskljuciliuredaj, izvucite mreznikabl iz uticnice.

Zaklju¢avanje/otkljuc¢avanje table
Automatsko zaklju¢avanje: Kada su vrata frizidera i vrata zamrzivaca zatvorena i nijedan
taster se ne pritisne u roku od 30 sekundi, ekran ¢e se automatski ugasitii zakljucati.

Ruc¢no zaklju¢avanje: Kada je ekran otklju¢an, drzite dugme ,K10" (3S Unlock) pritisnutim
3 sekunde, zvucni signal ¢e se oglasiti jednom, indikator ,Q" (zaklju¢avanje panela) ¢e
zasvetletiiekran ce se zakljucati.

Otklju¢avanje: Kada je ekran zaklju¢an, drzite dugme,K10" (3S Unlock) pritisnutim 3
sekunde, zvucni signal ¢e se oglasiti jednom, indikator ,Q" (zaklju¢avanje panela) se
gasiiekran je otkljucan.

Podesavanje temperature

Na unutrasnju temperaturu uti¢u sledeci faktori:
Temperatura okruzenja, ucestalost otvaranja vrata, kolicina uskladistene hrane,
ugradnja uredaja.

Podesite temperaturu za frizider

Kada je ekran otkljucan, pritisnite dugme ,K4" (bira¢ zone). Zvucni signal ¢e se
oglasitijednom, indikator ,E" (indikator frizidera) ¢e svetleti, a zatim ¢e se aktivirati
rezim podesavanja temperature frizidera.

"

Pritisnite dugme ,K5" (dugme za podeSavanje temperature ,-") svaki put, zvucni
signal ¢e se oglasitijednom, podesena temperatura frizidera ¢e se smanjiti za 1.
Temperatura frizidera ce se prikazivati u nizu od ,9°C -> 8°C -> 7°C -> 6°C -> 5°C ->
4°C ->3°C ->2°C -> 1°C".

Pritisnite dugme ,K6" (dugme za podesavanje temperature ,+") svaki put, zvucni
signal ce se oglasitijednom, podeSena temperatura frizidera ¢e se povecati za 1.
Temperatura frizidera ¢e se prikazivati u nizu od ,1°C->2°C->3°C->4°C->5°C-
>6°C->7°C->8°C->9°C".

@ NAPOMENA

Nakon podeSavanja temperature, ako nema aktivnosti u roku od 5 sekundi, sistem
¢e se automatski odreditii sacuvati podesenu temperaturu.

Podesite temperaturu za zamrzivac

Kada je ekran otklju¢an, pritisnite dugme ,K4" (bira¢ zone). Zvucni signal ¢e se oglasiti
jednom, indikator ,F" (indikator zamrzivaca) ce svetleti, a zatim ¢e se aktivirati rezim
podeSavanja temperature zamrzivaca.
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Pritisnite dugme ,K5" (dugme za podesSavanje temperature ,-") svaki put, zvucni signal
Ce se oglasiti jednom, podesena temperatura zamrzivacCa ce se smanjitiza 1.
Temperatura zamrzivaca Ce se prikazivati u nizu od ,-14°C->-15°C->-16°C->-17°C-
>-18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C".

Pritisnite dugme ,K6" (dugme za podeSavanje temperature ,+") svaki put, zvu¢ni signal
Ce se oglasitijednom, podesena temperatura zamrzivaca ce se povecati za 1.
Temperatura zamrzivaca ce se prikazivati u nizu od ,-24°C->-23°C->-22°C->-21°C-
>-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C"

(1) NAPOMENA

Nakon podeSavanja temperature, ako nema aktivnosti u roku od 5 sekundi, sistem
Ce se automatski odreditii sacuvati podesenu temperaturu.

1. korak Preuzmite aplikaciju hOn iz neke od prodavnica.

[=) 32 (=]

EXPUOHRE IT ON

Fgﬁ GQO-;'G Pla‘y' " v';pr ;‘1':‘,"_”-:,-

== AppGallery

2. korak Kreirajte nalog u aplikacijihOn-App | 3. korak Pratite uputstva za
il se prijavite ako vec¢ imate nalog. uparivanje u aplikacijihOn.

Funkcija Wi-Fi

1. Pratite uputstva u aplikaciji da biste konfigurisali Wi-Fi.

2. Kada je Wi-Fikonfigurisaniveza uspostavljena, Wi-Fiikona ,B" ¢e stalno svetleti.

3. Akoje Wi-Fivec konfigurisan, automatski ¢e se ponovo povezati u skladu sa
informacijama o konfiguraciji ako se ukljuci Wi-Fi.

4. Da biste iskljucili Wi-Fi, pritisnite Wi-Fi dugme ,K1"i Wi-Fiikona ,B" se iskljucuje.
5. Da biste ukljucili Wi-Fii pokrenuli konfiguraciju, pritisnite Wi-Fi dugme ,K1" i Wi-Fi
ikona ,B" pocinje polako da treperi. Ako zelite da konfigurisete Wi-Fifunkciju,

pritisnite dugme ,K1" na 3 sekunde, ikona Wi-Fibrzo treperiiprelaziurezim
konfiguracije. Ako Zelite da iskljucite Wi-Fifunkciju, pritisnite dugme ,K1" jednom.
Gorenavedeni koraci se ponavljaju.

6. Akoje proizvod konfigurisan i Wi-Fi funkcija je iskljucena, frizider nece uc¢iurezim
konfiguracije nakon ponovnog povezivanja napajanja.



FunkcijaECO

1. Kada je ekran otklju¢an, pritisnite dugme ,K2" (dugme za funkciju ECO), zvucni
signal se oglasava jednom, indikator ,C" (funkcija ECO) zasvetli, a zatim ¢e se
ukljuciti funkcija ECO.

2. Kadaje ekran otkljucan, pritisnite dugme .K2" (dugme funkcije ECO), zvucni signal se
oglasavajednom, indikator,C" (funkcija ECO) se iskljucuje, a zatim ¢e se funkcija
ECOiskljuciti.

Funkcija Holiday

1. Kadaje ekran otkljucan, pritisnite taster ,K3" (dugme za funkciju Holiday), zvu¢ni
signal se oglasava jednom, indikator ,D" (funkcija Holiday) zasvetli, a zatim ¢e se
ukljuciti funkcija Holiday.

2. Kadaje ekran otklju¢an, pritisnite dugme ,K3" (dugme funkcije Holiday), zvu¢ni
signal se oglasava jednom, indikator ,D" (funkcija Holiday) se iskljucuje, a zatim ce
se funkcija Holiday iskljuciti.

@ NAPOMENA

. Funkcija Holiday se uglavnom koristi za kratkotrajna putovanja i druge zivotne
situacije, a frizider se mora isprazniti kada se koristi funkcija Holiday.

2. U funkciji Holiday, temperatura frizidera ¢e biti visa (oko 17 °C), obratite paznju
na to daispraznite hranu u frizideru kako biste izbegli propadanje hrane.

3. Ufunkciji Holiday, podesavanja ikona ,Fruit&Veg, QuickCool, 0°C Fresh” u My Zone je
iskljucenaitemperatura My Zone se ne moze podesavati. Odeljak friziderai My Zone
¢e se prikazati u prethodnom podesavanju kada izadete iz funkcije Holiday.

Funkcija Super Cool

1. Kadaje ekran otkljucan, pritisnite dugme ,K8" (bira¢ Super Cool), zvuc¢ni signal se
oglasava jednom, indikator ,O" (funkcija Super Cool) ¢e zasvetleti, a zatim ¢e se
ukljuciti funkcija Super Cool.

2. Kadaindikator ,O" (funkcija Super Cool) svetli, pritisnite dugme ,K8" (bira¢ Super
Cool), zvuéni signal se oglasava jednom, indikator ,O" (funkcija Super Cool) ¢e se
iskljuciti, a zatim ¢e se iskljuciti funkcija Super Cool.

3. Nakon ukljucivanja funkcije Super Cool, frizider ¢e automatskiiskljuciti funkciju
kada dostigne podeSenu temperaturu. Ako zelite da izadete ru¢no, mozete da
pritisnete dugme ,K8" (bira¢ Super Cool) da biste ga iskljucili.

—p Super Cool _,_, Super Cool
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@ NAPOMENA

1. Unacinurada Super Cool, temperatura frizidera se ne moze podesiti. Ako pritisnete

dugme ,K5" (dugme za podesavanje temperature ,-") ilidugme,K6" (dugme za
podesavanje temperature ,+") da biste podesili temperaturu frizidera, indikator ,O"
(indikator Super Cool) ¢e treperiti uz pratnju brzog zvuka koji ukazuje na to da se ova
radnja ne moze izvrsiti.

. U stanju funkcije Super Cool, funkcija Auto-set ne moze se istovremeno ukljuciti

zbog razli¢itin rezima upravljanja. Kada izaberete jednu funkciju koja je u sukobu
sa drugom funkcijom, prvobitna funkcija ¢e se automatski zatvoriti.

3. Ovafunkcija ¢e se automatski onemoguciti nakon 4 sata.

Funkcija Super Freeze
1. Kadaje ekran otklju¢an, pritisnite dugme ,K9" (bira¢ Super Freeze), zvucni signal

se oglasava jednom, indikator ,P" (funkcija Super Freeze) ¢e zasvetleti, a zatim
¢e se ukljuciti funkcija Super Freeze.

. Kadaindikator ,P" (funkcija Super Freeze) svetl, pritisnite dugme ,K9" (bira¢ Super

Freeze), zvucnisignal se oglasava jednom, indikator ,P" (funkcija Super Freeze) se
iskljucuje, a zatim ¢e se iskljuciti funkcija Super Freeze.

. Nakon uklju¢ivanja funkcije Super Freeze, frizider ¢e automatski iskljuciti funkciju

kada dostigne podeSenu temperaturu. Ako zelite daizadete ru¢no, mozete da
pritisnete dugme ,K9" (bira¢ Super Freeze) da biste ga iskljucili.

= Super Freeze = = Super Freeze =

@ NAPOMENA

1. Ustanju Super Freeze, temperatura zamrzivaca se ne moze podesiti.

Ako pritisnete dugme ,K5" (dugme za podesavanje temperature ,-") il dugme ,K6"
(dugme za podesavanje temperature ,+") da biste podesili temperaturu zamrzivaca,
indikator ,P" (indikator Super Freeze) ¢e treperiti uz pratnju brzog zvuka koji ukazuje
na to da se ova radnja ne moze izvrsiti.

. Funkcija Super Freeze je dizajnirana da zadrzi hranljivu vrednost zamrznute

hrane, ona ce biti zamrznuta u najkracem roku. Ako velike koli¢ine zamrznute
hrane treba zamrznuti odjednom. U meduvremenu, funkciju Super Freeze treba
podesiti 24 sata unapred kako bi zamrzivac imao relativno nisku temperaturu da
bi se ubacila hrana. U tom trenutku se poboljSava brzina zamrzavanja
zamrzivaca, hrana se moze brzo zamrznuti, hranljiva vrednost hrane se efikasno
Cuva, a skladiStenje postaje prilicno prakti¢no.

. Funkcija Super Freeze ce se automatskiiskljuciti nakon 50 sati. Uredaj se zatim

pokrece na prethodno podesenoj temperaturi.



Izbor funkcije My Zone

Kada je ekran otkljucan, pritisnite dugme ,K7" (dugme za izbor funkcije My Zone), zvuéni
signal se oglasava jednom, indikator ,L" (funkcija Fruit&Veg) zasvetli, a zatim ¢e se
ukljuciti funkcija Fruit&Veg. Ako pritisnete dugme ,K7" da biste izabrali funkciju My Zone,
zvucni signal se ponovo oglasava, a indikator ,M" (funkcija Quick Cool) zasvetli, a zatim
Ce se ukljuciti funkcija QuickCool. Opcije funkcije My Zone su , Fruit&Veg, QuickCool i
0°CFresh".

@ NAPOMENA

1. Kada se frizider prvi put uklju¢i, indikator ,L" zasvetli, My Zone se automatski
podesava na funkciju QuickCool. Jedan od triindikatora My Zone mora svetleti.
Kada ponovo izaberete funkciju My Zone, prethodno osvetljeni indikator My Zone
ne moze da se izabere. Moze se konfigurisati samo jedna od tri funkcije. Ove tri
funkcije se medusobno iskljucuju.

2. BrojpodesSavanjatemperature u odeliku My Zone ne moze biti veci od broja
podeSavanja temperature u frizideru.

3. Da biste smanijili temperaturu frizidera, koristite funkciju 0°C Fresh. Da biste je
povecali, koristite funkciju Fruit&Veg.
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Fioka My Zone

Frizider sadrzi fioku My Zone. U skladu sa zahtevima za Cuvanje hrane, moze se
izabrati najpogodnija temperatura kako bi se dobila optimalna nutritivna vrednost
hrane. Dostupni su sledecirezim rada.

Funkcija Fruit&Veg

Ova funkcija je pogodna za ¢uvanje voca i povréa, kao sto su jabuke i Sargarepe itd.
Funkcija QuickCool

Ova funkcija je pogodna za ¢uvaje pic¢a poput koka-kole i piva itd.

(1) NAPOMENA: Fruit&Veg

Voce osetljivo na hladnocu, kao $to su ananas, avokado, banane, grejpfrutipovrce
kao Sto su krompir, patlidzan, pasulj, krastavci, tikvice i paradajz, kao i sir, ne treba
¢uvati u fioci My Zone.

Funkcija 0°C Fresh

Ova funkcija podesava temperaturu u fioci My Zone na 0 °C. Pogodno je za ¢uvanje
svezih namirnica kao $to je meso iliinstant proizvoda. Vecina namirnica ostaje sveza
na 0°C, alineizamrznuta.

@ NAPOMENA: 0°C Fresh

1. Zbograzlicitog sadrzaja vode u mesu, neko meso sa vise vlage bice zamrznuto
na temperaturama nizim od 0 °C. Dakle, meso koje Zelite odmah da ise¢ete
treba Cuvati u fioci My Zone, u kojoj je temperatura minimalno O °C.

2. Kada odaberete 0°C Fresh, podesite temperaturu odeljaka frizidera u donjem
nivou (ispod 5 °C) kako biste ocuvali hranu u optimalnom okruzenju za ¢uvanje.

Fioka Humidity Zone

U ovom odeljku je nivo vlaznosti visi nego u odeljku frizidera. Automatski ga

kontroliSe sistem i pogodan je za Cuvanje voca, povrca, salata itd.

@ NAPOMENA

Ne skidajte plastic¢ni poklopac unutar dve
zone.

2. Onisluze da odrzavaju vlaznost.

3. Ne preporucuje Cuvanje voca koje lako
uskisne, poput ananasa, avokada, banana, J(L
grejpfruta, u ove dve fioke. j




@ NAPOMENA

ViSestruki protok vazduha
1. Frizider je opremljen sistemom sa viSestrukim

protokom vazduha, pri ¢emu se struja hladnog
vazduha nalazi na svakom nivou police. Ovo
pomaze u odrzavanju ravnomerne temperature
kako bi se osiguralo da hrana bude sveza duze.

Podesive police
1. Visina polica moze se podesiti tako da

odgovara vasim potrebama u pogledu
Cuvanja hrane.

. Da biste premestili policu, prvo je uklonite

podizanjem zadnje ivice (1) iizvla¢enjem (2).

. Dabiste je ponovo postavili, stavite je na

drzace sa obe straneigurnite je stoje
moguce dublje dok se zadnji deo police ne
ucvrsti unutar bocnih ureza

Uverite se da su svi krajevi police ravni.

Demontazne police u vratima / drzaci za

flase

ciscenja:

1. Nosaciu vratima se mogu ukloniti radi
2. Stavite Sake sa obe strane police, podignite E\?
je nagore (D iizvucite je (2).

3. Dabiste vratilinosac u vratima, obavite @
gorenavedene korake obrnutim redosledom.

@ NAPOMENA

Kada se uredaj ukljuci, moze potrajatiido 12 satida se postignu ispravne temperature.

Demontazna fioka

Da biste izvadili fioku, izvucite je u najvecoj ‘® ®’
mogucoj meri (1), podignite i uklonite (2). Vi A\

Da biste ubacili fioku, obavite gorenavedene l

korake obrnutim redosledom.

Svetlo

@

Unutrasnja LED lampica se ukljuCuje kada se otvore vrata. Na ucinak svetla ne utice

nijedna postavka uredaja.

665



666

Saveti za uStedu energije

@ Saveti za ustedu energije

VVVVVVVY V VYV

Uverite se da uredajima ispravnu ventilaciju (pogledajte MONTAZA).

Ne montirajte uredaj na direktnoj suncevoj svetlostiili u blizini izvora toplote (npr.
rerna, grejalica).

Izbegavajte nepotrebno nisku temperaturu u uredaju. Potrosnja energie se
povecava sto je niza temperatura podesena u uredaju.

Funkcije poput Super Freeze trose vise energije.

Sacekajte da se topla hrana ohladi pre nego Sto je stavite u uredaj.

Otvarajte vrata uredaja $to je manje i Sto kra¢e moguce.

Nemojte da prepunite uredaj kako bi se izbeglo ometanje protoka vazduha.
|zbegavajte zadrzavanje vazduha pri pakovanju hrane.

Odrzavaijte Cistoc¢u zaptivki vrata tako da se uvek zatvaraju ispravno.
Odmrzavajte smrznutu hranu u frizideru.

Konfiguracija koja najvise Stedi energiju zahteva da uredaj drzi fioke, kutiju za
hranu i police itd. u fabri¢ki sveZzem stanju, a hranu treba postaviti Sto je dublje
moguce bez blokiranja izlaza vazdusnog voda.



Odrzavanje i ¢i$¢enje

/1\ UPOZORENJE!
Iskljucite uredaj iz mreznog napajanja pre ciscenja.
Ciscenje
Ocistite uredaj samo kada se Cuva mala koli¢ina hrane il kada nema hrane u njemu.

Uredaj treba da Cistite na Cetiri nedelje radi dobrog odrzavanja i kako bi se sprecilo
stvaranje neprijatnog mirisa hrane.

& UPOZORENJE!

» Nemojte da cistite uredaj tvrdim cetkama, Zi¢anim cetkama, deterdzentom u
prahu, benzinom, amilacetatom, acetonomii sli¢nim organskim, kiselimili alkalnim
rastvorima. Cistite uredaj specijalnim deterdzentom za frizidere kako biste izbegli
ostecenje.

Nemojte da prskate tecnost na uredaj niti da ga ispirate tokom ciscenja.
Nemojte da koristite rasprsenu vodu ili paru za CiS¢enje uredaja.

Nemojte da Cistite hladne staklene police vru¢com vodom. Iznenadna promena
temperature moze da prouzrokuje lom stakla.

Nemojte da dodirujete unutrasnju povrsinu zamrzivaca, narocito ne vlaznim
Sakama, jer Sake mogu da vam se zamrznu na povrsini.

U slu¢aju zagrevanija, proverite stanje zamrznute hrane.

vV vV VVvVY

» Uvek odrzavajte zaptivku vrata ¢istom.

P Ocistite unutrasnjost i kuciste uredaja sunderom
natoplienim toplom vodom i neutralnom
deterdzentu.

» 1. Oribajte unutrasnjost i spoljasnjost frizidera,
ukljuCujuci  zaptivku vrata, policu u vratima,
staklene police, kutije itd. koristeci meku krpu ili
sunder umocen u toplu vodu (moZete da dodate
neutralni deterdzent u toplu vodu).

» 2. Ako se prolije te¢nost, uklonite sve zaprliane delove, direktno isperite pod
teku¢om vodom, osusite i vratite nazad u frizider.

» 3. Ako se prolije gusta te¢nost (na primer, slag, otopljeni sladoled), uklonite sve
zaprljane delove, stavite u toplu vodu od oko 40 °C neko vreme, a zatim isperite
pod teku¢om vodom, osusite i vratite nazad u frizider.

» 4. U slucaju da se neki mali deo ili komponenta zaglavi unutar frizidera (izmedu

polica ili fioka), oslobodite ga malom mekom ¢etkom. Ako niste mogli da dodete

do dela, obratite se servisnoj sluzbi kompanije Haier

Isperite i osusite mekom krpom.

Nemojte da Cistite nijedan deo uredaja u masini za pranje sudova.

Sacekajte najmanje 5 minuta pre ponovnog uklju¢ivanja uredaja, jer cesto

ukljucivanje moze ostetiti kompresor.

vvyy
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Odrzavanje i &iscenje

Odmrzavanje
Odmrzavanije frizidera i zamrzivac¢a se vrsi automatski, tako da ne morate to da
radite ru¢no.

Zamena LED lampica

& UPOZORENJE!

Nemojte sami da menjate LED lampicu. Nju sme da zameni samo proizvodac ili
ovlasc¢eni serviser.

Lampice imaju LED tehnologiju za izvor svetlosti, Sto podrazumeva malu potrosnju
energije i dugi vek trajanja. Ako postoji bilo kakva abnormalnost, obratite se
korisni¢koj sluzbi. Pogledajte odeljak KORISNICKA SLUZBA.

Parametri lampica:

Odeljak frizidera: 12 VV, maks. 10 W
Odeljak zamrziva¢a: 12 V, maks. 2 W
Duzi prekid rada

Ako ne koristite uredaj duze vreme | ne Zelite da koristite funkciju Holiday:
|zvadite hranu.

Iskljucite kabl za napajanje.

Ocistite uredaj kao $to je opisano u prethodnom tekstu.

Drzite vrata otvorena kako bi se sprecilo stvaranje neprijatnih mirisa u unutrasnjosti
uredaja.

@ NAPOMENA

Iskljucite uredaj samo ako je to neophodno.
Premestanje uredaja

1. Uklonite svu hranuiiskljucite uredajiz mreznog napajanja.

2. Zalepite police i druge pokretne delove u frizideru i zamrzivacu lepljivom trakom.

3. Nemojte naginjati frizider za viSe od 45° kako biste izbegli ostecenje rashladnog
sistema.

& UPOZORENJE!

» Nemojte da podizete uredaj drzeci ga za rucke.
» Nemojte da postavljate uredaj vodoravno na zemlju.



ReSavanje problema

Mnoge probleme koji se javljaju mozete da resite samibez posedovanja posebne
strucnosti. U slucaju problema, proverite sve predstavljene mogucnostiipratite
uputstva u nastavku pre nego sto se obratite postprodajnoj sluzbi. Pogledajte odeljak
KORISNICKA SLUZBA.

& UPOZORENJE!

» Pre sprovodenja odrzavanja, deaktivirajte uredajiiskljucite utikac iz uti¢nice.

P Elektricnu opremu smeju da servisiraju samo struc¢ni elektric¢ari, jer nepravilne
popravke mogu prouzrokovati znacajnu posledicnu Stetu.

P Osteceni mrezni kabl sme da zameni samo proizvodac, radnik servisne sluzbe ili
sli¢no kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost.

Problem

Moguciuzrok

Moguce resenje

Kompresor ne radi.

Utikac nije priklju¢en u uti¢nicu.
Uredajje u ciklusu
odmrzavanja

Prikljucite utikac.
Ovoje normalno za
automatsko odmrzavanje

Uredaj radi Cestolili
radi tokom duzeg

Unutrasnjaili spoljasnja
temperatura je previsoka.

U ovom slucaju, normalno je
da uredajradiduze.

frizidera je prljava
i/illineprijatno
mirise.

da se ocisti.

Hrana jakog mirisa Cuva se u
frizideru.

vremenskog « Uredajjeisklju¢en tokom «  Obi¢nojepotrebnood8do 12
perioda. odredenog vremenskog satida se uredaj potpuno ohladi.
perioda.

+ Vratauredaja nisu dobro «  Zatvorite vrata/fioku i uverite
zatvorena. se da se uredaj nalazi na ravnoj

povrsiniida nikakva hrana niti
posuda ne blokiraju vrata.

« Vrataseotvarajuprecestoili |+ Ne otvarajte vrata/fioku
predugo. precesto.

« Postavkatemperature za «  Podesite visu temperaturu dok
zamrzivac je preniska. se ne dobije zadovoljavajuca

temperatura frizidera. Potrebno
je 24 sata da temperatura
frizidera postane stabilna.

» Zaptivkavrataje prljava, «  Ocistite zaptivku vrata/fioke ili
istroSena, napukla ili neka je korisnic¢ka sluzba
neodgovarajuca. zameni.

» Potrebnacirkulacijavazduha |+ Osigurajte adekvatnu
nije zagarantovana. ventilaciju.

Unutrasnjost + Unutrasnjost frizideratreba [+ Ocistite unutradnjost frizidera.

Dobro umotajte hranu.
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“ Resavanje problema

Problem

Moguciuzrok

Moguce resenje

Nije dovoljno hladno
u unutrasnjosti
uredaja.

Podesena je previsoka

temperatura.

» Pretoplahranase cuvau
uredaju.

+ PreviSe hrane je smestenou
uredaj.

»  Namirnice su preblizu jedna

drugoj.

« Vrata/fioka uredaja nije dobro
zatvorena.

+  Vrata/fioka je otvorena
precestoilipredugo.

« Resetujte temperaturu.

« Uvekohladite hranu pre nego
Sto je stavite u uredaj.

« Uvek Cuvajte manje kolicine
hrane.

+  Ostavite razmakizmedu
namirnica da biste omogucili
protok vazduha.

«  Zatvorite vrata/fioku.

« Ne otvarajte vrata/fioku
precesto.

Prehladnoje u
unutrasnjosti
uredaja.

+ Podesenaje preniska
temperatura.

«  Funkcija Super Freeze/Super
Coolje aktivirana ili predugo
radi.

« Resetujte temperaturu.

. Iskljucite funkciju Super
Freeze/Super Cool

Vlaga se formira na
unutradnjoj strani
frizidera.

+  Klima okruzenja je previse
toplaiprevise vlazna.

« Vrata/fioka uredaja nije dobro
zatvorena.

«  Vrata/fioka je otvorena
precestoili predugo.

» Posude za hranuili te¢nosti
su otvorene.

. Povecajte temperaturu.
«  Zatvorite vrata/fioku.

«  Ne otvarajte vrata/fioku
precesto.

«  Sacekajte dase vrucahrana
ohladi na sobnoj temperaturii
prekrijte hranuite¢nosti.

Vlaga se akumulira
na spoljnoj povrsini
friziderailiizmedu
vrata, tojest, vratai
fioke.

+  Klima okruzenjaje previse
toplaiprevise vlazna.

»  Vratanisu dobro zatvorena.
Hladan vazduh u uredajui
topao vazduh van njega
izaziva kondenzaciju.

«  Ovoje uobi¢ajeno uvlaznoj
klimi i promenice se kada se
vlaznost smanji.

« Uverite se da su vrata/fioke
¢vrsto zatvorene.

Ekran svetli, ali se
osecada hladenje
ne radi.

+  Udemorezimuje.

« Imajte naumuu kakvom je
stanju, akoje u Demo rezimu,
izadite iz njega. Izlaz: Drzite
dugme ,ECO"ikliknite na
taster ,Super Freeze" 5 puta
tokom 5 sekundi.
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ReSavanje problema

Problem

Moguciuzrok

Moguce resenje

Velike koli¢ine ledai
mraza su se
formirale u
zamrzivacu.

Namirnice nisu bile dobro
upakovane.

Vrata/fioka uredaja nije dobro
zatvorena.

Vrata/fioka je otvorena
precestoili predugo.
Zaptivka vrata/fioke je
prljava, istrosena, napuklaili
neodgovarajuca.
Nestoiznutra sprecava
pravilno zatvaranje vrata/fioke.

Uvek dobro upakujte
namirnice.

Zatvorite vrata/fioku.

Ne otvarajte vrata/fioku
precesto.

Ocistite zaptivku vrata/fioke ili
zamenite je novom.

Promenite polozaj polica, polica
za vrata iliunutrasnjih posuda
kako biste omogucili zatvaranje
vrata/fioka.

Boc¢ne strane
friziderailajsne na

Ovo je normalna pojava.

vratima se

zagrevaju.

Uredaj pravi + Uredajsenalazinaneravnoj |+ Podesite stopice za nivelisanje
neuobicajene povrsini. uredaja.

zvukove. . .

Uredaj dodiruje neki predmet
donjega.

Uklonite predmete oko uredaja.

Cuje se tih zvuk koji
je slican zvuku
tekuce vode.

Ovo je normalna pojava.

Cuje se pistanje.

Vrata frizidera su otvorena.

Zatvorite vrata.

Cuje setiho
brujanje.

Sistem protiv kondenzacije
radi

Ovo sprecava kondenzacijui
normalna je pojava

Unutrasnji sistem
osvetlienjaili
hladenja ne radi.

Utikac nije priklju¢en u uti¢nicu.
Napajanje je neispravno.

LED lampica nije ispravna.

Prikljucite utikac.

Proverite napajanje
elektricnom energijomu
prostoriji. Pozovite elektri¢aral
Pozovite korisni¢ku sluzbu radi
zamene lampice.
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Resavanje problema

Da biste se obratili tehnic¢koj pomoci, posetite nasu veb-lokaciju:
https://corporate.haier-europe.com/en/

U odeliku ,veb-lokacija" izaberite brend proizvodai svoju zemlju. Bicete preusmereni
na odredenu veb-lokaciju na kojoj moZete pronaci telefonski broji obrazac za kontakt
sa sluzbom tehnicke pomoci.

Prekid napajanja

U slucaju prekida napajanja, hrana bi trebalo da ostane bezbedno hladna oko 5 sati.
Pratite ove savete tokom duzeg prekida napajanja, posebno tokom leta:

Otvorite vrata/fioku $to je rede moguce.

Ne stavljajte dodatnu hranu u uredaj tokom prekida napajanja.

Ako se najavi prekid napajanja i ono traje duze od 5 sati, napravite led i stavite gau
posudu na gornju policu u unutrasnjosti frizidera.

Odmah nakon prekida napajanja pregledajte sve namirnice.

Posto ¢e temperatura u frizideru porasti tokom prekida napajanjailidrugog kvara,
period Cuvanjaijestivost hrane ¢e se smanjiti. Svaku hranu koja se odmrzava treba
konzumirati ili skuvati i ponovo zamrznuti (gde je to prikladno) ubrzo nakon toga
kako bi se sprecili zdravstvenirizici.

VvV VVvVYy

Funkcija memorije tokom prekida napajanja

Nakon povratka napajanja, uredaj nastavlja rad sa postavkama koje su podesene pre
nestanka struje.



Raspakivanje

& UPOZORENJE!

» Uredajje tezak. Njime uvek moraju da rukuju najmanje dve osobe.

» Cuvajte sve materijale ambalaze van domasaja dece i odlozite ih u otpad na
ekoloski prihvatljiv nacin.

P Izvadite uredajiz ambalaze.

» Uklonite sve materijale ambalaze.

Uslovi u okruzenju

Sobna temperatura uvek treba da bude izmedu 10°Ci 43 °C, jer moze uticatina
temperaturu unutar uredaja i njegovu potrosnju energije. Ne montirate uredaj u blizini
drugih uredaja koji emituju toplotu (rerne, frizideri)

Predlog prostora

Predlozeni prostor kada su vrata otvorena (bez panela vrata ormarica)

—

01 —— = -
?

07

04

01* | 10(min)/ 30 (preporu¢eno)
113°

02 (Preporuceno)

03 213

04 753

05 515

06 2,6

07 1124

(jedinica: mm)

* 01: Od ormarica do zadnjeg dela proizvoda.

673



Dimenzije proizvoda
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A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm)
550+2 550+2 1935+2 1190 716 691 675

@ NAPOMENA

+ Navedena potrosnja energije zasniva se na razmaku od 10 mm od ormaric¢a do
zadnjeg dela proizvoda. Proizvod ¢e raditiispravno ¢ak i sa razmakom manjim od
10 mm, ali trosi nesto vise energije.

« Preporucujemo upotrebu ormarica debljine 19 mm sa sarkama debljine manje
od 17 mm.

» Merenja u gornjoj tabelimogu se razlikovati, u zavisnosti od metode merenja.

» Uputstva za ugradnu verziju u Vodicu za ugradnju.

Poprecni presek za ventilaciju

Da bi se postigla dovoljna ventilacija uredaja iz bezbednosnih razloga, moraju se
postovati informacije o potrebnim poprecnim presecima za ventilaciju.

A: Ulaz vazduha >200 cm?; opcije ventilacije

674
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A

B: Izlaz vazduha 2200 cm?; opcije ventilacije
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D
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A1
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Dimenzije ormarica
/1\ OPREZ!
Svaki kvar proizvoda zbog sledeceg nije

B~
Utiénica\ - 8
AN . @ : N
PP / pokriven Garancijom.
i 3 1. Nepravilni uslovi na lokacijiili nepravilne
. veli¢ine ormarica.

B
|
2. Neispravan ormaric.

Max 2100 v . oo . .
o mm,\/ - 3. Greske instalatera ili korisnika.
L4

=¥
A

Zazor
Pogledajte slike i tabele u nastavku za prostorne zahteve za ugradnju.
Veli¢ina A B € D E Napomena
(mm) | (mm) | (mm) | (mm) | (mm)
Min. 560 | 1941 | 555
Preporuéeno 50 400 | 580 | 1943 | 562
Maks. - 1945 | 568
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@ NAPOMENA

Ako je Sirina ormaric¢a veca od 568 mm, zaptivka (izmedu frizidera i ormarica)
moze postatilabava.

« Ako je ormari¢ veci od maksimalne dimenzije (1945 mm), morate koristiti druge
materijale za zavrSnu obradu da biste popunili prazninu.

¥B

— A

T

01

<«

03

—

02

[i} NAPOMENA

Da biste ugradili ormaric¢ koji zahteva razmak
od 4 mm (03), pogledajte referentnu tabelu
ormarica u nastavku.

A Donjaivica prednjeg panelaiznad

ventilacije vazduha

B Prednjipanel prekomerno visi

01

Min.1220+B

Maks.1240+B

02

Min. 691+A

Maks. 7

11+A

03

4 mm (razmak izmedu vrata frizidera i
zamrzivaca)

(jedinica: mm)

Preporucene dimenzije razmaka za ravne Sarke (za fiksni tip).

(jedinicazmm)  Dimenzije razmaka preporuc¢ene u tabeli

R

X

16-19

0-3

25

20

0-1

3

2-3

2,5

21

0-1

3

2-3

2,5

22

4

35

3

moraju se postovati kako bi se osiguralo
da se vrata uredaja ne sudaraju ni sa &im
kada se otvoreikako bise izbeglo
oStecenje kuhinjskih elemenata.



Maksimalna dozvoljena teZina prednjih strana jedinice

<2100mm
<<

~

Prednje strane ugradene jedinice koje
premasuju dozvoljenu tezinu mogu
prouzrokovati ostecenje i dovestido
funkcionalnog o$tecenja Sarki.

1500-1750mm | 22

A Tezina 720-1400mm | 19
(kg) Al 15

A2 15

Razmatranje lokacije uti¢nice i potrebnog prostora

@NAPOMENA

Ako ugradite frizider u ormaric¢ dubine
560 mm, uverite se da je kabl za
napajanje postavljen na bo¢noj strani
frizidera pre nego Sto ga prikljucite u
uticnicu. Ako je kabl za napajanje u
zadnjem delu frizidera, to moze smanjiti
energetsku efikasnost.
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Vreme ¢ekanja

Ulje za podmazivanje koje ne zahteva
odrzavanje nalazi se u kapsuli kompresora.
Ovo ulje moze da prode kroz zatvoreni
sistem cevi tokom transporta na nagibu. Pre
prikljucivanja uredaja na mrezno napajanje,
morate da sacekate 2 sata tako da ulje
otekne nazad u kapsulu.

Elektri¢na veza

Pre svakog spajanja, proverite sledece:

» napajanje, uti¢nicaiosiguraci su u skladu sa natpisnom ploc¢icom.
P uti¢nica je uzemljenainema vise priklju¢nica niti produzetka.

P utikaciuti¢nica su strogo uskladeni sa pravilima.

Prikljucite utikac¢ u pravilno montiranu uti¢nicu za domacinstvo.

& UPOZORENJE!

Da bi se izbedlirizici, korisnicka sluzba mora da zameni oSteceni mrezni kabl
(pogledajte garantnilist).



Tehnicki podaci

Tehnicki podaci o proizvodu u skladu sa Uredbom EU br. 2019/2016

Marka

Haier

Kategorija modela

Friziderizamrzivac

Klasa energetske efikasnosti C
Godisnja potrosnja energije 156
(kWh/godisnje) (1)

Ukupna zapremina (1) 300
Zapremina frizidera (1) 214
Zapremina zamrzivaca () 86
Zapremina rashladnog odeljka (1) /
Zapremina automatskog

ledomata (1) /
Ocenau zvezdicama 4

Temperatura ostalih odeljaka
>14°C

Nije primenljivo

Sistem bez mraza Da
Kapacitet zamrzavanja (kg/24 h) 8
Klimatska ocena (2) SN/N/ST/T
Klasa emisija buke i emisija

akusti¢ne buke koje se prenose 382
vazduhom (dB(A)re1pW)

Vreme porasta temperature (h) 12
Kapacitetizrade leda /

Tip uredaja Ugradni
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Tehnicki podaci

Objasnjenja:

+ Da, deoopreme

(1) Na osnovu rezultata ispitivanja uskladenosti sa standardima tokom 24 sata.
Stvarna potrosnja zavisi od upotrebe ilokacije uredaja.

(2) Klimatska ocena za SN: Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturi
okruzenjaizmedu +10°Ci+32°C
Klimatska ocena za N: Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturi
okruzenjaizmedu +16°Ci+32°C
Klimatska ocena za ST: Ovaj uredajje namenjen za upotrebu na temperaturi
okruzenjaizmedu +16°Ci+38°C
Klimatska ocena za T: Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturi
okruzenjaizmedu +16°Ci+43°C

Dodatni tehnicki podaci

Napon/frekvencija 220-240V~/50Hz
Ulazna struja (A) 2

Glavni osigurac (A) 16
Rashladna tecnost R600a
Dimenzije (V/S/D umm) 1935/550/550




Korisni¢ka sluzba

Preporucujemo nasu Haier korisni¢ku sluzbu i upotrebu originalnih rezervnih delova.
Ako imate problema sa uredajem, prvo pogledajte odeljak RESAVANJE PROBLEMA.

Ako ne mozZete da pronadete reSenje tamo, obratite se

lokalnom prodavcuili

navedene u nastavku) li

vvy VYvY

nasem evropskom pozivnom centru servisne sluzbe (pogledajte brojeve telefona

idite u oblast ,Servisipodrska” na stranici www.haier.com gde mozete poslati zahtev
za servis i pronaci pitanja i odgovore.

Da biste se obratilinasem servisu, uverite se da imate na raspolaganju sledece podatke.
Informacije se mogu naci na natpisnoj plocici.

Model

Serijskibroj

Takode, pogledajte garantni list koji je isporucen sa proizvodom u slucaju garancije.

Evropski pozivni centar servisne sluzbe

Zemlja* Broj telefona Troskovi
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509123

Haier Germany (DE)

0180539 3999

14 ct/min. za pozive na
fiksni telefon

maks. 42 ct/min. za pozive
na mobilni telefon

Haier Austria (AT)

0820001 205

14,53 ct/min. za pozive na
fiksni telefon
maks. 20 ct/min. sve ostalo

Haier United Kingdom (UK)

03330038122

Haier France (FR)

0980 406 409
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Korisni¢ka sluzba

*Zadruge zemlje, pogledajte www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Trajanje garancije za rashladni uredaj:

Minimalna garancija je: 2 godine za zemlje EU, 3 godine za Tursku, 1 godina za Veliku
Britaniju, 1 godina za Rusiju, 3 godine za Svedsku, 2 godine za Srbiju, 5 godina za
Norvesku, 1 godina za Maroko, 6 meseci za Alzir, u Tunisu nije potrebna zakonska
garancija.

*Period dostupnostirezervnin delova za popravku uredaja:
Termostati, temperaturni senzori, Stampane ploce iizvori svetlosti dostupni su u
trajanju od najmanje sedam godina nakon stavijanja poslednje jedinice modela na trziste.

Rucke za vrata, Sarke vrata, tacne i korpe za minimalni period od sedam godina i
zaptivke vrata za minimalni period od 10 godina, nakon stavljanja poslednje jedinice
modela na trziste.

*Za dodatne informacije o proizvodu, pogledajte stranicu https://eprel.ec.europe.eu/ il
skenirajte QR kod na energetskoj nalepnici koja je isporucena sa uredajem.
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685 IHdopMauig woao
TEeXHiKM 6e3nexkun

690 3acTocyBaHHA 3a
NpU3HaYeHHaM

691 Onuc Bupoby

692 NaHes1b KepyBaHHA

693 EkcnyaTadis

698 O6.1aaHaHHA

700 Mopaau woao
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701 fornaa i ounileHHsa
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DyHKLIA 3'€AHAHHA 3 MEPEXKEID
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[sakyemo Bam 3a npuabaHHa npoaykuii Haier.

YBaXKHO MpoYUTamTe Ui IHCTPYKLUil, mepLl HbK KOpUCTYyBaTUCA LMM MPUAaAoM.
IHCTPYKUIT MICTATL BaxkMBY IHGOPMaUitO, AKa AOMOMOXe BaM OTPUMaTH
MaKCVHMasIbHNM 3UCK BI4 NMpWaaay i 3abe3nedunTi 6e3neyHy i Mpasn/ibHYy YCTaHOBKY,
BUKOPWCTaHHA Ta 0OOC1yrOBYBaHHS.

36epiranTe Len NoCiBHWUK y 3pyYHOMY MicLi, LLIOO BM 3aBXAWM MOT /1M 3BEPHYTUCA 10
HBOrO AN 6e3MeYHOro Ta MPaBV/IbHONO BUKOPWUCTaHHA Npuaaay.

AKLLIO BM MpoAaEeTe Npwaaa, BiaaacTe moro abo 3aauLLIaeTe Moro nig vac nepeisay,
nepexkoHamTecs, Lo B TakoXK nepefaeTe Lew NoCiOHMK, abu HOBWUM BNACHUK Mir
O3HaroMUTUCA 3 iHGOPMaLIiEto MPO NPWAaA Ta 3ax0oA4aMM TEXHIKK Be3neKu.

Mpunagpa
[NepeBipTe HaABHICTb NpWNaaas Ta AJOKYMeHTauil BiANOBIAHO A0 LibOro nepeniky:

L

JloTok AnAa JloTok Anga aelb ETukeTka ["apaHTiHMM [TociOHUK
KyOuKiB iboay eHeproedeKTNBHOCTI TanoH KOpWCTYyBa4a
T SR E 12 = =
BuHT L16 3arnyLuKa ana BuHT L19 HaknagkaHa 3arnyllka OTBOPY
rBUHTa neTnto
i S i Iy I
i 54 6 i M X3
¥ Y
Hepyxoma Hepyxoma Hepyxoma Kpuiuka netni YwinbHoBabHa
naacTuHa naacTuHa — naacTvHa —neTna rybka
CTOpOHa ABEPLIAT
5 3 -
lab—f—————N—<tal x,/; /
< X2
BepxHa Hepyxoma mnacTrHa HWKHA KpyLka  HidkHA BibHa KpyiLLKa Y LLinbHIOBaIbHa
cMmyra
X2 = X2
KpuLLKa MiHiKu Hepyxoma niHilika Kpuiuka asepust_FR - Kpuiwka asepuat_FF
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IHpopMauia Loao TeEXHIKM 6e3neKmn

C MOMEPEAXEHHA — Baxxnuea iHpopMauisa wono
TEXHIKM 6e3neKun

@ 3AYBAXXEHHA - 3aranbHa iHpopMauisa Ta nopaam

@ ExkonorivyHa iHbopMauin

YTunnisauin

LONOMOXITb 3aXMCTUTM AOBKINAA Ta 340POB'A iroael. [oknaaiTs
YMaKOBKY Y BiAMOBIAHI KOHTEMHEpW ANs nepepobkm. JJonoMoxiTb
nepepobuTH BIAXOAN eNEeKTPUHHIX Ta €NEKTPOHHMX Mpuaaais. He
YTUAI3yMTE MPUAaaN, MO3HAYeHi LM CUMBOJIOM, Pa3OM 3

] noByToBMMM BiAXOAaMU. [OBEPHITL BUPIO Ha MiICLLEBUIA MYHKT
nepepobkm abo 3BEPHITLCS 4O MICLIEBOI CITY»KOW.

& MOMEPEAXKEHHS!

Pr3nk TpaBMyBaHHA abo 3aayxu!

Xono[oareHT Ta rasu NoBWHHI By TW yTNi30BaHi NpodecCinHO. NepekoHanTecs,
LLIO TPYOKa KOHTYPY XONOA0areHTYy HE MOLUKOKEHA, MEPLL HiXK il HANEXHVM YMHOM
yTunisysaTtu. Bia'eaHanTe npunaa Big enexkTpomepexi. Biapikre kabenb »)mBneHH:A
Ta yTuni3ynTe Noro. 3HIMITb TOTKM i ALLIMKMK, 8 TaKOXK ABEPHI 3aCTiOKM Ta
YLLibHIOBaMI, LLIOO AiTU 1 AOMALUHI TBaPUHU HE 3a4UHUINCA B MPUIaAIL.
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IHpopMauia Loao TeXHIKM 6e3neKmn

Mepen nepwunM yBIMKHEHHSIM Npunagy NpoYnTanTe HaCTYMHi
nopaam 3 TexHikm 6e3sneku!

& MOMEPEKEHHS!

vy VvV V vV VvV V V VvV VY

v

vy

I'Iepen nepLunMm BUKOPNCTaHHAM

[epekoHanTecs, Lo Npy TPaHCMOPTYBaHHI He 6y/10 3aBAaHO MOLLKOAXKEHb.
3aveKanTe LoHaMMeHLLe ABI rOAMHW, MepLll HiXX YCTaHOBWTW MPUCTPIM; Le
3a6e3ne4nTb ePpeKTnBHE GYHKLIOHYBAHHA KOHTYPY LIMPKYAALT XO01040areHTa.
Yepes 3HayHy Bary npuviady nepeMiLLlyBaTi MOro MoBUHHI ABi OCOBM BOAHOYAC.
Buaanite yci makyBanbHi MaTepianu, 36epiranTe ix y HeAOCTYNHOMY ANs AiTen
MICLLi 11 YTUNI3YNTE EKOMOTIHHO YACTVM CMOCOOOM.

OunCTiTb MpUAaa 3cepeanHm Ta 30BHI BOAOKO 3 M'AKMM MUFOHMM 3aCOO0M, MepLL
HiXK KNaCTW B HbOrO MPOAYKTU.

['icNA BUPIBHIOBaHHSA Ta OYMLLIEHHSA MPWIaay 3a4eKanTe MpUHaMHI 2-5 roanH, nepL
Hi>K NiAKAKOYaTU MOro A0 mrepena xmneHHs. Ave. po3ain BCTAHOBJIEHHA.
[Nepen 3aBaHTaXKEHHAM MPOAYKTIB MONepeAHbOo OXON0AITb BIACIKM MPY BUCOKIMX
HanawTyBaHHAX. OyHKuUia Power-Freeze pgomomarae WBWAKO OXONOAUTU
BigAdineHHs.

TemnepaTypy XONOAUABHOrO I MOPO3UBHOIO BiA4INEHb aABTOMATUYHO
BCTaHoOBMtOIOTECA Ha 5°C Ta -18°C BignosigHo. Lle pekomeHaoBaHi
Ha/aLTyBaHHS. 3a BaxaHHSAM BUM MOXKETe 3MIHUTW Ui 3Ha4YeHHsa TeMnepaTypu
BpyuHy. Ave. posain HAJTALUTYBAHHA TEMIMEPATYPI.

BcTaHoBneHHS

Mpvnaa cnif po3MicTUTK B oOpe NpoBIiTptoBaHOMY MicLi. 3abesneyte npocTip
LLloHanMeHLUe Ha 10 cM BULLIe Ta HAaBKOJ10 mpunaay.

Hikonm He po3MiLLymTe mpyaad y BOJIOroMy Micli abo MicLi, Ae Ha HbOro MOXYTb
noTpannaTK 6pur3kK Boaw. [NprbupanTe 3abpyaHEHHSA Ta NPOTYPANTE HACyxo
npyaaL M'aKoK YUCTORD TKAHMUHOLO.

He BcTaHoBMAOMTE NpUNaa nig NPAMUMU COHAYHUMK MPOMEHAMM abo MoBAn3Y
Ixxepen Tenna (Hanpuknaa, meyewn, obirpisadis).

BcTaHoBMoMTe Mpwnag | peryntonTe MOro pPiBeHb Yy MiCLi, LLO BiANOBIA3E
PO3MIpaM Ta BUKOPUCTAHHIO MpUIaay.

He 3aKkpriBanTe BEeHTUAALINHI OTBOPK B Mpuaadi abo BOYAOBaHIM KOHCTPYKLI.
[lepecBig4viTbCH, LLO €NEKTPUYHI XapaKTEPUCTVKMA Ha MacropTHIM Tabaundui
36iratoTbCA 3 XapPaKTEPUCTUKAMU [KEPENa ENEKTPOXKUBAEHHSA. AKLLO Lie He TaK,
3BEPHITLCA [0 ENEKTPUKA.

[Npunaa npautoe Bia Axepena enekTpoxkmBaeHHs 3 220-240 B 3miH. cTpymy/ 50
L. AHOMabHI KOIMBaHHSA HaNPyr MOXKyTb MPW3BECTU A0 300iB MiA Yac 3amnycKy
npwaaay, abo MOLLUKOMKEHHSA perynaTopa TeMnepaTypu Yu Komnpecopa, abo
AVIBHOIO LWyMy Mig 4ac poboTu. Y LbOMy pasi Cig yCTaHOBUTY aBTOMaTUYHUIN
PEryasaTop.

He BrkopucTOBYMTE BGaraToLUTence bHi adanTepy Ta MOAOBXKYBaui.
3ab0OpOHEHO PO3TaLLIOBYBaTK MEPEHOCHI MOAOBYXKYBaui 3 KilbKOMa po3eTKamm
abo NOPTaTUBHI AxKepena X1BAEHHA MO3a4y Npyaaay.

[lepekoHanTecs, Lo Kabeslb XUBEHHA He 3aTUCHYTUM XOJ0ANIbHUKOM. He
HacTyrnanTe Ha Kabe b XKVBIEHHS.



IHpopMauia Loao TeEXHIKM 6e3neKmn

& MOMEPE IXKEHHS!

>

vy Vv V

v

Lns »KMBNeHHA NMpuaagy BUKOPUCTOBYMTE OKPEMY 3a3eMJsieHy PO3ETKY, AKa €
Nerko AOCTYMNHO. [praaa NoBrHEH ByTM 3a3eMNIEHNN.

JInwe ans Benukoi bpuTaHii: kabenb suBneHHA npyaady 06.1a4HaHO 3-KOHTaKTHORK
(3 333eMNIEHHAM) BUIKOKD, AKa MIOKIFOYAETLCA A0 3-KOHTaKTHOI (3a3emnieHoi)
PO3ETKM. 3a60POHEHO 0OPI3aTH Y AEMOHTYBATU TPETIN LLUTUP (3a3emeHHs). [icna
BCTaHOB/IEHHSA MpWaaAy BUIKa Mae OyTu IErko AOCTYMHa.

He noLLKoAbTE OXONOMKYBANIBHUIA KOHTYP.

LLloaeHHe BUKOpUCTaHHA

Ller nprnag Moyke BMKOPUCTOBYBaTUCA AiTbMM BIKOM 8 DOKIB | CTapLLVIMM, @ TaKOX
0COBaMM 3 OOMEXKEHNMU DI3NHHVIMK, CEHCOPHVIMI 1 PO3YMOBVIMI MOXKIMBOCTAMM,
HeLOCTaTHIM AOCBIAOM | 3HaHHAMW 33 YMOBW, LLO BOHW MNepebyBatoTb nNiA
HaNEXHUM  HarnagoM abo MPOIHCTPYKTOBaHI  LLOAO MOpsaKky ©6e3meYyHoro
KOPWCTYBaHHA MPW/IaA0M Ta YCBIAOM/IOKOTE MOB'A3aHi 3 LiIM HEGE3MEKM.

JiTam BiKOM Big 3 40 8 POKIB AO3BO/ISETHCA 3aBaHTaXKyBaTU Ta PO3BaHTaXKyBaTH,
asne He [4O3BOIAETLCA YNCTUTU @bO BCTaHOB/TKOBATU XO10AMbHI MpWvIaan.
TpumanTe aiTen BIKOM A0 3 pOKIB Mnogani Bi4 MNpunady, AKLO BOHW He
nepebyBatoTb M4 MOCTIMHWM Har1940M AOPOCIMX OCIO.

He nossonanTe AiTam rpaTvca 3 MpyaaaoM.

AKLO nobnvdy mpunady BWUTIKGE XONOAHWA aboO IHLUMA NEerko3amMUCTIN ras,
3aKPUNTE BEHTU/b rasy, LLIO BUTIKAE, BIOKPUMTE ABEPI 1 BiKHa Ta HE BUMManTe BUJIKY
Kabeto XXUBIEHHSA XO/10AWUIbHMKa ab0 By Ab-AKOrO iHLLIOrO MpuIaay 3 PO3ETKU.
3BepHITb yBary, Lo npuaad HanallToBaHWM Ana poboTu B MEBHOMY Aiana3oHi
TeMnepaTyp HaBKOMLLHBLOrO cepeaosumLLa: Big 10°C go 43°C. [Npunag Moxe He
MpaUtoBaTU HANEXHMM HYMHOM, AKLLO BiH 3a/IMLLIAETLCA Ha TPYBaMM Yac mnpw
TeMMEPaTYpi BULLIE aDO HIKYE 3a3HaYEHOr O AianasoHy.

He ctaBTe HecTilki mpeameTy (Bakki MpeAMeTW, €MHOCTI 3 BOAOK) Ha
XONIOANIBHVIK, LLIOO YHVKHY TV TPaBMyBaHHSA Yepes nadiHHA Takux npeamMeTis abo
YPaXKEHHSA €/1EKTPUYHM CTPYMOM Y Pe3YIbTaTi KOHTaKTy 3 BOAOIO.

He TarHiTb 3a ABepHi nonvui. [Bepusata MOXYTb HaxXWAWUTUCH, MOAULSA Ans
MIALLOK MOXKEe BUCYHYTUCH, @ MPUIaL MOXKE NEPEKMHYTUCS.

BigumHanTe Ta 3a4mHANTe ABepLATa Ti/IbKM 33 AOMOMOIror PYHOK. BiacTaHb Mix
ABEPUATaMU 1 MK ABepLATaMK Ta LLadoro AyxKe Mana. He mpocTaranTe pykum B Li
MiCLS, LLIOG YHVKHYTW 3aLleMAeHHs NanbuiB. BigumHanTe 1 3aumHanTe ABepusTa
XONOANNBbHUKE NLLE TOAI, KON B 30HI pyXy ABEPLIAT HEMAE AiTEN.
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IHpopMauia Loao TeXHIKM 6e3neKmn

& MOMEPE AXKEHHS!

>

>

He 36epiranTe n He BUKOPUCTOBYMTE NErKO3aMMUCTI, BUBYXoHebe3meyHi abo
KOPO3iMHI MaTepiann B mpuaadi abo nob6an3y Hboro.

He 36epirante y mpwiagi MeankameHTu, GakTepii abo xiMidHi pevoBuHM. Lle
nobyToBuM Mpwviad. He pekomMeHAoBaHO 36epiraTy B HbOMY MaTtepiaau, Lo
BMMaratoTb CTPOroro AoTprMaHHA Aiarna3oHy TeMrnepaTtyp.

Hikonun He 36epiraiTe B MOPO3UAbHOMY BiAAiNeH! piavHM B MAsALLKax abo BaHKax
(KpiM MILIHOrO a/IKOrO10), OCOBIMBO ra3oBaHi Harol, OCKIMbK BOHM NIYCHYTb Mig
Hac 3aMOPOXKYBaHHS.

[lepeBipTe CTaH MNPOAYKTIB, FKLIO B MOPO3W/IbHOMY BigdineHi Biadynoca
NiABNLLIEHHSA TeMnepaTypu.

He BCTaHOBMOMTE HEOOIrPYHTOBAHO HWU3bKY TEMMepaTypy B XO/I04MUNBHOMY
BigaineHHi. Npy BMCOKKMX HaNalLTyBaHHAX MOX/MBI MiHYCOBI TemnepaTypu.
YBara! [NasaLwKu MoXKyTb pO3ipBaTHCH

He TopkaiTecs 3aMOPOXEHUX MPOAYKTIB MOKpUMK pykamu (oasranTe
pykaBuuky). OCOBIMBO He BKTe MOPO3MBO BiApasy MiC/s TOro, AK MOro BUMHSIN
3 MOPO3WIBbHOIO BIAAIIEHHA. ICHYE pY3MK MprMep3aHHA abo yTBOPEHHS
MOpPO3HUX nyxupiB. [MEPLLIA gonomora: HeramHo MOMICTITb Mig MPOTOYHY
XONOAHY BOAy. He HamaramTecs BigipBatuce!

He TopKanTeca BHYTPILLUHBOI MOBEPXHI MOPO3MIBHOMO BIAAIIEHHA Mi4 Yac poboTu,
0COBMBO MOKPVIMUM PYKaMI, OCKINIbKM BaLLI YK MOXKYTb MPUMEP3HYTH A0 MOBEPXHI.
Bia'eaHymTe npunad Bi4 Mepexi y BUNaaky nepeboto eNekTpornocTavyaHHs abo
nepes YLLEHHAM. 3adekanTe LWoHamMeHLWwe 7 XBWAWH Mepll HiK 3HOBY
MIAKARYUTI MpUNaa, OCKINIbKM HYaCTIM 3aMyCK MOYKe MOLLUKOANTM KOMMAPECOP.

He KopucTyTecsa enekTpudH1MMI Mpraaaamy BCeEpeavHI BigANeHb AN 36epiraHH:A
XapYoBKX MPOAYKTIB Mpuvnady, AKLWO BOHU He HanexaTb 4O Tury MpUCTpOIB,
PEKOMEHAOBaHMX BUPOOHMKOM. TeXHiYHE 0BCYroByBaHHSA / O4MLLIEHHS
[lepekoHanTecs, WO AiTW NepebyBaroTb Mid HarNsa4oM, AKLLO BOHW YUCTATD i
06CyroBytOTb MpUAaa.

[epLu HixX MpOBOANTU ByAb-FKe MIaHOBE TEXHIYHE OOCYrOBYBaHHSA, BiA'€AHanTe
npuaa4 BiA €NEKTPOMEPEX. 3adeKanTe LLoHaNMEHLLIE 5 XBUAMH NEPLL HiXX 3HOBY
MIAKAFOHUTU MPUABA, OCKISIbKM HaCTUM 3aryCK MOXKe MOLLIKOANT KOMMPECOP.



IHpopMauia Loao TeEXHIKM 6e3neKmn

& MOMEPE AXKEHHS!

P BuMuKaoum Mpunaa, TpUManTecs 3a BUKY, a He 3a Kabesb.

» He ouniyyrTe npuaan »KOPCTKUMKM LITKaMK, APOTAHUMU LITKaMK, MUAHUM
MOPOLLIKOM, BEH3MHOM, aMinaLleTaToM, alleTOHOM Ta MOAIBHVMK OpraHivyHyMM
PO34YMHaMK, KUCSIOTHUMU  abO  JIYXKHUMKW  po3dnHamn.  LLIoG  yHUKHYTK
MOLLKOAYXKEHD, OYMLLYIMTE CreuianbHM 3aCOB0M A7 MUTTA XONOANIbHUKIB.

P He sickpibanTe iHiM Ta nig rocTpumu npeamMeTamu. He BUKOpPUCTOBYMTE
PO3MUIOBaNI, €1EKTPUYHI HarpiBadi, Taki Ak obirpisadi, deHm, MapooymLLyBadi Ta
iHLLI [pKepea Tenna, LWoo YHUKHY TV MOLLKOMKEHHSA MIAaCTUKOBUX YaCTUH.

» /115 MpUCKOPEHHs MpoLlecy PO3MOPOXKYBaHHA He BUKOPUCTOBYIMTE MeXaHiuHi
abo0 IHLLUI MPUCTPOI, OKPIM PEKOMEHAOBaHVIX BUPOBOHMKOM.

P Y BUMAAKY MOLUKOMKEHHS Kabemnto KVBMEHHS ANA YHUKHEHHS MOXIMBOI
Hebe3nekn Moro 3aMiHy Ma€ MpOBOAUTW BUPOOHWK, MOro CEPBICHUN
npeAcTaBHKK abo 0cobu 3 MoAIBHOK KBaslidiKaLlErO.

P He HamaramTecs caMOCTIIHO peMOHTYBaTW, po3bupaTit uu MoanbiKyBaTK
npwaaa. Ans peMoHTy 3BepTanTecs y Hallly Ciy»0y OBCNyroBYBaHHSA KIEHTIB.

P [MpvHanMHi pa3 Ha piK BUAananTe NWa i3 3a4HbOI MaHeni MpPUCTPoto, L6
YHUKHY TV HeBe3MeKM MOXKEXI, a TaKOXK 30INbLLEHHSA CMOXKMBaHHA eHepri.

P He po36puskyrite BoAy Ha Mpunad i He MPOMKYBaNTE MOro CTpyMeHeM BOAM Mif
Hac YMLLEHHS.

P He BUKOPUCTOBYMTE Mapy abo PO3nm/IKOBaY BOAM M Hac OHULLIEHHS Npuaaay.

P He MuIMTe Xx0N0AHI CKASHI MOVILI FapsAYoLD BOAO. Pi3KuIA KOHTPACT TeMrnepaTyp
MOXe NPU3BECTW 4O PO3TPICKYBaHHA CKa.

IHpopMauia npo xonogoareHT

& MOMEPEKEHHS!

Mpynas MicTUTb NerkozanMncTin xonoaoareHT I3OBY TAH (R600a). [NepekoHaiTecs,
LLIO KOHTYP XO/I0A40areHTY He MOLLIKOKEHMM Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHSA abo
BCTaHOBNEHHA Mpvnaay. BUTIK xonoaoareHTy MoXke Mpu3BeCTU 4O TPaBM o4er abo
3aVMaHHA. AKLLO CTaN0CA MOLLKOAXKEHHS, TPVMaMTE NoAasi Bi4 Npuvnasy BiaKpUTI
[HKepea BOrHI0, peTe/IbHO MPOBITPHOUTE MPUMILLIEHHS, HE MIAKIFOYaNTE Ta He
Bi'€AHYWMTE LLUHYPU KVBIEHHS LibOro ab0 ByAb-AKOro iHLLOro npuaady. [osigomMte
CNY>KOY MIATPUMKI KNIEHTIB.

Y pasi KOHTaKTy O4el 3 X0/1040areHTOM HeramHO NMPOMUATE iX Nif MPOTOYHOKD
BOZO0 | HEramHo 3BepHiTbCA 40 OKY/IiCTa.
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3acTocyBaHHS 3a NPU3HAYEHHAM

3aCTocyBaHHFI 3a npusHa4yeHHAM

Llen nprnaa npusHadeHU 40 OXONOMKEHHS | 3aMOPOXKyBaHHA MPOAYyKTiB. BiH
PO3POBAEHNIN BUKTKOHHO A1 BUKOPUCTaHHA B MOBYTI 1 MOAIBGHUX chepax
3aCTOCYBaHHS, AK-OT: Y KyXOHHVX 30Hax A1 MepCOHany B MarasyHax, opicax v iHLLMX
POBOYMX MPUMILLIEHHSAX; Y XKNTNOBKX ByANHKaX Ha pepMax; AN1a KIEHTIB Y roTeNsx,
MOTENAX W IHLLIMX KUTAOBKX MPUMILLIEHHSAX; Y TOTENAX TUMY "HOMIBAA | CHiAaHOK". BiH
He NpV3HaYeHNIM AN7 KOMEPLIMHOro abo MPOMMCIOBOIO BUKOPUCTaHHS. 3MiHM abo
MoAMIKaLT MPUCTPORO He AOMYCKatTbCHA. BUKOPUCTaHHSA HE 3a MPU3HaYEHHAM MOXEe
MPW3BECTU 4O BUHUKHEHHA HEBE3MEeYHVIX CUTYaLi | BTPaTV FrapaHTi.

CraHpapT™¥ 1 ANPEKTUBMU c €

Lle BMpi6 BiAMOBIAaE BMMOraM BCiX 3aCTOCOBHYX AvpeKkTuB €C 3 BiANOBIAHVMM
FapMOHI30BaHMMUK CTaHAapTaMu, aki nepeabadatoTb MapkyBaHH:A CE.



Onwuc Bupoby

@ 3AYBAYKEHHS

Yepes TexHiYHi 3MiHW Ta pi3Hi MoAeni AeAKi 3 INoCTpaLint y LibOMY MOCIOHMKY MOXYTb
BIZPI3HATMCA BiZ BaLLIOI MOAEI.

==

—x

8
= 551._..4_
———— 9
10

11
A: XonoawnbHe BigdineHHaA B: MoposuabHe BiggineHHs
1 [Monuua ana BMHa 9 BepxHilt AWMK MOPO3WIBHOrO BiAAINEHHS
2 XonoauabHWK NOBITPONPOBIA 10 CepeaHir ALLMK MOPO3UIBHOr O BiAAINEHHS
3 CknagaHi monuui 11 HWKHIM 91K MOPO3UIBHOrO BigAiNeHHs
4 3BuYanHi nonumui
5 Awmk Humidity Zone
6 [epMETUYHNM KOHTENHED
7 TpvMad ansa naawok
8 AwmkMyZone
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MaHenb ynpasniHHA

MaHenb ynpaBniHHA
A B ¢ D EF G H K LMN O P Q
——
cx @ o m o=t CRG © © @
Wi-Fi ECO Holiday Zone - + My Zone  Super Cool Super Freeze 3s Unlock
K1 Kz Ks Ka Ks : Ke K7 Ks Ks Ki1c
IHavKaTOpW: KHonku:
A TligknoyeHHA MOBiNbHOro 3acTocyHky K1 - KHomka HanawTyBaHHA Wi-Fi
B ®OyHkuis Wi-Fi K2 KHormka ¢yHkuii ECO
C OyHkuin ECO K3 KHomka ¢yHkuii Holiday
D O®ynkuis Holiday K4 KHomka B16opy 30HMU
E IHaukaTop xonoauabHoro BigaineHHa K5  KHomka peryntoBaHHA
F  IHOVKATOP MOPO3UILHOrO BiAdiNEeHHS Temnepatypu "-"
G PeryntoBaHHs TemnepaTypu "-" K& KHonka peryntoBaHHs
H bBakTepiumnaHa dyHKUis TeMnepaTypu “+"
| IHAVKATOP MOTY)KHOCTI PeXUMy K7 Knonka Brbopy gyHKuii My Zone
J UndposuitiHavkaTop TemnepaTypu K8  KHorika Brbopy Super Cool
K PerynioBaHHs TemnepaTypu "+" K9 KHomka Bnbopy Super Freeze
L ®yHkuis Fruit&\Veg K10 KHomka 6/10KyBaHHA Ta
M OyHkuis QuickCool PO36OKyBaHHA
N ®yHkuis 0°C Fresh
O OyHkuisa Super Cool
P ®yHkuis Super Freeze
Q BbnokyBaHHs Ta po3610KyBaHHS

CeHCOpHi KHOMKM
KHOMKM Ha NaHeni KepyBaHHSA — Lie CEHCOPHI KHOMKM, SKi pearyroTb Ha 1ErKnii AOTUK
nanbLem.

YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS Npuaagy
Mpunaa NoYMHaEe NPaLoBaTH, AK TifIbKM MO0 MIAKOYEHO [0 [pKepesia KUBNEHHS.

Mia Yac NepLLOro YBIMKHEHHS XONOANIbHKA CBITUTLCA iHAMKaTop "J" (Lindposui
iHOVKaTOp TemnepaTypu). TemMnepaTypy XONOANIBHOIO M MOPO3M/IbHOr O BiAAINEHD
aBTOMAaTUYHO BCTaHOBMOIOTLCA Ha 5°C i -18°C BignosiaHo. [NoyHe ceitnTICA
iHOVKaTop "M" (DyHKUis QuickCool).

Hna30Hn My Zone aBTOMaTUYHO BCTaHOBMOETLCA PyHKLUIA QuickCool.

MoyxnuBso, 6)'IOI-<yBaHHF| rnaHeni akTvBHe.




ExkcnnyaTauif

@ 3AYBAXKEHHSA

Konv nprnaa BMUKAETbCA MiCAS BiAKNFOYEHHS Bif €1EKTPOMEpPEXK, 415 AOCArHEHHS
MOTPIOHOI TEMNEPATYPY MOXE 3HaA0OUTNCA A0 12 roguH.

CnopoxHiTe Mpyaaa nepes BUMKHEHHSM. LLIo6 BUMKHY TV Npurnad, BUTArHITb LUHYP
YKMBIEHHA 3 PO3ETKN.

BnokyBaHHA/p03610KyBaHHSA NaHeni KepyBaHHS

ABTOMaTMYHE B/10KYBaHHSA: AKLLO ABEPLATa XO/10ANbHOMO 1 MOPO3UIBbHOMO
BigdiNeHb 3a4rHeHi Ta NpoTarom 30 cekyHA He BiAOYBAETbCA HAaTUCKaHHSA KHOMOK,
iHAVKaTOPHa NaHe b KepyBaHHA aBTOMaTUYHO racHe M B1I0KyEThCS.

BrokyBaHHA BpyYHY: KO IHAMKAaTOPHa MaHe b KepyBaHHSA PO30/10KOBaHa, HaTUCHITb
Ha 3 cekyHam kHomKky "K10" (3S Unlock); oamnH pas npostyHae 38YKOBUIN CUrHas, MoYHe
cBiTUTICS iHAVKaTOp "Q" (B1oKyBaHHs MaHe i KepyBaHHs), | IHAMKaTOpHa NaHe b
KepyBaHHsA Oyae 3a6/10K0BaHa.

Po3610KyBaHHA: KO IHAMKaTOPHa MaHe b KepyBaHHA 3a0610K0BaHa, HaTUCHITb Ha
3 cekyHaV kHoMKy "K10" (3S Unlock); oanH pa3 nposiyHae 3ByKOBUY CUMHas, 3racHe

iHaOvKaTop "Q" (BAoKyBaHHSA MaHeni KepyBaHHS), 1 iHAMKaTOPHa NaHe b KepyBaHHS

Byae po3boKkoBaHa.

HanawTyBaHHa TeMnepaTypu

Ha TemMnepaTypy B npuiadi BIAMBarOTb HACTYMHI pakTopu:

TeMrnepaTypa HaBKOIMLLHbOIrO CEpeAOoBMLLA, YaCTOTa BIAKPVBAHHA ABEPLUAT,
KI/IbKICTb MPOAYKTIB, LLIO 36epiraroTbCA, MiCLie yCTaHOBKM Mpuniaay.

HanawTtyBaHHA TEMNepaTypw X0104UIbHOTO BiAQiINIEHHS

Konu iHarkaTopHa NaHesib po36/10KOBaHa, HaTUCHITb KHOMKY "K4" (Bubip 30HM).
OAVH pas NposyHaEe 3BYKOBWIM CUMHa, MoYHe CBITUTUCS iHAMKaTop "E" (IHankaTop
XONIOAVNBHOrO BiAAINEHHS), @ MOTIM HaCTaHe PeXVIM HaNaLUTyBaHHA TeMnepaTypu
XON0ANNBHOIO BiAAINEHHS.

MocninoBHo HaTUcKarTe KHomMKy "K5" (KHomMKa peryntoBaHHs Temnepatypu '-"),
OAVH pas iyHaTuMe 3BYKOBWI C1rHal, i BCTaHOB/IEHa TeMnepaTypa X0104nIbHOrO
BiAAINEHHA 3MeHLLYyBaTUMETbCA Ha 1 rpaayc. TemnepaTypa XONoANIbHOrO
BinAineHHA BiaobpaxkaTMMeTbCA B MocniaoBHOCTI "9°C->8°C->7°C->6°C->5°C-
>4°C->3°C->2°C->1°C".

MocnigoBHO HaTycKanTe kHomKy "K6" (KHomMKa peryntoBaHHA TemnepaTypu "+"),
OAVIH pas nyHaTuMe 3BYKOBWI C1IHa, i BCTaHOBIEHa TEMNepaTypa XON0ANbHOMO
BiAAINeHHA 36iNbLLyBaTUMETHCA Ha 1 rpagyc. TemnepaTypa XOn0AnIbHOroO
BiaAineHHA BigoOpaXkaTUMeTbCA B MocniaoBHOCTI "1°C->2°C->3°C->4°C->5°C-
>6°C->7°C->8°C->9°C".

@ 3AYBAXKEHHSA

['licna BCTaHOBNEHHSA TeMMepaTypu, AKLLIO MPOTArOM 5 cekyH He By/e BMKOHaHO
YXOAHOI orepaLlii, CUCTeMa aBTOMAaTUYHO BU3HAYNTLCA Ta 36epexke BCTaHOBIEHY
TemnepaTypy.

HanawtyBaHHA TeMnepaTypn MOPO3UIbHOIO BiAAiINIEHHSA

Konn iHarkaTopHa naHesib po36/10KoBaHa, HAaTUCHITb KHOMKY "K4" (Bubip 30HM).
OAVH pas NposyHae 3BYKOBWIM CUMHas, MoYdHe CBiTUTUCS iHamMKkaTop “F" (IHaMkaTop
MOPO3UIBHOI O BiAAINIEHHS), @ MOTIM HAaCTaHe PEXKMM HaNaLLTYyBaHHA TeMnepaTypu
MOPO3W/IbHOIO BiAAINEHHS.
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ExkcnnyaTauin

MocninoBHo HaT1cKamTe KHoMKy "K5" (KHomMka perytoBaHHA TeMnepaTypu “-"),
OAVH pa3 JlyHaTVMe 3BYKOBWI CUIHal, i BCTAaHOBIEHa TeMMepaTypa MOPO3UIbHOIO
BioAiNeHH:A 3MeHLWyBaTUMeTbCA Ha 1 rpaayc. TemnepaTypa MOPO3UAbHOrO
BiaAineHHA BigoOparkaTMMeTbCs B MocniagoBHOCTI "-14°C->-15°C->-16°C->-17°C-
>-18°C->-19°C->-20°C->-21°C->-22°C->-23°C->-24°C".

MocninoBHo HaT1cKamTe KHOMKY "K6" (KHomMkKa peryntoBaHHA TeMnepaTypu “+"),
OAVH pa3 JlyHaTVMe 3BYKOBWIN CUIHa, i BCTaHOBIEHa TeMnepaTypa MOPO3UIbHOrO
BiAAINeHHs 36inbLUyBaTUMETHCA Ha 1 rpagyc. TemnepaTypa MOPO3UIbHOMO
BigAiNeHHs BinobparkaTMeTbCs B MOCNIAOBHOCTI “-24°C->-23°C->-22°C->-21°C-
>-20°C->-19°C->-18°C->-17°C->-16°C->-15°C->-14°C".

(1) 3AYBAXKEHHS

[licnsa BCTaHOBNEHHA TEMMEPATYPU, AKLLIO MPOTATOM 5 cekyH He By/1e BUKOHaHO
YKOAHOI orepaLlii, CUCTeMa aBTOMATUYHO B13HAYMTbCA Ta 30epexe BCTaHOB/IEHY
TeMrneparTypy.

Kpok 1. 3aBaHTaxkTe 3acTOCyHOK hOn i3 MarasuHis.

[=] 352 s]

Kpok 2. CTBOpIiTE 061iKOBUM 3amVC y AoAaTKy | Kpok 3. [JoTprMyinTecs BKasiBOK i3
hOn abo BBINAITL y CUCTEMY, AKLLO Y noeaHaHHA B AoaaTky hOn
BaC BXe € 06NIKOBUM 3amucC.

OyHKuia Wi-Fi

1. [loTpnMymTeCh IHCTPYKLIN y AoAaTKY, LLOO HanawTyBaTu Wi-Fi.

2. TlicnaHanawTtysaHHa Wi-Fi Ta BCTaHOBNEHHA 3'egHaHHA nikTorpama Wi-Fi"B" cTane
ACKPaBOO | CBITUTUMETLCH HEMEPEPBHO.

3. Ao Wi-FiBxe HanawToBaHo, 3'€AHaHHA aBTOMaTVYHO BiAHOBMTHCA BiAMOBIAHO

[0 AaHVX KOHDIrypyBaHHS, SKLLO YBIMKHY T Wi-Fi.

LLIo6 BUMKHYTM Wi-Fi, HaTUCHITL kHoMKy Wi-Fi "K1", i niktorpama Wi-Fi “B" sracHe.

LLIo6 yBiMKHYTK Wi-Fii 3anycTiTit KOHDINypyBaHHS, HATUCHITb KHOMKY Wi-Fi "K1",i

nikrorpama Wi-Fi "B" nouHe noBinsHO 6am1mMaTn. AKLLO NOTPIOHO HanaLTyBaTu

®yHKUIrO Wi-Fi, HaTUCHITb | yTprMyIMTE KHOMKY "K1" MpoTAroM 3 cekyHa, nikTorpama

Wi-Fi nouHe wsemnako 6am1maTw, i B1 nepenaeTe B PEXUM KOHPIrypyBaHHS. AKLLIO

MOTPIBHO BUMKHYTW GYHKLIKO Wi-Fi, HaTUCHITb KHOMKY "K1" oamH pas.

BuiLLie3a3HaqeHi KDOKIM MOBTOPHOKOTHCA.

6. Axwo npunag 6yno HanaToBaHo | GyHKUIFO Wi-Fi 6y10 BUMKHEHO, XONOANIBHUK
He yBIAE B PEXKMM KOHDINYpYBaHHS MIC/18 MOBTOPHOMO MiAKIFOYEHHS YKUBTEHHS.
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ExkcnnyaTauif
®yHkuis ECO

1. KonuviHAMKaTOpHa MaHe b KepyBaHHA pO3610KOBaHa, HAaTUCHITb KHOMKY "K2"
(KHonka dyHkuil ECO); oamH pas nposiyHae 3ByKOBUIA CUrHas, MoYHe CBITUTUCA
iHaukaTop "C" (PyHkuis ECO), a noTiM yBiMKHeTbcA dyHKUIA ECO.

2. KonminamkaTopHa NaHe b KepyBaHHA PO30/10KOBaHa, HaTUCHITb KHOMKY "K2"
(KHonka dyHkuil ECO); oamH pas nposiyHae 3ByKOBUIN CUMHas, 3racHe iHAMKaTop
"C" (®yHkuia ECO), a noTiM BUMKHeTbes dyHKuia ECO.

®OyHkuis Holiday

1. KonmiHavkaTopHa naHe b KepyBaHHA pO30/10KOBaHa, HaTUCHITb KHOMKY “K3"
(KHomka dyHKuii Holiday); oamH pa3 nposiyHae 3ByKOBUIN CUrHas, MOYHe CBITUTUCA
inankaTop "D" (OyHkuis Holiday), a noTiM yBiMKHeTbeA dyHKLUia Holiday.

2. KonuviHankaTopHa naHe b KepyBaHHA PO3610KOBaHa, HaTUCHITb KHOMKY "K3"
(KHonka dyHKuii Holiday); oavH pas mposlyHae 3BYKOBUM CUMHasT, 3racHe iHAUKaTop
"D" (®yHKuis Holiday), a moTiM BUMKHeTbCs dyHKLUIsA Holiday.

@ 3AYBAXKEHHSA

. OyHKuia Holiday B 0OCHOBHOMY BYKOPUCTOBYETHCS /151 KOPOTKOCTPOKOBYIX
MOAOPOXKEN Ta IHLLIUX XUTTEBUX CUTYaLIIN, | Ha Yac BUKOPUCTaHHA GyHKLT Holiday
XOI0AWNbHE BiAAINEHHS HEOOXIAHO CMOPOXKHUTY.

2. 3ayBiMKHeHoI dyHKUii Holiday TeMnepaTypa B xonoannsHoMy BiadineHH oyae
BULLIOKO (6/113bK0 17°C), He 3abyAbTe BUBAHTaXMTW MPOAYKTM 3 XOIOANIBHORO
BioAINeHHSA, LLOO YHUKHYTW MCYBaHHA MPOAYKTIB.

3. Y dyHKuii Holiday HanawwTyBaHHA mikTorpam "Fruit&Veg, QuickCool, 0°C Fresh" B
Myzone 6yae BUMKHEHO, i TeMnepaTypy Myzone He MOXHa ByAe peryioBaTtu.
[icna suxoay 3 dyHKLii Holiday BinobparkaTMyTbCA paHiLLie BCTaHOB/IEHI
HaNaLUTyBaHHA XONOAMABHOIO BiAANeHHS | dyHKLUii My Zone.

®yHkuia Super Cool

1. KonuviHauKaTopHa MaHe b KepyBaHHA pO3610KOBaHa, HaTUCHITb KHOMKY “K&8"
(KHomka Br6opy Super Cool); oamH pas nposiyHae 3BYKOBWIM CUrHas, MoYHe
cBiTuTUCA iHanKaTop "O" (PyHKuia Super Cool), a NoTiM YBIMKHETECA PYHKLISA
Super Cool.

2. Konu ceitntbes iHankaTop "O" (OyHKuis Super Cool), HaTUCHITE KHOMKy "K8"
(KHonka Brbopy Super Cool), oamH pas NposiyHae 3BYKOBUI CUrHas, iHAMKaTOP
"O" (OyHkuis Super Cool) 3racHe, a noTiM dyHKUis Super Cool 6yae BUMKHeHa.

3. Tlicns yBiMKHeHHS dyHKUIT Super Cool XONoaMIbHUK aBTOMaTUHHO BYIMKHE LD
®YHKLUO NiCNA AOCATHEHHA BCTAHOBIEHOI TEMMepaTypu. AKLLIO BV XOYETE BUATU
BPYUYHY, BU MOXKETE HaTUCHYTW KHOMKY "K8" (KHomka Brbopy Super Cool), wob
BUMKHYTU .

—p Super Cool _,_, Super Cool
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ExkcnnyaTauin

@ 3AYBAXKEHHS

1. Y pexxkmmi Super Cool TeMnepaTypy XON0AMNAbHOr O BiAAIIEHHA HE MOXHA

perynoBaT. AKLLO HaTUCHYTU KHOMKY "K5" (KHomKa peryntoBaHHs
TeMnepaTypu "-") abo kHomky "K6" (KHomka peryatoBaHHs TemnepaTypu '+"),
LLIo6 BiAperyntoBaTy TeMnepaTypy Xono0aunbHWKa, iHankaTop "O" (IHavkaTop
Super Cool) noyHe 61MMaTh 3 MoAaYero 3BYKOBOMO C1rHasly, BKasyrouu Ha Te,
LLIO KO onepaLito HEMOXKIMBO BUKOHATU.

Y pexumi dyHKUiT Super Cool pyHKLIS aBTOMaTUYHOrO HanaluTyBaHHA Auto-set
He MoXe By TH yBIMKHEHa OAHOYaCHO Yepes PisHi peXXMMU KepyBaHHS. AKLLO BK
BU1bepeTe oaHY GYHKLIHO, AKa KOHPIKTYE 3 IHLLOK PYHKLIEO, BMXiaHa QYHKLIA
OyAe aBTOMaTUYHO CKacoBaHa.

3. Lo dyHKuiro Byae aBTOMaTUYHO BUMKHEHO Yepes 4 FOANHN.

®yHKuis Super Freeze
1. KonuiHarkaTopHa NaHe b KepyBaHHA pO3610KOBaHa, HaTUCHITL KHOMKY "K9"

(KHonka Brbopy Super Freeze); oamMH pas Npo/yHae 3BYKOBUI CUrHall, MoYHe
cBiTUTUCA iHAMKaTop "P" (DyHKUia Super Freeze), a MoTiM yBIMKHeTbCS GYHKLs
Super Freeze.

Konu ceitnTbcs iHamnkaTop "P" (QyHKuis Super Freeze), HaTUCHITb KHOMKy "K9"
(KHomka Brbopy Super Freeze), oanH pas NponyHae 3BYKOBWIN CUrHan, iHAMKaTop
"P" (DyHKuUia Super Freeze) aracHe, a noTiM GyHKUiA Super Freeze 6yae BUMKHeHa.
[icnsa yBiMKHEHHSA GyHKUI Super Freeze xono0AnIbHWK aBTOMaTUHHO BUMKHE LIFO
dYHKLIO NiICNsa [OCATHEHHA BCTaHOBEHOI TeMMepaTypyt. AKLLIO B XOHETe BUNTU
BPYYHY, BU MOYXKETE HaTUCHYTW KHOMKY "K9" (KHomMka Brbopy Super Freeze), o6
BUMKHY T .

= Super Freeze = - Super Freeze =

@ 3AYBAYKEHHS

1. Y pexxumi Super Freeze TeMnepaTypy MOPO3WIbHOMO BiAAINEHHS HE MOYKHa

peryaoBaTtu.

AKLLO HaTUCHYTU KHOMKY "K5" (KHOMKa peryntoBaHHsA TeMnepaTypy '-") abo KHOMKyY
"K6" (KHomka peryntoBaHHsA TeMnepaTypy '+"), o6 BiaperyitoBaTy TeMrepaTypy
MOPO3U/bHOMO BiaaineHHs, iHavkaTop "P" (IHavkaTtop Super Freeze) nouHe
6/11MMaTV 3 MOAAYErO 3BYKOBOI O CUMHasTy, BKa3YHOHM Ha Te, LLIO LIKO ornepaLyito
HEMOXX/IMBO BUKOHATW.

@yHKUia Super Freeze npyriaHasdeHa 419 36epeykeHHs XxapHoBOT LIHHOCTI
3aMOPOXKEHWX MPOAYKTIB; BOHa JO3BOJIAE 3aMOPOXKYBATW MPOAYKTM B HAMKOPOTLLI
TEPMIHU. AKLLO HEOBXIAHO OAHOHACHO 3aMOPO3UTK BE/IMKY KiNIbKICTb MPOAYKTIB. o
peui, dyHKLUjto Super Freeze cnig HanalToByBaTV 3a 24 roANHW, LLIOO MOPO3UIbHE
BiOAiIEHHA Mas10 BIAHOCHO H3bKY TEMMEPAaTYPY, | TOA4I KI1aCTU O HbOro MPOAYKTU.
Y Liel 4ac LLUBMAOKICTb 3aMOPOXKYBaHHA MOPO3U/1bHOI O BiAAIIEHHA MOKPALLYETHCS,
MPOAYKTU MOYKHa LLIBVUAKO 3aMOPO3UTU, MOKMBHICTL MPOAYKTIB €PEKTVBHO
36epiraceTbcs, a 36epiraHHA CTa€ AOCUTb 3PYYHKM.

QyHKLUia Super Freeze aBTOMaTU4YHO BUMKHETBCA Yepes 50 roauH. INicns Lboro
npwaas NpaLoBaTyMe Npy nonepesHbo BCTaHOB/EHIN TeMNepaTypi.



ExkcnnyaTauif
Bnb6ip ¢yHkuii My Zone

Konu iHaVKaTopHa MaHe b KepyBaHHS PO36/10KOBaHa, HAaTUCHITE KHomMKy "K7" (KHorka
BMOOPY dyHKLiT My Zone); oamH pas MpoJ/1yHaE 3BYKOBUM CUrHaJI, MOYHE CBITUTUCA
iHavKaTop "L" (PyHKkUisa Fruit&Veg), a moTiM yBiMKHeTbCs GyHKUIS Fruit&Veg. Akuio
HATUCHYTW Byab-AKy 3 KHOMOK "K7", LLo6 BrbpaTu dyHKLio My Zone, 3HOBY MPOyHae
3BYKOBUIN CUMHas, i NOYHe ceitnTUcA iHavKaTop "M" (DyHKuis Quick Cool), a moTim
yBiMKHeTbCA dyHKUIA QuickCool. BapiaHTy BUGopy dyHKUil My Zone: "Fruit&Veg,
QuickCooli0°C Fresh", no yepsi.

@ 3AYBAXKEHHS

1. [pu nepLUoMy YBIMKHEHHI XONOAMABHIKA CBITUTLCA iHAMKaTop “L", a My Zone
aBTOMaTWYHO BCTAHOBMFOETHCA Ha dyHKLU QuickCool. OauH 3 TpboX iHAMKaTOoPIB
My Zone Mae caiTuTIcA. [icns noBTopHOrO BUGOPY dyHKLUII My Zone iHankaTop My
Zone, AKul CBITVBCSA paHiLLIe, He MOYXHa BUOPaTV. MOyKHa HanaLLTyBaTV /nLLE OAHY
3 TPbOX GYHKUiM. LLi Tpr PYHKLT € B3aEMOBUKTFOHHUMM.

2. HanawtyBaHHa TeMnepaTypun My Zone He MOoyKe MepeBuLLYBaTW HalaLUTyBaHHA
TemnepaTypu XONOANbHUKA.

3. LLlo6 3HM3nTK TEMMepaTypy sLLVKa, ckopucTanTecs dyHKuiero 0°C Fresh. LLIo6
36inbLUMTK T, cKopUcTarTecs dyHKuieto Fruit&Veg.

697



698

O6nagHaHHsA

Awmk My Zone

XonoawnbHe BigaineHHs obnagHaHe awmkom My Zone. BignosigHo 4o BUMOT 40
36epiraHHA MPOAYKTIB, MOXKHa BUOPaTV HanbiNbLL NIAXOAALLY TeMNepaTypy, LLob
OTPUMATV ONTUMASIbHY MOXUBHY LIHHICTb MPOAYKTIB. JJOCTYMNHI HACTYMHI peXMMU.
OyHKuis Fruit&Veg

LA dyHKUIA MigxoauTb A5 30epiraHHs GPyKTIB | OBOMIB, TakMX AK AGyKa, MOPKBa TOLLIO.
®yHkuia QuickCool

Lis dyHKUiA nigxoanTb AN 30epiraHHA HanoiB, TakuX AK KOKa-Ko1a, MUBO TOLLLO.

(1) 3AYBAXEHHS: Fruit&Veg

YyTAmBi 4O X004y PPYKTU, Taki Ak aHaHacuK, aBoKaao, GaHaHW, rpenndpy Ty i1
OBOMI, TaKi AK KapTons, 6aknaxkaHu, KBaCos, OripKM, Kabadku, MOMiAopwV Ta C1p, He
cnig 36epirat B ALLmKy My Zone.

OyHkuia 0°C Fresh

Lia dyHKLUIA BCTaHOBNKOE TemnepaTypy B ALLMKY My Zone Ha 0°C. [MiaxoamTb Ana
36epiraHHs CBIXXMX MPOAYKTIB, TaKMX AK M'ACO abo MPOAYKTIB, LLIO LLIBIAKO NCYOTbCS.
BinbLUiCTb NPOAYKTIB 3a/MLLIar0THCA CBiXKMMM NP 0°C, ane He 3aMOPOXKEHVIMU.

@ 3AYBAMXEHHS: 0°C Fresh

. Yepes pisHnr BMICT BOAM B M'ACI AeAKe M'ACO 3 BiNbLLIOK BOIOFICTHO 6y£1e
3aMOPOXKeEHO Mpuv TemnepaTypi HWk4e 0°C. ToMy "LLIoMHO HapizaHe" M'aco cnig
36epirat¥ B ALLmKy My Zone 3 MiH. TeMnepaTypoto, 0°C.

2. SAkwo By B1bpann 0°C Fresh, HanaluTynTe HM3bKy TEMNEPaTYpy B XON0AMUIBHOMY
BiaaineHi (Hvwxye 5°C), LWo6 36epiraT BaLLi MpOAYKTY B OMTUMasIbHUX YMOBAX
36epiraHHS.

Awmk Humidity Zone

Y ubOMy BiAAINEHHI pIBEHD BOSIOrOCTI BULLIMMA, HiXK Y XOI0AMIBHOMY BiaAiNneHHI. BiH

ABTOMAaTUYHO KOHTPOJTKOETHCHA CUCTEMORO | MIAXOAUTH AN 30epiraHHA PPYKTIB, OBOHIB,

CalaTiB TOLLIO.

@ 3AYBAXKEHHS

He 3HiManTe NNacTUKOBY KPULLIKY it g
BCEpeauHi ABOX 30H. N I i
2. i i i »

BoHa nigTpyMye piBeHb BOIOrOCTI.

3. YyTamBi o xono4y GpyKTH, TaKi Ak = J:lﬁ‘
aHaHacu, aBokafo, 6aHaHu, rpenndpyTH, & — 77.:% ‘
He peKoMeHAyeTbCA 36epiratiy Linx ABOX j f 1|
ALLMIKAX. —— ‘




O6nagHaHHA

MynbTMNOTIK NOBITPSA

1. XonoamnbHWK 0bnaaHaHWUM CUCTEMOLO
MY/IbTUMOTOKY MOBITPA, 3aBAAKM AKIM Ha
KOXXHOMY PIBHI MO/ILIb HAABHI MOTOKM
NpoxonoAHoro NoeiTps. Lle fonomarae
NIATPUMYBaTU PIBHOMIPHY TeMMepaTypy, LLo6
BaLLi MPOAYKTU AOBLLIE 3aNMLLANNCA CBIXKUMMN.

PerynboBaHi nonuui

1. BucoTy monvub MOXHa peryitoBaTu
BiANOBIAHO 4O BaLLMX MOTPeO y 36epiraHHI.

2. o6 nepeMicTnT NOAULID, COYaTKY 3HIMITb
iT, MAHABLUM 3a4HIM Kpaw @ i BUTArHYBLUM @

3. o6 BcTaHOBUTW i, HaAiHbTE il Ha BUCTYMNA 3
000X OOKIB i MOCYHbTE B KPaWMHE 3a4HE
NONOYKEeHHS, AOKM 3a4HA YaCTyHa NOAWL He
3adikCcyeTbCA B Nasax 3 OOKIB.

@ 3AYBAXKEHHS

[NepekoHamTecs, Lo BCi Kpai moAuLi BUPIBHAHI.

3HiMHI ABepHi nonnui/ TpyMay aAnsa NAAWOK
1. [lBepHi novui MOXXHa 3HATW 4715 O4MLLIEHHS:
2. ToknadiTb pyku Ha o6masa BOKM NoauLi,

niaHimMiTE i Bropy (D) i BUTArHITS (2).

3. LLlo6 BcTaBWTV ABEPHY MOMMLIO, BUKOHYMTE EF?

onwcaHi BULLIe AiT y 3BOPOTHOMY MOPAZAKY.

@ 3AYBAXKEHHS

[icna yBIMKHEHHS Nprnaay 419 A0CATHEHHA MPaBUIbHOI TEMAEPATYPK MOXKE
3HagobuTnca Ao 12 rogmH.

3HIMHUI ALWMK

LLI06 BUIAHATY ALLMK, MaKCUMasIbHO BUTAMHITE \(@ (D’
A\

noro (U, migHiMiTh i 3HIMITL (2). Vi

LL|o6 BCTaBUTK ALLIMK, BUKOHYIMTE O CaHI BULLe
AiTy 3BOPOTHOMY MOPAAKY.

O 4

OcBiTneHHda
CeiTnogioaHe BHYTPILLHE OCBITNEHHSA BMUKAETLCA, KOJIM BIAKPUBAIOTLCA ABEPLIATA.
[HLLi HanaLLITyBaHHA NpUaaay He BN/IMBaKOTb Ha pOBOTY OCBITNIEHHS.
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MNopaau woao eHeprosbepexKeHHs

@ MNopaau Wwono eHeprosbepexeHHs

VV VVVVVYYVY VvV VvV YV

[NepekoHarTecqd, WO Mpwiafd HaleXHUM YMHOM  MPOBITPHOETHCH  (AMB.
BCTAHOBJIEHHA).

He BcTaHoBAtOMTE MpUAaa nig NPAMUMU COHAYHUMK MPOMEHAMM abo MoBAM3Y
yKkepen Tenna (Hanpuknaa, meden, obirpisadis).

YHUKanTe HeMOTPIOHO HWM3bKOI TemnepaTypy B mpunagi. CnoxkvBaHHA eHeprii
3pOCTaE, YM HpKYa BCTaHOB/IEHa TEMMepaTypa B MpWIaai.

Taki dyHKUi, Ak Super Freeze, cnoxmnBatoTb BifbLLe eHepril.

LarnTe Tennin ki OXONOHYTU, MePLL HiXK MOMICTUTK 1i B MpWaaA.

BiakpvBainTe ABepuUATa Npuiady AKOMOra MeHLLEe Ta AKOMOora LwBuaLLe.

He nepenoBHionTe Npunag, LWob He mepeLLKOaXKaT MOTOKY NOBITPS.

YHWKanTe NOBITPSA BCepeanHi yakOBKM XapHOBUX MPOAYKTIB.

36epiranTe yLUiIIbHEHHSA ABEPLAT YNCTMMM, LLIOG ABEPLIATA 3aBXKAM 3a4MHAINCA
MpaBW/IbHO.

P0O3MOpOoXyMTe 3aMOPOXKEHI MPOAYKTW B XONOANNBHOMY BiAAINEHHI.

Hanbinbl eHeprosbepiraroda KoH®Irypauia B1Marae, LWob ALvKM, 6oKC Ansd
MNPOAYKTIB | MOAUL By pO3MILLIEH: B MPWIAAI B TOMY X OPUriHaIbHOMY CTaHi, B
AKOMY BOHW By/11M BCTaHOB/IEHI Ha 3aBOAI, @ MPOAYKTV Oy pO3MiLLIeHi AKHamaani,
LLIOO He MepeLLKOAXKaTu BUXO4Y MOBITPA 3 MOBITPONPOBOAY.



Jdornan ta ounweHHs

& MOMEPEXKEHHS!

Mepen YALLIEHHAM Big'eAHaNTe Npuaz Bia JyKepesa e NeKkTPOXKMBIEHHS
OunileHHsa

OuuLLynTe Npunag, Konm 36epiraeTbcs Mano abo B3arani Hemae NPOAYKTIB.

Mpynaa cnif OHMLLIET KOXKHI HOTVPY TUKHI A8 HANEXHOrO OOC/TyroByBaHHA Ta
3aMN0BIraHHA YyTBOPEHHIO HEMPYEMHIMX 3amaxiB y MPOAYKTIB, AKi 30epiratoTbCA B HbOMY.

& MOMEPEKEHHS!

» He ounllynTe npwniaz >KOPCTKUMM LLUITKaMKW, APOTAHVIMU LLITKaMW, MUNHUM
MOPOLLIKOM, BEH3MHOM, aMilaLeTaToM, aLeTOHOM i MOAIBHUMU OpraHivyH1Mm
pO34MHaMM,  KUCAOTHUMKW  abo  NyKHWUMU  po3dmHamn.  LLIo6  yHUKHYTK
MOLLKOYKEHD, O4MLLYIMTE CreLiaNibHM 3aCOB0M A1A MUTTHA XONOANIbHUKIB.

He po36bpuskyrTe BoAy Ha Npunad i He MpoMKYBanTe MOro CTpyMEHeEM BOAM Mia
Hac YMLLEHHS.

He BuKopucTOBYIMTE Napy abo po3nuatoBay BOAM Mif Hac OHYMLLIEHHA Npuaaay.
He MuMTe XONOoAHI CKAAHI MOMMLL rapA4oro BOAOKD. Pi3ku KOHTpacT TemnepaTtyp
MOXe MPU3BECTW 4O PO3TPICKYBAHHA CKAa.

He TopKamTeca BHYTPILLUHBOI MOBEPXHI MOPO3W/IbHOIO BiAAIIEHHS, OCODMBO
MOKPVIMW DYKaMU, OCKINIbKIM BaLLi PYKI MOXKYTb MPUMEpP3HY TV 4O MOBEPXHI.

Y pasi HarpiBaHHA NepeBipTe CTaH 3aMOPOXKEHWX MPOAYKTIB.

P 3aBau TpUMarTe yLLibHIOBaY ABEPUAT YNCTUM.

P OunCTiTb BHYTPILLIHIO YaCTUHY Ta KOPMyc npuiaay
ryOKOK, 3MOYEHOID B TEMAIN BOAI 3 HENTPaIbHM
MUIOYM 3aCOOOM.

P 1. MNpoTpiTe BHYTPILLUHIO Ta 30BHILLUHIO Y4acTUHY
XONOAWIbHUKE, BK/IIOYHO 3 YLLUI/IbHIOBAYEM
ABEepUAT, ABEpHI NOAULUI, CKNAHI NMOSNLI, ALLMKN
TOLLO, M'AKKMM PYLLIHKKOM ab0 rybKoo, 3MOYEHOO
B Tennin Boai (MOXHa [04aTW HEenTpanbHNN
MVIFOYII 33CID).

2. AKWO nponwmnaca piavHa, BUAMITb YCi 3abpyAHEHi YaCTuHKW, MPOMUMTE
MPOTOYHOK BOAOK), BUCYLUITh | MOMICTITb Ha3aa y XON0ANIbHUK.

3. AKLWO po3nmMAnch BepLLKK (HanpyKkiad, cMeTaHa, Ta/le MOPO3KBO), BUMMITb YCi
3abpyaAHEH] YacTUHW, MOKNaAiIThb iX y Teny BoAy Npw Temnepatypi 6am3bko 40°C
Ha AeAaKuin Yac, a MmoTIM MPOMUMTE MPOTOYHOK BOAOKD, BUCYLLITL | YCTAHOBITbL Ha
MicLie Yy XONOANIbHUK.

» 4. dAxkwo Akacb ApibHa AeTanb abo KOMMOHEHT MoTpanuTb BCepeauHy

xonoanbHUKa (MK NoamusMn abo AlMKaMK), 3aCTOCYMTe HEBEesVKY M'AKy

LLITKY, LLOG AicTaTy iX. AKLLO B He 3MOXETe AicTaTnca 40 AeTalli, 3BEPHITbCA 40

CNy>K6u NiagTprMKK Haier.

CnoNOCHITb YMCTOK BOAOKD M BUTPITh M'AKOKD TKaHHOHO.

He MuiTe Byab-AKi YaCTUHM Npunady B NOCYAOMUMHIA MaLLIMHI.

3aveKkanTe LoHaMMeHLe 5 XBUAWH MNeped MOBTOPHMM 3aryCcKoM mpuaaay,

OCKIIbKM HaCTM 3aMyCK MOXE MOLLKOANT KOMMPECOP.

vV vV vv Vv

\A A4
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Hdornaa ta ounweHHs

Po3moporxkyBaHHs

P0O3MOpOXKyBaHHS XO10AMIbHOMO Ta MOPO3WIBHOMO BiAAINEHD 3A4IMCHIOETECA
aBTOMAaTUHHO; PyYHe KepyBaHHA He MOTPIOHE.

3amiHa cBiTNI0AI0AHVX NaMn

& MOMEPEKEHHS!

He 3amiHtonTe CBITN04I0OAHY NaMmy CaMOCTIMHO, il MIOBUHEH 3aMiHIOBaTW SMLLE
BUPOBOHMK ab0 YIOBHOBAXKEHWN CEPBICHUI areHT.

CaiTnoaioAHI naMnn BUKOPUCTOBYHOTb AK JyKepesio CBIiTNa, OCKINIbKM BOHM MatoTb
H3bKE EHEPrOCMOXMBAHHSA Ta TPUBANMM TEPMIH CNY>KOW. Y pasi BUHWKHEHHS Oyab-
AKX BIOXWNEHb BiZ HOPMM 3BEPHITLCA 40 CNY>KOM NIATPUMKK KNieHTIB. AuB.
CIYXKBATHAOTPUMKIN KJNIEHTIB.

[MapameTpu namn:

XonogunobHe BigaineHHs: 12 B, makc. 10 Bt

MoposuabHe BigaineHHs: 12 B, makc. 2 BT

HeBurkopucTaHHA NPOTAroM TpMBaJIoOro 4Yacy

AKLLO B HE BUKOPWCTOBYETE MpWAaA MPOTArOM TPMBAIOro Hacy, i BU He xodeTe
BUKOPKMCTOBYBaTW dyHKUio Holiday:

B1MiT NpoayKTW xap4yBaHHS.

BUMMITb BUIKY 3 PO3ETKU MEPEXKi eNEKTPOXKMBIEHHS.

OuncTiTh NpWAaA, K ONUCaHo BULLIE.

TprmanTe ABepuATa BiA4MHEHUMM, LLIOO 3an0Bir T yTBOPEHHIO HEMPUEMHIX
3amaxis BCepeanHi.

@ 3AYBAXKEHHS

ByMukanTe npuvnag nuLle 3a KpanHbOo HeOOXiAHOCTI.
MNepecyBaHHA Npnnagny

1. BuMiTb yCi NpOAYKTW Ta BiA'€AHaNTe Npuaas BiA pO3ETKM €/1eKTPOMEPEXKI.

2. 3aKpiniTb NOANL M IHLLI pyXOMi HYaCTUHW B XOI0AUIBHOMY Ta MOPO3U/IbHOMY
BiAAITIEHHAX KITEMKOK CTPIYKOHO.

3. He HaxmnamTe xonoannbHUK Oinblue Hixk Ha 45°, o6 3arnobir Tv NMOLLKOXKEHHIO
OXONIOAXKYBaANbHOI CUCTEMM.

& MOMEPE AXKEHHS!

» He nigHiMarTe Npunas 3a pyyKu.
P Hikonv He po3MiLLlyTe Mpuaa ropusoHTaIbHO Ha Nianosi.



Y CyHEeHHs HecrnpaBHOCTeN

BaraTo npobnem, LLO BUHWKaKOTb, MOXKHa BMPILLUTK CaMOCTIMHO 6e3 crneLia/ibH1X
3HaHb. ¥ pasi BUHUKHEHHS Mpo61eM NepeBipTe BCi 3a3HaYeHi BapiaHTV Ta
LOTPUMYMTECH HAaBEAEHMX HUXKYE IHCTPYKLIN, MepLU HiXK 3BEPTATUCA 4O CITYKOM
nicnanpodaxkHoro obcnyrosysaHHsA. Jue. CJTYXKBA TMIATPUMKIA KJTIEHTIB.

& MOMEPEKEHHS!

» [lepen o06cyroByBaHHAM BUMKHITE MpWAaa i BUMMITE BASIKY 3 PO3ETKM.

» EnexkTpoobnagHaHHS  Mae  OOC/yroByBaTuCs  Mle  KBasidikoBaHWUMM
daxiBLUAMU-ENEKTPUKAMM, TOMY LLIO HEHANEXXHUIM DEMOHT MOXE MPU3BECTM A0
3HAYHNX HEMPAMMX 3OUTKIB.

| BWMaAKy MOLLUKOKEHHA Kabeso KMBAeHHS Ana YHUKHEHHA MOX/IMBOI

Hebe3nekn MOoro 3aMiHy Ma€ MpOBOAUTW BUPOOHWK, MOro CEpPBICHUN
npeAcTaBHKK abo 0cobu 3 MoAIBHOK KBaslidiKaLliErO.

[Mpo6bnema Moxknmea NprymHa MoxnmBee pileHHs
Komnpecop He « LUtencenbHa Bnika He - [lig'eaHanTe BUNKY 4O Mepexi
npaLoe. nig'eAHaHa 4O PO3eTKM E©NIEKTPOXKMBNEHHS.
e/IeKTPOMEPEXKI.
o [punasa 3HaxoanTbCA B LMK . Lle HopmanbHo Anq
PO3MOPOXYBaHHS. aBTOMaTUYHOIO
PO3MOPOXKYBaHHS.
Mpvnaa 3anyckaeteea |+ TemnepaTypa B ApuMilLeHHiabo |+ 3aTakux yMOB A4NA Npuiagy
HaATO YacTo abo Ha By MLl 3aHaATO BUCOKa. HOPMa/IbHO NpaLkoBaTV AOBLLE.
Npautoe HaATO A0BIO. |« KusneHHs npunagy 6yno «  3asBuyalt 419 NOBHOrO
BMMKHEHO MPOTArOM MEBHOMO OXONOMKEHHA MpWIady NOTPIGHO
vacy. 8-12 roavH.

«  [BepusTtanpunagy He 3a4MHeHo [« 3akpuitTe ABepuUsTa/ALLUNK I

[OCTaTHBO LLIBHO. nepexkoHamTecs, Lo Npuiaj
PO3TaLLOBaHWI Ha PiBHIl
noBepxHi, B ABepLUsaTax Hemae
NPOAYKTIB ab0o KOHTeHepa, LLO
BI/IbHO pyXatoTbCA.

. [BepunATa Big4mMHANMCA 3aHaATO |« He BiakpviBariTe ABepUATa/ ALLMK

4acTo abo Ha 3aHaATO TpVBaIUN 3aHaATO HYacTo.
yac.

« HanawTyBaHHA TemMnepaType |+  BCTaHOBITb TemMnepaTypy BULLE,
MOPO3UIbHOMY BiAAIIEHHI MoK He Byae oTprMaHo
3aHaATO HU3bKeE. 3340BI/IbHY TEMNepaTypy

xonoannbHuKa. LLIob TemnepaTtypa
XONOAWbHMKE CTasa CTabibHOLO,
MNOTPIOGHO 24 roAVHW.

«  YuwinbHioBaY ABepUAT . QuUCTITb yLinbHIOBaYI
3a6pyaHEHWNI, 3HOLLIEHUN, ABepusaT/ALmMKa abo 3aMiHITh iX,
TpicHyTWUIM abo He BiANoBiAae 3BEPHYBLUVCb 0 C/TYX6u
BMMOraMm. MIATPUMKM KNIEHTIB.

«  He3sabesne4vyeTbcanoTpibHa «  3abesneuTte HanexHy BeHTUAALIO.

LIMPKYIALIA MOBITPA.
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YCyHEHHs HecrpaBHOCTEN

[Mpobnema

Moxnmea NpuYrHa

Moxnmee piLLeHHs

BcepeanHi
XOn0AVNbHMKA 6PYAHO
Ta/abo noraHo naxHe.

.

BHYTpILLHA YacT1Ha
XONoANbHKKa NoTpebye
OYMLLIEHHS.

Y xonoannbHuKy 36epiratoTbca
NPOAYKTY 3 CUNbHMM 3aMaxoM.

BrMninTe BHYTPILLIHI NOBEPXHI
XONOANBHVIKA.

PeTenbHo 3anakynTe ixy.

BcepeawvHi npunagy
HeJoCTaTHbO
XONOAHO.

BcTaHoBneHo 3aHaATO BUCOKY
TEMNepaTypy.

Bynu noknageHi 3aHaaTo Teni
NPOAYKTW.

3aHaaTo Barato NpoAyKTiB 6yno
NOKNaAeHo 3a OAVH pas.

[MpoAyKTV 3HaXOAATHCA 3aHaATO
67113bKO OANH 40 OAHOrO.

[BepuaTa/avk npunaay He
3a4YVHEHO AOCTATHBO LL{I/TbHO.
[BepuaTa/ALLmK BigUMHAMCA
3aHaATo YacTo abo Ha 3aHaaTo
TPYBaMM Yac.

[lepeBCTaHOBITbL TEMMNEPATYPY.

3aBaM OXONOAXKYMTE MPOAYKTMN
nepez 36epiraHHAM.

3aBxav KNaaiTb NpOAYKTU
HEBEMKNMU KiNTbKOCTAMU.
3anMLITe NPOMIXKOK MiXK KiflbKOMa
npoAyKTamu, Lo NoBiTpA
MpOTIKasIo.

3aumHITE ABepuATa/ALLMK.

He BiakpvBanTe ABepuaTa/ALLMK
3aHaATo YacTo.

BcepeanHi npunany
3aHaATO XOMOAHO.

BcTaHoBNeHO 3aHaAaToO HU3bKY
TemMnepaTypy.

®yHKuist Super Freeze/Super
Cool akTrBOBaHa abo Npautoe
3aHaAToO AOBrO.

MepeBCTaHOBITL TEMMEPaTYPY.

BUMKHITb GyHKLO Super
Freeze/Super Cool

YTBOpEHHs BosIOr M
BcepeaVHi
XONOAUBHOIrO
BiAAINEHHS.

KniMaT HaaTo TEenAuM i BONOrvi.

[eepusTta/aLvk npunagy He
334MHEHO JOCTATHBO LLIIMbHO.
[BepuaTa/ALLmK BigUMHAMCA
3aHaATo YacTo abo Ha 3aHaaTo
TpuBannin 4ac.

KoHTenHepw Ansa NpoayKTiB
xapyyBaHHsA abo piavHn
3a/ILLIEHO BIAKPUTUMM.

BcTaHoBITb GinbLL BMCOKY
TEMMEepaTypy.

3aumHITL ABEpUATa/ALLMK.

He BiakpvBanTe ABepusTa/ALLMK
3aHaATo YacTo.

[aBaiiTe rapsayvm NpoayKTam
OXOJTOHYTU 1O KIMHATHOT
TemnepaTypu i HakprsanTe
NPOAYKTY Ta PianHM.

Bonora HakonmuyeTbea
Ha 30BHILLIHIN MOBEPXHI
XONoAVbHVIKa ab0 MK
nsepusaTamn/
ABEPLIAIMI Ta ALLIMKOM.

KnimMaT HaaTo Tenaunm i BONOrnm.

[lBepunTa He 3a4MHEHO
AOCTaTHBO LLiNbHO. XonoaHe
MOBITPA B Mpunagi Ta Tenie
MOBITPA MO3a HUM BUK/IKAKOTb
KOHAEeHcaLito.

Lle HopManbHO B BO1Oromy
KNiMaTi i BMIHUTBLCA NICA
3HUYKEHHS BOJIOrOCTI.

[NepekoHanTecs, LWo
ABepuUsATa/ ALK LLINBHO 3aKpUTI.




Y CyHEeHHs HecrnpaBHOCTeN

[Mpobnema

Moxnmea NpuYrHa

Moxnmee piLLeHHs

IHAOVIKauia CBITUTbLCS,
MPOTE OXOIOKEHHS
He BiAbyBaeTbCA.

«  [pwnaa3HaxoanTbCcA B
AEMOHCTPALUIMHOMY PEXUMI.

3BepHITb yBary, B AKOMy CTaHi
3HaxXOAMUTBbCA NpUNa. AKLLIO
NpWNaa 3HaxoanTbCA B
[EMOHCTPALIINHOMY PeXIMI,
BMIAITb 3 HHOrO. Buxia: yTprMyroun
kHOMKy "ECO", HaTUCHITb KHOMKY
"Super freeze" 5 pasig 3a 5 cekyHA.

3HauHa KinbKicTb
NbOAY | HAMOPO3b Y
MOPO3NBHOMY
BigAiNeHHI.

o [poayKTn He Bynu HanexHM
HYMHOM ynaKoBaHi.

«  [BepusaTta/aLmK Npunagy He
33a4YHEHO AOCTATHBO LLIIbHO.

«  [BepusaTta/awmk BigumHANMCA
3aHaATo YacTo abo Ha 3aHaaTo
TpUBaN Yac.

«  YwinbHoBaY ABepUAT/ALLMKa
3a6pyAHEHWI, 3HOLLIEHUI,
TpiCHYTUIN abo He BigNoBiAae
BMMOraM.

«  Locb 3cepeantn
NepeLLKOPKaE HaNeXXHOMY
3aKPUTTIO ABEPLAT/ALLIMKA.

3aBkan 4obpe NakynTe MPOAYKTU.
3aunHITb ABEpUATa/ALLUMK.

He BiakpviBariTe ABepUSATa/ALLUMK
3aHaATo YacTo.

OunCTITh yLLiNbHIOBaYI
ABepUAT/ALLMKa abo 3aMiHITb ix
HOBUMM.

3MIHITb MOIOMKEHHA MOULb,
ABEPHVX NOMLb ab0 BHYTPILLIHIX
KOHTEVHepIB, LLI0O ABepUATa/ALLUMK
MO N 3aKPUTUCH.

BokoBuHM LWadwn i
ABepHa NnaHKa
HarpisaroTbCA.

Lle HopmanbHo.

Mpunaa suaae
HeHopMa/bHi 3BYKU.

«  [pwnaa He po3sTaLloBaHWM Ha
PiBHI NOBEPXHI.

«  [lpnnaa TOpPKaeTbCA AKOrOCb
npeaMeTa nopsaa i3 HM.

Biaperyntorite Hixkn, LLI06
BMPIBHATY Npuiaa.

Buaanits npeamMeTy HaBKo1O
npunagy.

YyTHO Nerkum 3ByK,
CXOXMI Ha 3BYK
MPOTOYHOI BOAW.

. -

Lle HopmansHo.

JlyHae 3ByKOBUI
CUrHan.

.  [IBepuaTaXxonoannbHOro
BigAINEeHHS BiAYVHEHI.

3aunHiTb ABEepuUsTa.

BuuyeTe cnabkumryn.

«  [pauroe NpoTUKOHAEHCaTHa
cucTeMma.

Lle 3anobirae koHaeHcalliii €
HOPMa IbHMM ABULLIEM.

CucTtema
BHYTPILLHbOrO
OCBIT/IEHHA 60
cnctema
OXOOKEHHSA He
npautoe.

«  LltencenbHa BuIKa He
nig'eAHaHa 40 pO3eTKM
eNeKTpoMepexi.

«  BNOK>KMBNEHHS MOLLKOMKEHWI.

. CsiTnogioaHa namMna He NpaLtoe.

Mia'eaHanTe BUAKY 40 MepeXxi
eNeKTPOXKNBNEHHS.

[NepeBipTe enekTponocTavaHHsA
npuMiLLleHHs. 3aTenedoHynTe Ao
MiCLIEBOI €NleKTpOEeHepreTUYHOI
KoMnaHiil

3BEepHITLCA A0 CYXKOM NIATPUMKM
ANA 3aMiHW 1amnu.
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YCyHEHHs HecrpaBHOCTEN

LLlo6 3B'A3aTICA 3i CNY>KOOK TEXHIYHOI NIATPUMKW, BiaBiAaMTe Hall BeO-CanT:
https://corporate.haier-europe.com/en/.

Y po3gaini "Beb-cant" BMOEPIiTL TOProBesibHy MapKy CBOro BUPOBY Ta CBOKO KpaiHy.
Bac 6yae nepeHanpaBieHO Ha MeBHWMM BeO-CalnT, e BV 3MOXKETE 3HaU TV HOMEpP
TenedoHy i GopMy Ana 3BepHEHHS A0 CYXKOU TEXHIYHOT AOMOMOT .

36i1 eNEKTPOXKNBNEHHS

Y pasi BiAKNHOYEHHS e1eKTPOeHeprii IpOAYKTW 3aNMWLaTUMy TbCa 6e3neyHo
XONOAHUMU MPOTAroM 5 roanH. JoTprmynTecs HaBeAeHVIX HKYe mopaa nig vac
TPVBaNOro NepepriBaHHA XKMBIEHHHA, OCODMBO BIITKY:

» BiguuHsanTe ABepusTa/ALLVK SKOMOra piaLue.

P He knagitTs A0AATKOBI MPOAYKTU B MpW/1a 3a BiACYTHOCTI €/1eKTPOXKMBIEHHS.

P AKLIO OTpK1MaHO NonepeaHe NOBIAOMNIEHHS MPO BIAKIOUYEHHS €NEKTPOXKUBIEHHS,
a TPVBaNICTb BIOKMOYEHHA MEPEBMULLYE 5 roavH, 3pobiTh Nia i MOKIaaiTb Moro B
KOHTEMHEPI y BEPXHIM HaCTUHI XOI0AUIBHOMO BiAAINEHHS.

P [licns BiAHOBIEHHS €/1EKTPOXKMBIIEHHSA HEOOXIAHO HEraHO NepPEBIPUTY MPOAYKTL.

»  Ockinbku TeMNepaTypa B XONOANIbHUKY MiABULLYBaTVMETbCA Mif Yac nepepen B
noAaYi enekTpoeHeprii abo iHLLIOI HECMPABHOCTI, TEPMIH 36epiraHHA Ta iCTiBHa
AKICTb MPOAYKTIB 3MEeHLLYBaTUMYTbCA. Bbyab-AKi pO3MOPOXKeHi MpOAyKTU Chif
HeramHo abo CrNoXMTK, abo MPUrOTYBaTKV Ta 3aMOPO3NTK (Ae Lie AopeydHo), Wob
YHUKHY TV Hebe3neKkn AN 340poB'a.

®yHKUiA NaM'aTi Nig Yac NepepuBaHHSA e/IeKTPOXKMBJIEHHS

['icns BIiAHOBNEHHS XXMBEHHSA MpUIaa MPOAOBXKYE MPaLoBaTV 3 HA/JALLTYBaHHAMM,
AKi BYIM BCTaHOBNEHI 40 BIAKIFOHEHHSA XKMBAEHHS.



BcTaHOB/IEHHS

PosnakyBaHHs

& MOMEPEKEHHS!

P [Mpunaa sakuit. loro MaioTb NepeMilLlysaTy MpUHaMHI ABi 0COBU.

P 36epiraiiTe BCi MaKyBa bHi MaTepiany HeAOCTYNMHOMY 419 AiTen MiCLi Ta yTUAi3ymTe
X €KOJIOTHHO YMCTVIM CMIOCOOOM.

P BuiMiTe Mpriaa 3 yrnakoBKM.

» Buaanite BCi NakyBasibHi MaTepiann.

YMoBuM foBKiNAA

TemnepaTypa B MpUMILLIEHHI 3aBxaM NoBKMHHa By T Big 10°C o 43°C, OCKiNbKM Le
MOXKe BM/IMHY TV Ha TeMMepaTypy BCeEpeauHi Mpuaaay i Moro eHeprocrnoXxmBaHHsa. He
BCTaHOBMOMTE Mpunaz 6insa iHLLMX Nprnagis, aki BUNPOMIHIOKOTE Ternslo (AyxoBux
Lad, XONOANIBHUKIB).

PekomeHAaauia Woao BiJibHOro NpocTopy

PexkoMeHAoBaHWMIM MPOCTIp NpW BiAKPUBaHHI ABepUAT (6e3 ABepHOi NaHeni Lwadw)

01 T — -
05 06 —»|| <+
07
i &
P
R _‘_
03
04
% 10 (miH.) / 30
01
(pekomeHaoBaHo)
02 113
(pekomeHaoBaHo)
03 213
04 753
05 515
06 2,6
07 1124

(0AVHMLI BUMIpIOBaHHS: MM)

01 Big wadu A0 3aaHBOT YaCTUHN BUPOBY.
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BcTaHOBNEHHSA

Po3Mipu BUpoby
™
A B
\% -
e
D // 7
%’I/ 3
y X % » ///
. @& /
F
p N
¢ o
q
A (MM) B (MM) C (Mm) D (MM) E (Mm) F (MM) G (Mm)
55042 55042 1935+2 1190 716 691 675

@ 3AYBAXKEHHS

3a3HaueHe eHeprocrnoxyBaHHA 6a3yeTbCA Ha YMOBI, LLIO BiACTaHb BiA Ladu A0
3aAHbOI CTIHKM BUPOBY CTaHOBWTL 10 MM. BUpi6 ByAe mpaLioBaTu HAMEXHM Y/HOM
HaBITb Mp¥ 3a30pi MeHLUe 10 MM, MPOTE BiH CMOXMBaTVIME TPOXM BiNbLLe eHepri.

+ MU peKoMeHaYyEMO BMKOPUCTOBYBaTU LLady TOBLLMHOK 19 MM 3 MeTAsaMu
TOBLLMHOK MeHLLEe 17 MM.

» BuMiptoBaHHSA B HaBeAeHiM BULLIE TabAMLI MOXKYTb BIAPI3HATVCA 3a/1€XKHO B
MeTOoAY BMMIPDIOBaHHS.

» [1naB6yaoBaHOro BCTaHOBAEHHSA AVB. [10CIOHVIK i3 BCTaHOBAEHHS.

MNepepi3 BEHTUIAUIMHOIO NOBITPONpPOBOAY

Lns 3abesneveHHsa 4OCTaTHbOI BEHTUNALI Mpuaaay 3 MipKyBaHb 6e3neKn HeoOXiaHO
[OTpUMyBaTUCA iIHGOPMaLIi PO HEOOXIAHI MONEePeYHI Nepepi3v BEHTUNALINHOIO
MOBITPOMPOBOAY.

200 cm? —A \

A: Bxig noiTpst 2200 cM?; BapiaHTV BEHTMAALT
B: Buixia nositps >200 cMm?; BapiaHTV BEHTUAALT
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BcTaHOB/IEHHS

Posmip wadu

Makc.

PoseTka 3

&Y

POBMipVI ANnA BCTaHOBJ/IEHHA

Bumoru o Micusa 4159 BCTaHOB/IEHHA AVBITbCA Ha MasTHOHKaX | B TaDAMLAX HUXKYE.

& 3ACTEPEXEHHS!

["apaHTifa He MOLLMPIOETBLCA Ha Oy Ab-AKi
HecrnpaBHOCTI BMPOOY, MOB'A3aHi 3
HaBeAEeHVIMM HUXKYEe MPUHUMHaMU.

1.

HeBianoBiaHi yMOBUM Ha MicLi
BCTaHOB/IEHHS abO HEMPaBWJIbHI
po3Mipu LLadu.

2. [HedekTHa Lwada.
3. [loMunKM BCTaHOBMOBaYa abo

KopuCTyBava.

Pozmip (MAM) (MBM) (hﬁd) (wlia) E (Mm) | [MpuMiTka
MiH. 560 | 1941 | 555
PexkomeHaoBaHoO 50 400 | 580 | 1943 | 562
Makec. - 1945 | 568
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BcTaHOBNEHHSA

@ 3AYBAXKEHHSA

AKLLO LWnpWHa Wady nepeBnLLye 568 MM, MPOKIaAKa (MiXK XONOANIBHNKOM i
Wadoto) MOXKe OCNabHYTU.

«  AKLo Wada BuMLLa 33 MaKCUMa lbHUIA PO3MIp (1945 MM), HeobXiaHO
BMKOPWCTOBYBATW iHLUI 03400Mt0BasIbHI MaTepiann 4153 3arMOBHEHHA MPOMIXKKY.

B ®
_te (1] BAYBAXKEHHS
t LL{o6 BCTaHOBUTU LLIAdY 3 3a30POM 4 MM
(03), avB. AOBIAKOBY TAGAULIFO LabU HUXKYE.
o1
i v @ A HWKHI Kpa mepeHbOI MaHeni Haa
IR BEHTUASALIE NOBITPS
B B Buctyn nepeaHsboi naHeni
i v
TA
MiH. 1220 + B
01
Makc. 1240 +B
MiH. 691 + A
02 Makc. 711 +A
03 4 MM (3a30p MiXK MaHensaMn ABepuaT
XOJI0AVUBHOIO 1 MOPO3W/IbHOTO BiAAINEHb)

(oAnHWUI BUMIpIOBaHHS: MM)

PexkoMeHaoBaHi po3Mipwu 3a30py AN NIoCKux netesb (ana gikcosaHoro Tuny).

(oanmniisnmiprosarks:v) - HEOOXIAHO 4OTPYMYBATUCH

e—.0 F R X | pekomMeHaoBaHVX Yy TabmLi po3mMipiB
< L ;2 16-19| 03 | 25 | 3a30pis, WOO ABepLATa Npuaadis nia
20 01 3| Yac BiAKPYIBaHHSA Hi 3 YMM HE CTUKaIUCS,
2-3 2,5
F X+‘ L\_R = —— aTaKoxX o6 YHVIKHY TV MOLLIKOKEHHS
. 2L T 25 | KYXOHHNX FrapHITypiB.
| 6] 4
1
’_\ o) \ 22 1 35
v % 'y 2-3 3
I+ JC 42
F Xol 3R
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BcTaHOB/IEHHS

MakcumManbHO gonycTuma Bara dacagis

(7 — ~
A A

e A

E

<]

=]

&

v

\ IV

2560mm

N s

BcTaHorneHi dacaam, Lo NepeBULLYIOTb
[0OMyCTUMY Bary, MOXYTb CIIPUYNHAUTY
MOLLIKOAYKEHHS Ta MPU3BECTU 4O
YHKUIOHANBHWX NOPYLLIEHb NETE b.

1500-1750mm | 22

ABara 720-1400 MM 19
() Al 15
A2 15

BpaxyBaHH#A Micusi po3TallyBaHHA pO3eTKM Ta HEOH6XiAHOrO NPOCTOPY

@3AyBA>KEHHﬂ

AKLLO BV BCTAHOBMOETE XOOANNBHVIK Y
wady ranbuHoo 560 MM,
nepeKoHanTecs, LLO LLIHYP XXMBEHHS
PO3TaLLOBaHUM 360Ky XONTOANSIbHIKA,
MepLU HiXX NIAKAKYATM MOrO 4O PO3ETKM.
AKLLO LLIHYP YXMBIEHHS 3HaXOANTHCS
o334y XONOANIbHMKA, Lie MOXKEe
3HUBUTU EHEPrOeDEKTUBHICTD.
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BcTaHOBNEHHSA

Yac ouikyBaHHs

LLlo6 koMnpecop He NoTpebyBaB TEXHIHHOIO
06CNYyroByBaHHS, ONMBa 3HAaXOANTLCA B
Kamcyi komnpecopa. Lis onvea Moxe
NOTPANIATN Y 3aKPUTY CUCTEMY
Tpy6ONpoBOAIB MiA HaC TPaHCMOPTYBaHHS
nia HaxunoM. lNepea NigkMoHEHHAM Npuaaay
[0 AyKepena »KB/IEHHSA MOTPIOHO 3a4eKaTu
LLIOHaMMeHLLIe 2 roAuHK, LLoO oNBa CTeKa
HasaZ 4O Karmcynu.

EnekTpuyHe 3'€egHaHHSA

Mepen KOXKHYM MiAKAOYEHHSM NepeBsipTe, Ui

P 60K XKMBJEHHS, PO3eTKa Ta 3arnobiKHUK BIAMOBIAAIOTb XapaKTepPUCTUKAM,
3a3HaYeH1M Ha NacropTHIM TabanuLi.

P poseTKa XKMBMEHHS 3a3em/eHa; NMpuiad He Cnig nigkao4YaT 3a A0MOMOro
BaraToLITencebHOI BUIKM abo NOAOBKYBaYa.

P LuTencesbHa BU/IKa Ta po3eTKa MOBHICTHO BiAMOBIAaOTb BUMOraM.

BcTasTe BUSIKY B HA/IEXKHUM YMHOM BCTaHOB/IEHY MOBGYTOBY PO3ETKY.

& MOMEPEKEHHS!

LLIO® YHUKHY TV PU3KKIB, MOLLKOKEHUM LLUHYD >KVBIEHHHA NMOBUHEH Oy TV 3aMIHEHUI
CNYX6010 MIATPUMKI KNIEHTIB (AMB. rapaHTIMHWUIA TanoH).
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TexHivHi gani

LoBIiAKOBUIA NMCTOK TEXHIHHYIX AaHVIX BUpOOby BIANOBIAHO A0 pernameHTy EC N2 2019/2016

ToprOBeanaMapKa

Haier

KaTeropis Mmoaeni

XOﬂOﬂMﬂbHMK—MOpO3MﬂbHMK

Knac eHeproe®eKTUBHOCTI C
PiuHe cnoxkuBaHHA eHeprii 156
(kBT-roa/pik) (1)

3aranbHuin 06'em () 300
OB6'eEMHUIN XON0AMNNTBHOTO

BigaineHHs (1) 214
O6'eM MOPO3WIBHOrO 36
BigaineHHa (1)

O6'emM cekujii oxonoaxysava (1) /
O6'eM aBTOMaTUYHOrO /
nbogoreHepatopa (1)

3ipKOBUIN pENTUHF 4
;Zz:jeeiagzgilgmmx He 3acTocoByeTbCs
CucTtema Frost-free Tak
[MOTYXKHICTb 3aMOPOXKYBaHHS 3
(kr/24 ron)

KniMaTnuHum knac (2) SN/N/ST/T
Knac emicii Luymy Ta emicia B
MOBITPAHOMO aKyCTUYHOIrO 35
wymy (db(A) re 1pW)

Yac niaBuLLIeHHSA 12
TemnepaTypu (roa)

[MpOAYKTUBHICTb /
BUIrOTOB/IEHHA NIbOAY

Tun npunaay B6ynosyBaHmM
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TexHivHi gaHi

[MOACHEHHS:

«  Tak, MatoTbCA

(1) 3a pesynbTaTamy BUNPOOYBaHHSA Ha BIANOBIAHICTL CTaHAapTaM NPOTArom 24
roaviH. QaKTUYHE CrOXKMBaHHS 3a51EXKMTb Bif BUKOPUCTaHHSA Ta pO3TalllyBaHHS
npwaaay.

(2) KnimaTnunmin knac SN: Lien npunan npmusHadeHnin 419 BUKOPWUCTaHHA Npu
TeMnepaTypax HaBKOMLLHBOro cepeaoBuLLa Big +10°C go +32°C
KnimatunuHmin knac N: Llen npyvnan mpusHadeHu 418 BUKOPUCTaHHS npu
TeMnepaTypax HaBKOMLLHBOIro cepeaoBuLLa Bia +16°C go +32°C
KniMaTnuHum knac ST: Llen nprnaa nprsHadeHnin 408 BUKOPUCTaHHS Npu
TeMnepaTypax HaBKOMLLHBOro cepeaoBuLLa Bia +16°C go +38°C
KnimatuuHuin knac T: Llem nprnag npyusHaveHuin 415 BUKOPUCTaHHSA npur
TeMnepaTypax HaBKOMLLHbOIro cepeaoBuLLa Bia +16°C go +43°C

JloaaTKoBI TeXHIYHI AaHi

Hanpyra /JacTtoTa 220-240B~/50Ty
BxiaHum ctpym (A) 2
"0NoBHUM 3aM06iXKHKK (A) 16
XonopoareHT R600a
Poamipu (B/LL/T, Mm) 1935/550/550
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Cny»6a nigTPUMKU KNIEHTIB

Mu pexkoMeHayeMO Haluy CNy>Oy MIATPUMKK KTIEHTIB Haier | BUKOpUCTaHHA
OpWriHaNbHMX 3aNacHMX YacTUH.

AKLLO y BAC BUHMKM NPOB1eMIM 3 BaLLMM NPUAaA0M, CMOHATKY 3BEPHITLCA A0
po3zainy MOLUYK TA YCYHEHHA HECMPABHOCTEW.

AKLLO BV HE 3MOXKETE 3HaNTU PilLIeHH: TaM, TOAi 3BEPHITLCA A0

P MicueBoro annepa abo

P> HaLLIOro EBPOMENCHKOrO CEPBICHOIO KOM-LIEHTPY (AMB. HaBeAEeHI HUKYe HOMEPU
TenedoHis) abo

P [0 30HM 06CNYyroByBaHHA M MIATPUMKKM Ha BeG-canTi www.haier.com, ae Bu
MOXEeTe aKTUBYBaTW 3aABKY Ha OOC/AYroByBaHHA, a TakOXX 3HaMTK BIANOBIAI Ha
MOLUMPEHI 3arnTaHHA.

LLlo6 3B'A3aTMCA 3 Haworo Cnyx60t0, mepeKkoHanTecs, Lo Y Bac € Taki AaHi.
IHDOPMaLio MOXHa 3HaMTM Ha MAcMOPTHIN TabanyLi.

Mopaenb
CepiniHnin Homep

TakoXX NepeBipTe HaABHICTb FraPaHTIMHOIO Ta/IoHa, LLO MOCTa4YaETbCA 3 MPOAYKTOM,
Y pasi HaABHOCTI FrapaHTil.

€BPONENCHKM CEPBICHNN KOM-LEHTP

KpaiHa* Homep TenedoHy  Butpatu

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902509123

Haier Germany (DE) 0180539 3999 «  CrauioHapHum TenedoH

14 ueHTiB/XB
e MaKC. 42 LeHTU/xB
MOBINbHUI
Haier Austria (AT) 0820001 205 - CTauioHapHU TenedoH
14,53 LeHTiB/XB
o Makc. 20 UeHTIB/XB BCi iHLLi

Haier United Kingdom (UK) 03330038122

Haier France (FR) 0980 406 409
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Cny»x6a niaTpUMKN KNiEHTIB

*[NA IHLWMX KpaiH AVB. Ha Be6-canTi www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

@inis y Benukint Bputani

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*TepMiH Aii rapaHTii Ha X010ANNAbHWUIA MPUIaA;

MiHiManbHa rapaHTisa: 2 poku 4ns kpaiH €C, 3 pokn A4na TypeysnHm, 1 pik 4na
Benukoi bputanii, 1 pik ansa Pocii, 3 poku ans LLsedii, 2 pokn ansa Cep6bii, 5 pokis A4na
Hopeerii, 1 pik 4na Mapokko, 6 Micauis 4ns Amkmnpy, Ana TyHICY FopUANHHNX
rapaHTI He BUMaraeTbCA.

*TepMiH HaaBHOCTI 3aNYacTUH A5 PEMOHTY MpUaaay:

TepMocTaTh, TeMNePaTypHI AaTHMKM, APYKOBaHI N1aTu Ta [pkepea CBiT/1a JOCTYMHI
MPOTArOM LLIOHaMMEHLLIE 7 pOKiB MiCAA BUBEAEHHSA OCTaHHBO! OANHULI MOAENi BUPOBY
Ha PYHOK.

LBepHi pyyKUM, ABEpHi NeT /i, TOTKM 1 KOLUMKK ByayTb AOCTYMHI MPOTAroM
LLIOHaVMeHLLIe 7 pOKiB, a yLUIIbHIOBaYi ABepen — LLioHarMeHLe 10 pokis, nicaa
BUBEAEHHA OCTaHHBOI OAMHULI MOAE N BUPOBY Ha PUHOK.

* [1ns oTprMaHHA oAaTKOBOI iHGopMaLii Mpo BMpib BiasidalTe Be6-canT
https://eprel.ec.europe.eu/ abo BiackaHynTe QR-KOA4 Ha eTUKETLI
eHeproedeKTVBHOCTI, LLIO MOCTa4aETbCA Pa30OM i3 MPUIALAOM.
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